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Foreword 


This is a translation of one of the best grammars to come out of the CIIL, viz. Mao Naga 
Grammar written by Dr.P.P.Giridhar. This rendering into the language of which it is a 
grammar makes it immediately accessible to Mao Naga native speakers, which is a 
welcome move. 

We use the word ‘grammar’ in two senses: one in the sense of the entity that is internalized 
as part of the native speaker and the other in the sense of the grammarian’s reconstruction 
or extemalization of this internalized entity. This extemalization is done in their own 
language makes it doubly heartening as the native speaker could see whether the 
extemalization is indeed a mirror of this internalised construct, thus deepening his sense of 
grammar. 

This also is an example of knowledge-translation. 

I am sure this would prove a welcome addition to the growing literature on Mao Naga and 
to the literature of Tibeto-Burman languages in general which has always been the prime 
concern of CIIL 

I thank both Dr. P.P. Giridhar and Mr. Adaphro Mathibo, a native speaker herself for 
making this translation possible, possibly the first of its kind in India. 


Satyendra Nath Barman 
i/c Director 











Kralochu (Acknowledgment) 


Asashu kocho nopu kraio' shu-e thanks' very much 2 ttikocho chiipe hi alekashti kasa memeikhru he 
piwe. October ye December 1982 kali-e April ye June 1984 phachihi Ayi Memeichiiji Senapati district 
Manipur le siihe (toured) vuwo Mao Naga Grammar nahi English la no sole tto kobu chisti memei 
akasakhrumei no ayi asashuwo ilopfo moshupie. Ayi kasakhramei kali-e Memei moso yi chonho kali kona 
ope khapilo koru koe ana alekashii no phromatepfo kobu nopu krakolo chiipe siino pfotho piwe. Kokro 
kolisii Robviimei (Punanamai) inu yi ye Mr.D.Loli, the District Sports Officer yi kraloshue ttikocho sii penie. 
Pfo no inurnei yi sawo ole kono nopu ovo sir ababo kapi duno ye memei kasakhrumei N.Ashuli, John, L. 
Chakho, Tasoni, John Athikho, K.Lokho, D.Lokho, L.Kaikho, Kh.Loli, Mathibo Daniel, S.Adahe, D.Neli, 
N.Losii, N.Athikho, L.Lohe, Kaisii Ila, L.Nepuni, Kreni, Ketholi Lokho, S.K.Kapani, Sibo, Joseph, Diben, 
Daniel, Be (lu)sii, Lolia, Lidziisa kali-e K. Heni Robviimei, A. Pfokrehrii (St. Joseph’s Medical College, 
Bangalore), Sani, N.Saleo, M.Sibo, Dr. Kopfuji (Pfosemei), Athikho (Shingafumei), L.Hepuni (Chakre Chovo), 
A.Adani (Kahremei), H. Neli (the then Principal, Model English High School ), M. Ashuli Pfoze, M.Ashihrii 
(Chakre Chovo), L.Athia (Model English School,Mao) M.Pfokrehrii (Chakre chovo), Puni Orho, M. Ashiho 
(Kahremei), K. Ashuli (the then Principal, Hill College, Tadubi) kali-e Mikriile Education Directorate 
Mr.H.Chongloi (the then Deputy Director, Tribal languages, Imphal) pfokhrumei yi piwe. 

Kraloshue ttikocho sir Dr. B.B.Rajapurohit kali-e Shri Nagaraj, ayi akuo CIIL leno ovo sokowo 
pfonhei no ayi no mela okhu hi kohibvii kocho okliu tta koe ttikocho phokowo sir lomoli kashii okhu chakrii 
kocho ona nopu ye okhucha hre mashi mane kapi ttakhru sii ababopie. Prof. William Wang (University of 
California, Berkeley) no abobokhro kapi leno mela hi okhu (tone) padei bue ttikocho koleikhro pie. 

Ayi Dr. D.P.Pattanayak, Director, CIIL, -no Mao Naga Grammar English la no koru nahi ole sokohru 
pio ovo hi soloe, Dr. E. Annamalai, Deputy Director, CIIL -no solokora lijikhu akuo koleipio peno mosoloe, 
siithesii Shri K. Srinivasacharya no lariibvii dakapra le akuo ole kono pio (press-ready)sopie. 

Izhovu English no rtikowo lariibvii nahi Mela lekhi kodapra hikottho sii memei kasakhrumei Rev. 
S.Mangaili (Ebviimei), D. lokho (Robviimei), M. Ashiho (kahremei), K. Losii (Ebviimei), A. Lohrii 
(Kahremei), H. Ozhu (kahremei), L. Heshu (Charanghomei), P. Pfokrehrii (Charanghomei), Pf. Hepuni John 
(Chakre Chovo), M. Sara (Kahremei), N. Kholi (Chobonghomei), K. Katini (Ebviimei), P. Lokho 
(Shingafumei), N.Loli, Principal, Hill College, Tadubi kali-e Memei moso no pfolei ovo ariishuwo bu matei- 
e pfokhrumei ovo sii thehitthowo lariibvii hinahi English la leno kodapra kowo sii mache mozii so akuo 
koleiwo somoziipie. 

Kraio pikowo sii Dr. M. Daniel, Asst. Professor, University of Mysore, pfono lariibvii hi kepra acharei 
no pfo okhei prakotu hi okhei sowo koleiwo somozii vutupie. 

Prof. Rajesh Sachdeva, Director, CIIL yi krakolo piwe, pfono olalu lariibvii English la leno Mela lekhi 
koda kapra nahi ole sokhru kapi (encouragement) leno sokhropio somochuloe. Ayi akuo ovo soazhu kowo 
Prof. Kedetso Kapfo yi krakolo sii piwe pfono ovo ariishuwo bumatei-e siikhru sii thehittowo ole sokohru 
kapi nopu pfo pfiizho masha vuzii no tavu akuo ababopio sokhropie. Siihtesii Dr.K. Srinivasacharya, CIIL, 
Mysore ye Dr.Aditi Mukherjee, Project Director, NTM, CIIL pfokhrumei no lariibvii hi ole konopu 
ababokhro pio dapraloe. 

Lariibvii hinahi English la leno Mela lekhi kodapra kapi hi Ms. Mathibo Adaphro, Resource Person 
(Academic), NTM, CIIL ye Professor P.P.Giridhar, CIIL, Mysore. 


P.P.Giridhar PhD 


vii 


Mysore 


CIIL, Mysore 








CONTENTS 


Foreword v 

Kralochu Acknowledgement vii 


1. Pemei 

1.0. Memei 

1.1. Ola 

2. Memei lasha khu 

2.0. Lashakhukhru 

2.1. Khulicha 

2.2. Khusacha 

2.3. Mela Okliu kriiwo Kobu 

2.4. Lashakhucha mashi makriipu kapi 

3. Ochupo sokapra 

3.0. Ochupo 

3.1. Ochupomukhru 

3.2. Ochupo Sokapra khru 

3.3. Ozhula 

3.3.1. Ochupo sokaprakhru 

3.3.2. Ttava 

3.3.3. Ochapo 

3.3.4. Aliakrtikocho 

3.3.5. Ochupo kattei no lathe pfuwo ochupo koso tta 

3.3.6. Zhuthela 

3.3.7. Ada-alula 

3.3.8. Ochapo 

3.3.9. Ozhulada 

3.4. Osothe 

3.4.1. Ochupo sokaprale kolokhru 

3.4.2. Ochupo kolokhru amane 

3.4.3. Amoso 

3.4.4. Ophala 

3.4.5. Amochokhie 

3.4.6. Okhreozhe 

3.4.7. Hivano ttikocho 

3.4.8. Okhei Pelokohro 

3.4.9. Achemo Sokoko okhunano 


Introduction 

1 

The Maos 

1 

The Language 

2 

Mao Speech Sounds 

7 

Tones 

7 

Vowels 

10 

Consonants 

17 

Mao Contrastive Sounds 

31 

Additional Phonetic Material 

36 

Morphology 

43 

The Word 

43 

Word Classes 

55 

Morphological Processes 

55 

Noun 

55 

Morphological Composition 

56 

Gender 

61 

Number 

74 

Individuation 

82 

The Diminutive 

95 

Pronoun 

96 

Case 

118 

Numeral 

154 

Adjective 

164 

Verb 

183 

Morphological Composition 

184 

Valency-Role Markers 

188 

Causative 

191 

Tense 

201 

Aspect 

205 

Mood 

220 

The Purposive ' 

263 

The Infinitive 

265 

The Continuous Participle 

266 


IX 



3.4.10. 

Kohriikapi Okhunano 

The Conjunctive Particple 

267 

3.4.11. 

Osothe Mazhe Ozhula 

The Deverbal Noun 

271 

3.4.12. 

Anada 

The Comparative 

276 

3.4.13. 

Korno 

The Negative 

278 

3.4.14. 

Kohei 

Interrogative 

290 

3.4.15. 

Osothevu 

The Adverb 

307 

3.4.16. 

Azheiakhru pfokriiphra komo 

Impersonal Sentences 

311 

4. 

Soachatta tta 

The particle 

313 

4.1. 

Sokoru motsii hivanoe ttikocho pe kapi 

Particle of the Topic of Discourse 

313 

4.2. 

Motsvi kosona vano kape soachatta 

Emphatic, Attention- Drawing Particle 

313 

4.3. 

Hinahie tto chiire manipi koru thettala 

The Particle of Specificity 

315 

4.4. 

Soshu mo-e peshu tte ttikocho 

Intensifier 

317 

4.5. 

Thettala azhukomo 

The Particle of Contrast 

318 

4.6. 

Thettala no tthopfti ttikocho pe mani kapi 

The Particle of Holisticity 

319 

5. 

Ochupo Sokapra 

Word-formation 

321 

5.1. 

Ibvu kapi 

Derivation 

321 

5.1.1. 

Nhodzti mate 

Prefixation 

321 

5.2. 

Kohrii kocho 

Compounding 

323 

5.2.1. 

Orova lokoru 

Structural Criteria 

323 

5.2.2. 

Adziikocho tta 

The Interfacial Compound 

330 

5.2.3. 

Orotta sokapra 

Structural Typology 

331 

6. 

Azhela Sokapra 

Syntax 

333 

6.1. 

Peachatta 

General Remarks 

333 

6.2. 

Kosona ochupomu tta 

The Subject Phrase 

333 

6.2.1. 

Ozhula Achatta ochupomu 

The Attributive Noun Phrase 

334 

6.2.2. 

Ozhula ochupomu akuo kohrii kapi 

The Co-ordmate Noun Phrase 

335 

6.2.3. 

Ozhula yi ochupomu kohriilowo shakoda kapi 

The Appositive Noun Phrase 

336 

6.3. 

Azhela le kosona lokomo ochupomu 

The Predicate Phrase 

336 

6.4. 

Khrebu tta 

The Clause 

338 

6.5 

Azhela khra mache leno pfokohrii kapi 

Sentential Coordination 

344 

6.6. 

Azhela tta 

The Sentence 

345. 

7. 

Mobviikhu 

Ideophones 

351 

8. 

Lelazhii 

Amenities 

355 

9. 

Chatto 

Text 

357 

10. 

Korti lu Manekapi Thekhru 

The Writing System References 

367 


X 






XI 









PEMEI (INTRODUCTION) 


1.1. Memei (The People) 

Memei hi mikru chiji le memei-Mahramei chuji tto kheidu krii hi kotto Senapati District le 
bue Memei hi Shmga mozho ye no inu shiina napo sowo kobu thephriio kohru ozhe china doso 
khruhi lomei yi azhue. Plole hi ohra oro so chovo sow kohru omei tta koe. Memei hi tata siire 
sotowo hruwe (agrarian) Motsiiso orottho, ohro/mikrGbi (potato) hipeitta kheitowo hriiwe Pfole hi 
osu pshittho puto mottio orottho no odo kepfo pfolowo dito disho takottu opha sopratte. Ochiiii hi 
hpe ji, moso ji, opfotta ji tto kriikriio bue. Omei hi thettie ttili kathephe pfovu beiwe. Okhoo om 
(festival) mam kocho hi motsiisowo ota katamei ye tokhoonamei (bucolic)-e chovo sowe. Inu lehi 
opfotta omu krukruo kheidu hittowe ye opfutta ozhu azhu kocho kanako analu chomoe, kali-e 
op otta h lehi kotu kokha kapimei kodo kheiwe. Pfolehi khruchuzii (boys’ dormitory) lochiizii (girls’ 
dormitory) tto buwe.Nitto pfotto ttikocho sokriimo akuo mokruwo stile siino meipro meizhe , moso 
kohru ozhe kazhu le opfu ope koso kopfii odo (limbo) modolowe. Chiilo sokottu the ochtittamei yi 
akuo ochu kali le buazhumo kriita ttiwe. Europe le mei bviio kolo sokolo the alia chtinhii lemei 
koki chiku tattiwe. Pfottomei no opfo chuji the kocho thesu phrtiwo nittomei no pfottomei chii 
nhwuwe.Meme 1 hi-e oji pfokivamei odo china azhuwo chiilo koso hi opfotta kriikrii kocho no vu 
adzu kocho sowe. Hibvtio adzu kocho hmo amazhe atachi, koso lcono khulowe (impunity) tto 
lochichuwo plowe. Ochu olo kakrii kocho hi moso nhodzii no kakriiwo somazhe kapi (punishment) 
ko-e se,ye chonho kata kaliko moso no hibviile ttikocho le siino kalcriiwo sopiwe. Memei hi 
rnopfoo 1927 dzu hi Oramei bashe (amdasii: chiikhn, chiirii, osu, otu hibvii kochotta) hino opfo ope 
china tto tthowe. Subvuo takokow lehi no khristan china pfovu kocho le no omei kopropei hi opfo 
ope china sii thewotte. Ana izhodm kotu-e khristan sotattimo opfo ope china pfokow omei 
kotuttoko bunhie. Motsuso inu le Movumei hi izhodeni kotu-e opfo ope china sii pfowo buwe. 
Movu koso hi ote onamei no opfo movubu thewe. Omei khruhi iniumei yi duno ttikocho hi soteso 
ole ptno buwe. Mosovo koso lehi mm lemei moso khusii leno azhuwo ovo koso hi atsiite. Ochupo 
‘Mao’ ttikocho hi kokhro koko bushuwo china le kotu kokha sawo kohru omei na ozhu vano 
chonhokaliko kanhiwo solo koru hoe. Adei vano memei yi no Mao tto kuwe ttikocho hi liji ottali le 
no oko bue. 


(a) Mao ttikocho he mepfope Memeo zhu vano shapra-e tto pewe. Memei hrii hi Memeo 
vano kapra oshoo olu tto siiwe. 

(b) Kakramei no khibo (Kohirna) le no chichemo mikru (Imphal) le lota kowo chi mahramei 
(Maram) yi kaderie siichisii no mahramei siino ‘Maomei’ moe ‘mo’ (I sii mo) tto pepihi-o kakrmei 
siino me chuji le no hriio kobu mei yi no Mao ttiwe tto pfolotti-e molo ochupo ‘mo’ ttikocho hi 
ochapo ‘muw’ tto kakramei no rtikhei kotto (records in Imphal) mikru le bue ye ochapo ‘mow’ tto 
kakramei no rtikhei hi kotto (records in Kohirna) Khibo le bue, hidu hino ozhu Mao ttikocho hi pfo 
shatattie. 


(c) Grierson [1903.3, 3:45] no kape, “Mao ttikocho hi mikriila no inu le movu pikocho ttiwe tto 
pewe. Ana hihi pho-a mocho kolei hie adei vano ttikocho pelo koru hoe (no meaning). Memei yi 
no Memi tto sha kocho hi memeo ttimo memei ttikocho hi no kumama lotte ttto pfowe. Memei yi 
no sopfomei tto Angami tamei no kuwe. Hihi memeo te-ona Shipfo tto oso oru kazhh, ozhu onga 
kazhu, opiii hrukosii pfuna zhu no shawe-a molo ttiwe. Shipfo-o no Memeo na nari nase ttikocho 
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sii kohibviio siiloe ttikocho hi memei hrule-e kophro ye kazhuwo buwe. Sopfomei mo-e Sopfora 
ttikocho hi Angami tamei no kuwe. 

(d) Ochupo Mao ttikocho hi Omo ‘pumpkin’ zhu vano kulo-a molo ttiwe, adei ttili Ipomei 
(zemi) no memei hi omo khei mazhtite stidu siino omomei ‘pumpkin-men’ tto kuwe ttiwe, hibviio 
kukowo le no Mao ttikocho hi shapraloe ttiwe. 

1.2. Ola (The Language) 

Mela hi mikrii chiiji le (Manipur) Mao-Maram Subdivision, Senapati District le hino 
shipeiwe ie inu kanhi kono Nagaland le Phelc District le hino mela shipei kocho omei 100,000 pha 
kono shipeiwe. Mela hi Manipur le oji pfokiva kobu inu chiro-chorou (sixteen villages) khru no 
shipeiwe siikhru sti Pfosemei (Pudunamai), Robviimei (Punanamai), Ibvemei (Robunamai), 
Chibonghomei (Chowainu), Kahremei (Kalinamai),Chakre chovou (Song-song), Ithoflimei (Tadubi), 
Charanghomei (Sajauba), Makhraimei (Makhel), Shingafiimei (Kaibi), Tobufiimei, Shofiimei 
(Chakumai), Ikhramei (Makhan), Abomei (Chowainamai),Chakremei (Chowainamai khuleti), 
Ajichemei (Mao Pongdung) ye Chowainamai Khunou. Memei no Nagamei hrii hi Makhraimei 
(Makhel) heno hrtiprae tto lochichuwo pfowe. Memei yi, mela yi, kali-e ime chiji yi hi olapo Mao 
ttikocho nahi no ozhu kubeiwe. Mela hi Nagaland-Manipur kole ornei mu prow kobu (township) 
but to kuwe. Memei hi pfole yi ye ola yi no Mao tto kokuhi ie ttinimoe. Stiduno ola yino mela ye 
omei yino memei tto Mao ttikocho thelehi pfo sha tatte. 

Mela hi Tibeto-Burman olamu le Nagamei ola kalie. Mela hi Angami tamei la amari kocho 
olakhu, ochupo shakapra ttahi paji bue.[ Khusacha la shakapra chi kotei oho hopha kdeo shakocho 
ye ldiucacha lcapao shakapra okhu amri paji bue] kali-e azhela okhre onga !e-e [number not an 
obligatory grammatical category, reflexive pronouns take an auxiliary pronoun before taking case 
markers etc.] akuo lobuwe. Grierson no kape [1903, 3,2:451] Kosamei (kuki) la le hi-e “amribviito 
tto kobu” mani pihittoe. “Mela hi onhi kolopo kobumei ola omu le akuo kobu duno [Angami la le 
hi ai tthopu hitthoe] Naga-Kuki mu le kobu nagamei larnu koe”. Phropuwo mochow lcolei hie mela 
hino kuki (kosamei) mula dzti Tibeto-Burman olakhru yi kanhi mazhtie. Anada lcolei hili mela hi 
Kuki (Paite, Hmar) la no zhuthela (pronominal) pfo shipei kocho le tashu lcowo bvti moe. 

1.2.1. Mela tto rii kata hi mopfo 1926 theno Roman olacha no rutae. Bible larubvu hino riitthu 
karisow Khristan china leno Oramei vo kosomei (missionary) mei no 1927 kuhi no riitthue. Mela hi 
izho deni kutu-e macheso riimoziito ttikocho hi solomonhie. Lariibvukotu-e paji koso rupra kocho 
solomoe. Dziibo ttiwo mela duno ye mela bvii rupra pikow omei tekali zhu pihitthoe, siikhrumei sti 
Grierson [1903] Marrison [1967], Daiho [1964], Onia [1978], M.Ashiho [1964], kali-e N.Salew zhi 
larubvu, hitthopfii hi memei ola duno riikhrei ttise. N.Ashuli kali-e K.Ashuli mela memei (Maos) 
ttikocho hi me le(Mao) no hriio kobumei yinoe ttikocho vano ltipie ye Mikrii chiiji le no Manipur 
State Kala Academy ttikocho thibu hi niloe. Grierson no [ibid:452] le no rnotsii so kape hi 
McCulloch [1859] ye G.H.Damant [1860] osa dziibo tto ojipfokivamei olamu lehi riipi hitthoe. 

Mela hi moshu-modzii no somoziito tto rii kocho hi sobalo monhie. (Mao is typically 
unscientific and unsystematic). Daiho no [1964] kuno lariibvii rtikapra le ttino atachi kotuttoko 
anida okhru lelchi pihitthoe. 

1] titi (‘the’) tto rii pikow kophro 2 le [lesson 2 p.2] tti machemoe. kophro 2 [lesson 2] titi 
ttikocho olapoko-e pernoe ana ti ttikocho koli pese. ti ttikocho hi ona ozhi kali yi tnozhu niwo 
siikow duno omei kakrii kali he pe kowo siino siiwe. 
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2] Kophro 3 [lesson 3] leki kape ai, ano, nino, ne ttikocho ttahi lcohibvii kocho phachi no 
pele ttikocho siimakriito ttilo molishie. Mela hi mazhazhe so shipei kocho lehi ai ttikocho buleki 
ano mo-e ano ttikocho thesowo ai tto shipei chomoe, kophro 3 leki pilcow hibvii moe. 

3] Mela ye English olalu pfoshipei kocho amari kocho bue. Kolei hile ttili ‘lena imei kali’ 
(English: ‘he is a man’) ‘lopei nittomei koe ’ (kakrala: ‘she is a girl). Mela no kape 'Iona imei-koe’ 
(English: he is a man ) tto shipei kocho hi ola mache se. Ye ‘lena omei kalie’ tto kape hi ‘Iona 
omei kalie kanhi moe’ tto kape dzii no ttakrtinhie. ‘he is a man’ in contrast with ‘he is one man, not 
two’) hihi onamei ye onhi kachimei he pe kocho chi motstie. 

4] Chakre chovo la ayi, niyi ttikocho hi Robvtimai la azhii, nizhii ttikocho hi mari se. Siisii 
[kophro5,kepra4 lekhi kape thephrii hili] English la lekhi lcoda pehili ‘my and your’ ttimoe ana 
‘mine and yours ’ ttiwe. 

5] [Kophro 12, kepral] leki kosiina, pongona tto kape hi machete ttilo komo dusii no kosii 
kochuna ye pongo kochuna tto kape no mache. 

6] Olalu lekhi pikowo [kophro 3.3.3] khru ttikocho ochupo kali dzii no kopro mostikapi ona 
ozhii pfo ovo koso thephrtiwo pfo shipeiwe. Hihi ochupo -hi mo-e tt\ mo-e -sii hipeitta vakhi pe 
kohriipfo tawe [mo-e mei ttikocho vakhi matepfo tawe.] 


(hi) 


omei-khru- 'jtti 

‘the men’ 

(.sii •' 


(hij 


osi-khru- jtti 1 

‘the dogs’ 

(sii- 1 



Ana, okekomo kobu stiwoli, Daiho no riipra kowo lariibvii le [kophro 13 kepra 10] lekhi 
omeikhro ‘men’, sikhro ‘dogs’ hibviio pekowo hi olalu thephrtiwo kolei hili mache motte. 

7] Kophro 5, [kepra 12] leki riipi kowo thephrii hili koriio hi olalu pei hi macheso pfo tatolo 
komo niloe. Pfo no English la lekhi mela no rtikoda hittoe hibviio: 

1. ayi bue ‘I have’ 

2. niyi bue ‘you have’ 

3. lenayi bue ‘he has’ 

4. ayi kolom kali bue ‘I have a pen’ 

5. ni Jarii kali bue ‘you have a book’ 

Azhela 1, 2 ye 3 lekhi kape lathe suwoli lohe azhii bue mo-e azhii lohe bue nizhiilohe bue 
mo-e lohe nizhii bue, lohe Iona zhii bue mo-e Iona zhii lohe bue. ayi, niyi ye lonayi, [robviimei lale 
azhii, nizhii, ye lonazhii ttikocho azhue] Hibvii kocho ochupo lathe hi English la lekhi lcoda hile 
(mine, yours, and his) ttiwe. Azhe 4 ye 5 hino English le no mela lekhi lcoda lcapi thephriihili olalu 
mache no kodalo motte. Azhe 4 le qy/[Robvtimei la le azhii] ttikocho hi motsti ozhulapo (subject) 
moe ana azhe obi motsii ozhulapo lekhi mate pfo talo kosii ochupo koe. ayi kolom kali ( lit.'mine 
one pen’) Azhela 5 lekhi lcapi ni (‘you (sg)’) hi no motsii ozhulapo nase ttettili lcoriiwo no azhe 5 leki 
kape hi machette. Azhe 4 ayi tto kape English la lekhi koda hili my[lit. mine] siipile siino obi motsti 
ozhulapo no mate pfo takowo ochupo hino ozhula the sopfo ovo solcowo dusii no azhela le obi 
motsii ozhulapo tto pfolosiie 
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4a. ayi 1 kolom-koe 2 ‘mine 1 [is] [a] pen 2 [not a pencil, for example]’ 

5a. ni lari kali-ko-e ‘you [are] a book’ 

, 8] English: ‘he 1 went 2 ’ rather than ‘he 1 has gone 2 ’ ttikocho hi meila lekhi lcoda hill ‘lena 1 
taeh 2 [kophro 20, kepra 16] English: ‘he 1 has gone 2 ’ ttikocho hi mela lekhi koda hill lena/Iona' ta- 
tti-e 2 

1.2.2. Manipur State no Manipur le kobu omeihrii otta pongo zhti ola lcodo pfotthu state le pfo 
kalaii kocho, rii kocho ye pfomodo kocho le mela hi lomoe. Mela hi motsii so pfomodo kocho 
somoe, ye memei chiiji lento obu kakriipei hi pfoshipeio kakrii kocho somoe. Ana ichowo hibviiwo 
olalu lariibviihi riipra pikowo the hili memei-e larii amodochti (school) leno pfovu mela hi memei 
duno lcolimo omei kakriimei yi duna motsii shue ttikocho mosii pio modotthu pi-e molo tto 
mochowe. Mela riittho acharei hi Central Institute of Indian Languages, Mysore tamei no 
Churachandpur, Manipur le hino 1978-1979 kotu le hino somodo (training) pio, kari nlei so 
lariibvti kali, kanhei rtipralowo modotthue. 

Mela hi krii-lcruo shipei kocho memei omu hrule jishuo kobu hi okhrupra kocho kalie. Inu 
tthopfu hi ola kriikrii khri ttie. Inu azhuwo kobu hrule lcotu-e ola hi kriio shipei lcowo hi bue ana 
kanako la stiwo kakrubeiwe. Anida sii [English: name] ozhii ttikocho hi Robviimei inu le chapremei 
la koe, likhrumei kali-e kishaftimei lano ozho tto shawe. Mela he kriikrii kocho anida paji koso 
pfophra manelo kosti bue. Mr.Lohrti hino mela hi riitthu kari phasow Bible lco hi lcakramei la le no 
mela lekhi Robviimei la no riipra lcapi hi no memei moso no pfo phro ye riikowo duno Robviimei la 
hi no tokrupho (advantage) ttikochobviio talcow niwe. Mela otta paji bu matei-e kali kona kodo 
pfotthu memei moso ye omei pfo kakriilo koru hoe. Inumei khru no bible riiprakowo hi no pfo 
somozii mazhii pfotthu memei moso la solo kazhti olce-e bue. 

1.3. Olalu lariibvtihina hi Robviimei, Pfosemei, Chibonghomei kali-e Shingaftimei la no motsiiso 
rile. Olalu lariibviihina hi no melalu sochichu mozii pilosue tto mochowe. 

Olalu le hi kari rilei so motsii sii ochupokhru hi sokoda koru duno ye azhela khru duno moe 
ana siimal<riilowo pfomara pfotthu no obu mache lekhi khei moziipilo koru dunoe. Hihi ochapo ye 
ochupokhru mache mozii so pfo koda kodo pfo talo kazhti sopilowe. Olalu hi no pfo ojiphemei 
tthopfu la koleio somozii piwe, hihi ola kali kolikhrti duno moe. 

Olalu ttikocho hi mostii so otta kosti (three major parts) kheidukrti hitthoe: 

a) Khushakrtila (The phoneme) hihi okhu thesii phriio ocha no rii mashi makrti piwe. 

b) Ochupo (The word) hihi ochapo khru kohrtilow okhu khru sii shakohrii pra hio lathe mosii 
kapi no pewe. 

c) Ochupomu azhela leno kheidukrti lcapra tta ye azhela khru khuku (phonology) lekhi, 
ochupo okhreonga so kobu (morphology) lekhi ye azhela khreonga (syntax) sokocho lekhi ttholowo 
pfo tawe. Khuku (phonology) hi kheidukru pfottho shipeikhucha khru (speech sounds), moshu modzii 
no koriido (the writing system) tto sohitthoe. Ochupo khreonga so kobu khru hie kheidu pfottho 
ozhula ye osothe tto sokrii hitthoe. Ochupo solcapra Ochupocha lchru (morphological composition), 
somodzii kocho tta (contraction), ttava (gender) ochapo (number), zhuthela (pronoun), (case) ochupo 
lathe (numeral), kali-e ozhulada (adjective), khru yi pfosowe. Osothe hino ophala (tense) amarti 
(aspect), okhre (mood), koheila (interrogative), thettala (the participle), Ozhulada (the deverbal 
noun).Ochupo pfokapra omu le obi motsii ozhulapo pfolcapra ye ochupo kalidzii prowo lathe 
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kopfukhru moshu no pe hitthoe. Kohibviivvo Ochupo solcapra ochupochakhru pfoprawe ttikocho 
otta kosu (three one) lehi motsu ozhulapo sokapra duno kohrii moe. Khuku (phonology) ochupo 
okhreonga (moiphology) azhela khre onga (syntax) hikhru kosu hi no azhelanga sowo butolo kohro 
hrolei khru sue ye azhela le moli kashi motsu ochupokhru sii motsu sokow ochupomu (subject 
phrase) khru yi akuo kohrii kocho (predicate phrase) Khrebu azhela (the clause), azhela (the 
sentence), azhela yi amashi koso (sentence marker), Azhela dziiwo tookolo (the simple sentence), 
Pfokohriipo azhela (the compound sentence) azhela lathe molowo siilo kohro (the complex sentence) hi 
khru hie. Azhelanga sowo kobu tta hi motsiishu kocho okhula nopu athephrii tawe.Mela hi memei 
idemei ko pfokape lehi-e olalu mache mozii leno pfo shipei kowo hi duno moso no shipei lcophro 
ye kakrii kocho lehi-e olalu hi macheso tthomoziito tto pfokowo hi mbzhu niwe. 

Azhela leno ochupomu tekali ptodukrii phrahi kotto tta yi azhela tta (phrases and sentences) 
opipei pikow khru English la lekhi kodapra kowo ldiru ttino hibviiwe ttikocho kotuttoko mosiipie. 
Mela leno English la lekhi kodapra kowo khruhi macheto ttise tto pfolohroe, adei ttile English la 
azhela le motsu sowo kobu hi mela lekhi kodapra kahichi obu lcriio lchei ttiwe. Hihi kohibviie 
ttikocho sii okhru lekhi anida manepi hitthoe. 

1. alemo-no' osiyi 2 da-e 3 ‘Alemo 1 beat’ the dog 2 ’ 

Hittohe pelcowo sii Alemo siino osi yisii dawotte. 

Azhela lehi ochupo kapeipfo shipei kocho hi mela lehi prawe. Hihi azhela khru 203.2 ye 
203.3 [osothemu le] lehi kolei hili English la le ozhulamu hi ona-ozhii omu akuo kapeipfo tawe ana 
mela lewoli ozhulamu hi azhela le motsu sokowo ozhula yi thephriiwe. Siithesii kokha kapila 
(imperative) hi-e amocho thephriiwo pfopepiwe. Siipile siino opile khi pikowo anida azhelakhru tti 
ochupokhre onga hibviiwe ttikocho pemosii pikowo koli duno moe ana opipei pi hikottho tthopfii 
dunoe. Anida akhrupeikhi pi hithoe. 

Pfota' a 2 chit 2 hit vue 4 
‘they 1 visited 4 my 2 house J as guests 4 ’ 

Opi leldn pikow azhela hi vue ttikocho koli pekoru duno moe ana hu ttikocho nayi nopue. 
Bracket lekhi English la no mashi sokapi hi mela le-e ye English le-e sumakriilowo pfo talo kohro 
ochupo ye chapo tta siino rtipiwe. Mela vano rii prakapi ldiru akhrupeikhi peinodziibo tto pihittoe: 

Ashuli,K. 1977. The Mao (Memei) Quaterly Journal of the Manipur State Kala Academy,vol.l 1. 
No.l. Imphal, hino memei ttikocho vano riipie. 

Ashiho,M. 1964. Mela Chokaryna [Mao Naga Primer] Mela rii kapramu. (Mao Literature 
Committee), Imphal. The Gandhi Memorial Press. 

Daiho,A. 1964. Mela no English la lekhi koda kapra (Mao to English). Mela no Composition). 

Hihi koriio no Pfopralowo English la lekhi koda kapra Translation and dapra-e. 
Imphal: Tarun printing works. 

Damant,G.H.1880. Brahmaputra kali-e Ningothi korii kole ojipfokivamei hrii vano rii mosii kapi. 

(notes on the locality and. population of the tribes dwelling between Brahmaputra 
and Ningothi Rivers. Journal of the Royal Asiatic Soceity of Bengal, vol xii. An 
account of the people on p.224. 

Grierson,G.A.1903. Linguistic Survey of India, vol.l part 1 and vol.3 and part 2. Delhi: Motilal 
Banarsidas. 

Kumar, B.B and Lolicha, S. 1974. Hindi-Mao Dictionary, Kohima: Nagaland. Bhasha Parishad. 
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Marrison, G.E.1967. The classification of the Naga languages of North East India. London: 
University of London. 

Mc.Cullock, Major W.1859. Account of the valley of Manipur and of the Hill Tribes with a 
comparative vocabulary of the Manipur and other Languages. Calcutta Selection 
from Government of India Record, Foreign Department No.27. 

Ojipfokivamei (tribal people) kohrti ko vano pe modziibo tto riipie kepra 69 lekhi (A short account of 
the people is on page 63) 

Onia, R. 1978. English la no mela lekhi koda kapra (English-Mao Translation). Kohima. 

Salew, N. 1983. Ola pfokrebvti (Grammar Book) Kangpokpi: H. Seilal press. [Selew larubvii lehi 
opfu-ope idemei ko nopu riipi hitthoe] 

Ochupochakhu yi amashi sokapi (symbols) lcali-e olapokhru yi olachapo kotuttoko no 

amashi sokapi (abbreviations) 

lcoriicha (symbol) amashi koso (value) 


ii 

t 


sh 

s 


zh 

z 


nh 

n 


ng 

n 


omk 

mei mo-e ona ozhti yi pfo 
motsii koso ona 

ablative 

onzh 

ona-ozhti pfo ovo koso 

accusative 

ozhs 

ozliu yi ochapo somodzu 
shulowo pfo takocho 

diminutive 

opk 

ona-ozii yi no pfo kape 

direct object 

kk 

kanhi kohrti/kapacho 

dual 

kkk 

Sokrii 

exclusive 

kirn 

klreni 

feminine 

okm 

Thettala soamazhi 

identification particle 

osknr 

Molu kapila 

imperative 

okkm 

Kolrril kapa 

inclusive 

hnrni 

Motsii yi soamashi 

inferential 

lo 

lokoru ochupokhiu 

instrumental 

omp 

modumava chiire komo 

indirect object 

khl 

klrelo 

masculine 

omo 

ozhumosti koso 

nominative 

P 

kopro 

plural 

am 

alichu kocho 

perfective 

St 

sokoko 

progressive 

zth 

zhuthela 

pronoun 

tpl 

takottu ophala 

past tense 

om 

oko peamosii 

reportive 

azhm 

azhela soamashi 

sentence marker 

oph 

ophala 

tense 

olmopk 

ochupo kolokhru amane 

valency-role marker 

km 

koheila soamashi 

interrogative marker 

* 

olalu mache komo 

signifies 

ungrammaticality 
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OKHUNANO KALI-E OKHULA (PHONETICS AND PHONOLOGY) 


2. Memei lashakhu (Mao Naga Speech Sounds) 

2.0. Hile hino kophro koru sii mela shipei kochokhu khru olapo mono rii prapihittoe. Sukhrusii 
ochukhu, khulicha kali-e khusacha tto moshushu no pihitthoe. 

2.1. Olakhukhru (Tones) 

2.1.1. Mela hi okhu ottakrii kocho padei bue yel 1 okhukhru sii malikhu (register tone) ko khri 
ttise. Olchukhru hi aji ano mo-e rnaphi mosho kocho thephriiwo krtikrtiwo pihitthoe. ajt khu (high 
tone), maphi aji khu (lower-high tone), maphikhu (mid tone) kali-e mosho khu (low tone) 

Mosho ano khu (low tone).Ochupo khu moshopho ttikocho ye maphi khu hi shipei kochochi 
latre hrupra mo-e kopet kocho hi ochupokhu kali-li no shakapra kolei hili ochupo okhu aji ye 
mosho mo-e maphi ye moshopho kocho okhu dzii no shakaprachi kure hrupra mo-e kopei kocho le 
opha chilu pfomotue. Siipile siino olakhu hi ajipho ttikocho kanhei khu thehi mosho khu le ada ta 
kochochi olapo le olachapo okhei na khu hi anomai ttikowo okhu hi mohowe. Mela shipei 
kowomei tekali (few speakers) ochupokhu ottakrti kocho pongo (five tones) hi bue tto pewe okhu 
sii aji maphi (higher mid) kochokhu kalie. Hihi moshopho ttikochokhu ye maphikhu totsiiko le bue. 

Ochupokhu hi padei/pongo bue ttikocho hi anida pfopra ochupo kali vano okhu krOkrii 
kocho mane pihitthoe. Okhu aji, ajipho, maphi ye mosho kocho khu hi hre kojt (acute) ano leno 
ajipho kokhru (breve) hre maphi (macron) ye hre mosho (grave) tto khulicha vakhi niashi so 
pihitthoe. 


1. odo 

‘art, techniques of politeness’ 

2. odo 

‘ 1 show; splurge 


2. attention-caller’ 


3. tag question 


4. trick 

3. odd 

‘paddy field’ 

4. odo 

‘notch; step; layer;stratum’ 

5. odo 

‘field ridge’ 


Ornei kopropei no ochupo odo ‘paddy field’ ttikocho okhu hi odo ‘attention-caller, show, 
slurge’ ttikocho khu ye amariwo shipeiwe, ana omei tekali ‘a few people’ no odo ‘notch’ okhu hi 
odo ‘paddy field’ dzii no anopho tto shipeiwe. Opi leldu pi hikottho ochupo khru hi ochupocha kari 
na ‘o ’ khu hi maphikhu kohriie ttise ana okhu okhei ‘o’ nahi krii kri ttitte. 

1 [a] Mela shipeikhu lehi kriikriiwo okhu kobu dusii no okhu kanhi kapa (contour pitch) kocho- 
e bue tto pfowe. Siisii hibvue ttikocho aldrrupeikhi pikowo azhelakhru hi koleihio: 


[a] Mela lashakhu hi shiipei kocho leno siikolo sii okhu kanhei kohrii kocho-e bue. Kohei anowo kohibviiwo siisii tikocho sii anida 
hibviiwo pelo kosii bue 

n/' avtr le J mo 4 -o? ‘will 3 you' not 4 take food 2 ? 

kohei kocho ochupocha o nahi tthopftidzii okhu aji kochona moshu he bue. Hina hino okhu ajikokhru lehi no ochupokhu alia 
okhra oro so lathe pfiiwo bulokosii kobu siie 

[b] ‘mosii niazhti pikowo’ sii omei no shipei kocholehi okhu choriikhei itimo peplo talo chonioe. 



ni 1 aviii 2 le 3 mo 4 -o 5 (ni 1 aviii 2 li 3 mo 4 -o 5 ?) ‘will 3 you (sg) 1 not 4 take food 2 ? 5, 

Ochupocha okeina o, lchu hi tokru krulei moshoo nasu se, ana shipei kocho lehi no olchu hi 
ajikhru (rising) puhio olchu kanhei phaso shakapa tte, siithesu phruwo ochupo lchu ye azhela 
totstilcole (between lexical and sentential) okhu krii kocho (anoleno aji lcokhru) lcobu hi niwe. Hihi 
olalu le pfo motsiiso ovo kosowole moe. 

[b] onga zhii (‘be pretty’) hilchu tolcrushu mo yc anoshu moe. Hina yi shakocho okhu 
hi kalidzii proe. Omei shipei khu hi moziito tto pfo talohroe . 


okhu kozho okhukari na 


(phonic stretch) 

(first syllable) 

odo 

Fo 

tone 

1. 

175Hz 

mid 

2. 

150Hz 

mid 

3. 

155Hz 

mid 

4. 

155Hz 

mid 


II Okhu Kozho (phonic stretch) [hri] 

okhu kozho lathe (meaning) 

(phonic stretch) 


okhu kanhi na 
(second syllable) 

Fo tone 

230Hz high 

156Hz lower high 

155[145]Hz mid 
115Hz low 


Fo olakhu (tone) 


1. [Ini] ‘kopfo mo-e bilchar no 190Hz aji (high) 

oni hri kocho’ (to scoop 
out mud by spade, shovel etc) 

2. [hri] 1. rashii-mani hri kocho 150Hz mosho aji (lower high) 

‘to pluck fruits’ 

2. azhedo hri kocho 
‘to draw lines’ 


3. [hri] chahri hri kocho 144FIz maphi (mid) 

‘to be patient’ 

4. [hri] osiinoki hri kocho 122Hz mosho (low) 

‘to cut tree branches’ 


III Okhu kozho (phonic stretch) [osu] 


lathe (meaning) 


Okhu kari na 
(first syllable) 


Okhu kanhi na 
(second syllable) 



Fo olakhu (tone) 

Fo 

olakliu (tone) 

1. osO ‘name of a plant’ 

150Hz 

maphi (mid) 

176Hz 

aji (high) 

2. osri ‘wood’ 

150Hz 

maphi (mid) 

156Hz 

mosho aji(lower high) 

3. osu ‘breath’ 

135Hz 

maphi (mid) 

135Hz 

maphi (mid) 

4. osir ‘kind of millet’ 

130Hz 

maphi (mid) 

115Hz 

mosho (low) 



Ochukhu kali lelco-e Fo hi hizho vuziie tto pelo hroe ye pekoru motsii-e moe. Ochupo khu 
pfopra shipei kapi omei na ola ye khulicha khu hi chakra hilie marito ttimoe. 

2.1.2 Ochupo pfota kocho ozhe doso hibvuwo tale mo-e hibvuwo talemoe ttikocho kokhu konu 
hoe. Ochupokhu hi khulicha kali-e ochupo khru pfo shipei kocho le meila meikhu kali vuzti no pfo 
tale ttikocho somoe. Ochupokhu hi kali vuzu no tale ttikocho lcoho dusu no okhu otta churo chorow 
(sixteen) kohru pfotthu no proshuwo kobir olchu richoro padiwo (sixty four) lekhi laprokhu kosu 
(trisyllables) pha pfopra lowo ochupokhu otta padi (four tones) lekhi pihittoe, sukhrusu motsusowo 
laprokhu otta kosu hi tthokohru moe adei ttili laprokhu kosu hino tumozhu kolo dusu no (less 
numerous) 

Ajikhu (high tone) 


Lapro lcari na khu aji kocho (high tone in the first syllable) 


nana 

‘human baby, tiny tot’ 

nitto 

‘female [human]’ 

hayi 

‘rice beer’ 

rato 

‘camel’ 

vUthO 

‘plantain, banana’ 

tta 

‘to climb up [as a mountain]’ 

papa 

‘to carry baby pick-a-back’ 

khokhe 

‘fish’ 

Lapro kanhi na khu aj 

i kocho (high tone in the second syllable) 

kasha 

‘money’ 

mlkrottho 

‘sticky rice’ 

opra 

‘face’ 

vdttho 

‘banana’ 

Mosho aji khu (lower high tone) 

Lapro kari na mosho aji khu (lower high tone in the first syllabi 

propa 

‘flower’ 

rnldzii 

‘kerosene’ 

tobo 

‘cow-dung’ 

Lapro karina mosho ajikhu (lower high tone) 

papa 

‘to carry baby pick-a-back’ 

chflheli 

‘family’ 

otepei 

‘grand daughter’ 

oni 

‘clay’ 

pfoto 

‘male’ 
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Maphi khu (mid tone) 


oni 

ocho 

okhrayi 

phodn 

Mosho khu (low tone) 

izti 

pito 

mario 


‘husband’s elder brother’s wife’ 

‘husband’ 

‘mistress; paramour’ 

‘male [as of bovine quadrupeds viz. yaks, mithun, buffaloes]’ 


‘bud’ 

‘cucumber’ 

‘kind of plant, wild and eaten boiled’ 


2.1.3. Ochupokhu padi kobukhru hi ochupo le bukhreitte. 

anida: hralashittho ‘bean [generic]’ 
otthihupei ‘younger sister’ 

2.1.4. Ochupokhu hi alia olira oroso ada kocho bue: 


oka ‘distance’ 

oka ‘pillar’ 

2.2. Khulicha khru (vowels) 

Mela khulichakhru 

i o ii u 

U 

I 9o 

e 

E o 

a 


Khulicha [i] hi nhodziipo okhu aji(high) kocho nase. Okhu hina hi sha kochochi nhodztipo 
niali (front part of the tongue) ajikhru mani atsii (toward the hard palate) dewe. Ana okhu ajishu kocho 
karma (No.l) [FI300 Hz] khrutulo mottie kuri heno aji kokhruchi kotei nopu hruprawo okhu hi 
shaprawe. Hthi lashakhu karma (initial) totsiina (medial) kali-e okheina (final) tto kozhupra hitthoe. 
ochupo karinakhu lehi-e hidzii no ajipu lemoe ttikocho hi bue. 

Ochupocha karina [i] no kari (Initial) 


idzii 

izti 

ikhro 

Totsiinakhu [i] (medial) 

mrkhe 

phTnhi 

pishu 


‘testicle’ 

‘bud’ 

‘strong’ 


‘smoke’ 

‘food print’ 
‘hair [of head]’ 
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Okheinakhu [i] (Final) 

oche ‘rock’ 

toprQ ‘kitchen garden’ 

mate ‘seed kept for sowing purposes’ 

[i] khu hi lcarina le hi anopho ttikocho khu le-e newe. [I] [FI350 Hz] (lower viz [I] [FI350 
Hz], Ochupo idu ttikocho le [i] khu hi ochupo kakru pajiko dzu no anoe ana [e] khu pha ano moe. 
Mela le hina khu hi phomohoe, hihi okhu [I] kobvti [e] tto okhu hi kobvii kocho duno ochupo 
kameiko no idu ye kameiko no edit kali-e ipre epre (‘elephant’) tto riiwe. 

[e] khu hi kotei ahomo sha kocho okhu koe. Khulicha hina hi English la le [e]khu dzu 
anopho ttinhie. Anida English la le no ochupo [bet] [e] khu hi ano shutte. Okhu [FI550 Hz] hi 
kriivo ttiptotthu [F1450 Hz] ano kocho okhu le krotte. Hinakhu sha kocho hi rekey (velum) hi 
ajikhruwe ye kotei motoprawe. 

Okhu hina hi ochupo le ochupocha lcarina ye okheina le no newe. 

Totsiina (medial) 

heni 

chtinhile 
ote teshu 
ohesubu 

Okheina (final) 

ive ‘the wood’ 

pfote ‘mound’ 

mashe ‘slope’ 

bmfi ‘mouth’ 

[ti/a] khu hi kotei ahomo totsii leno kapra okhu koe. Khulicha ii/o hi mali totsii lcole no 
lcoda pfo shipei kocho oklru koe. Okhu pra komodzii kori,ome leno osii lcopei kochochi mali khe 
ajikhu okhu tokru kocho [i] bviiwe ana [i] pha lchrutomoe. [i] kali-e [ti] lchu hi kotuttoko English la 
khudzii anopho ttiwe. Ochupo hi shakaprachi rekey ajikhru kali-e kotei motoprawe. 

Khulicha ohra-oroso ada-adowo (free-variant) olaldiu sha kochochi kotei hi kotuttoko 
ahopho ttiwe. Ochupo [ti] hi nomo lcolei hilt 

konhfl ‘to mb’ 

kolU ‘warm’ 

ochO ‘husband’s elder brother’ 

adochti ‘be mature; grown up’ 


1. ‘fog 2. mist’ 
‘family’ 

‘great grandchild’ 
‘pine tree’ 
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Shipei kocho lehi mela khu kriivuzuwo kobu okhu hi ochupo le okhu karma shakowo the 
moshopona khu va adako katelowo moshuna khu shapra komo nhodzu achekhro ttikocho kobu 
nahi chomakriito ttikocho somoe. Hihi ochupo totsii le ye okhei lekhi kozhu 2 mane pie. 


[a] hi shapra kochchi kotei ahomo okhu moshowo shaprawe. Hihi okhu totsii maji le bue. 
[a] shakaprachi mali osa kali-e mail ozhe kapoko kolei ada-ado pfo okhu prawe. English la le [a] 
khu hi maripho ttiwe, ochupo kali anida English la le cart (otukoru) [a] hi mela amanse. [FI 1200 
Hz] okhu sha kochochi rekei ajikhruwe ye kotei motoprawe. 


[a]khu hi ochupo le karin; 

Karina (initial) 

atO 

‘to bounce’ 

acha 

‘to break’ 

afu 

‘to sink’ 

Totsiina (medial) 

sapa 

‘kind of shawl’ 

papa 

‘to carry’ 

karna 

‘sin’ 

ma 

‘wrong’ 

Okheina (final) 

ona 

‘ornament’ 

ona 

‘child’ 

opa 

‘mortar’ 

kha 

‘to close’ 


[o] hi kotei ahowo sha kocho khulicha koe. [o] khu sha kochochi hi mali othepei hi 
ajikhruwe. Mali aji kokhru osa hi [o] khu tthopfii lehi azhukhri ttimoe. 

Mali sa (i) [o] hinahi choholi kono ochupo le obu totsii he mazha no bu kocho somotte ttettili 
ochupocha okhu kakriibviimo ottakruvo tto nele. Anida sii 

phodu‘word expressive of male sex [as for bovine quadrupeds viz, cows, mithuns, yaks 

etc.)’ 

Mali sa (ii) [Q]= o] hi khu hi-e mazha no ochupo le kobu okhei he no bumo matei-e 
kakriidzii no ottakruvo tto netawe. 

omo ‘female genital’ 

omo ‘daughter-in-law; pumpkin’ 


Prof. Wang no amocho sii ‘malipha no pfo shipei kapra khulicha okhu’ koe tto pt'owe, okhu hi rekei mo-e ntani lirii atsii kocho naye 
dewo okhu shakobvtio prawe ttiwe, ana okhu sii hibvii vuziie ttikocho macliete tto mane lomoe, okhu F, hi mela khulicha leno kolei hili 
okhu tokru krulei kocho nadzii no anopho ttinhie, ana siisii [pihikotto2.2.2] lettibvii nroe. Wang no kape sii mali hi nhodziipo khephra 
bawo okhu prawe tto pewe ana siisii-e moe. adei ttili siibvii ttili F 2 khulicha khu nahi ajisliu kocho pha sottile (i) [o]khu sha kochochi 
mali aji kokhru hi totsii he khruwe. (ii) English la sha kochochi anida sii [talk] [Q] mo-e English la le [cot] [:>], hi anokhei 

ttikochona se. (iii) Mali aji kokhru osa kotu ttoko anopho ttikocho na dziino ajipho ttikocho okhu hi English leno anida pehili [put] 
[u] hina hi kotei ahowo shawe kali-e okhu tthopfii dziino ajibi ttikochona se. 
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Hina khu hi ochupo tots o le no kane anida: 

nopu ‘infant’ 

noluli ‘childhood’ 

Mali sa (iii) [u] hina khu hi mazha no lemoe ana kachiko ochupo le obu okhei heno ne 
kocho hi kakriidzti no ottakrupfo takowo newe. Anida: 

omi ‘fire’ 

osii ‘swamp’ 

Anida ochupo le obu totsii he [u] hino kobu tta sii pfuze ‘pfuze, a clan name in song song 

village’ 

i/e khu hi-e marinowo kobu duno lcanako bulekhi buziido lcomo lekhi kheipfo ta kocho 
newe Ye [u]/[o] hi-e siibviiwo pfota kocho bue. Anida sii asholi Ashuli hina ozhusha kochochi-e 
prawe. 

Anida kali pe manepu lcowo sii pishu (‘hair of the head’)shakocho okliu hi khulicha nhodzii 
na [ijkhu dzii no othe na [u] khu lco ano nhie. Anida sii kongo (neck) hibvii kocho okhu hi-e. 
Hibviiwo okhu mache kocho nazhii ochupo no koho duno [o] no kamei kono pfota ye kamei kono 
[u] no ptota ttiwe. Anida sii: Ashuli ye Asholi; pfuze ye pfoze tto kanhei no pfotawe. 

[u] hi kotei ahowo mali obipei no ajikhru shapra kocho khulicha koe. Hinakhu shakapra 
chihi mali obipei ajikhruwe. [u]khuhi sha kochochi-e marise. English la le anida put (ttho) hi 
karikhu opo chacha (No.8) khru zhi okhubvtiwo rekei ajikhru kotei ahowo shaprawe. 

Hinakhu ochupo totsii kali-e okhei le hino newe. 

Ochupo totsii (medial) 

TkhrCimei ‘bachelor’ 

riikhu ‘buttocks; croup; hindquarters’ 

Ochupo okhei (final) 

ochu ‘phallus’ 

okni ‘cluster’ 

[i], o/u] ye [ii] khru hi alia ochupo kalisowo kobu hoe mela le hi, ana khulicha kakrii yi 
akuo katepfo tawe ye okhu aji, mosho, maphi tto pfota kocho-e hoe./ 

2.2.2. Mela khulichaldiru sha kochochi ahakrii nha ttihi-e mari kochobviiwo siinha ttikocho bue. 
(Mao vowel Formants) 

(Frequencies at a glance) 


Khulicha 

i 

e 

a 

0 

0 

u 

FI 

300 Hz 

450 Hz 

650 Hz 

300-500 Hz 

450-600 Hz 

350 Hz 

F2 

2100 Hz 

1500 Hz 

1200Hz 

1150 Hz 

850-1000 Hz 

650 Hz 

Duration 

200 Ms except 
word-final when 
it is 250 and in 
high toned 
syllable, when it 
is 400Ms 

250 Ms 

75Ms except 
word-final ly 
when it iss 

140Ms 

250 Ms 

200 Ms 

220 Ms 
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2.2.2 Mela khulichakhru kanako he kanhiwo kobu triangle okhe bvuwo bue ttikocho zhemane 
pihitthoe. 



Hre mane pikowoldiru hi nop pfolekhu sha kochochi hiphako tokrumo-e anoe ttikocho 
manepi hitthoe. 

2.2.3. Onho-omii leno osiipra kochokhu (Nasalization) 

I ibeto-Burman olamu le mole komo olakhu onho-omii leno ostiphrawo okhupra kocho hi 
mela lehi-e bue. 

Ochupo kanhei maribviito tto bu nana okhu kali no kru kocho akhru lekhi anida pihitthoe. 

ongfi ‘work progress,either fast or slow’ 

ongo ‘mood/temper, either good or bad’ 

Khulichakhru hi ottakriivo tto kapra hi lachishue ana hikhru tthopfti hi-e onho-omii leno 
osuprawo ochupo shipei kocho macheso moshoo modzii no solosiie. Onho-omii leno osuphrawo 
ochupo shipei kochokhu ottakrii komo anida 

onhi (‘eye’) [h], 

inhfi ‘forest’ 

chUnhi ‘sun’ 

Onho leno ye ome leno khulichakhu prakocho hi ohra orosowo prawe. 

chonhahe ‘date palm’ 

chonhahe ‘elephant skin’ 

Marrison zhi lariibvii le [1967:356-71] mela okhu vano kape sii, mela hi onho-omti kanhei 
leno osuprawo kapra ochupokhu hi bue ttikocho mosii pirnoe. 

2.2.4. Khulicha kanhei kohrii pfottho kali kosokhu (Diphthongs) 

Mela le khulicha kanhei khu kohrii pfottho kalikhu koso hi otta choro (six diphthongs) bue. 
Siikhru hrule no kanheikhu no ano/mosho ye padeikhu no aji koldiru okhu le bue.Marrison no ru 
kapra lariibvii le hi otta kosii koli pise siikhru sii ei,ai,ou. 

Khulicha kanhei kohrii khu hi aliala okhu pfiiwo alalo kazhii otta choro (six 
intramorphemic diphthongs) khru sii Si, oo kali-e iu, Su ye 9e. Khulicha kanhei kohriikhu ali ala 
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oldiu pfuwo alalo lcazhti otta pongo hiokhu aji kokhruchi aliala okhu pfiiwo alalomo alia khudzii no 
motuzhupto kakrii khu yi dekobvu kochokhru sii hikhru hie a9,ao,ue, ae kali-e oe, ie. 

2.2.4.I. Khulicha kanhei kohru khu [9i/,ai,ei] ye sha kochochi kotei mail kolei kocho hi okhu 

ajishu kocho somo ye anoshu kocho-e somo totsii heno maphi pfoprawe ye khulicha okhu sii [ 9 ] ye 
[ 1 ] kotei kohomo ana olchu hi tokhrukhru opile totte. 

piphra ‘tear [as of leaf,cloth, paper etc.] [vt] ’ 

bei ‘to close, stop (as of war, topic etc.]’ 

obei ‘kind of plant,thick and fleshy whose stalk is edible’ 

Khulicha kanhei kohrukhu hi olchu dziibo pfo buse, olchu lcakrtibvu moe ye [u]khu hi 
macheso chomazhu chomoe, siiduno lcachilco anida sii pinou ttikocho hi pinoo tto cholowe. 

Khulicha kanhei kohrukhu le [iu] olchi hi aji kolchru otta padt le tti lcaliloe, hilchu hi mail 
nhodzupei khe kojilchruwo shaprawe [i] moshu sii mali othepei Iche lcojilchruwo [ujlchu prawe. 
[u]khu hi no [i] khu dziino machichiwo chomazhiinhie. 

iniu ‘to press’ [tr] 

otiu ‘sister [generic]’ 

rnothiu ‘clean [adj]’ 

Khulicha kanhei kohrukhu [ai/ei] hi-e olchu mali totsii heno [a’e] oldiu shapra ye ajikhru 
mani atsii hepo kliru kochochi no [ 1 ] khu shaprawe. 

chikhei ‘waist’ 

Ochupo olchu sha kohriilohrowo aliakhu ochupo so lcopfii tta hi mazha no olchu dziibo 
ttibeiwe. 

chiilei ‘servant’ 

chtivei ‘kind of bamboo, slender and cane-like, used for making 

ropes, covering wicker-work,bucket etc.’ 

Khulicha kanhei kohru khu [ie] hi mali nhodziipo no ajikhru mani atsii lcochopei lchru [i] 
siithesii mali sii anokro [e] khu hi prawe. 

Khulicha kanhei kohrukhu hi ochupo totsii le kali-e olchei leno newe. 

akheicho ‘cough’ 

ohrei ‘gourd [generic]’ 

okhrei ‘1 phlegm 2. brain’ 

Opile no khulicha kanhei no okhu kali kopfii olchu tta yi kophro lcowo ttibvtiwo maichapo 
aliala olchu kopfii khulicha lcahei kohriiwo kobu amari kocho-e bue. Khulicha [e] khu hi opilekhi 
kapi thephriiwo kolei hili [i] lchupha tolcru moe. 

orachie ‘sky’ 

orei ‘1. seed, pip 2. bone’ 

nokei ‘branch’ 

mazhei ‘make an object fly’ 

Khulicha kanhei no olchu kali lcopfii [eu] hi [ou] bviiwo ola lcotuttolco leno [tii] khu sha 
kaprabviiwo totsii heno [u] sha ajilchruwe, ana olchu dziibo tto shabeiwe. 

chiliu ‘hole’ 

zheliu ‘name of a rat, usually small in size, one of various kinds’ 
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Khulicha kanhei no okhu kali kopfii lehi [e] khu ochupo kotuttoko nebeiwe. 

orachiie ‘sky; heaven 5 

ochiie ichu ‘to harvest paddy’ 

2.2A.2. Ochupo le khulicha khu kameiko akuo kanako khu kapei hilie okhi kalibviiwo 
prattiwe. (Synaeresis or Crossboundary Diphthongization) 

Khulicha omu-mu koru pfotthono okhu kanako kali-li bviiwo kanako okhu kapeipfo kapra 
sii no khulicha kanhei kanako okhu kapei ttiwe. Hibviiwo kanako okhu kapei kapapfo pra kocho 
okhu hi aji mosho mo-e mosho aji tto buwe. Anida sii opi vakhi mo-e ophi lekhi hre mate 
pihitthowe, Kali-e khulicha kanhei kapeiwo bu matei-e aliala pfukru kocho ochupo hi ophi vakhi 
hre mate kapi-e sowe. 

1. tae ‘went’ 

ta—»takottu [= 0 ]-azhela mashi makrii kapi 
ta-e ‘is/ was going’ 

tako-wo [= 0 ]-tawo kobu-azhela mane makrii kapi 

2. losa mana tti-e ta-o ‘losa be late-vr-sntmkr go-imp) 

ne ta-o ‘you-nom[= 0 ] go-pst[= 0 ]-Q’ 

ne ta ama?[sg] 

3- vu-e ‘come’[come-pst [= 0 ]-sntmkr] [synaeresis]’ 

vu-e ‘is/was coming’ [come-tns [= 0 ]-prg]’ 

4. chii-e ‘drank [drink-pst [= 0 ]-sntmk [synaeresis]’ 

chii-e ‘is/was drinking’ [drink-tns [=o]-prg [diaresis] 

5. sho-e ‘drank’ [drink-tns[= 0 ]) [synaeresis]’ 

sho-e ‘is/was drinking’ [drink-tns [= 0 ])-prg) [diaresis]’ 

2.2.4.3. Khulicha kanhei no okhu kali kopfii bviiwo tawe ttikocho (The Phonemic status of 
Diphthongs) 

Khulicha kanhei khu no okhu kali koso ttahi pfomaralo kashii ochupokhu koe adei ttili 
lashakhu kalise tto solo kosii dziino ottakrti nhie ttikocho opile 2.2.4.2 leno pewotte. Mela le 
thettala tteilei ochupocha tekali akhrupei khi pihitthoe. 


omei 

‘l.man 2.people’ 

omi 

‘fire’ 

shie 

‘draw water from the well’ 

shi 

‘knit’ 


2.2.5. Khulichamu (Vowel Clusters) 

Khulichamu hi kalikhu shakowo thebvu sii kalinava telowo shaprawe. Khulichamu khru hi 
meila meikhu pfukriiwo shipei kocho tta hi otta chiie (ten) bue. Hikhru hi kamei lcono 
intramorphomic ye kameiko no intermorphomic tto bu-e molo. 

io 

oniozhi ‘property; wealth’ 

chiiro kaliu ‘eleven’ 

odziirio ‘elder brother’ 

vunio ‘name of a plant [edible]’ 


[synaeresis] 

[diaresis] 

(sntmkr) 

[synaeresis]’ 
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uo 


eo 


ao 


oo 


oi 


oe 


uo 


te 


chiiro kosiio 

‘thirteen’ 

ofiiojii 

‘estate’ 

kheo 

‘curry’ 

onaozhii 

‘property’ 

chti chachao 

‘eighteen’ 

kasao 

‘male friend’ 

ivoo 

‘dragonfly’ 

chiiro pongo 

‘fifteen’ 

khonoi 

‘kind of fish’ 

moe 

‘subjunctive mood marker’ 

[cf.moe ‘no’ (synaerestice)] 

loe 

‘included in a group’ 

chiiro chokuo 

‘nineteen’ 

nathiu koruo 

‘bridegroom’ 

tsiinie 

‘when somebody is obedient’ 

koe 

‘1. lean [speaker: describe somebody] 2. [spoke to someone]' 


2.3. Khusachakhru (Consonants) 

2.3.1. Mela khusacha okhu sha kochochi omii, kotei, rnali korikhru koleiwo sha kochokhru 

( The Phonetic Inventory of Mao Naga Consonants) 

Kotei no koleiwo shipei kocho leno okhu kaprakhru (labio-dentals) f,v, khru hi okhu sha 
kaprachi kotei ye oho kanako he kanhishuwo kobu duno osii hi shu-shu so klieprawo okhu prawe. 
English la le (fricatives) khu tto siiwe ye [nh] khu hi osii onho le nopu prawe. Mali no oho deiwo 
okhu kaprakhru (dental) d,t,th. Hikhru khu sha kaprachi osti konhawo kobu sii omii hrunha ttihilie 
osii phranha ttiwo okhu prawe (plosives). 

Mali no mani nhodziipo deiwo okhu shipei kapra khru (alveolars) tt,tth,dz,s,z,n,r,l. Hikhru 
sha kaprachi okhi hi osti konhawo kobu leno omii hrunha ttihilie osti phrawo okhu prawe. (plosives) 
ts,dz khu hi osii kori (vocal tract) no konhawo kobu sii phranha ttiwe, ana okhu shamara kapra hi shu- 
shu SO prawe (affricates). 

Mali no mani otheli atsii kocho hepo deiwo okhu sha kapra (palatal) ch,sh,nh,y khru okhu 
sha kapra chi ch, khu hi osii kori hono konhawo kobvu phranha ttiwe, ana othe le atsii kocho pei hi 
kanako he kanhishuwo kobu duno osii hi shu-shu so kheprawe. nh khu hi mail obi (back of the 
tongue) no khe ajikhru mani atsii kochopei khru wo osii hi onho leno prawe (nasal) y khu hi mali 
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obipei no ajikhru rekey (velum) dewo okhu kaprachi (glottal)*,#, ng hikhru khu shakaprachi k, [g] hi 
°su kori heno konhawo kobu sil lekey hi anonha ttihio osii ]<heprawo okhu prawe,(plosives) y,ng 
khusha kaprachi osu konhawo kobu sii onho le no kheprawo okhu prawe. 

Rekei obi (root velum) thebvti he kori ye mali obi hmhei kanako he kanhishuwo kobu duno 
osii hi shu-shu so kheprawo h,hr khu hi prawe. Olakhu khru hi hibviiwo moshu modzti no rii mane 
pihitthoe. 

[pjkhu hi kotei kopeiwo kobu sii osii siileprawo omii hrupra kochochi sha kapra ochupo 
koe [voiceless] 

Hina ochupo khu sha kapra osiirei (windpipe) ofu (lung) leno khe kokhru sii omii kotei 
komuwo kobu heno dupfo buwe ye kori rekey no ajikhru onho leno osu pratti koru dupiwe, siittoko 
kotei hrupra hie osii vakuprwowo okhu prawe. 

Ochupocha karina (Initial) 

pirii ‘hail’ 

pimipei ‘widow’ 

pachu ‘tree trunk mushroom, stipeless and without parasol, one of various kinds’ 


Totsiina (medial) 

shiipa ‘moss’ 

papa ‘carry baby pick-a-back’ 

[b] khuhi kotei komuwo osii omii hruprawo okhupra kochu ochupo koe. 

Hina okhu shakaprachi osii ofu leno siilii kokhru kotei heno dulowo buwo hrupra hie osii 
vaku kheprawo okhu prawe. Okhu sha kochochi hi rekey hi ajikhru onho leno osii dupiwe suttoko 
omii leno maprawe. 


Ochupocha Karin (Initial) 

bokhomei ‘beard’ 

bokho ‘ 1. chin, 2. jaw’ 


Totsiina (Medial) 

obe ‘arm’ 

oba ‘hand’ 

obo ‘turds’ 

[t] hi osii stile kowo theno okhu shakapra ochupocha koe. Hina khu rekei no ajikhru onho 
leno osu pratti koru dupi ye mali no ajikhru oho lirii dewo anokokro 

chino okhu prawe. (voiceless sounds) 

Hinahi ochupo karina le ye tosiina leno newe. 

Ochupo karina (Initial) 

torii ‘shade’ 

tala ‘body part, part of the neck above the adam’s apple’ 
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Totsiina (Medial) 

pfote ‘mound’ 

ote ‘grandchild’ 


[d] hi mali no khru ohopha obi dewo shawe. Mela shipei kowo omei kameiko lawoli mali 
no khru hopha mam dewo shawe. Anida clef'to bark) de (de burn) hibviiwo newe. Hina khusha 
kochohi rekei ajikhru onho leno osii pratti koru dupiwo mali khe ajikhru oho lirii deikowo the no 
anokrowo okhu prawe. 

Hihi ochupo le ochupocha karina ye totsiina leno newe. 

Ochupocha karina (Initial) 

da 1. to hammer with repeated strokes, 

2. to thrash, to frail cereal stalks, 

3. to beat’ 

Totsiina (Medial) 

odo ‘politeness’ 

odo ‘step’ 

[tt] hi osii stile kowo theno malipha no ohopha obi dewo okhu shaprawe. Hina okhu 
shakaprachi malipha ajikhru oho lirii dewo osii omii lekhi konha ye rekei no ajikhru onho leno osii 
pratti koru nulowo mali konokro kahichi no osii vaku kheprawo okhu prawe. 

Hikhu hi ochupo le karina ye totsiina leno newe. 


Ochupo karina (Initial) 

ttoko ‘few’ 

ttakrii ‘different’ 

Totsiina (Medial) 


otta 

otto 

ottamei 


‘variety’ 

‘young one [as of animals]; nursery [as of plants]’ 
‘relative’ 


[t] kali-e [tt] hinhei hi okhu sha kocho hi ochupo kapoko le kanhei no mari pfotawe. 

Anida: otui=ottui ‘sister’ 
othe=otthe ‘back’ 

[k] hi osii stile kowo theno rekey heno dupfo kobu sii kheprawo okhupra kocho ochupocha 
koe. Hina ochupocha khu sha kaprachi rekey no ajikhru onho leno osii pratti koru dupiwo mali no 
ajikhru kori rekey dekowo theno okhu prawe. 

Mela le ochupocha [k] le ochupo le karina ye totsiina leno newe. 
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Ochupocha karina(Initial) 

kahe ‘cloud’ 

kara ‘dust’ 

kakra ‘white’ 

Ochupo totsuna (Medial) 

oko ‘story’ 

okrii ‘parent [as of animals and birds] ’ 

°ko ‘between, gap’ 

[g] hina ochupocha ht-e [k] bviiwo rekey heno ajikhru onho leno osu pratti koru nupiwo 
mah obi no khe ajikhru rekey dewo malt ano kokrocht no osii valcu kheprawo okhuprawe. Hina khu 
1 osu sule kochochi no okhu kapra duno okhu kobu ochupocha tto siiwe. Hina khu hi ochupo le 
ochupocha karina yc totsuna leno newe. 

Ochupocha karina (Initial) 

gusttho ‘squash’ 

Ochupocha totsuna (Medial) 
igi ‘ghee’ 

[ph] hinakhu sha kochochi kotei komupfo buwo kori heno osii stile kowo theno kotei 
hruprawo ochupocha kanheikhu kapawo prawe. Hina khu hi-e [p] khubvuwo shaprawe. Ana [pi 
hino kru kocho su okhu kanhei shakapa kocho okhu koho hinoe. Hinakhu shi osii omu leno 
kheprawo prawe ye hina ochupocha hi ochupo le karina ye totsuna leno newe. 

Ochupocha karina (Initial) 

phodu ‘male [as of bovine animals viz. cow buffalo, mithun yak etc ’ 

phikhu ‘cactus’ 

Ochupocha totsuna (Medial) 

chiphoshi ‘apple fruit’ 

ophe ‘back [body part]’ 

[th] hi osu sule kowo theno mali no ajikhru oho lira dewo ano kokrochi no osii valcu 
kheprawo okhu prawe. 

Hi-e [t] khu shakapra amarei se ana [th] no Icriiwo kobu su kori hehi hru makapra ye lcopei 
matteilo kocho sokomo hino kriie 

Ochupocha hina hi ochupo le karma ye totsuna leno newe ye ochupocha okhu hi [th] mo-e 
[tth] tto ochupo kameiko kochuma alia odzii kappa no pfotawe. 

Ochupocha karina (Initial) 

tthattho ‘seed of the tr ee dziittha subu’ 

tthonhii ‘be neurotic; be skewed in head’ 

Ochupocha totsuna (Medial) 

kottho ‘quickly’ 

mattha ‘be light [not heavy]’ 
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[kh] hi sha kochochi kori heno mali obi no ajikhru rekey delowo osii dupfo kobu su mali 
obi anokokro chino osii vaku kheprawo ochupocha kanhei khu hi kapapfo prawe. 

Hinakhu sha kaprachi hi-e [k] bviise ana [kh] hino krii kocho sii hina hino okhu kanhei sii 
avu kaliso shakapa kocho hino krtie. Hihi ochupo le ochupocha karina ye totsiina leno newe. 

kheni ‘unproductive female ofnonbovine quadrupeds’ 

kholo ‘crow’ 

kholo ‘kind of plant, wild and nonidible with toothed pungent- 

‘smell leaves which are used for ritualistic ceremonial functions by pagan Maos’ 

Ochupo Totsiina (Medial) 

chlikhu ‘clump of trees and bushes, a part of the forest which is 

earmarked for individuals in a village’ 

lokha ‘bag’ 

[pf] ochupocha hi osii stile kowo theno kotei likhru (lower lip) no ajikhru oho lirii (upper 
lip) dewo okhu shaprawe. 

Hina okhu shakaprachi osii ofo (lung) leno kokhru sii avu kaliso phranha ttimo shu-shu so 
kheprawo shaprawe ye rekei no ajikhru onho leno osii pratti koru dupiwo kori hrumokoprwo okhu 
hi prawe, siiduno hihi ole lekhi okhu khetthowo kapra ochupocha khu (voiceless) tto siiwe. 

Hihi ochupo le karina ye totsiina leno newe ye ochupocha hi khulicha [i],[o],[ ii] kali-e [u] 
hikhru nhodzii rnazha no buwe. 

Ochupocha karina (Initial) 

pfoki ‘hill’ 

pfote ‘mound’ 

Ochupocha totsiina (Medial) 


opfii 

‘mother’ 

opfo 

‘father’ 

opfo 

‘belly’ 


Hinahi-e [p] khu shakapra mareise ana [pf] no krii kocho sii okhu sha kaprachi ochupocha 
kanhei khu avu kaliso shakapa kapra hino kriise. 

[bv] ochupocha hia hi kotei likhru 91ower lipO no ajikhru oho lirii 9upper teeth) dewo ano 
kokrochi no osii shu-shu so vaku kheprawo shakapra ochupocha koe. 

Hihi osii siile kochochi no osii akuo okhu pra kocho duno okhu kobu ochupocha (voice 
sound) tto siiwe. Hina okhu sha kochochi [pf] khu shakapra yi-e aman kocho bue ana hina no osii 
sii kochochi no osii akuo okhuphra kocho hino krtie. 

Hihi ochupo le karina ye totsiina leno newe ye khulicha [ii] kali-e [o] nhodzii buwe. 

Ochupocha karina (Initial) 

bvii ‘to hatch [v]’ 

bvottha ‘kill by goring’ 
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Ochupocha totsiina (Medial) 

mobvii ‘echo’ 

dziibvii ‘lake’ 

[ts] ochupocha hina hi osii siile kowo theno shakapra ochupocha kalie. Hihi mali no ajikhru 
ohopha obi mani (alveolar) dewo osii shu-shu so leheprawo shaprawe. 

Hina olchu sha kaprachi kori lehi mokoprawo buwe, stiduno hihi ole lekhi osii khetthowo 
kapra olchu (voiceless sound) tto siiwe, olchu shalcaprachi onho leno osii pratti lcoru osii relcey no 
ajikhru dupiwo omii leno osii leheprawo okhu prawe. 

Hina ochupocha hi ochupo le totsiina ye okheina leno newe. 

Ochupocha totsii (Medial) 

bamitstike ‘nail’ 

totsii ‘centre, middle’ 

Ochupocha okheina (Final) 

hsii ‘masculine gender mark [as for insect and deer]’ 

otsii kind of plan, 3-5 ft in height belonging to the grass family 

with grey, black, red or blue-coloured grains’ 

[dz] hina ochupocha hi olchu kobu ochupocha (voice sound) lcoe adei ttili ochupocha hi 
shakaprachi kori leno osii hi Iche lcokhruchi olchu lcobvtipfo pra lcocho dunoe. 

Ochupo sha kaprachi mali (tongue) no ohopha obi mani dewo ano lcokrochi no osii shu- 
shu so leheprawo olchu shaprawe. Hihi ochupocha [ts] khu shakapra amari se, ana lcakrti kali kobu 
sii okhu sha lcochochi kori lehi lcopeilowo okhu shakapra hi lcobvti leapt htno kriie. Okhu sha 
kochocht relcey htno ajikoldiru sii onho leno osii pratti lcoru dupiwo omii leno osii vaku leheprawo 
okhu prawe. 

Hihi ochupo le karina ye totsiina leno newe. 

Ochupocha karina (Initial) 

dzu ‘to coax children’ 

dziikhe ‘ 1 .pond 2. well’ 

Ochupocha totsiina (Medial) 

kokhriidzu ‘sweat’ 

idzii ‘testicle’ 

[o] hi osii siile kowo theno olchu kapra ochupocha koe. 

Hina okhu shakaprachi mali khe ajikhru mani lirti atsii ye aho (palatal) pet lchruwo ano 
lcokrochi no olchu hi prawe. Olchu shakaprachi kori lehi hru molcowe siiduno hihi ole lekhi osii 
khetthowo kapra okhu (voiceless sound) tto siiwe kali-e okhu sha lcochochi osii onho leno pratti 
lcoru relcei no ajikhru dupiwe. 

Ochupo hina hi ochupo le karina (Initial) ye totsiina leno newe. 
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Ochupocha karina (Initial) 

ocho ‘husband’ 

ochumei ‘wife’ 

Ochupocha totsiina (Medial) 

moboshi ‘fig fruit’ 

hrokhu ‘soyabean’ 

pitthottho ‘maize’ 

tthobu ‘rice’ 

kosa ‘cat’ 

chupo le okheina (Final) 

otoo ‘cow’ 

Mozho ‘style’ 

noku ‘thigh’ 

Okhro ‘1. moon, 2. month’ 

[ch] hina hi ochupocha okhu shakaprchi mali no ajikhru mani atsii (hard palate) 
peikhrudelowo osti dupfo buwo mali ano kokrochi no osu vaku kheprawo okhu prawe. 

Okhu sha kochochi kori le hi mokoprawo buwe ye rekei no ajikhru onho leno osii pratti 
koru dupiwe. Sti duno no hihi ole lekhi osti khetthowo kapra okhu (voiceless sound) tto siiwe. 

Ochupo hina hi ochupo le karina (initially) ye totsiina (midially) leno newe. 

Ochupo le karina (Initial) 

chompra ‘lemon fruit’ 

chaji ‘ground; floor; earth’ 

khenrache ‘spoon’ 

chali ‘tea pot’ 

Ochupo le totsiina (Medial) 

ochou ‘husband’ 

ochii ‘house’ 

mocho ‘to think’ 

tachi ‘difficult’ 

Ochupo hina hi pfoshipei kochochi hi okhu kriiwo pfoshipei kocho buwe hibvbwo [chii] tto 
shipei tawe. Anida kolei leshe: 

ochii ‘1. stone; 2.elder brother’s wife’ 

chiinhipa ‘sunflower’ 

chuphoshi ‘apple’ 

chiivei ‘kind of bamboo, slender and cane-like used for making 

ropes, covering wicker-work, bucket etc’ 

[j] ochupocha hina hi okhu kobu ochupo tto siiwe (Voiced sound). 

Hina okhu sha kochochi mali hi ajikhru mam lirii khru dewo ano kokrochi no shu-shu so 
osu vaku kheprawo okhu prawe. 
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Jii 

Jiihu 


‘to be big’ 

‘kind of bird, looking like fowl’ 


Ochupo totsuna (Medial) 

oje ‘size’ 

ojii ‘earth; ground’ 

oje ‘name of a back-basket, made of bamboo or cane to carry 

paddy [used by women]’ 

[tch] ochupo hina hi mali khe ajikhru mam atsti (palate) pet dewo ano kokrochi no osii shu- 
shu so kheprawo okhu prawe. 

Hina hi-e [ch] okhu sha kapra amari se ana kakrii kali kobu sti osii lchefii ttipra kowo nopu 
hina khu shakapra hi no kriie ye okhu shakaprachi hi kori le hi mokoprawe su pile siino osii onho le 
no pratti koru rekei hi no ajikhru nupiwo omit le no okhu kheprawe. 

Ochupo hina hi ochupo le karina (initial) leno ochupo kotuttoko newe 

tchii ‘to hang up a hook’ 

tchii ‘to knit’ 

tchu/thu ‘thousand’ 

[tch] no [ch] dzii no krii kocho sti okhu hi anonhie. 

[f] ochupo hina khu hi osii kori le no siilukhru kowo theno ye kotei likhru kali-e oho lirii 
khruhi koleiwo shaprawe. 

Hina ochupo okhu shakapra le hi kotei likhru no khe ajikhru oho lirii dewo osii shu-shu so ■ 
kotei ye oho totsiiko leno khephrawo okhu prawe. Okhu sha kaprachi kori hi hru mokopra ye osii 
onho le no pratti koru rekei no ajikhru dupiwo osii sti omii leno kheprawe. 

Ochupo hina hi ochupocha karina (initial) ye totsuna le (medial) tto newe 

Ochupo le karina (Initial) 

fu ‘to follow’ 

fola ‘navel’ 

fo ‘to search’ 

fii ‘to draw water from the well, pond etc.’ 

Ochupo le totsiina (Medial) 

shefii ‘to dip; dunk; sop; souse’ 

bofii ‘heap of dung/dunghill’ 

ofti ‘plot’ 

[v] hina hi okhu kobu ochupo koe, hina khu hi kotei ye oho kanhei kolewo shapra we. 

[v] hi-e [f] khu shakapra bviise ana krii kocho kobu su kori hi komuwo kobu dusti no okhu hi 
kobviiwo vaku prawe. 

Ochupo hina hi ochupo karina (initial) ye totsuna (medial) leno newe. 

Ochup le karina (Initial) 

vtipro ‘Venus’ 

vunu ‘kind of vegetable plant, smelly and grass-like’ 

vu ‘to come’ 
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Ochupo le totsiina (Medial) 

ovo ‘daughter-in-law’ 

ovu ‘l.star 2.planet 3.bear [animal]’ 

chovei vu ‘spilanthes plant’ 
bobvii ‘stomach’ 

[hr] Hina hi ochupo khu hina hi osii stile kowo theno okhu prawe. 

Hina okhu shakaprachi hi malipha pei hi ajtkhru lowo kori hepoki kokhei akhi khruwe 
siittoko osii hi mali ye mani atsiiwo (hard palate) kobu totsiiko le no achewo bue stile sii no osii 
kheprawo okhu prawe ye siiphachi sii kori le hi mokowo buwe kali-e onho le no osii pratti koru sii 
rekei no ajikhru dupiwe. 

Ochupo hina hi ochupo le karina (initial) ye totsiina (medial) le newe 
Ochupo le karina (Initial) 

hra ‘to pluck flower’ 

hro ‘to open [as of box, door, window etc.,]’ 

hro ‘to beat (as with stick, rope’) 

hromo ‘sweet potato’ 

hralattho ‘common bean’ 

Ochupo le totsiina (Medial) 

kohru ‘jolt’ 

ihru ‘foetus’ 

kohri ‘to feel pain, to feel pinched, to feel an itch’ 

ohro ‘potato’ 

kahre ‘cloth used for carrying babies pick-a-back’ 

ohriihra ‘trade’ 
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[s] ochupo hina hi-e osii shu-shu so khekhruwo shaprawe. Hina okhu shakaprachi malipha 
pei (blade of the tongue) hi ajikhru mani(alveolar) ohopha obi pei kadeino p fo -lcobu sii no okhu hi 
mazhiphri-phri ttipra le tto kochobviiwo prawe. Okhu shakaprachi kori le hi no mokoeo buer ze 
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onho le no ostii pratti koru sti rekei no ajikhru dupiwe. Ochupo hina hi osii ole leki khetthowo okhu 
kapra ochupo koe(voiceless sound) 

Ochupo hina hi ochupo le karma (initial) ye totsiina le no newe 


Ochupo Katina (Initial) 


siideisii 

‘firewood’ 

somoso 

‘kind of plant, prickly and with edible fruit which may be red or dark blue in colour 

khe 

‘wooden plate’ 

siida 

‘stick’ 

siiphi 

‘pole’ 

sahra 

‘flag’ 

siinlio 

‘leaf 

ochup le totsiina 

(Medial) 

koso 

‘l.heat, 2.pain’ 

oso 

‘meat’ 

kosii 

‘walking-stick’ 

itsti 

‘idea’ 

kosa 

‘ship; boat’ 


[z] ochapo hina hi mali no ajikhru ohopha obi mani dewo osii lche kokhruchi kori le hi lcopei 
komuwo kobu siino okhu kobviiwo shaprawe ye onho leno osii pratti koru rekei no ajikhru dupiwe. 
Ochupo hina hi ochupo le karina (initial) ye totsii (medial) le no newe. 

Ochupo le karina (Initial) 

zii 1.‘dark, 2.wrap [as thing]’ 

zii 1. ‘to hang [as of animals hunted by humans], 2.obey’ 

Ochupo le totsuna (Medial) 

kozii ‘darkness’ 

koriizu ‘river-bed’ 

ozii ‘bed’ 

oziisii ‘kind of plant that grow big and is used for making pillars’ 

[sh] Ochupo hina hi osii siile khru kowo theno mali no mani aho atsii kocho pei ajikhruwo 
shu-shu so mali ye mani ko leno osiivaku khephrawo okhu prawe ye kori le hi mokowo buwe sti 
pile sir no, osii hi onho le no pratti koru sii rekei no ajikhru dupiwe. Ochupo hina okhu sha kaprachi 
osii ole lekhi khetthowo okhuprawe (voiceless sound) 

Ochupo hina hi karina (initial) ye totsuna (medial) leno newe. 

Ochupo le karina (Initial) 

she ‘to draw water [as from well, dmm etc.’ 

shi ‘bad’ 

shimoro ‘garlic’ 

shovii ‘hombill [bird’s name]’ 

Ochupo le totsiina (Medial) 
osholu ‘generation’ 

mashe ‘slope [as rising or falling ground]’ 
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mashi ‘recognize’ 

toshi ‘tasteless [as food]’ 

osho ‘thickness [as of book, cloth etc.]’ 

[zh] ochupo hina okhu shakapra hi-e [sh] hina yi amari se ana kru kocho kobu sti, hina hi no 
kori le hi kopeiwo okhu hi kobvtiwo shakapra hi no kriie. Hina khu sha kaprachi hi osii onho le no 
pratti koru hi rekei no ajikhru dupiwo omii leno phrawe. 

Ochupocha hina hi ochupo le karina (initial) ye totstina (medial) leno niwe. 

Ochupo le karina (Initial) 

zhie 1.‘drip [as of water dripping], 2. be good’ 

zhoamazhe ‘grace’ 

zhe ‘fly’ 

zhottho ‘neem’ 

zho ‘sale’ 

Ochupo le totsiina (Medial) 

mazha ‘catch something thrown’ 

azhe ‘line’ 

azhi ‘travel’ 

mazhee ‘get drunk’ 

mizho . ‘style’ 

[x] ochupocha hina hi osii siilukowo theno okhu prawe. Hma ochupo okhu sha kaprachi 
mali othepei no rekei he ajikhru hiwo osii stile kokhru sti no pfo khephrawe. 

Okhu hina hi ochupo le karina (initial) ye totsiina (medial) leno niwe. Okhu hina hi [x] mo-e 
[h] hina hi tto kochuma alia odzii kapa nasii no pfo-tabeiwe 

Ochupo le karina (Initial) 

xokrii ‘hen’ 

“hokrii 

xo ‘be not there’ [as things, persons, animals etc.)’ 

~ho 

[h] Ochupo hina hi kori leno shu-shu so osii khe khruwo okhu phrawe. Hihi osii siilekowo 
thebvii no osii ole lelchi lchetthowo okhu prawe (voiceless sound). Hina khu shakaprachi kori le hi 
kanako va kadewo osii stile khruhiwo okhu lcobvlo koru chituwe ana okhu hi kobvtilo hrowo okhu 
sti kori heno shaprawe ye osii onho le no pratti koru rekei no ajikhru dupiwe. 

Ochapo hina hi ochupo le karma (initial) ye totstina (medial) leno newe. 

Ochupo le karina (Initial) 

heni 1.‘fog 2.mist’ 

hekhashi ‘plum fruit’ 

hayi ‘ricebeer’ 

Ochupo le totsiina (Medial) 

kahe ‘cloud’ 

oha ‘kind of bottle gourd, not edible but which is, when matured, 

used to make water-vessels etc.,’ 
tala ‘throat’ 
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mahe ‘be messy’ 

mahi ‘be rough, not smooth [as of objects]’ 

[m] Ochupo hina hi kotei koleiwo onho le nopu osii phrawo okhu shaprawe. Hina khu 
shakaprachi sii ofu leno khe kokhru sii kotei he no dupfo buwe siittoko avu lcaliso omii hrunha 
ttihiwo okhu prawe ye rekei hi aji ano kocho sokomo dusii no osii sit onho le nopu kheprawe. Hina 
khu shakaprachi Kori lehi komu-pfo kobu dusti no oldru hi kobviiwo prawe (voice sound). 

Hina okhu sha kapra hi[c/t]yi amariwo bue ana krti kocho kotu ttoko kobu sii kori hino 
kopei komuhie okhu kobviiwo shakapra hino kriie. Okhu hina shakaprachi hi onho le no osii pratti 
koru sii rekei no ajikhru dupiwo osii omii le no kheprawe. 

Ochupo hina hio chupo le karina (initially) ye totsiina leno newe. 

Ochupo le karina (Initial) 

mobvii ‘echo’ ikhrumei ‘bachelor’ 

mala ‘foam,lather’ omo ‘female genital’ 

[mjhin okhu hi kotei lirii likhru kanhei kole no osii vaku kheprawo sha kocho tta sii: 

khubumii ‘hole of the barrel seen from outside’ 

omii ‘mouth’ 

[n] hina hi malipha peino ajikhru mani lirti atsiipei dewo osii onho omii kanhei leno 
prawo okhu pra kocho ochupocha koe. English la le anida sii nine (choko) ochupo hinahi sha 
kochochi onho omii kanhei leno okhu prawo shawe. 

Ochupo le obu karina: 

noro ‘twig; switch; swish’ 

ninie ‘breast’ 

ochupo le obu totsii le: 

khenao ‘bitter gourd’ 

osiimono ‘type of millet, sticky and pleasant-smelling’ 

[ng] ochupo hina okhu shakaprachi mali othe obi peino ajikhru rekei dewo ano kokrochi no 
okhu prawe. 

Ochupole obu karina: 

nga ‘billion’ 

ngo ‘line’ 

Ochupo le totsiina: (Medial) 

shtingo ‘kind of plant,dark green in color with poisonous hair on leaves which render the 
skin pained and insensate’ 

ongalo ‘shapely; well-formed’ 

pongo ‘five’ 

[1] ochupocha hina hi mali no ajikhru mani lirii dewo ano kokrochi mali kana lopo kanheipei 
no osii vaku prawo okhu prawe. 
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‘mountain defile’ 
‘track; way’ 


‘song’ 

‘male animal [as ofnonbovine animals]’ 

[r] ochupo hma hi malipha no kottho kola ajikhru ye anokro tto mam lira dewo lcobuchui no 
okhu prawe. 

Ochupole obu lcarina: 


riitto 

‘rivulet; brook; creek; stream’ 

pirn 

‘hail’ 

kori 

‘river’ 

kara 

‘dust’ 


[hr] ochupo hina hi malipha pei hi ajikhru kow khruno ahopho ttipfo koripei ahokro ye mail 
obi pei no ajikhru rekei yi khru dewo ano kokrochi no okhu shaprawe. 

Ochupo le obu karina; (Initial) 

hru ‘to open [as of book etc.’ 

hri ‘to jag body part’ 


Ochupo le obu karina: (Initial) 
loka 

liji 

Ochupo le totsiina: (Medial) 

olo 

klielo 


Ochupo le totsiina: (Medial) 

kohrii ‘physique’ 

kahriirei ‘life’ 

[w] ochupo hinahi pfo shipei shulo chomoe. Hma okhu shakaprachi hi kotei lira likhru 
kanhei hi lcanako heno kanhishuwo kobu leno ye kotei hi kohowo bowo moto kapra phachi no osti 
vaku prawo okhu prawe. 

we ‘habitual aspect marker’ 

[Y] Ochupo hma hi mam astir aho kochopei mali no ajikhruwo dapo kalipha okhu 
chokocho ochupo koe. 

Hina okhu shakaprachi mali no mani astii aho kocho pei ajikhru kochochi 
siino omil leno okhu vaku khephra kochochi su kotei hi motoprawe ye kori lehi kade komu 
pfo kobu dusii no okhu su kobviiwo prawe (voice sound).Osti onho le no pratti koru rekei no 
ajikhru dupiwe. 


Ochupo hina hi Ochupo le karina (initial) ye totsiina (medial) le no niwe. 


Ochupo le karina (Initial) 

yi 

ye 

Ochupo le totsiina (Medial) 
kayina 

kazhudzii- kashiiso 


‘be good’ 
‘also’ 


‘a clan in Song song and Tadubi villages’ 

‘person having a gloomy mood most of the time’ 


30 



2.3.2. Khusacha khru (Consonant Clusters) 

Mela hi-e Angami tamei la bviiwo khusacha hi kalidzu no pro wo ochupo le pfotawe. 
Khusacha [r] khusachapo hina hi sha kochochi kotei koleiwe. Kotei ye rekei no koleiwo shakapra 
ochupo bue sukhru sii: pr, phr,kr,kali,khr. 

pr. 


vupro 

venus 

toprti 

‘kitchen garden 

procho 

‘fern’ 

prakio 

‘forehead’ 


ph: 


kophrti 

‘reflection’ 

siiphro 

‘kind of tree with long-stalked leaves 

phro 

‘be full’ 

phro 

‘to count’ 


kr: 


nikrani 

‘lime stone’ 

shikri 

‘cigarette’ 

rukrii 

‘female [used of birds]’ 

kriinii 

‘to laught at[somebody] 

tokru 

‘be high’ 


khr: 


chikhri 

‘air,wind’ 

ikhro 

‘vally; plane’ 

okhro 

‘moon’ 

khronii 

‘crescent moon 

khriidzu 

‘cyst’ 

oklrre 

‘shape,appearar 


Mela okhu krti kochokhru (Mao Contrastive Sounds) 

2.4.0. Hina omu le hi no okhucha, shipei kocho ochupo krti kocho mela le ochupo khukhru opipei 
no kophro kowo khruzhu okhre ongakhru pfo makrii mane kocho sole. Shipei kocho okhu hi aji 
ano maphi mosho kocho thesii phriiwo lathe-e kriiwo buwe. Ochupo le okhu krti wo lcobu duno 
lathe-e kriiwo kobu akhrupei khi mane pihitthoe. 

Okhu krii kocho khulicha kali-e khusachakhru pfoshipei kowokhru moshu modzti no 

pihitthoe. 

2.4.1. Lashakhukhru (Tones) 

Lashakhu tokru kocho no pfo ano kocho kotu hre aji, maphi, mosho tto mashi sopi hitthoe. 


omo 

‘female pudendum’ 

omo 

‘brother-in-law’ 

omo 

‘pumpkin’ 

omo 

‘l.crop [generic] 2.kind of feathered biped’ 

dzu 

‘coax, cajole, wheedle [as children]’ 

[osa]dzii 

‘be short’ 

dzti 

‘lay eggs’ 
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dzti 

‘to cut [as bamboo, tree etc.]’ 

hu 

‘1. cut hair in a circular shape [the Naga style], 2. feed animals while 

rearing, 3. cut off the top of a gourd to convert it into a container’ 

hu 

‘sing while working’ 

hu 

‘cover’ 

hu 

‘1. dig 2. chase’ 

oku 

‘muscle’ 

oku 

‘measure of length, the distance between the tip of the thumb 
and the little finger stretched outwards’ 

oku 

‘long flexible smooth feather at the rump of a cock’ 

oku 

‘squirrel-like animal with three lines running along its body, 
to kill which is a social honour’ 

oprU 

‘danger’ 

opril 

‘pod’ 

oprti 

‘bridge’ 

oprti 

‘1. splin, 2. needle’ 

2.4.1. 1 Olalu le Lashakhukhru (Grammatical Tones) 

Olalu pfokoso lehi ochupo amareiwo bu-e lathe krii kocho hi lashakhu no somakrii piwe 

mozti 

‘to urinate’ 

mozO 

‘urine’ 

mottho 

‘to itch [vi]’ 

mottho 

‘itch[n]’ 

chap ha 

‘give tea [speaker-exclusive]’ 

chapTha 

‘give tea [speaker-inclusive]’ 

ama 

‘to swell [vi]’ 

ama 

‘swell; boil’ 

chart] 

‘be thirsty’ 

chard 

‘thirst’ 

asd 

‘to rest’ 

aso 

‘rest’ 

solo 

‘do it [the beneficiary being the listener] ’ 

solo 

‘do it [the beneficiary being both the interlocutors]’ 

pfo vuttle 

‘he has come’ 

pfo vuttl-c 

‘it seems he has come’ 

Ochupo okhu krii kocho ote kali lariibvii hina lekhi anida nopu pihitthoe. 

ochfirO 

‘to rain’ 

chUrfl 

‘rain’ 

5chUsU 

‘to thunder’ 

ochUkosfi 

‘thunder’ 

ai/ayl 

‘I [nom/erg]’ 

ayi 

‘I [oblique] [excluding ergative except when it’s an embedded 
subject, but embedding direct object’ 
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la + 6 -» lao 

imminence question as in 

A: ta 1 -la 2 -o’ ‘[you are] about to 2 leave 1 ? J ’ 
B: ta 1 -la 2 '[am] about to 1 leave 2 ’ 

2.2. Khulichakhru (Vowels) 


i u 

e o 
a 

l.Inhl ‘footprint’ 

nhl ‘copse of tall bushes and plants with a tree here and a tree there’ 


2. inU 
oni 


‘press [tr. and intr] ’ 
‘father’s sister’ 


3. ji ‘be big’ 

ojl ‘size’ 


4. oprU 
oprT 


‘pod with seeds; hull; legume’ 

‘cup made of wood, horn, bamboo’ 


5. omU 
OmT 

u kali-e a (i vs a) 

1. ostl 

osa 

2. kola 
koltJ 


‘price; cost’ 
‘fire’ 


‘kind of plant, which grows big, and which is poisonous 
causing skin allergy’ 

‘length’ 

‘reply’ 

‘warm’ 


3. supa 

sapa 

4. ozhti 

ozha 

i kali-e e (i vs e) 

1. okre 
okrT 

2. opre 
opri 


‘moss’ 

‘kind of shawl’ 

‘shin’ 

‘mat’ 


‘nest’ 

‘poison’ 

‘shanty; field hut’ 
‘cup’ 
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3. obe 
obi 


‘arm’ 

‘taro/colocasia’ 


4. lichu 
tSlhlechu 


‘kind of edible honey bee found on the higher rocks’ 
‘kind of kite, a scavenger bird’ 


5. lingo 
tolulekhii 

e kali-e a (e vs a) 

1. ope 
opa 


‘toad’ 

‘a type of kite [scavenger bird]’ 

‘grandfather’ 

‘flower’ 


2. lohre 
oha 

3. kopha 
ophe 


‘name of a Naga shawl’ 

‘kind of pumkin, not edible, but which is when matured, used 
to fashion container to stash away water etc.’ 

‘a dish made of rice and green leaves’ 

‘back [body part]’ 


4. ide 
da 

o kali-e u (o vs u) 

1. onto 
orau 


‘long ago’ 

‘1. to hammer with repeated strokes 2. to flail cereal stalks 3. type’ 


‘female pudendum’ 
‘price; cost’ 


2. odo 
odii 


‘politeness’ 

‘lower part of thigh’ 


3. oko 
5ku 

4. ongo 
ongu 


‘stalk’ 

‘measure of length, the distance between the tip of the thumb 
and the little finger stretched outwards’ 

‘orang-outang’ 

‘man’ 


2.4.3. Khusacha khru (Consonants) 


p b t d 

ph 

pf bv 


m 


fv 


s 


t k 

h kh 

ts dz c j 
[ch] 

z s z 

n 

1 


[w] 


r 


y 


h 


h 


[Note that the sounds in parentheses are marginal in the system] 
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p lcali-e ph klai-e b (p vs ph vs b) 


1. ope 

‘father-in-law’ 

5phe 

‘back’ 

obe 

‘arm’ 

2. op 

‘head’ 

oph 

‘leg’ 

nobi 

‘ear’ 

t ye tt kali-e tth ye d (t vs tt vs tth vs d) 

oto 

‘diet; food’ 

otto 

‘child [animal]’ 

ottho 

‘paddy’ 

odo 

‘politeness’ 

Sumoli kashti: t ye tt hi ola kameiko le kochuma odzli kapa kali no pfota beiwe 

1. otepei 

‘grand daughter’ 

otteei 

2. ote 

‘grand child’ 

ote 

3. othg 

‘behind’ 

othe 

k ye kh kali-e g (k vs kh vs g) 

oku 

‘squirrel-like animal with three lines running along its body, 
to kill which is a social honour’ 

okhu 

‘grave’ 

gusttho 

‘squash’ 

p kali-e ph kali-e bv (p vs ph vs bv) 

opfu 

‘mother’ 

kophei 

‘to blink’ 

bvti 

‘to warm [as fowl which covers its egg with its front body]’ 

/?/kali-e/kali-e v 

(pf vs f vs v) 

1. opfu 

‘optimum load’ 

ofu 

‘lung’ 

ovu 

‘vegetable’ 

2. opfu 

‘mother’ 

ofu 

‘grove; thicket’ 

Tvfl 

‘unfresh [vegetable or leaf]’ 
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‘container’ 
‘banana plant’ 


bv kali-e v (bv vs v) 

obvU 

ovu 


ts kali-e dz kali-e ch (ts vs dz vs ch) 


itsd 

‘idea’ 

idzii 

‘testicle’ 

chti 

‘costly; high-priced’ 

ch kali-e tch kali-e dz kali-e j (ch vs tch vs dz vs j) 

6 chti 

‘stone’ 

tchU 

‘to knit’ 

odzQ 

‘water’ 

oji 

‘glob; earth; world’ 

s kali-e z kali-e h kali-e sh kali-e zh (s vz z vs h vs sh vs zh) 

osU 

‘wood’ 

zti 

‘1. Spin [vt]; 2. dark’ 

anhd 

‘powder’ 

kashU 

‘place with tropical/warm weather’ 

zhd 

‘be good’ 

m kali-e n kali-e ng (m 

vs n vs ng) 


omo 

[kosojkono 

ongo 

/ kali-e r (1 vs r) 
olo 
oro 

w kali-e y (w vs y) 
we 

yi 


‘female genital’ 

‘suffering due to ill-health’ 
‘orang-outang’ 


‘song’ 

‘basket, fairly long and made of bamboo or cane for carrying 
load used by all - men, women and children’, 

‘habitual aspect marker’ 

‘1, good, 2. be great’ 


2.4.2. Khusacha okhu no ochupo koso (Syllabic Consonants) 

Khusachakhru hi okhu no ochupo pralo lcosii bue. Okhu ochupo pfoshipei kaba [b] hi-e 
antda paji koso pilo kosu bue. Ochupo [bet] ttikocho hi-e amocho olchre onga mashi ptwe. 

aitoabeile ‘I choose to eat’ 
to a bei le 

ai to ma bei le ‘I choose not to eat’ 
to ma bei le 

2.5. Lashakhucha mashi makriipu kapi (Additional Phonetic Material) 


2.5.0. Hina omu le hi ochupo amari kahe pfo lashakhu le shipei kocho vano kolei le. Ikhrumei no 
opipei no kohibvii mela le lashakhu pfotawe ttikocho kophrowotte. Ochupo hi pfo mache so shipei 
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kocho akhrupei khi pihitthoe adei ttili mela modo kochomei yi pe no macheso ola aji mosho maphi 
pfo shipei kocho hi siiwo talo koro dunoe. 

2.5.1. Lashakhu (Tone) 

Akhrupei khi pikowo ochupokhru he meila meikhu krti khri ttiwe. Hikhru hi lshakhu 
karinawoli mareikhri ttise ana moshuna okhuwoli okhu padei kobukhru newe. 


Ajikhu (high tone [6]) 

hu 

‘ 1. cut hair [naga style], 1. feed animals while : 
off the top of a gourd so as to convert it into 

osU 

‘kind of plant, which causes skin allergy’ 

ochu 

‘1. speech, 2. case’ 

ovii 

‘banana plant’ 

nana 

‘baby’ 

obu 

‘place; seat’ 

mozhu 

‘gaze [n]’ 

pinhii 

‘grass, single and fairly tall’ 

okii 

‘odour; smell’ 

Maphi aji khu (Lower high tone) 

[ohujhu 

‘sing while working’ 

pfottO 

‘human male’ 

kasSo 

‘male friend’ 

otepei 

‘grand daughter’ 

meto 

‘sister [speaker: female]’ 

ochfi 

‘1. house, 2. weather’ 

oba 

‘shoot [as bamboo]’ 

oki 

‘horn’ 

oprU 

‘pod’ 

Maphi khu (Mid tone) 

hu 

‘to cover’ 

oprou 

‘brother [speaker: female]’ 

ochou 

‘husband’ 

okhrayl 

‘paramour’ 

morona 

‘orphan’ 

okrti 

‘parents’ 

phodu 

‘male [as of bovine animals, viz: cow, mithun, 

Ano khu (Low tone) 

hu 

‘1. dig, 2. to chase’ 

ovo 

‘1. ginger 2. pig’ 

kovo 

‘bamboo’ 

chtiphoshl 

‘apple fruit’ 

khenau 

‘bitter gourd’ 
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ozhi 

nabei 

noluli 


‘sleep’ 

‘twins’ 

‘youth; adolescence’ 


Ochupo pikowo khru hi sha modo hio (practice with the following set) 

hoo 1. ‘cut hair [Naga style] 2. feed animals while rearing 3. cut 

off the top of a gourd so as to convert it into a container’ 
[dhu]hu ‘sing while working’ 

hii ‘cover’ 

hu ‘ 1. to chase 2. dig’ 


Okhucha bvil (Frame) 


Obvii 1 

Obvii 2 Obvii 3 

Obvii 4 


hu hu 

hu hu hu hu 

hu hu 


hu 

hu hu 

hu 


hu 

hu hu 

hit 


hu 

hu hu 

hu 


2.5.2. Khulichakhru (Vowels) 



Khulicha [ii] kali-e [i] zhi okhu 



oprU 

‘pod with seeds’ 

opri 

‘cup made of wood, horn or bamboo 

ochu 

‘husband’s elder brother’ 

5chi 

‘wife’ 

inhfi 

‘the woods’ 

Tnhi 

‘foot print’ 

omU 

‘price; cost’ 

iml 

‘tail’ 

onii 

‘laughter’ 

5ni 

‘festival’ 

Khoolicha [ii] 

kali-e [a] 



IrU 

‘defence-wear, 

ora 

‘god’ 


made of the hide of cow, 




elephant etc, covering halfthe body’ 


chUro 

‘ten’ 

chacho 

‘oath; to swear’ 

shtipa 

‘moss’ 

sapa 

‘kind of shawl’ 

ohrU 

‘1. race 2. life’ 

hra 

‘to pluck [as flowers]’ 

Khulicha [t] kali-e [e] 



Ori 

‘boundary’ 

ore 

‘seed’ 

OkiT 

‘poison’ 

okre 

‘nest’ 

Obi 

‘starting point; foundation’ 

obe 

‘arm’ 

ophi 

‘leg’ 

ophe 

‘back’ 

lichii 

‘kind of edible honey bee 

tdliilechu 

‘a type of kite [a scavenger bird]’ 


found on high rocks’ 



Khulicha [e] kali-e [a] 



Ive 

‘forest’ 

iva 

‘kind of grass’ 

ore 

‘1. seed, 2. bone’ 

mara 

, ‘be dotty; be crazed’ 
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mate 

‘peak; summit’ 

[onT]mata 

‘mud’ 

male 

‘be bloody-minded; 
be unruly’ 

mala 

‘foam’ 

Khulicha [o] kali-e [u] 



Oko 

‘1. story, 2. novel, 

oku 

‘long, flexible smooth feather at 


3. prose’ 


the rump of a cock’ 

opfu 

‘father’ 

opfu 

‘optimum load for a man’ 

omo 

‘brother-in-law’ 

omu 

‘group; shoal; pride; school; 
gaggle;bevy; pack; drove; gang; 
troop;flock; croud; colony [not herd]' 

or5 

‘shell’ 

oru 

‘buttock’ 

ovo 

‘1. pig, 2. ginger’ 

ovii 

‘1. bear [animal], 2. star’ 

oto 

‘necklace’ 

otu 

‘cattle’ 

ivou 

‘dragonfly’ 

ivii 

‘rumen’ 

2.5.3. Khusachakhru (Consonants) 
Khusacha [p] kali-e [ph] 



ope 

‘grandfather’ 

ophe 

‘back’ 

lopu 

‘outer boundary; bank 

phu 

‘to bind’ 

dpi 

‘head’ 

ophi 

‘leg’ 

lTpe 

‘owner; master’ 

kaphe 

‘shoulder’ 

Khusacha [p] kali-e [b] 



opa 

‘flower’ 

obo 

‘turds’ 

dpd 

‘1. tribe 2. piece’ 

obo 

‘way; path’ 

pachu 

‘tree trunk mushroom 
stipeless and without 
parasol’ 

bacho 

‘wrest’ 

apo 

‘break [as of pot]’ 

nobo 

‘womb’ 

pa 

‘grey colour’ 

bazhd 

‘palm’ 

Khusacha [tt] kali-e [t] 



ttoko 

‘few [adj] and [v]’ 

tokru 

‘height’ 

riitto 

‘creek, brook’ 

koto 

‘side of the body part’ 

Khusacha [t] kali-e [d] 



oto 

‘food; diet’ 

odd 

‘field’ 

botu 

‘cheek’ 

odu 

‘lower part of the thigh’ 

Khusacha [tta] 

kali-e [ttha] 



otto 

‘child [animal]’ 

ottho 

‘paddy’ 

rtitto 

‘creek; brook’ 

kottho 

‘quickly’ 

tt5kb 

‘few [adj] and [v]’ 

tthonhfi 

‘be neurotic’ 

pfotto 

‘human male’ 

vilttho 

‘1. plaintain 2. banana’ 
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Khusacha [k] kali-e [kh] 

haka 

‘body part between 
throat and chest’ 

5ku 

‘squirrel-like animal with 
three lines running along its 
body, to kill which is a social 
honour’ 

ok! 

‘horn’ 

oko 

‘stalk’ 

make 

‘be cold [as of weather; 
body etc.]’ 


Khusacha [pf] kali-e [bv] 

opfu ‘mother’s sister’ 

pfo ‘mound’ 


Khusacha [pf] kah-e [ph] 

kopei ‘to blink’ 

phodu ‘male [as of bovine 

quadrupeds viz:cow mithun etc.]’ 
chtiphoshT ‘apple fruit’ 

Khusacha [pf] kali-e [f] 

opfti ‘optimum load for a man’ 

opfu ‘mother’ 

pfote ‘mound’ 

Khusacha [bv] kali-e [v] 

bvottha ‘kill by goring’ 

bvfi ‘be inactive [a of bird 

and animal] ’ 
obvii ‘container’ 

Khusacha [ch] kali-e [tch] 

ochii ‘stone’ 

chUpho ‘cotton’ 

chUvei ‘kind of bamboo, 

slender and acne-like 
used for making ropes 
covering wicker-work, 
bucket etc.’ 


haikha 

‘plum’ 

okhu 

‘grave’ 

zhokhf 

‘kind of tree, strikingly tall and 
upright with small branches ’ 

kokho 

‘embrace [n]’ 

mrkhe 

‘smoke’ 

bvU 

‘to hatch eggs [as fowl]’ 

bvottha 

‘kill by goring’ 

opfu 

‘mother’s sister’ 

pfotto 

‘human male’ 

pf6dzU[sQ]bu 

‘durmast; sessil oak tree’ 

ofh 

‘lung’ 

fa 

‘to fetch aby putting pot 
under water from the well, pond 

fola 

‘navel’ 

ovo 

‘daughter-in-law’ 

vflpro 

‘venus’ 

ovi’i 

‘banana’ 

tchti 

‘to knit’ 

tchti 

‘to hang up on a hook’ 

tchQ 

‘to insert ring on a finger’ 
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Khusacha [ch] kali-e [j] 


ochfl 

‘house’ 

bji 

‘globe; world’ 

ochimei 

‘wife’ 

ojT 

‘size’ 

ochu 

‘husband’s elder brother’ 

ji< 

‘be big’ 

Khusacha [c] kali-e [ts] 



ochfl 

‘1. speech, 2. case’ 

otsfl 

‘kind of plant, 3-5 ft. high, 
belonging to the grass family 
with grey black,red or blue grains’ 

ochfl 

‘1. house, 2. weather’ 

tsfl 

‘be sober, sensible [not drunk] ’ 

chflchu 

‘be true’ 

tsflke 

‘nail [as finger’s toes etc.]’ 

ochfl 

‘1. stone, 2. elder 

otsfl 

‘part of the nape where the mane lies' 


brother’s wife’ 



Khusacha [ts] kali-e [dz] 



its A 

‘knowledge’ 

idzfl 

‘testicle’ 

otsfl 

‘kind of plant 3-5ft. 
in height, belonging to the 
grass family with 
grey black, red or blue- 
coloured grains’ 

odzfl 

‘water’ 

Khusacha [dz] kali-e 0] 



odzfi 

‘water’ 

jii 

‘be big’ - 

modzfi 

‘to chase’ 

mojfi 

‘kind of pumpkin [large type] ’ 

Khusacha [s] kali-e [z] 



osfl 

‘kind of millet’ 

ozfl 

‘bedstead’ 

molusfl 

‘earthquake’ 

mozti 

‘be hungry’ 

osfl 

‘breath’ 

izfl 

‘bud’ 

nosfl 

‘temple [body part]’ 

mozfl 

‘to pass water; to urinate’ 

Khusacha [sh] 

akli-e [zh] 



kashfl 

‘place with tropical 
weather’ warm 

zhfl 

‘be good’ 

oshu 

‘hump’ 

ozha 

‘mat made of bamboo/cane’ 

kosho 

‘1. wing, 2. fin’ 

bazho 

‘1. palm 2. paw’ 

Khusacha [hr] 

kali-e [sh] 



prihrfl 

‘to slip’ 

shi 

‘to knit’ 

ohre 

‘gourd [generic]’ 

shei 

‘to draw water from the well/ 


pond’ 
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Khusacha [x] kali-e [h] 

oxi ‘skin’ 

ohi 

5x6 ‘fowl’ 

oho 

Khusacha [m] kali-e [n] 

oml ‘fire’ 

on! 

omo ‘female genetal’ 

tono 

mara ‘mad’ 

nahra 

omli ‘human’ 

onU 

motho ‘to dry’ 

nottho 

Khusacha [n] kali-e [ng] 

ona ‘child’ 

nga 

[koso] kono ‘suffering due to 

ongo 

[nokljnoro ‘twig; switch’ 

nga 

ona ‘ 1. cloth; dress 

kanga 

2. ornament 

3. utensil; vessel’ 

osO mond ‘type of millet, 

kongu 

sticky and pleasant 
smelling’ 

Khusacha [1] kali-e [r] 

tell ‘oil’ 

ori 

llo ‘bow; catapult’ 

oro 

mala ‘foam; lather’ 

ma 


‘skin’ 

‘fowl’ 


1. ‘clay 2. soil’ 

‘kind of necklace, made of small 
beads’ 

‘dress/sash across the body [for 

males] ’ 

‘laughter’ 

‘calf of the leg’ 


‘billion’ 

‘orang-outang; ill-health’ 

‘to hire things against payment’ 
‘goose’ 


‘insult’ 


Khusacha [y] kali-e [i] 
yi ‘be good’ 


inhii 


rope 

‘shell’ 

‘friendship’ 


‘forest’ 
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OCHUPO PFOPKAPRA (MORPHOLOGY) 


3.0. Ochupo (The Word) 

Mela lei he khusacha ye khulicha riikohruwo phropra kahi leno kameikowoli lathe 
pralochomoe; siipeitta no ochupo lathe koho (=nonword) tto kowe anidasu. Kameilco no lathe 
macheso pralowe sutta stino ochupo koe (meaningful word) tto pfowe. 

3.0.1. Ochupo hi hizhoko no sole tto kheidu kapi (Attempted Delimitation) 

Ochupo hibviiwo tale ozhe thesii phriiwo ttikocho hi hoe. Ochupokhru hi shipei lcocho 
lashakhu thesii phriiwo ptoprawe. Mela hi-e lashakhu thesu phriiwo ochupo hi pfotawose. Ola 
modo (linguistic studies) kocho le hino ochupo hi koleiwo pfokapa ziido lcocho tta bull pfokapa ye 
lcapa ziido mole pfomarapra ttiwe. Ochupo kapa pfoshipei kocho hi hibvtiwo bue ttikocho, ochupo 
hi ada-ado mo-e matepu komo, ochupo mashi makrii vuzii pikomo, hibvti kocho vano ochupo 
olchie onga sokapra hi otta kalilchrii kobu bviiwo. Ochupo hibviiwo sole, tale ttikocho arnocho 
oleine leno tawe. Ochupo kapapfo takowo hi ochupo pfomara pfota kocho bvumoe supile stino 
ochupo hizho lcono le ttikocho kheidu moe, siithe siiphriiwo olehupo, lashakhu olchre onga lcali-e 
olalu khreonga lchru hi lcanako heno ottalcriishue ttikochowoli hoe. Ochupo pfo modo kocho le hi 
ochupo mo-e ochupo tto pfolo kohro ttakhru ttikocho somakrtimoe. Ochupo kheidu lerii pfo shipei 
kocho lehi lcolei hili pfoshipei kocho meila meizhii odo (criteria) lcriiwo bue. Mela lehi ochupo tto 
pfota kocho lehi mololoso ptotalo lcashti bue, ye hihi ota kanheiso ochupo okhreonga sopfo bue. 

3.0.2. Ochupokhru pfokohru (The Conjunct Word) 

Mela ochupo kohriipfo shipei kocho hi ochupo kalibvtito tto pelo lcoru hi tachie. Shipei 
kocho lehi ochupo hibviiwo sole ttikocho buto ttikomo duno ochupo shakohrii pfoshipei kochochi 
kachiko osii stilukhro ttikowo theno katepto kata lcobvii, kachiko ochupo lcriivoziiwo kobu lcobvti, 
kachiko lathe koho lcobvti, kachiko ochupo lcalcrti kalithe lcofti lcobvti ye kachiko ochupo hi 
macheto ttikocho lcobvtiwo pfo shipewe, Hihi adei vanotte ttili mela ochupo lcohrti pfoshipei kocho 
hi lathe hiva hino pewe ttikocho mosii pi kahi leno ochupo tto pfota ttie. 

3.0.2.1. Ochupo shakochi no osii siilu kocho (Potential Pause) 

Ochupo sha kocho le hiphalco hidzti hino ttikocho ochupo sowo kobu lcaliya hi matepu 
lohrotte ttikocho hi mela hi-e English la bviiwo bue. Amda ochupo pilcowo hi lcolei pihio. 

1. ai 1 mozti 2 ni 3 —we 4 ‘I want to pass urine’ 

‘I 1 am 4 want 3 “ing 4 to pass water 2, 

Ochupo mozti ni ttikocho hi mozti (to pass water) ye ni (to want) tto ochupo lcanhei so pfota 
kocho no ongazhtie. Siidu no moztini tto rti kapa mo mozti ni tto rii kocho no zhtie ana moztiwe tto 
pele ttili rti kapa kocho no machie adei ttili ‘we’ hihi no moztiwo ttie ttikocho mashi lcapi ochupo 
koe. (‘we ’ - to pass water-progressive) 

Anida : la. ai 1 mozti 2 - we 3 ‘I 1 am 3 pass 2 -ing J water 2 ’ 

' MoziXwe ’ ttikocho hi shakapa kochophae adei ttili ochupo shakaprachi okhula hi azhela le 
kathe pfotthu no ochupo lcalisowo talo lcazhii koe, ochapo le ochupo somopro pfotthu lathe pimothu 
kapi ochupo koe. 

Supile sii no ochupo tto asolowo kobu ochupo kameilco hi ochupo lcalcrti no tthopu kapa 
pfota kocho butawe, amda sii kori-kru (horse - fern’ female horse) tto sha kocho hi osii siiluwo 



achimo shatawe ye kori bo (horse turds) tta shakapa pfotawe; hibvtiwo sha kocho hi machemoe 
ttimoe. Kakrii kali siino ochupo hi pfomara pfotawe, anida sii: 

2. kori katti bo 3 ‘[the] small 2 horse 1 turds 3 ’ 

Osii achemo ochupo kanhei sha lcapa kocho hi ochupo kalibviiwo kobu duno shakrti kocho 
somo ttiwe. Anida sii phi-nhi (leg-eye [=ankle]’) ochupo hina hi shakowochi totsii he no osii sulu 
mo, achekhro ttikocho sumakrii moe ana anida kalcrii kali sii kori nhi (horse’s eye) ochupo hina hi 
sha kochochi no osii achekhro ttikowo theno shamochowe siidu no ochupo sha kocho lehi opile 
ochupo karina dzti ttino opha lomoproe. Ochupo kakrii kali-e anida sii kori katti nhi (small horse’s 
eye) ochupo hihi kolei hili mela lehi ochupo shakowochi osii siilukhro ttikocho mo-e achekhro 
ttikowo theno shamocho kocho hi butte ttili ochupo shakowochi sii osii sulu mo ye achekhro 
ttikocho koho tta sii kahkhrubviiwo azhule moe. Hihi kohibviio side ttili, anida sii kade le (meet 
will [‘will meet]) ochupo hihi shakapa kocho so moe ana kali no kali yi de kobvii kapi vano.se. 

3. ai 1 ni-yi 2 kade 3 le 4 ‘I 1 will 4 meet 3 you 2 ’ 

3a. ai 1 ni-yi 2 kade 3 ni 4 le 5 ‘I 1 will 5 want 4 to meet 3 you 2 ’ 

Ochupo krukrue ttikocho sii hibviiwo kobu ochupo ttahie, hihi achekhro ttikowo theno sha 
mocho kocho bvii moe. 

b. Kohei kocho ochupo lelchi kakrii no ttho kohrti kocho (Interpolated Interrogatability) 

Ochupo shipei kowo lehi mochowo kolei kahi leno siikolo sii kohei kocho ochupo tta le hino 
ochupo okhei pei hino achekhro ttikocho sokowo theno shamochu kowo newe, Hihi ochupo 
mochowo pfotthu no hibvtiwo talo tto pe mosii kapizhi moe, ana shipei kodei kocho tta lehi no 


prawe. Akhrupei khi pikowo anidakhru hi kolei leshe : 


4. nizhii ‘yours’ 

adeiti ‘what’ 

‘yours what?’ 

Ochupo kodei kocho pfokapra 



4. a. nizhii 

and 

ovo 

‘yours pig’ 

5. lartibvti 

adeiyi 

‘what book?’ 

Ochupo kodei kocho pfokapra 



5.a. lariibvii 

lonatti 

‘that book’ 

Ana hivbtio pfota kocho no ongazhiiwe-e pfota motte. 


6. ni adeiyi 


‘you are what?’ 

Ochupo kodei kocho pfokapra 



6.a. ni-vo 


‘your pig’ 

or 



5. lariibvii adeiyi 


‘book what?’ 

Ochupo kodei kocho pfo kapra 



5.a. Lariibvii-natti 


‘the book’ 


Ovo (pig) tto kape ye nizhii ovo (your pig) tto kape hi ochupo kalipha so pfowe, ana vo tto 
kape letti ni-vo (your pig) tto pfo tali ochupo hi kheidu pfotalo kazhii butte, hihi (this) tto kape 
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lariibvii hihi (this book) tto pe hili ochupo kali tto mosii piloshiitte, ana ochupo na-tti tto kape 
lariibvii-na-tti (the book) tte hili ochupo vano ochupomu katti-tti so pfo marapra leiwotte adei ttili 
ochupo hi aliala ochupo kali sowo pe mosii pilohro lcottu dusiino. Ochupo kakriikhru dziino kohei 
kocho ochupo hi krii kochobviie, ana hihi ochupo moe tto peloshue. 

Ochupo pfo shipei kocho tthopfii lehi kolei hili osii siilikhro mo-e achekhro ttikowp theno 
moshu ochupo nasti shale ttilcocho kokhu konu hoe. 

Anida sii: avu le ‘will eat-meal’ 

hivbiiwo kape hi ochupo shakapa pfota loshiie. 

7. ai 1 avu 2 le 3 ‘I 1 will 3 eat [my] meal 2 ’ 

Ana avu (‘to eat meals’) ye le (future tense marker) tto ochupo pfokrii kocho no mache. 
Siittoli ochupo shipei kochochi osii ache mo-e siilukhro ttikocho somo sha-e siisii ochupo lcalise tto 
peloshie. Ochupo kali anida pfopelo kosii ochupo okhreonga sopfiiwo kobu sii osothevu yi pe 
mothu mozii kapi ochupo hie (manner of adverb). Hibviiwo osothevu no pe moziipu lcapi ttikocho 
ochupo hi mela lewoli ochupo lcalie tto pfobeiwe. Ana osothevu opokhru hi ochupo kameiko le 
osothe tto pfobeiwe. 

8. pfo 1 odzii=da 2 mazhii 3 -we 2 ‘he 1 beats-water [=swims] 2 well"” 

9. pfo'-no imela 2 sii 3 to 4 -we 3 ‘he 1 knows 3 the Mao language 2 well 4 ’ 

mazhii (‘well’) ye to (‘well;properly’) hibvii kocho ochupo tta hi aliala ochupo sowo omei 
kakriiki matepumo bulowe. Ye hibvii kocho ochupo tta moe-e osothe tta hi kodeiwo pfoshipei molo 
khohro kachiko buttiwe. 


Kalipei no pe hile ttili ochupo shakowochi osii achelchro ttikowo the no moshu ochupona 
sha kocho hino ochupo koe ttikocho mosii pi we. Ana mela lehi osii achelchro ttiwo theno sha kocho 
ochupo hi opha zhomoso mo-e zhomodzii ttikocho thephrtiwo ta kocho bu kottu duno ochupo lco 
hoke ochupo kakrii vakhi matepfo bue ttikocho siilo lcoru tachi kocho buttiwe. Mela le hi otta 
kanhei so osii achekhro mo-e zhokhro tto ochupo hi sha kocho sowo bue, siisii osii achelchro 
ttikocho ye osii achemo sha kocho tto bue. 


Osii achekhro ttikowo theno sha mochulo kazhii ochupo anida kolei leshe (examples of 
potential pause [indicated by space in between]) 


10. pfonhi 1 kanako-yi 2 leshiie 3 

11. ai alala lohe ta-se 

12. ai 1 a 2 pe 3 akuo 4 bu-we 5 

13. pfo 1 ideko 2 lohe-no 3 em-e 4 

modoe 5 

14. ishuo 1 odo 2 kali 3 hrii-lo-e 4 


‘they [two] 1 love 3 each other 2 ’ 

‘I 1 went 4 there 3 alone/on my owniof my own accord 2 ’ 
‘I 1 live 5 with 4 my 2 grandfather 3 ’ 

‘he 1 studied 5 M.A 4 there 3 last year 2 ’ 

‘Ishuo 1 bought 4 a J paddy field 2 ’ 


Achekhro ttikowo the no sha kocho ochupo anida (examples of a little, not potentially 
infinite, pause: [indicated by two dashes]) 

15. asuli-sii 1 ta-tte 2 ‘Ashuli 1 went away 2 ’ 

16. nikhrumei 1 tthopfii yi 2 kade 3 ‘I 4 am happy 6 to meet 3 you 1 [pi] all 2 ’ 
ai 4 asa 5 shu-e 6 


Ochupo lashalchu thesii phriiwo hibviio amashi sopile tto solcowo sii ochupo shakowochi 
osii achemo shako mochu kapi ochupokhru sii maphi no ovu kali hre pilcowo tti anida manepie, 
ochupo hibvtiwo kobu tta lariibvii hina lehi achari no olchei lcotu le paji lcoso bue. 
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Ochupo kolei kahi leno mosii pikowo sii moshu modzti no pfota kocho le osii achekhro 
ttikowo theno sha mochu kocho amashi sokapi ttibvuwo somoli shulie ttikocho hoe, hremashi 
somo-e tabeiwe, siisiiwoli ochupo su tto kape ochupo shuli = su [eg. 15] tto korii ttibvuwo 
hreamashi somo rii kapapto takowo mela lehi newe: Ye hihi sokriikhei molishie mo-e obu hi pfo 

koda kodo koru duno mo-e hihi no tthomoli ochupo somochu kocho okhei nasii lomoe ttikocho-e 
hoe. 

3.O.2.2. Pfokrii kapi (Isolability) 

Ochupo kameiko yi azhelemu le o pfodukriila ye subvu mo-e azhela sokowo hru leno 
ochupo tto pfodulcrii kocho siino siiwe. Hibviiwo ochupo hi mocho moziiwo modopfo koso le hino 
ochupo tekali azhela le hino pfokrii phralowo azhe somochu komo azhe pfodkrii (phrase function) 
so kocho-e buwe, siisiiwoli ochupo siibviiwo azhela le no pfodulcrii phralowo azhela mo-e osothe 
akuo ochupo omu asolowe siittoko azhela khrebviiwo talowe. Takottu mo-e chukottu pei yi hi 
vukoru hepo opha chilu lekhi pe koda le ttili ochupo 7u’ ttikocho hino amashi sopiwe. 

17. ai 1 kokru 2 le 3 ‘I 1 will 3 play 2 ’ 

17. a ai 1 le 2 ‘I 1 will 2 ’ 

Anida ochupo hile hino nekolo sii 7e’ ttikocho hi no osothekhru tthopfii yi duno pe piotte. 
Hihino ochupo kosole-e anida mane pikowo su mela hi azhela tthopfii ochupo kali solowo pelowe 
ye ochupo sokapeilowo okhei he ochupo sii ‘e’ hino matepulowo azhela bviio pfotalowe. 

A: hihi adei-y-e ‘what is this?’ 

B: lariibvii-e ‘it is a book’ 

Ochupo dapo kali (subword) no azhela bviiwo mo-e azhela leno ochupo kapoko pfo 
kriiphralowo azhela bviiwo pfota lohroe, siiduno ochupo pfokrii wo lcobu valchi matepu kocho ttahi 
mali (single) ala ochupo sowo bumo-e kakriimei valchi katelowo ochupo asowo buttiwe. 

Azhela le no ochupo kapoko pfodukriilo mo-e ochupokhru no azhelakhru theso alalohroe. 
Ochupokhru hi liji otta ttali leno pfokrii phralowo pfota lcowo hi ozhulakhru kameiko mail ala 
bumo ochupo kakrukhru akuo takowo ttibvii molishiie ttikochowoli moe, ana liji lcakrti kali leno 
ochupolchru so-a buwe. Anida su kazhii (be good) ttikocho hi 

18. lariibvii 1 kazhii 2 ‘good 2 book 1 ’ 

pfokriilowo pelo liroe ana hihi ochupo koe. Siipi leno ochupo hibviiwo pfo tale tto mochowo 
modokowo thephriiwo ochupo tto pfokriiphra kocho hino ochupo sha kochochi osii achelchro mo-e 
siilukhro ttikowo theno sha mochu kocho hi dekohe lcobvii kocho prawe. Ochupo kokru (‘play’) 
mo-e le (will) tto opile anida 17. Lekhi kapi hi shipei kochochi osii achelchro mo-e stilukowo theno 
shamochu kocho somoe ochupo kali sha kocho bvii se, ana le (will) hihi pfokrii losiie, opile lchi rii 
mane kapi ochupo lcriiwo rii kapi ttibvuwo ochupolchru hi osii siilu mo-e achekhro ttikocho somo 
sha kocho vano ochupokhru krii kocho siimakrii lomo rii kapakowo bviiwo pfota kocho mela le hi 
prawe. 

3.O.2.3. Ochupo obu pfokoda kodowo talo kosii (Potential Mobility) 

Ochupo hi obu ada ado pfota kolo hi bue. Siisii hibvii kocho tta ai (1) mo-e ni-yi (your [sg]- 
acc) hie. Hikhru hi-e ochupo koe tto pfowe adei vano ttili hikhru hi obu koda kodo pfota lowe. 
Kohibviiwo obu ada ado pfota lowe ttikocho kolei leshie: 

19. ai 1 ni-yi 2 kade 3 le 4 ‘I 1 will 4 meet 3 you 2, 

19.a. ni-yi ai kade le 
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Hibvtiwo ada ado pfota lowe, ochupo anida kali-e kolei pu hile ttili ochii (house) ye idu 
(yesterday) ttikocho ochupo no pfota kocho: 

20. ochii 1 idu 2 akrite 3 ‘(the) house 1 collapsed 3 yesterday 2 ’ 

20a. idu ochii akritte 

Hibvtiwo amarei kobu kakrti tta-e anida sii adei-ko-e ‘what-eq-sntmrkr’ ye hihi (this) 
ttikocho hi-e koe. 

21. hihi 1 adei 2 - ko-e ‘what 2 [is] this 1 ?’ 

21a. adei 2 -ko-e hihi 1 


Hibviiwo opi lekhi manekowo dzuno otta kriiwo ta kocho sii, -yi hina hmo pfo ni-yi 
[anida. 19]-tte hina hi pfo akri-tte [anida.21] hikhru hi ochupo moe adei ttili obu ada ado pfota 
loshiie, ana shipei kochochi bvtiwo ochupo kameiko va bumoli kashii kobukhru vakhi mate kapa 
pfotawe. 

*. ai na-ye kade le ‘I will meet you’ 

*. idu ochii akri tei ‘the house collapsed yesterday’ 

*. hihi adi ko-e ‘what is this?’ 

Hibvtiwo opi lekhi anida pikowo bviiwo okhu chapokhru hi obu ada ado pfota loshiie. 
Ochupo kali zhi okhre-nga mariwo bu-e ochupo pfota kowo motsii so ozhula vakhi mate kapa pfota 
kocho 22. le ochupo hi aliala ohra-oroso ochupo kalisowo bulohroe: 

22. omei-hi 1 oba 2 kanlrh bu-e 4 ‘man 1 has 4 two’ hands 2 ’ 

Ana ochupo hi macheso ano kazhii no pfotalo komo bue, stisti hibviiwo: 

22. a. omei-hi kanhi oba bue 

Mela le osothe otta paji kobukhru hi ochupokhru moshu modzii no macheso obu mache lekhi 
kheilowo pfota kowo tta akhrupei khi pihi kotto 23.hi kolei hio: 

23. ai rii 2 mazhii’ le 4 ‘I 1 will 4 write 2 well 3 ’ 

Ana mela le hi ochupo hibviiwo pfota chomoe: 

23.a. ai 1 mazhii 3 rii 2 le 4 ‘I will write well’ 

23.b. ai 1 rii 2 le 4 mazhii 3 
23.c. ai 1 le 4 rii 2 mazhii 3 
23.d. ai 1 le 4 mzahii 3 rii 3 

Ana osothe omukhru otta kosii pe mani kowokhru hi liji ottali leno ochupo sowo bulcowo 

newe. 

Khusacha hibvii kochokhru hi obu ada adolo kashii sii adei ttili obu koda hike azhela dapo 
kali bvtimo ochupo bviiwo pe kocho pralowo moztito tto pfo talo kashii dunoe. Stistiwoli obu ada 
ado kocho okhuchakhru hi no ochupo sowo bu kolo kolimo ochupova mate moli lathe kohobvii 
kocho-e pralowe, ana siibvii matei-e ochupo kali-e azhela le ochupo kapoko no pfophralowo azhela 
bvtiwo pelo kosii khru hi pfomara loshiie. Ola pfoshipei kocho lathe azhuwo otta kanhi so pfo talo 
kosii akhru peikhi pikowo hi kolei hio: 

19,b. ai 1 ni 2 pfo-yi 3 kade 4 le 5 ‘I 1 will 5 meet 4 your 2 father” 

19.c. ni 2 pfo-yi 3 ai 1 kade 4 le 5 
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ni pfo-yi (your [sg] father-acc) ttikocho ochupo obu hi ai (I) ttikocho hi no kodalo-e zhiie ana 
siibviili ai (I) ttikocho hi ochupo mottiwo ochupo omu kali azhele no pfokriiphra lowo azhela 
bviiwo kape le motsii ochupo nasii so kocho le no tale. Azhela otta kanhei lathe azhuwo pfo 
takocho anida 24-24a no pfo 26-26a le hi pihitthoe. 


24. 

ai-no 1 osi 2 kosii 3 da-otte 4 

‘it was I 1 who walloped 4 the three 3 dogs 2 

24.a. 

osi 2 kosii 3 ai-no 1 da-otte 4 

25. 

ni 1 pfii 2 ayi 3 sii 4 -omoe 5 

‘does your 1 mother 2 know 4 me'’? 5 ’ 

25.a. 

ayi ni 1 pfii 2 sii 4 -omoe 5 


26. 

pfo-hi 1 [a]tthi 2 -ko-tto oja-no 3 ano bu-e 4 
oja-no 3 ano-obue 4 pfo-hi 1 [ajtthi 2 -ko-tto 

‘the teacher is asking 4 who 2 he 1 [is]’ 

26.a. 



Stipile no ochupo sha kochochi osii ache mo-e suliikhro ttikowo the no sha mochu kocho 
duno ochupo hi obu ada ado kocho bviiwo kobu hi newe anida obula [eg. Postposition] pfo shipei 
kochochi-e [mada: le] vukoru pei duno kape (future tense auxiliary). Ola shipei kochochi anida sii 
ayi (me) kali-e akuo (with) tto sha kocho phachi osii achekhro mo-e siiltikhro ttikocho bue. Akhru 
peikhi pikowo azhelakhru lekhi mane pihitthoe. 

27.a.* akuo ayi avei-to 

27. b.* ayi avei-to akuo 

Ochupo pfo ada ado pfota kocho ttahi kachiko aliala ochupo sowo bu ye kachiko ochupo 
kakrii va kate pfotawe. Hi ochupocha khu hi otta kriiwo talokow hi bue. 

3.O.2.4. Pfoleilo kazhii (Elliptibility) 

Ochupo okhunanokhru kachiko pfoshipei kocho le talosiiwo bu-e tthomo pfota kolo buwe. 
Ochupo okhunanokhru nopfo shipei kocho lako le tthoziido kocho obukhru sii 0 hina hi no akhru 
peikhi mashi somane pihtthoe: 

A: atthi-no 1 kra-we 2 ‘who 1 is crying 2 ?’ 

B: ni 1 na-no 2 0 [=kra-we] 3 ‘your r child 2 0 [=is crying 3 ]’ 

Ochupo ada/dapokhru (subwords). Ochupokhru aliala kakriimei va kate mo alalo kohro lchru 
(bound morphemes) yi tthomo pelo hroe, hihi anida akhru peikhi pihitthoe: 

A: athi-no krawe 

B: a. ni na-no 0 [=kra-we] 

*b. ni na-no kra -0 (=we] 

*c. ni na- 0 [=no] 

*d. ni na-no o[=kra]-we 

Hibviiwo pikowo anoda khrumei bviiwo pfota loshiie, ochupoldrru pikowo hru leno motsii so 
ochupo km (to cry) ttikocho na hi ttomo pe loshiie ye opi le khi pikowo anidakhru hi kolei hili lima 
hi aliala ochupo kali solo kohro nie. Anida ochupo kra ttikocho na hi anida azhela le khi pikowo hi 
tthomo loshiie ye hihi ochupo le ozhe kalie tto pe loshiie ana ochupo lcalie tto tawe. Anida: 

28. ni 1 na-no 2 kra 3 le 4 ‘your 1 child 2 will 4 cry 3 ’ 

28.a. ni 1 na-no 2 ofHcra]’ le 4 

Hibviiwo ochupo kape le (will) ttikocho nahi azhela lehi lathe macheso mosii pie ye 
ochupokhu the sii phriiwo ochupo bviiwo talo kosii kali duno moe stithe sii phriiwo hihi azhela le 
no theloshie. Ochupokhu phano pfo hili alia ohra oro sowo ochupo kali bviiwo bulosiie ana hihi 


48 




mochowo kolei kowo lehi no lapro thephrii ye korii okhreonga thesii phruwo ochupo kakrlimei va 
katepfo kata hi theloshii kocho bue, alchru pei lchi pikowo azhe la lthru le khi mane pihitthoe: 


A: ata chti" kothu 3 adeichi 4 bue 5 

B: a. 0 [=ata chii kothu] 1 lohe 2 bue'’ 

*b. 0 [=ata] 1 [o]chii 2 kothu'’ lohe 4 bue' 
*c. atal 0 [=[o]chu 2 kothu 3 lohe 4 bue 3 
*d. 0 [=ata chii] 1 kothu 2 lohe 4 bue 5 
*e. ata 1 chii 2 0 [=kothu] J lohe 4 bu-e 5 


‘where 4 is 5 our 1 new’ house’?’ 

‘ 0 [=our new house] 1 is 3 there 2 ’) 
‘0 [=our]' new 3 house 2 is 3 there 4, 
‘our 1 new 3 0 [house] 2 is 5 there 4 ’) 
‘our 1 0 [=new] 2 house 1 is 4 there” 
‘our 1 0 [=new] 3 house 2 is 3 there 4 ’ 


Hibviiwo kape ochupo opi lekhi pikowo ata (our) chii (‘house’) kali-e kothu (new) lchru hi 
ochupo lcalili sowo talo kosii mane pie. Hikhru yihi tthomo ochupo kakrukhru koli no pfope loshiie. 
Pikowo azhelakhru le hi osothe hi pfokriiphra maneto ttipi hitthoe, hihi akhru pei lchi azhelakhru no 
anida manepi hitthoe: 

A: pfo 'English 2 rii 3 mazhii 4 shu 5 -o 6 -o 7 ? 

‘does he 1 write 3 English 2 very 5 well 4 5 ? 7 ’ 

B: a. ove 1 0 [pfo] 2 inglish 3 rii 4 mazhii 5 -shu 6 -we 

‘yes' , 0 [=he] 2 writes 4 0 [English]’’ very 6 well 3 ’ 

*b. ove 1 0 [=pfo] 2 0 [=inglish] 3 rii 4 0 [=mazhii] 3 0 [=shu]-we 7 

‘yes ',0 [=he] 2 0 writes 4 0 [=English] 3 0 [very] 6 [well] 5 -hab 7 ’ 


*c. ove' 0 [=pfo] 2 0 [=inglish] 3 rii 4 0 [=mazhii] 3 shu 6 -we 7 

‘yes' 0 [=he] 2 writes 4 0 [=English] J very 5 0 [=we 11] 5 -hab 7 ’ 

*d. ove 1 0 [=pfo] 2 0 [=inglish] 3 rii 4 mazhii 5 0 [=shu]6 -we 7 

‘yes' 0 [=he] 2 writes 4 0 [=English] 3 0 [=very] 6 well 5 -hab 7 ’ 

*e. ove 1 0 [=pfo] 2 0 [=inglish] 3 0 [=rii]4 mazhii 5 shu6 -we 7 

‘yes '0 [=he] 2 0 [=write] 4 0 [=English] 3 very 6 well 5 -hab 7 ’ 

Ochupokhru hibviiwo theleiwo-o kapoko no pfota kocho hi no khramoe adei ttili hihi 
mochowo kolei hilie ochupo-e solo, ochupo kakriimei va lchi-e mate pfotalo ye ochupo kapoko 
azhela le no pfophralowo azhela le motsii so pekocho theso mosii kolokhru bviiwo ada ado pfo 
talowe. Ochupo hi lcolimo ochupo omu kali no azhela tthopfii the lcoso mo-e azhela al azhela le no 
tto thelo lcazhii hi bue: 

A: osi' pongo 2 -tti 3 adeichi 4 bue 5 ‘where 4 are 5 the 3 five 2 dog 1 ?’ 

B: 0 [=osi pongo-tti]' he 2 bue 3 ‘0 [=the five dogs]' are 3 here 2 ?’ 

A: nitto 1 maniei kazhii 2 -pei -hi 3 [a]the 4 -koe 3 
‘who 4 [is] 5 the 3 beautiful 2 female'?’ 

B: 0 [=nitto mamei kazhii-pei -hi] 1 a 2 chumei 3 -ko-e 4 
‘0 [=the beautiful female] 1 [is] 4 my 2 wife 3 ’ 

A: mangili' mikrii-li 2 lo 3 le 4 tto 5 athi 6 -no pe' 

‘who 6 said 7 that 5 Mangili 1 will 4 go down 3 to Imphal 2 ?’ 

B: 0 [=mangili mikrii-li lo le tto] 1 ni 2 na-no 3 pe 4 

‘0 [=that Mangili will go down to Imphal] 1 [it was your 2 child [who] 3 said 4 


49 



Ochupo okhunano kameiko zhii oldiu thelei kowo tta pra kocho hi osii acheldiro ttikowo mo- 
e siiliikhro ttikowo the no sha mochu kocho va hino siimakrii lomo kohe kocho prawe. Anida sii 
obula (posposition) hi azhela le lowo pe moli kashuli buwo bu-e tthomo azhela sii alichuwo pele 
ttili siisii alichuwo pe lohroe: 

A: athikho-yi 1 akuo 2 athe-no 3 ta 4 le 5 ‘who 3 will 5 go 4 with 2 Athikho 1 ’ 

B: a. athikho- yi 1 akuo 2 athia-no 3 ta 4 le 5 ‘Athia 3 will 5 go 4 along with 2 Athikho 1 ’ 

*b. athikho-[yi]' 0 [=akuo] 2 athia -no 3 ta 4 le 5 ‘Athia 3 will 5 go 4 0 [=with] 2 Athikho 1 ’ 

Anida pikowo hi kolei hill ochupo akuo (with; together with) ttikocho nahi osii siilii kowochi 
achekhro ttikowo theno sha kocho ochupo koe, hina shapra komo nhodzii ye shakowo the hi 
ochupo okhunano mono ochupo vakhi mate pfoshipei kowo ne. Hehi no nekolo sii ochupo akuo 
ttikocho nahi no ochupokhru hru le kokha pfo kobu bviiwo kane hi adei vano ttili ochupo kanhei hi 
kanako okhu sha kate-kovu kocho phachi no ochupo kameiko oldiu theleikowo tta prawe. 


3.O.2.5. Othe pfiilo kosii (Substitutability) 


Opha sii ochupo b hi no ochupo a the solo li, ye chonho likono ochupo a hi no shipei kocho 
liji kakrii pei no ochupo kalisowo buwe ttili ochupo b sii a yisii bviiwo ochupo kali tto pe losiie: 


29. otu 
29.a. ata tu 
29.b. ata pen 
29.c. ata ofii 


‘domestic bovine’ 

‘our domestic bovine’ 
‘our pen’ 

‘our plot’ 


Ochupo tu ttikocho nahi choho kali yilco anidawo pelo koru hoe ana pfo shipei kowo le hi 
mochowo kolei hili ochupo tu ttikocho na hi ochupo kali sowo chocho kali yipe mosti kapi leno 
tawe, ochupo pen (pen) ye chikhu (plot) tto peli hihi larii pfo koru zhii koe ye osii chilchu oji yi 
pewe ttikocho siikolo bviiwo tu ttikocho hi-e mosii pilo kosii ochupo kali thesowo talo kosO bue. 

Ochupo kamei ko ochupo kameiko thesowo pfo talowe ana tthopfii le hi taloshiie, anida sii 
osothe nhodzii ochupo kamei ko vakhi ochupo kakriA no matepu hill osothe yi pemo mosii maneto 
ttikapi ochupo adalowe. Susii ochupo hibviiwo mazhti (well) hihi osothe ye pe mosii maneto ttipu 
kapi ochupo koe, hihi osothe zhii (to be good) ttikocho na va hino pfophra kowo ochupo koe ye 
hihi ochupo kalisowo bulozhiie. 

30. daiho 1 dzii=da 2 mazhii 3 -we 2 ‘Daiho 1 swims 2 well 3 ’ 


Osothe yi pe mosii maneto ttikapi ochupo mazhti (well (adv)) ttikocho nahi-e aliala ochupo 
kali sowo bukolo bviiwo osothe yi pe mosii maneto ttipu kapi ochupo kakrii-e aliala ochupo sowo 
bulozhiie: 

30. a. daiho 1 odzii=da 2 zhazha’-we 2 ‘Daiho 1 often 3 swims 2 ’ 

Ochupo mazhti (well (adv)) ye zhazha (often) nghei hi mazha no ochupo kakrii zhi obu lekhi 
pfotawe. Ochupo hibviiwo mazhti ttikocho nahi ochupo kalie tto pfo kochophae. Ana zahela le 
ochupo omu-mu sowo pfodu makrii pfottho krii kriiwo pe kocho le hi mazhti kali-e zhazha hibvii 
kocho ochupo hi kakriimei thesomo lomei bu lekhi kheilowo pfo tale ttikocho hi okha moe. 
Ochupomu pfodu krii pfottho hibviie mo-e hiva hinoe ttikocho pe kapi tta hi ochupo kakrii zhi obu 
the leno ochupo kakrii vakhi mate kapa mo-e ochupokhru omu leno akuo talo zhtie: 

31. a. ai 1 doktar-yi 2 nie 3 ‘I 1 saw 3 [the] doctor 2 ’ 

31.b. ai 1 doktar 2 he’ tae’ ‘I 1 went 4 to (lit.near]’ [the doctor] 2 ’ 

31.c. ai 1 doktar 2 he kotu 3 tae 4 ‘I 1 went 4 upto’[the] doctor 2. 
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Opile khi azhela kosii anida pikowokhru le hino kane sti ozhula (noun) dokter (doctor) 
ttikocho ochupo na the hi ochupo moshu pepfo kata hi kolei hili ochupo kamei lco ochupo kakrumei 
obuthe le no pfotalo kowo hi ozhula dokter (doctor) ye osothe ta (to go) hinhei oko le lcobu ochupo 
hi ne. Ana ochupo -yi ttikocho na hiwoli ochupo koe tto pfoloshiie adei ttili hibvii kocho ochupo tta 
hi ochupo kakrumei vakhi mate moli aliala lathe mosiipiwo bulohroe. Ochupo kotu (upto) hina hi 
obu pe mosii kapi ochupo kalie ye he (near) hina hi-e ochupo kalie, hihiwoh ochupo kakrumei 
vakhi mate kapa pfo [a suffix] kata ochupo tto peloshiie. Ana 31c. [eg.31.a-c] lekhi mane kapi sti 
ochupo kamei ko kakrumei obu the lekhi ttho pfotalo kosii ochupo hikhru lcoli hino okha moe adei 
ttili ochupo omu kali azhela le no pfophralowo azhela le motsii hiva hinoe ttikocho mosii kapikhru 
hi-e pfo ochupo kamei ko zhii obu the lekhi pfotawe. 

32.a. ofi-no 1 a 2 na-pei ko-e J ‘she 1 [is] my 2 daughter 3, 

32.b. idu 1 vu-ko-o 2 mamei ka-zhii -pei J a 4 na-pei s -ko-e 

‘the pretty one 3 who came 2 yesterday 1 [is] my 4 daughter 5 ’ 

Pfo-no tto 32a. le no kape ye idu vu-ko-o mamei kazhu-pei tto 32b. lekhi kape hi obu ada ado 
pfotalo kazhii ochupo koe ana karina hi ochupo koe ye moshuna hi azhela le no ochupo omu kali 
pfophralowo azhela le motsii yi pe mosii kapi ochupomu koe. hibviiwo obu pfolcoda pfota kocho 
hi-e ochupo motsii kalie. 

Hibviiwo otta omu krti kriiwo kheidu kriiphralowo khusachakhru hi moshu modzii no pepfo 
tale ttihilie mela hi mothushi tto onga kazhiina hi pralo lcomo bue. Anida pehile ttili ochupokhru hi 
obu pfokoda mo-e osii achekhro mo-e siiliikhro ttikowo the no pepu pfokata, hibviiwo pfodu 
kriiphralowo pforii ye shipei kowochi subviilo kosii ochupokliru hi theleiwo-o talo siie ttikocho 
hoe. Ana shipei kowochi achekhro ttikocho kobu hi moshu modzii no pe mochulo koru dunoe 
ttimoe adei ttili pfokriiphra mo-e osii achekhro ye siiliikhro tto shipei kochochi hi ochupokhu 
kanako pile no sha motupfo kata hi ochupo kanhei zhii okhu kade kapa kochochi no prattiwe. 
Ochupo okhu shakriipra kocho hino osii ache mo-e suliikhro ttikowo the no sha kocho ochupokhu 
pile no sha motupfo ta kotumo-e osii ache ye siiliikhro tto shipei kocho no ochupo pfokriiphra lowo 
shipei kocho ochupokhu pile no sha motu pfo ta kotu buttiwe. Ochupo le (the future tense 
auxiliary) hina hi aliala ochupo sowo kobu phae ana shipei kowochi osii ache ye siilii kocho somo 
sha kappa pfota ttiwe, ana kochuchu no kolei hili hihi ochupo kalie. Ozhula thebvii ochupo obula 
(post position) khru hi-e shipei kowochi osii ache mo ye siiliikhro ttikocho bue ana shakrti chornoe 
ye hihi-e ochupo kalie tto pfokocho phae. Hibvii kocho ochupo pfoshipei ye rii tto takowokhru hi 
kolei hilie mela hi mothushi tto hibviiwo buna mo-e hibviiwo pfotawe ttikocho ochupokhru liji 
ottali leno pfo shipeiwo tawe-e ojiphemei pajiko ola hi hibviiwo pfo shipeiwo tawe tto pelo kowo 
bviiwo mela hi pelohroe. Anida sii ola shipeikowochi osii siilii ye achekhro ttikocho ochupo hi 
ochupo pfomakrtiphra rii makrii mane kapi ochupo okhu he no sha motu pfo kata mashi sopiwe. 

3.0.3. Ochupo so amakrii (The Disjunct Word) 

Ochupo so amakrii (the disjuct word) hi ottali leno pfota kocho hi meila meila krti kocho 
thephriiwo pfo tawe. Ochupo ttikocho hi hibviiwo bue tto pe koru lehi kamei ko ochupo kali sowo 
bulo kosii ye kamei kowoli ochupo tto bulo kohro tto liji otta krtikriiwo pfota kowo okhru pei khi 
otta krti kriiwo kobu kheidu pihitthoe: 

[a] Okhu thephriiwo mela hi lathe krti ttiwe. Ochupo khru hi pfo kohrulowo okhu hi moshu 
modzii no mochowo sha koleikowo leno ochupo khukhru ochupo hi hibvtie ttikocho mosii piwe. 
Ochupokhu, ochupo ye ochupo khreonga sokowokhru ochupo shakokowo le okhu okhei pei mo-e 
shakapra acharei pei kobukhru hi mashi makriito tto mela hi newe; 
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[b] Ochupo sokapra le ochupolthru ye pfo azhela okhre onga sokapra le lo kocho ochupo hi 
mache mozii so olalu po (grammatical word) pfoshipei kocho sowe; lcali-e 

[c] Azhela le no ochupo kapoko pfophralowo azhela le motsii hiva hinoe ttilcocho pe kapi 
ochupomu hru le hi-e ochupo omukhru lcakrii no othe pelowo pfotalo kosLi bu homoe ttikocho 
mochowo lcolei kocho sowe. Opha anida sii chonho le kono,a[x] hi ola le okhreonga kopfti lcalie 
ttili ye pfo yi mari lo kazhii ochupo kakrti kali a[x] hibviiwo pfophralowo ola hi mochowo so mozii 
pfotalo koru leno othesowo pfota loli, stisii okhula (phonological level) le no okhu ochupo sowo 
pewe ttikocho phano pfolo ttile. Choholi kono okhulapo a kali-e x hinhi hi azhe sowo kobu le hi no 
obu ada adowo talo siite ttili, okhulapo hinhi hi ochupo kali koso dzii no jiittile ye azhela okhre 
onga pfiiwo ta kocho phano tat tile, siipi leno azhela le no ochupo kapoko pfophralowo azhela le 
motsii so kape the sowo pelo kosii le-e pfo talo siitte. Ochupo hinhei hi pfoshipei kocho leno kolei 
hili olalu mo-e ochupo khreong pha leno ye azhela khreongakhru pha so pfiiwo buttile. Ana 
kochuchu vuziiwo li okhulapo hikhru hi azhela lekhi pfo kozhu mata hili ohraoro so aliala talo 
kashti okhuchapo kose. -we ttikocho okhuchapo hibviiwo pele tto mochowo pekhru kottu ophala 
koe, hihi osothe vakhi mo-e osothe bu leno (osothe thesowo) ye osothe yi pe mosii maneto 
ttikapichi pfoshipei kocho okhuchapo koe. 

32. ayi’ mela 2 sii-we J ‘I 1 know 3 Mao language 2 ’ 

32.a. I 1 mela 2 sti 3 totti 4 -we J ‘I 1 know 3 Mao language 2 well 4 ’ 

Hibviiwo pfota kocho thephru hili ochupo —we ttikocho pahi ochupo okhre doso lemo azhela 
leno pfotalo koru le butte. Choholi kono a mo-e x hi pfokrtipra lowo meila meizhi ochupo pfoshipei 
kocho le otta kriiwo kobu thesti phrtiwo hinhei ochupo hi obu khei ziido le sti khi kheilowo anida sti 
ozhula bu (NP) mo-e osothe bu (VP) le kobu pha sowo pfotahili; ochupo hinhei hi azhela leno 
ochupo kapoko pfophralowo azhela le motsii so pekoru theso pe kapi ochumu phasowo ta kocho le 
lotte. Adei ttli ochupo le (future tense auxiliary) hina hi-e azhela le osothe tthopfii thesowo pepi 
kolo opipei ttino lcophrokowo ttibvuwo hinhei hi-e -we ttikocho hibvti mo pfota kocho phae. Anida 
sti: 

33. ai 1 mikru-li 2 lo 3 le 4 ‘I 1 will 4 go down 3 to Imphal 2 

33.a. ai 1 le 2 ‘I 1 will 2 ’ - ! 

33,b. ai 1 mela 2 sii-we 3 ‘I 1 know 3 mao language 2 ’ 1 

*32.c. ai we i 

Siilomoli kashti sii —we ttikocho na hi le ttikocho bviiwo taloshtie, -we ttikocho na hi okhu 
hepo-e aliala ohra oro so bulo kohro ochupo koe : Ana ochupo 1 le ttikocho nahi-e shipei kochochi 
osii ache mo-e stiliikhro ttikocho hi khulicha kanhei okole no okhu prawe ye hibviiwo pfo 
shipeikowo phachi hi okhula le aliala ohra oro so bulo kohro ochupo pha so buttile. Ana pfoyi 
pfokrii phralowo pfoshipei li okhula le-e ohra oro so talo kazhti ochupo kali sohi ttile. Ochupo 
pfomara pfoshipei kocho le hino kolei lcahi le le ttikocho hi mothu shi tto ochupo kali sowo kobu hi 
ie tto pfopilo siie, okhu hepo koli no ochupo kali pha sowo talo kohro koli se. 

Hibviiwo liji ottattali leno mochowo kopuwo kolei kahi leno mela ochupo koso hi liji otta 
pongo leno sowe ttikocho stiloe. 

3.0.3.1. Otta karma sii ochupo ye azhela okhre onga kopfti, kali-e azhela le pe koru motsii the so 
ochupo kapoko no pfophralowo pe kapi khru kali-e ochupo sowo bulo kohro ochupo ye okhukhru 
otta karina le pe kowokhru yi hi ochupo pfo anida ochupo lcakrii vakhi mate kohrti pfo shipei 
kochokhru -tti, -hi kali-e -sii hibvii kocho khru hie. Hibvii kocho ochupokhru hi ozhula va koli 
mate pfotamo ochupo kakriikhru va-e obula va ye ochupokhru hivano pewe ttikocho lathe pe mosii 
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mothupu kapi khru va mate pfotawe. Siikoltmo azhela leno ochupo kapoko pfodu kriiphra lowo 
azhela theso pe lcocho le-e pfo tawe. 

34. a. nitto' -tti 2 ^ ‘the 2 female[s]'’ 

b. nitto 1 mamei kazhii 2 ‘the 3 beautiful 2 female[s] 1 ’ 

c. nitto 1 mamei kazhii 2 khru 3 ^ ‘all 3 the 4 beautiful 2 femalefs]' ’ 1 

d. nitto 1 mamei kazhii 2 ttopfii 3 he 4 ‘near/to 4 all 3 the 5 beautiful 2 female 1 ’ 

Hihi azhela le dapo kali le ochupo ye azhela khreonga kopfii ochupokhru anida mane pie. 
Pikowo khru hi azhela solo kosti anidakhru koe. Okhula ochakhru aliala ochupu solo kohro 
ochupokhru hi ochupo kakrtimei va kapalowo azhela sowo talo kosii ochupo koe ye hibvii kocho 
ttahi no olalu hi aliala ohraoro so talo zhiie ye okhula.peiwoli ochupo kakrii va kate pfota kocho 
ochupo tto stiwe. 

35. a. ni idu takou-tti adei chii vue 

b. ni-tti idu takou adei chii vu-e 

c. ni idu-tti takou adei chii vu-e 

d. ni idu takou adei chii vue-tte 

‘where 4 [was] it that you [sg.] 1 went 3 yesterday 2 ?’ 

Stilomoli kashii ochupo -tti ttikocho nahi shipei kochochi ozhula va kate kocho kolirno 
osola va-e mate pfotawe, stibviiwo ozhula kali-e osothe yi sokoldiro bviiwo newe, anida ochupo idu 
(yesterday) ye azhela le motsiiwo anho kapi ozhula ni (you) ttikocho hi-e azhe optle khi pikowo 
ochupokhru ni, idu, takou, adeichi, kali-e vu, hikhru tthopfii yi hi nopu azhela sii pe mochu pte. 

-tti hina hi ttholowo shipei kochochi kape pfuna kali-e chakrii ano kocho ometna pfonhi 
kanhi sii hina vano ttikocho sii ye newo kophrowe ttikocho shipei kocho thephruwo siiwe. [anida 
3,3.4. lekhi pikowo le ttino pe maneto ttilcowo ne]. Ana idu-tti (yesterday) tto optle khi anida 
pikowo nahi kape omeina kali-e chakrii anokowo omeina pfonhi kanhei no sii ye newo kophrowe 
ttikocho peloshiie. -tti ttikocho na hiwoli kape omeina yi siiwoli ne (you) nekowo theno kape vano 
osothe takou (going) ttikocho ochupo idu tti (yesterday) tto pewe. Hibviiwo pekowo hi peno 
siimakriito ttipulo kosii sii okhru le anida pikowo lehi no nele: 

36. ni 1 idu-tti 2 adei 3 so-we 4 

‘what 3 were 4 you[sg.] 1 doing 4 yesterday 2 ?’ 

Anida lekhi pikowo hi mothushi tto siikolo sii -idu -tti ttikocho letti -tti tto kape hi idu 
(yesterday) zhi oko vano hibviie ttikocho onhi no nekowo thino kophrokowo ochupo koe tto 
pfoloshtie, ana ni (you) tto kape hiwoli kape omeina sii omeina yi newo idu adei sokowo ye izho 
sokow sii adei ye ttikocho sii lonewo kikowo ochupo koe. Anida 37 kali-e 37a. hi kolei hio: 

37. pfo -tti 1 chidu-no 2 ta-tie 3 ‘when 2 did he 1 go away 3 ?’ 

37.a. pfo 1 chidu-no 2 tatte-tie 3 

-tti ttikocho ochupo nahi ozhula motsii so azhela kape pfo (he) mo-e osothe ta (go away) tto 
kape ochupo kanhi vakhi kate pfotalo kosii bue. Azhela anida pikowo le pekowo omeina hi pfono 
oko pekowo omeina yi sii pfonhi no takowo sii nekowo duno pewe ana pfo no opha chilu hipha he 
no tatte ttikocho momu lomo kottu pha no pewe. Ye liji kakrii kali pei no ochupo pfophra matelo 
kazhii -tti ttikocho na hi ochupokhru va mate pfotalowe tti-e ochupo okhreonga pfiiwo aliala bulo 


Hina azhela nahi ochupo pikow le lomoe ana pfo talo kosii bue, hihi ochupo pfo anida akhrupei khi pikowo khru tta vakhi akuwo talo 
kazhii bue ttikocho vano mane piwose. 
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hroe. Ochupo kakru va mate pfotakocho hi ttava ‘gender’ pe mosti kapi -kru ttikocho na hi khei 
yipe kochochi pfotawe ttikocho mosii kapi ochupo koe. Anida pikowo lehi kolei hio: 

38. a. ta-krii ‘cow’ 

b. vo-krii ‘female pig’ 

c. chonha-krii ‘female buffalo’ 

d. si-krii ‘female dog’ 

e. inhi-krii ‘she-goat’ 

klrelo yi mashi makrii kapi-/o [from khelo]: ttava yi mashii makrii kapi. 

39. a. si-lo ‘male dog’ 

b. vo-lo ‘male pig’ 


Ochupo nhodzii khi ochupo kakru no matepulowo ochupo koso tta. Osothe valchi ochupo 
kakru no matepulowo osothevu ochupo sokolo. 

40. a. zhii-lo ‘be good’ 

b. a-zhii ‘well’ 

41. a. shii-lo ‘bad’ 

b. ma-shii ‘badly’ 

Osothe leno somazhe kapi osothe lekhi tthokapi 


42.a. avi kocho 
b. ko-vi kocho 


‘to escape’ 

‘to cause to escape’ 


43.a. ta kocho 
b. ma-ta kocho 


‘to go’ 

‘to cause to go’ 


44.a. ba 
b. ma-ba 


‘to wear [as shawl]’ 

‘to cause to wear [as shawl]’ 


45.a. rii 
b. mo-rii 


‘to write’ 

‘to cause to write’ 


Mazha no pfoshipei khru kocho -we ttikocho na hi -e hibvu kocho amda pikowokhru bviiwo 

buse. 

3.O.3.2. Kanhei kochuna hi karina bviimo kru vuziiwo bue, hmb hi ochupo azhela okhreonga pfiiwo 
ochupo solo kashii kali-e azhela dapo kali pha-e sowo pfolosh(i ye ochupokhukhru hrule-e ochupo 
tto pfoloshue. Hina hi otta pongo kobu hrule no tthopfii dzii jiishuwo kobu nase. 


oni 

‘festival’ 

odzii 

‘water’ 

larubvti 

‘book’ 

pfo 

‘she/he’ 

ochii 

‘house’ 

kali 

; ‘one’ 

adei 

‘what’ 

lopei 

‘that girl’ 

otu 

‘domestic bovine’ 

viittho 

‘banana’ 

sir kocho 

‘to know’ 

ta tukow 

‘to go away’ 

mono kocho 

‘to marry [sub:sg.masc] 

angu kow 

‘to tremble’ 

phro kocho 

‘to read’ 

atu kow 

‘to bounce[intr]’ 

to kocho 

‘to eat’ 

shushu kow 

‘to dawdle’ 

hu kocho 

‘to visit someone kra 
house as a guest [vt] ’ 

kocho 

‘to be white’ 

pfti kocho 

‘to cany on back’ 
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3.O.3.3. Otta kosii kochuna hi ochupo tta kriikhri ttise, ochupo kali yiko thimo pfo kriiphralowo 
ochupo aliala lathe buwo pfotalo kosii ochupo sowo buwe ye ochupo otta hina hi ochupomu 
ptoshipei kocho le lcrii krtiwo kobu hihi otta hina otnu lelcoe ttikocho amashi sopiwe, anida sii le 
(future tense auxiliary) ttikocho na hi vukoru osothe yi pekhro kapi ochupo kalie. 

3.O.3.4. Otta padei kochu na hi okhula no ochupo sokolo kali-e azhela dapo kali lekhi pfota kolo ye 
azhela kali-e ochupo okhreonga sowo bu-e ochupo’tto bulo lcohro lekhi kheilowe. Thekheibula 
(postposition) anida: akuo (together with) kotu (upto) he (near), pesomula (conjunction) anida: ye 
(‘and’) moli (‘or’) siittokoe mo-e siibvtie tto lcapelakhru (quotatives) anida: zhazha (often) makra 
(constantly; continuously) to (‘properly’) mazhii (well) mashii (badly). Kozhumarala (intensifiers) 
khru anida: shu (very) tto bue. 

3.O.3.5. Otta pongo kochuna, mela le ochupo tto otta kali no pfo pongo kotu le no anida nopu pfo 
kophrolcowo khru hi English la le mo-e.omei kakriila hepo pfo amari hili ochupo tto kalikhrii-e 
pfolo lcashii bue. 

3.1. Ochupo ottakhru (Word Classes) 

Mela hi ochupo pfoshipei lcowo le hi otta omu kru krtiwo dado krikhi ttoe. Susuwoli ozhula 
(Noun), osothe (verb), ozhulada omu (of which adjectives are a subclass), osothe, yi osothevu 
(adverb), pesomula (conjunction), okhunano (particle) ye thekheibula (postposition). Mela le hi otta 
omu chani sowo kheidukrii lcowokhru hi ochupo khreonga sowo ochupokhu kali-e azhela khreonga 
le tto sokrii hitthoe. Hikhru le hino ozhulakhru kali-e osothekhru yi osothevukhru le hino 
ptophralowo ochupo khreonga kali-e azhela okhreonga sowo bulo kosii le khi pfomara krtipiwe, 
suthesii otta kakrii ochupokhru stiwoli azhela khreonga pftiwo kobu le lottile. Zhuthela (pronoun) hi 
ozhula le no pfo kriiphrakowo omu kalie. Ochupo (numeral) khru hi ozhula omu le mo-e ozhula 
khre onga remakrikochu pfti kocho le no tawe. Ottakhru hi meila mei zhi omu krii krii kocho thesti 
phruwo moshu modzii no pe mosii mane piwe, mela hi Tibeto-Burman ola mu le otta kali kocho 
thesii phruwo. Sandhi ola pei hi kali khrii-e azhu kocho hoe tto pelo zhtie, adei ttili ochupo 
khreonga sokapra le hi no maripho ttikocho nese. Ochupo hi hibviiwo otta kriie. 

3.2. Ochupo sokapra (Morphological Processes) 

Ochupo kameiko nghodzii mo-e othepo 1-chi kakri mono riimatta pfo lathe somakrti kapra sii 
no sokodalula (Inflation) tto kuwe. Koda kapi le hino pfo kata hi-e lowe, ye ochupo othe okhei pei 
khi ochupo matepulowo pfoshipei kocho hi-e se. 

3.3. Ozhula (The Noun) 

Mela hi ozhula no ochupo sokapra (form) hi hibviiwo ozhulapo tto pele ttikocho hi tachite. 
Ttava (gender) kali-e ochupo (number) yi mashi makrii pikowokhru hi anida sii ozhula sokocho hi 
ochupo kosowoli okha se ana motsii shue ttikochowoli moe. Thekhiebula (postposition) akuo 
thephriiwo takolo ye ozhula kalisowo ochupo khreonga kopfii dziino ozhula yi pe mosii kapi hilco 
bu mazhiie. Ochupo hi hibviiwo somakriipralo kazhii (individuators) mashi mane kapi (case 
marker) thekheibula (postposition) hikhru hi no ozhula mosii kapi [noun Phrase] omu sowo shipei 
kochuchi ochupomu krii kriiwo kobu hru leno pfokriiphra mane piwe. Siilomoli kashii sii ozhula 
mosii kapi omula le hi chonholi kono ochupo pfokriiphra ochupo yi mosii man pi ye thekheibula 
hikhru hi lorno matei-e ochupo kodamoli kashii kobu tta yi sii sokoda kocho tta no mutatis mo-e 
mutandis tto siiwe, mutatis mo-e mutansia kochuma kali pfolowo azhela le talowe mo-e liji kakrii 
leno pfotalo kosii buwe. Anida sii: 
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46.a. ai 1 larubvii 2 phro-w e 3 ‘I 1 am reading 3 [a] book 2, 

Larubvii ‘book’ tto pe manekowo ozhulakhru bviiwo! mane moe ana azhela khreonga leno 
ona buzhu kali bvuwo butte. Ochupo kameiko no hibvuwo pelo kazhti kobu su: 

46.b. ai 1 lambvii 2 -na-tti 3 phro-we 4 ‘I 1 am reading 4 the 3 book 2, 

Anida azhela pikowo le hino kane su -na kali-e -tti ttiljcocho hi no azhela le larubvii yi hi pfo 
kriiphra mane pie. ; 

3.3.1. Ochupo sokaprado. (Morphological Composition) 

3.3. 1.0. Ochupokhu amashi ochupo sothu achari (The Initial Vocalic Syllable) 

Ochupokhu amashi ochupo sokothu achari le hi ok ali-e -e, I heno pfo sothue. Ochupo /- 
hina hi ochupo aliala ohraoro sowo bulo kosii ochupo akuo ta kochohi ncwe. Kophro koru lehi 
ochupo o- na hi pfo ochupo le shipei shu 2 kowo duno motSii mochowo kolei lcahi le hmo kane. 
Anida o- no pfo ochupo le ovo lcoso: 

ovo ‘pig’ 

oldie ‘tiger’ 

osi ‘dog’ 

out ‘ox’ 

oho ‘kind of domestic fowl’ 

oku ‘kind of squirrel with three marks on its back’ 

oto ‘dewlap’ 

ochu ‘male genital’ 

opfo ‘father’ 

oro ‘basket’ 

okhro ‘daw’ i 

oto ‘necklace’ 

omo ‘pumpkin’ I 

orn ‘uncultivated and typically wooded area outside tjhe village gate’ 

odo ‘paddy field’ 

Anida ochuo i- no pfo shipei kochokhru: 

inlio ‘snake’ 

ipre ‘elephant’ 

inhi ‘goat’ 

imi ‘tail’ 

inlio ‘spear’ 

imichiishu ‘jackal’ I 

Anida opi le khi pikowo hi kolei hi li ochupopo lcanhi hi: ozhulakhru kanako yi amari bvuwo 
kobu ochupo khreonga pftiwo ochupo hi no pfota kowo yi pe mosu kapi kali-e ozhulakhru aliala 
kriiwo bukowo yi ochupo kakrukhru akuo takocho ye lathe otta kru kruwo kobukhru ochupo alia 
ohra oro so bulo kazhukhru sulotte. Siidu no o- hi otta kru kru kocho pfo mara pilo kosii liji kanhei 
bue: 

1. Karina sti ola pfo dukrii mara kocho hi azhe leno mo-e ochfimukhru tthopfii yi duno pelowe ana 
o- htna hiwoli siibvu moe, stipi lesii no lathe khreonga kopfti pzhula marilo kosii hi soteso pe mosti 
— 

'Ochupocha u- hi charangomei (Sajouba) lakoe. Mosukowo sti hihi ochupo nhodzil vakhi matepto kata ochupcha kosc tto ta loshue 
adei vano ttili okhu kapapio lathe piwe ttikocho ttamoe. Ana okhuhi pt'o shakodei ikrti kocho phachi hino ochupocha nhodzil buztldo 
tti we. 
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mane kakrii pi moe. Akhru lekhi pikowo anidakhru hi ozhulakhru pikowo o- mo-e i- ochupo lo bu- 
e ochupo okhreonga pfuwo kobu amashi solomoe. 


kosa 

‘cat’ 

chonha 

‘buffalo’ 

fola 

‘navel’ 

pinou 

‘brother[speaker male]’ 

pisii 

‘basket’ 

piko 

‘knife’ 

chisa 

‘bangle’ 

pito 

‘cucumber’ 


2. Ochupo omu o- tthokopcho newe. Sii duno o- nahi ozhula pemakrti kapi ochupo amashi sokapi 
koe tto pelo shiie. Thekheibulakhru (postpositions), othi 'behind’, osothevu (adverb) 

Grierson [1903:3.2:452] le lei kape o- nahi pfo lathe motsii so piwo shipei kocho le lornoe ye 
pfo tamo-e ochupo kakrii no pfo talo sire ttikocho phasowo pepie. Mela shipeiwo pfotakowo ornei 
kotu-e hihi ie ttilo lcazhti bue ola hi mochow koleiwo pfolo kazhii hi bue. 

Mela le ochupocha o- no sharie pfo ta kocho hi okhuno pfo lathe mosii kapi leno tawe. 

Pfozhii okhu sii ozhula vano pfokriileiwowe, ana mela le ozhula hi aliala burno okhu kakrii 
kali no akuo shakokhrii pfo takocho hi-e buwe 3 . o- hi [/-] koli yi akuo kohriipfo kata hi newe ana 
di- mo-e ochupo paji ko yi akuo ta azhu chomoe. Ochupo aliala bulo kazhii ttahie mela lehi o- 
mono nhodzii vakhi matelowo okhu kanhie pfophralo kosii solowe. 

cha—* ocha ‘tea’ 

3.3.1.1 Ochupo le khulicha karina pfolei kocho (Deletion of the Initial Vowel) 

Mela le khulicha no shari kata tta hi thileiwo-o pfota kocho hi otta kriikriiwo bue [a] 
ochupokhu ye alia lapro (pronunciation) pfuwo ochupo khreozhe pftilo lcomo ochupo ozhu nhodzii 
kobu [anida zhii] [b] ochupo -o nahi kachiko ochupo leno thileiwo-o pfotalo ye kachiko ochupo 
vakhi mate pfota ttiwe. Hibviiwo pfota kowo lehr omu otta kanhi phaso leheidu hitthoe. (i) 
ochupocha hibviiwo ochupo vakhi matelo mo-e pfoleiwo-o ola pfo shipei kocho lehi ozhula le ttava 
yi peamakrii kocho le-e buli siisti ochupo khre onga pfuwo kobu leno pfo tawe tto siilole. (ii) 
ochupo hibviiwo ochupo va matelowo ochapo ozhula kanhi shakapalowo ozhulapo kali koso tta, 
azhela dapo kalipei no azhela le motsiiso anho kapi tta so wo pfotalowe. Otta kanhi le omu katti 
kanhi so kheidu phra kowo nhei [b] lcali-e [c] pfonhei kanhei hi koshu kapapfo shipei kocho-e 
prawe. Hibvii kocho hi anida akhrupei [c] (i) (ii) lekhi pihitthoe. [c] lekhi kapi ochupo -o hi 
ochupo leno pfoleiwo-o pe moso pfota kocho motsii so ozhula kanhei kapa pfota ye azhela dapo 
kali no pe mosu kapi tta le netawe. Ochupo -o no ochupo le rii pfota kocho tta hi otta kriikruwo 
pfota kocho omu katti tta kheiduphrakowo [subclass (i)] leno ye -o yi thileiwo-o pfo kata anida 
[subclass (ii)] lekhi pihitthoe. 


Ozhulamu sokhei hikotto ochupomu khru hi mela le kolimo nagamei kakriikhru ola le-e azhu kocho bue. Cf. Kapfo 1989. Hihi 
nagamei la le bukochuchue moshu modzii no ttimoe-e motsii obi sowo bue. 
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Mela hi ozhulakhru le okhu kanhei so pfopralo kosu hi khei hitthoe. 


ovo 


‘work’ 


ni-vo ‘your work’ 

[cf.nizhii ovo] 


a. okhro 


opre 


‘dao;sword’ 


‘field house’ 


a-khro ‘my dao; sword’ 

[cf.azhii okhro] 

ata [mei]-pre ‘our [excl.prn.and excl.pl] 

fieldhouse’ 


oso ‘meat’ ovo-so 

oli ‘cooking pot’ oso-li 

[generic] 


‘pork’ 

‘pork or [cooking] water-soaked 
softened rice’ 


opfiiphe ‘[human] body’ loptil-pfuzho 

pftiphe ‘body’ 

oro ‘slough’ inho 


‘her[rem.dem.ornondeitic]body’ 
‘spake slough’ 


onhi 

ona 

oba 

omu 

osa 

okho 

okhe 

ope 

ola 

oni 

ochumei 

oto 

osi 

out 

ozhie 

oko 

odzii 

ona 


‘eye[s]’ 

adahra-nhi 

‘cloth; dress; thing’ 

ni-na 

‘hand’ 

a-ba 

‘group [not ‘herd’] 

oso morii-mu 

which is to be tended’ 

‘clothfes]’ 

onatto-sa 

‘fish’ 

anhi-kho 

‘plate’ 

nikhrumei-khe 

‘uncle’ 

lophro-pe 

‘language’ 

ikhrumei-la 

‘festival’ 

memei-m 

‘wife’ 

a-chiimei 

‘necklace’ 

athia-to 

‘dog’ 

nahi-si 

‘domestic 

f aklirumei "1 

ruminant bovine’ 

L i 1 

‘ricebeer’ 

adani-zhie 

‘story’ 

kateni -ko 

‘water’ 

ata - dzii 

‘child; offspring’ 

a-na 


‘adahra’s eye[s]’ 

‘your [sg.] cloth; dress; thing’ 

‘my hand’ 

‘pride of lions’ 

‘child’s cloth[es]’ 

‘our [incl.du.] fish’ 

‘your [excl.du.] plate [s]’ 

‘Ljophro’s uncle’ 

‘our [incl.prn.and incl. pl.]language’ 
‘Maos’ festival’ 

‘rhy wife’ 

‘Athia’s necklace’ 

‘our [excl.du.] dog’ 

‘our [excl. prn. and incl.pl.J 
-tu domestic ruminant bovine’ 

‘Adani’s ricebeer’ 

‘Kateni’s story’ 

‘our[excl.prn.and excl.pl.] water’ 
‘niy child[ren]]’ 


Othe ‘behind’ 
47. pfo 1 


athe 2 ta-e 


‘he 1 went 3 behind 2 ’ 


Pfo 


Opi ‘above’ 

48.fan 1 opi-li 2 bu-e' 


'ni 



J Pfo ; 

the 3 ta-e 4 ‘he 1 went 

f you 1 

pfokrehrii 1 

r i 

her L 

t n 

l J 

3 

1 

‘[the] fan 1 is 3 above/overhead 2 ’ 

Pfokrehrii I 2 


49. fan 1 



2 pi-li 3 bu-e 4 


‘[the] fan 1 is 4 above’ i 


you 

[pete- 


}T 
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Odzii ‘in front’ 

50. a. Opra-li 1 post ofis 2 bue-e 3 

b. a 1 chii 2 pra-li 3 post ofis 4 bu-e 5 

Okhru ‘under; beneath; underneath; below’ 

51. okhru-li 1 odzti 2 bu-e 3 
52 . pfo 1 ozii 2 khru-li 3 bu-e 4 

Ovu, adverb of number 

53. izho vu-na-hi 

54. kanhi vu-na-hi 

Ochupo -o no ochupo 
kocho lehi omei kakrii la leno 
pfota kowo hi nebawe. 

55. oia 
ni 1 ja 2 

56. osi 

osi+khelo—>silo 
osi+okrii+[o] si kin 
osi+kheni-»sini 


‘there is J [a] post office" infront 
‘there is 5 [a] office 4 infront 3 of my 1 house"’ 

‘there is J water 2 underneath 1 ’ 

‘he 1 is 4 under’ the cot"’ 


‘teacher [a loan word from Meitei]’ 
‘your [sg.] 1 teacher 2 ’ 

‘dog’ 

‘male dog’ 

‘productive female dog; mother dog’ 
‘unreproductive female dog’ 


‘this time’ 

‘second time’ 

karina le kobukhru thileiwo-o pfota kocho paji bue ye hibviiwo thelei 
pfo shipei kocho le hi-e -o no ochupo nhodzii pei khi mate pulowo 


osi okrti ye osi kheni tto pechomoe, ana osi khelo ttikochowoli pfotawe. Ochupo lcakrti 
peino pe hile ttili Sandhi ozhe le no (Sandhi rule) o- ochupo na hi kachiko thelozhil ye kachiko 
pfottho lowo tamoli kashii buwe. 


57.ovo 

ovo+khelo —> volo 
ovo+okrii —» okrii 
ovo+kheni —> voni 


‘pig’ 

‘male pig’ 

‘productive female pig; mother pig’ 
‘unproductive female pig’ 


58. okhe 

okhe+khelo —> khelo 
okhe+okrii -> khekrii 
okhe+kheni —> kheni 


(tiger) 

‘male tiger’ 

‘productive female tiger; mother tiger’ 
‘unreproductive female tiger’ 


59. out 

otu + krti —» takrti 
out + khelo -> tulo 


‘domestic ruminant bovine; ox’ 
‘productive cow; mother cow’ 
‘unproductive female cow’ 


Otu morit okhe khelokhru zhu sha mo-e kapechi ochupo o- nahi nhodzii he khi mate kowo 
hi thiloshue, adei ttili hina hino khelo koe ttikocho mashi sopiwe. 


60. out phodu 

[male [bovine] ] 

61. oho 

oho + okrii -> hokrii 
oho + dzii —» hodzii 
oho + ve —> hove 


‘bull’ 

‘domestic fowl’ 
‘productive female fowl’ 
‘cock’ 

‘unproductive hen’ 
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(ii) Hina omu katti na hi ozhula kanhi kohrii mo-e azhela dapo kali sowo ta kochokhru le 
kanhi kochu ochupo le o- kobu nahi kheni lchelo yi pe kochqchi mo kakriikhru yi kapechi thileiwo 
we. Anida okhru lekhi c.l.ii pikowo lehi no nile : i 


c.l.i. 


| 

62. 

ove + made —> vedi 
(frog be green) 

‘tree-frog’ ; 

63. 

inho + made —> nhodi 
(snake be green) 

‘grass-snake’ 

64. 

omo + jii—>mojti 
(pumkin be big) 

‘kind ofpurppkin, big in size 

65. 

ovo + jii —^ vo — jii 
(ginger be big [as in ovo vo-jil) 

‘kind of ginger, big in size’ 

66. 

onhi + kali —> nhi -li 
(eye one) 

‘to wink’ 

67. 

nitto + ona —»■ nitto - na 
(female offspring) 

‘daughter’ 

68. 

oso + otsii + re so-tsii -re 

‘backbone’ i 

69. 

omi + osii —> mi-sii 

‘firewood’ 

70. 

ochii + odzii -> chii - dzii 

‘courtyard’ 

71. 

oho + idzii —» ho - dzii 
(domestic egg fowl) 

‘hen’s egg’ 

. 

72. 

onh i + ozii —»[o] nhi - dzu 
(eye water) 

‘eye-water; tjear’ 

73. 

ora + otu —> ora —tu 

(desert domestic ruminant bovine; ox) 

‘camel’ j 

74. 

khevu + odzii -» khe-dzii 
(curry water) 

‘liquid part ojf curry’ 

75. 

otu + ochii —» otu-chii 
(domestic-ruminant bovine house) 

‘cow-house; byre’ 

76. 

otu + oso —> out-so 
(domestic-ruminant bovine meat) 

‘beef 

77. 

ovo +ochii —> ovo - chii 
(pig house) 

‘pig-house; pjig sty’ 

j 

78. 

ovo + oso —> ovo -so 
(pig meat) 

‘pork’ 

79. 

osi + ochii —> osi -chii 
(house) 

‘dog-house; kennel’ 

80. 

osi + oso —> osi -so 
(dog meat) 

‘dog- meat’ 

81. 

oho + ochii —> oho-chii 
(fowl house) 

‘fowl-house’ 
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‘chicken, fowl-meat 


82. oho + oso —> oho-so 
(fowl meat) 

83. osi + otto —» oxi-tto 

84. ovo + otto —> ovo too 

85. okhe + otto —> oklie — too 

86. out + otto —> otu - tto 

87. raho + otto —> raho — tto 

88. chonha+ otto -» chonh - tto 

89. kosa + otto kosa - tto 

90. osti + otto —> osii — tto 

91. ipre + tto —» ipre-tto 

92. inhi + otto —> inhi-tto 

93. osi + obo —> osi-bo 

94. ovo + obo —> ovo-bo 

95. okhe + obo —> okhe-bo 

96. otu + obo —> out-bo 

97. raho + obo —» raho-bo 

98. chonha+ obo —> chonha-bo 

99. kosa + obo —» kosa-bo 

100. osi + omu-> osi-mu 

(group; horde) 

101. ovo + omu —> ovo-mu 

102. okhe + omu —> okhe-mu 

103. raho + omu -» raho- mu 

104. kosa + omu —> kosa-mu 

105. oli 


106. ole + shi [o] le shi 
oli 1 lolia 2 - yi [o] le shie 3 

107. ocha ‘tea’ 

[o] cha 1 sho 2 le 3 

108. odzii 1 chii 2 le 3 


'young one of dog; puppy’ 
‘young one of pig’ 

‘young one of tiger’ 

‘young one of cow; calf 
‘young one of birds’ 
‘young one of buffalo’ 
‘young one of cat; kitten’ 
‘plant’ 

‘young one of elephant’ 
‘young one of goat’ 
‘dog-turds’ 

‘pig-turds’ 

‘tiger-turds’ 

‘cow-turds’ 

‘bird-turds’ 

‘buffalo-turds’ 

‘cat-turds’ 

‘pack of dogs’ 

‘group of pigs’ 

‘group of tiger’ 

‘group of birds’ 

‘group of cats’ 

‘bee’ 


‘to love’ 

‘Loli 1 loves J Lolia 2 ’ 

‘will 3 drink 2 tea 1 ’ 
‘will 3 drink 2 water 1 , 


3.3.2.Ttava (Gender) 

Mela le ttava otta sokru hikotto hi olalu khreonga leno kheidu krti kocho hoe ana chokolo 
su no siimakrii beiwe, sti duno ochupo no pe mane makrii leapt mo-e rii ye hre mane makrii kapi 
hoe. Ochupo lathe hino koleiwo mela le ozhula hi otta krti kriiwo omei ye okhe oso kahrtina tto 
kheidu hitthoe. Omei tto pfo krtiphrakowo lehi Ochupo khreonga kopfti le hino ttava ottakhru 
somakrii moe ana khelo / pfotto ttikocho hi ochupo —o kali — e — na heinhet no pepiwe ye hino 
pfotto / kehlo pe makrii piwe kali-e kheni/nitto pe makrii kapi hino ochupo - pei hino pepiwe. 
Ttava le mashi sokapi ochupo —pfii kali-e —pfo hinhi hi-e koe. ttava tto hi memei la le meihrti lehi— 
e moshu modzti no sha makrti kocho hi hue ye ochupo hikhru hi pfophralowo ochupo khreonga 
sophralowo shipeikowo ola moe, hthi charino aliala ozhula sowo kobu ochupo koe. Antda: 


109. oni 

110. ope 

111. ochu 

112. ote 


‘paternal aunt’ 

‘paternal aunt’s husband’ 
‘elder brother’s wife’ 
‘son-in-law’ 
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Okhe oso ona ozhii omu lehi otta kosii so kriio lchei du hitthoe. ttava pemakrii lcomo 
onakhru omu kali-e, khelo omu sokowo leno ophi obe padei kopfii hrule no otu morii lomo omu, 
kosho kopftikhru, khena pittho pinekhru tto kheidu hitthoe. Hibvtiwo otta kari kosii kheidukowo 
lehi otu mortilehru opfii ophe okhreonga thephriiwo omu krii kriiwo kheidu hitthoe, khem omu le 
hi-e pfo shipei kocho leno otto motto kochomu ye otto mottowo kopi komomu tto kheidukrii 
hitthoe. Omei hi-e nitto pfotto tto kheidukowo le hi nittomei omu le-e ona mono kapimu ye nhiwo 
ona mono komole ozhu omu kriiwo hue, ova (monkey) hi-e kheni (female) khelo (male) tto ku 
beiwe. Akhru le hi mela le ozhula lehi hibvtiwo moshu niodzii no meila meizhii omu pfodu 
krtiphrakowo hre manepi hitthoe. 
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Anida pilo kosu khru (Illustrative Examples) 
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Ttava so mashikrii komo (unmarked common gender) 


113. a. oja 

b. kasamei 

c. indiyamei 

d. kolamei 

e. mikriimei 

f. modokapimei 

g. ottho kashemei 

h. katimei 

i. japanmei 

j. dokamei 


‘teacher [s] [male or / and female] ’ 
‘friend [s] [male or / and female]’ 
‘Indian [s] [male or / and female]’ 
‘plainsman/men [male or / and female]’ 
‘meitei [s] [male or / and female]’ 
‘teacher [s] [male or/and female]’ 
‘paddy-pounder male or/and female]’ 
‘blackie[s] [male or/and female]’ 
‘Japanese [male or/and female]’ 
‘shopkeepers] [male or/and female]’ 


-o no ozhula vakhi mate piwoli pfottomei kali koe ttilcocho mashi sokapi tta: 

114. a. modokapio ‘male teacher [sg.]’ 

b. ottho kashe-o ‘male paddy-pounder [sg.]’ 

c. kasa-o ‘male friend [sg.]’ 

d. kati-o ‘male blackie [sg.]’ 

e. oja-o ‘male teacher [sg.]’ 

-na no ozhula vakhi matepiwo pfottomei kali koe ttikocho mashi sokapi : 

115. a. modokapi-na ‘male teacher [sg.]’ 

b. ottho kasha-na ‘male paddy-pounder [sg.]’ 

c. kasa-na ‘male blackie [sg.]’ 

d. kati-na ‘male blackie [sg.]’ 

Hibviiwo pe mosu piwo pfota kocho lehi pe mosti mane kapi, kocho lcali-e ochupo 
okhreonga pfiiwo ta kocho le o- lcali-e -na hi lcotu ttolco otta kriipho ttikocho hue. Pemosli mane 
kapi lehi -na hino pfotto tthopfii yi pemosii piwe ana o- hi kachiko kameiko lcoli duno pelcapi bue - 
na ttikocho ochupo nahi pe makriilo lcohro valchi mate piwe ye o- hino hina hie ttikocho chire mane 
kapi leno tawe. 

114. kasa-o ‘male friend [sg] [emotional, intimate and specific]’ 4 

115. kasa-na ‘male friend [sg] [emotional, neutral and general]’ 


Ozhula okhreonga okhu pfiiwo talcowo hibvuwe ttikocho hi molowo pe malcrii lozhiie 
ochupo -na hihino ozhu kali yi pe kochochi hi ozhula vasii katelowo pfo tawe, ana ochupo okhu 
aliala talo kashii ozhula vawoli alia ohra oro so ochupo olchei valchi mateplo tawe. 


* .oja-na 
Oja-o 


‘male teacher [sg.]’ 
‘male teacher [sg.]’ 


4 Hina le hi no kopliro koru lehi anida otta kanhi kanako he azlui komo pe mani hitthoe aklim pet khi : 

mod okapi - na( l male [sg. & masc]’) 
mod okapi - o 

ottho kashe-na (‘paddy-pounder [sg. & masc]’) 
ottho kasha-o 
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-° na hi-e ozhula vakhi katewo talo zhiie ana susiiwoli ozhulapo na sii hina hie tto 
ozhukumo pfozhi ovo na zhu no shakochochi no pewe anida oja (teacher) hibvii kocho tta leno. 
subvu moli-e-o hi-e —.na hi ozhula vano pfopra kowo bvii se. 

" Pf °> hi pfottomei yi pewe ttikocho mashi sokapi kalie. Hina hi opo hizhokoe tto kape le 
mashi somoe. 

116. a. modokapi-na/-o / w ‘male teacher [sg]’ 

b. mikrii-mei-pfo ‘male Meitei [sg]’ 

c. doka-mei-pfo ‘male shop-keeper [s]’ 

Mela hi omei te kali no -na hina hi nitto pfotto pemakrii moe ana -o woli pfotto yi pewe 
ttikocho amashi ochupo koe ttiwe. Hibviiwo kape le hino mela shipei kocho omei kopropei hi 
kazhi kocho prawe. 


d. ottho kashe-mei-pfo 

e. osa kade-mei-pfo 

f. katypfuna 

g. japanpfuna 

h. kola-mei-pfo 

i. indisnpfuna Pfiipai 


‘male paddy-pounder[s]’ 
‘male weaver[s]’ 

‘male blackie[s]’ 

‘male Japanese’ 

‘male plainsman’ 

‘male Indian’ 


-pei ttikocho ochupo hi nittomai yi pewe ye 


sopiwe. 

117. a. modokapi-pei 

b. ottho kasha-pei 

c. kasa-pei 

d. kati - pei 

e. modokapi-pei 

-pfii ttikocho ochupo hi-e nittomei yi 
ttikocho pekrii moe. 

118. a. modokapi o / w 

b. mikiti - mei-pfii 

c. doka-mei-pfli 

d. ottho kasha pfii 

e. osa kade-mei-pfii 

f. kati - mei-pfii 

g. kasapai 

h. japanmai pfii 

i. kola-mei-pfti 

j. Indian mai pfii 


hihi nitto kali kolikhrii yi kape ochupo amashi 

‘female teacher [sg]’ 

‘female paddy-pounder [sg]’ 

‘female friend [sg]’ 

‘female blackie [sg]’ 

‘female teacher [sg]’ 

pe kocho ochupo koe. Hihi nittomei hizhokoe 

‘female teacher [sg]’ 

‘female Meitei [sg]’) 

‘female shop-keeper [sg]’ 

‘female paddy-pounder [sg]’ 

‘female weaver [sg]’ 

‘female blackie [sg]’ 

‘female friend [sg]’ 

‘female Japanese [sg]’ 

‘female plainsman/men’ 

‘female Indian [sg]’ 


-pfo kali-e -pfii hi nheihi nitto pfotto pemakrii lcapi ochupo koe, ana pfo ottali leno shipei 
kocho somoe. Ochupo hi nheihi nitto pfotto pe makrii kapi le omei hizhokoe tto opo no pe mosti 
kapi hi -na kali-e -pei hi nhei akuo pfotalowe ana -o yi akuo taloshtie. 


I ** 

119. a. modokapi-pfo-na-jff; | 

l sii ) 

*b. modokapi-pfo-o 


‘[the] male teacher [s]’ 
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120.a. mikripfu natty- 


*b. mikrii-mei-pfo-o 


121.a. kola pfu na- 


itti { ‘[the] male Meitei[s]’ 

U) 




'[the] plainsman/men’ 


*b. kola-mei-pfo-o- 


122.a. doka-mei-pfo-na- 


b. doka-mei-pfo-o- 



(hi ] 

Itti } ‘[the] male shop-keeper[$J’ 
Isru > 



123.a. ottho kashe-mei-pfo-na 


[ m | 

ft! | ‘[the male paddy-pounder [s]’ 

5u2 


*b. ottho kasha-mei-pfo-o 



124. modo kapi-pfti-pei 


125. mikrii-mei-pfti-pei- 



‘[the] female teacher [s]’ 


( hi ) 

< tti} ‘[the] female Meitei [s]’ 

l sfi) 


126. kola-mei-pfu-pei- 


127. doka-mei-pfti-pei- 


f hi j 

Itti f ‘[the] female plainsman/men [s]’ 

U 

f hi ] 

itti I ‘[the] female shop-keeper [s]’ 

u 
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128. ottho kasha-mei-pfu-pei- 


‘[the] female paddy-pounder [s]’ 


Opile anida pikowokhru le hino siikolo su ochupo otta kanhi-nhi hibviiwo nitto, pfotto 
ttikocho le pfo takowo -pfo hina ochupo hino -mei tto kape ochupo ozhula okhei he matepu kapi 
kali-e -na tto kape ochupo hino ozhula pfutto omei hizho koe tto pe mosii kapi ozhula okhei he 
mate pfo kata siipile su no -pfii, -mei ye -pei akuo nittomei ye omei hizhokoe ttikocho mosii kapi 
leno pfotawe. Hibviiwo ochupo pe mosiipu kocho leno pfo shipeiwe, hikhru le ochupo -pfii kali-e - 
pei hino nittomei yi pewe ye -pfo kali-e -na hi no pfottomei yi pewe, ye hihi omei lcoli yi duno 
kapechi koli pfota beiwe. Hibviiwo pe most! malcrii kapi ochupo -pfii kali-e -pfo hi ozhula le 
tthokapalowo kape hi ola anozhii punhie. Anida su modo kapi pfii-pei ttikocho hiko modo kapi -pei 
dzii no ola anozhii ye itsti amokhro bupu nhie. Anida mosii kocho ota kata-pfo-na (cultivator/ ola 
kata-na, kali-e ota kata-o tto kapeldhru hi mosii makrii kapi ochupo koe. Ochupo -pfo tto kape 
kata-pfo-na ttikocho hi pepu makrii kocho ochupo koe, ana ola kareina tti ko itsti mokhro kocho 
pronhie. Kanhei kocho nahi no kanako he kanhiwo itsti - molchrowo kape ochupo koe ye kosii 
(third) kochu nahi no ole dekorti kapi ola koe, siipi leno nitto pfotto somashi kocho ochupo -pfii 
kali-e pfo hinhei hi ozhula okheipei -mei ttikocho vakhi mate kapa mo-e -khru ‘pi’ttikocho kali-e - 
nhi ‘dual’ ye siittomo-e omei hizhokoe tto pemosii kapi ochupo va mate kocho -pei ye -na hikhru 
hie. 


r 

129. mod okapi-pfo- 

khru^ 


‘male teacher’ 


- * g 

. na , 

130. mod okapi-pfti { , . } ‘female teacher’ 

1 mil 

•khru 



Opile anida pikowo nhei hi pfo taloshiie ana olalu le thephriiwo pfophra mochowo lcolei 
kowo hi ochupo-pfo ye -pfii hinhi no matepfo talo kosii kobu lcoho koleiwo amocho mane kapi zhi 
kose. Ochupokhru -na, -hi ye -khru hikhru hi ozhulapokhru vakhi matelowo pfotalo kosii kobu 
anida akhrupei l<hi mane pihitthoe. 


131. doka 
Ola. dokamei 

b. dokamei-pfo 

c. dokamei-pfu 
*d. doka-pfo 

*e. doka-pfo-na 
*f. doka-pfii 
*g. doko-pfu-pei 


‘shop’ 

‘shop-keeper’ 

‘male shop-keeper’ 
‘female shop-keeper’ 
‘male shop-keeper’ 
‘male shop-keeper’ 
‘female shop-keeper’ 
‘female shop-keeper’ 
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Ochupo -pfo kali-e -pfii hinhi hi aliala ozhula pfiiwo bulo kohro ochupo koe. Ana ochupo 
khreonga kopfii kakriikhru 5 vakhi -mei ttikocho nahi no pfonhi nhodzii kheilowo ochupo leno akuo 
talowe. 


132. a. ota 
*b. ota 
c. ota 
*d. ota 


kata-mei-pfo 

kata-pfo 

kata-mei-pfu 

kata-pfii 


133. a. modo 
*b. modo 
*c. modo 


kapi-mei-pfo-[sii] 

kapi-pfo-[sii] 

kapi-pfu-[su] 


Ochupo -sit ttikocho nahi kosiina (third) le khi anida leapt -pfo ye -pfii tto nitto pfotto 
pemakrii kocho ttibvu komo nte. Pfotto kali-e nitto tto omei yi pe mane leapt ochupokhru. 


134. pimimei 

a. pfotto pimimei 

b. nitto pimimei 

135. osa atortimei 

a. pfotto osa atortimei 

b. nitto osa atortimei 


‘spouse-loser’ 

‘male spouse-loser; widower’ 
‘female spouse-loser; widow’ 

‘tailor’ 

‘male tailor’ 

‘female tailor’ 


136. osii kadimai ‘wood-hacker’ 

a. pfotto osii kadimei ‘male wood-hacker 

b. nitto osii kadimei ‘female wood-hacker’ 

Mela le ozhulakhru vakhi matepfota kochokhru hi ozhula nhodzii vakhi mate pfotawe, ola 
kakriibviiwo ozhula othepo vakhi mate kocho somoe. Siipile no ochupo hikhru ozhula vakhi 
matepfo takochokhru hi motsusowo lomoli kashii bue ozhula pfo shipei kocho tthopfii le hi 
ttikocho woli hoe. 

Oldie oso moru ttava somakrii komo; (unmarked non human gender) 


5 Hibviiwo pfotalo kosii ye talo kohro tto pfophra manekowo le hino nekolo: [a] karina hihie ttikocho pekowo sil siilo kosii no kape kalie. 
0 j a teacher' 

oja-pfo ‘male teacher’ 

oja-pfu ‘female teacher’ 

Hibvilwo kape hi ai-e mela hi liibvii vuzuwo pfo shipeiwe ttikocho stito ttimoe. 

[b] Mela shipeikowo omei kotu ttoko no ochupo -pi ttikocho nahi ozhula vakhi matepupfo shipei kocho le no nitto pfotto somashi 
makru kapi le-e pfotawe. 


modo kapi pfo 
mod okapi pfii 
ottho kasha-pfo 
ottho kasha-pfii 


‘male teacher [s]’ 

‘female teacher [s]’ 

‘male paddy-pounder [s]’ 
‘female paddy-pounder [s]’ 


Olalu lariibvii hina le hi mela otta krii kriiwo shipeikowokhru hivano niostiiso riipra moe. 
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137. ozhu 

‘mithun; yak [male and/or female]’ 

138. out 

‘domestic ruminant bovine [male and/or female]’ 

139. ovo 

‘pig [male and/or female]’ 

140. osi 

‘dog [male and/or female]’ 

141. oho 

‘domestic fowl [male and/or female]’ 

142. okhe 

‘tiger [male and/or female] ’ 

143. ova 

‘monkey [male and/or female]’ 

144. okhro 

‘kind of deer [made and/or female]’ 

145. chiikhri 

‘sparrow [male and/or female]’ 

146. makhrie 

‘dove [male and/or female]’ 

morii phodu ophi obe padi kopfii: 

: phodu (male) 

147. otu 

‘domestic ruminant bovine’ 

a. otu phodu 

‘male domestic ruminant, bull’ 

148. chonha 

‘buffalo’ 

a. chonha phodu 

‘male buffalo’ 

149. ozhu 

‘mithun, bos frontalis; yak’ 

a. ozhu phodu 

‘male mithun/yak’ 

150. okhe 

‘tiger’ , 

a. okhe khelo/khe-lo 

‘male tiger’ 

mo-e khe-lo 6 


151. ovo 

‘Pig’ 

vo-lo "1 


ovo-khe-lo J 


152. osi 

‘dog’ 

osi khelo 


si-lo 


153. kori 

‘horse’ 

kori khelo 

‘male horse’ 

154. kosa 

‘cat’ 

kosa khelo 

‘male cat’ 

155. kolakhe 

‘fox’ 

kolakhe khelo 

‘male fox’ 

156: ozhie 

‘rat’ 

ozhie khelo 

‘male rat’ 

157. ipre 

‘elephant’ 

ipre khelo 

‘male elephant’ 


6 okhe + khelo, tto shakocho hi ocho koho pralo kazhu su klielo hinahi no ttava so mashimakrii kapi kalie; suthesii phriiwo oklw kheto 
ttikocho nahi khelo hina hino shamodzii pfo talo sue 
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ovo ‘crab’ kali-e ova ‘monkey’ tto anida sii olchena ozhu hi kolei hili otta krushuwo bue pe 
karina hino omei hru azhu kocho leno pe yi kanheina hino okhena kali-e morii phodu bovii kali dzii 
prokomo ttava yi pe mosii makrii kapi leno tawe. 


157. ovo ‘crab’ 

ovo pfotto ‘male crab’ 

158. ova ‘monkey’ 

ova pfotto/khelo ‘male monkey’ 

Okhe morii itsii, phodu tto shakomo bovii kali dzii no kpro: 

159. oshu ‘deer, small in size and reddish in colour’ 

oshu itsii ‘male deer’ 


160. okhro 

okhro itsii 


‘deer with big antlers’ 
‘male deer’ 


161. a. inhi 
b. inhi itsii 


‘goat’ 

‘male goat’ 


Okhe morii ttakhru hi mela shipeikowo omei tekali no kheidu krti kapra le hi inhi goat hi 
khelo ttikocho omu le hino kodapfo phodu ttimo bodbvii kali dzti kopro ttikomo omu le lotte; kali-e 
omei omu te kali no phodu tto lcoku omu le no tto plotawe. 

161. a. inhi ‘goat’ 

b. inhi phodu/khelo ‘he-goat’ 


Khena katti (insect) 

162. tthomei 
tthomii itsii 


‘housefly’ 

‘male housefly’ 


163. pizha 
pizha itsii 


‘beetle’ 

‘male beetle’ 


koshopfu omai motsiike kopfii (feathered biped): 


ridzii/-dzu 


‘male’ 


164. oho 

[o]ho-dzii 


‘domestic fowl’ 

‘male domestic fowl; cock’ 


165. makhrie 

*makhrie-ridzii 


‘dove’ 

‘male dove’ 


166. chiikhri 

chukhri-ridzii 


‘spamow’ 

‘male sparrow’ 


167. ori 

ori-ridzti 


‘kind of wood cock with a prominent crest’ 
‘male wood cock’ 


168. kholo 

kholo-ridzii 


‘crow’ 

‘male crow’ 
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169. kanga 
kanga-ridzu 

170. kashingi 
kashingi-ridzu 

171. soche 
soche-ridzii 

172. slide 
slide-ridzii 


‘goose’ 

‘male goose’ 

‘peafowl’ 

‘male peafowl’ 

‘wagtail’ 

‘male wagtail’ 

‘woodpecker’ 

‘male woodpecker’ 


Okhena morti otto motto/ko kapi (nonhuman productive female): -krii 


173. makhrie 
makhrie-krii 


‘dove’ 

‘productive female dove’ 


174. oho 
oho-krti 


‘domestic fowl’ 
‘productive female fowl’ 


175. chtikhri 
chtikhri-krii 


‘sparrow’ 

‘productive female sparrow’ 


176. ori 
ori-krii 


‘kind of woodcock with prominent crest’ 
‘productive woodhen’ 


177. kanga 
kanga-krii 


‘goose’ 

‘productive female goose’ 


178. kashingi 
kashingi-krii 


‘peafowl’ 

‘productive female peafowl’ 


179. soche ‘wagtail’ 

soche-krii ‘productive female wagtail’ 

180. sude ‘woodpecker’ 

slide-krii ‘productive female woodpecker’ 


181. tolei 
tolei-krti 


‘kite’ 

‘productive female kite’ 


182. otu 

otu-krii 


‘domestic ruminant bovine’ 
‘mother-cow’ 


183.chonha 
chonha-krti 


‘buffalo’ 

‘productive she-buffalo; mother she-buffalo’ 


184. osi 
osi-krii 


‘dog’ 

‘productive female dog; mother-dog’ 


185. ovo 
ovo-krii 


‘Pig’ 

‘productive female pig; mother-pig’ 


186. okhe 

okhe-krii 


‘tiger’ 

‘productive female tiger; mother-tiger’ 
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187. koru 
koru-krii 


‘horse’ 

‘productive mare’ 


188. ova 

ova-krii 


‘monkey’ 

‘productive female monkey’ 


189. okhro 
okhro-krii 


‘deer with big antlers’ 
‘productive female deer’ 


190. inhi ‘goat’ 

inhi-krii ‘productive she-goat’ 

Otu morii nitto otto motto komo bobvii kali dzii kopro: (Non human unproductive female 
bovine): -lo/tulo: 


191. otu 
tulo 


‘domestic ruminant bovine’ 
‘unproductive cow’ 


192. chonha 

chonha tulo 


‘buffalo’ 

‘unproductive she-buffalo’ 


khena morii nitto otto motto komo bobiii kali kopfii (Nonhuman unproductive female non— 
bovine nonruminant’): kheni/-ni 


193. okhe 

okhe kheni 
khe-ni 


‘tiger’ 

‘unproductive female tiger’ 


194. osi 

osi kheni ”1 

si-ni i 

‘dog’ 

‘unproductive mare’ 

195. korii 

korii kliem 

‘horse’ 

‘unproductive mare’ 

196. kosa 

kosa kheni 

‘cat’ 

‘unproductive female cat’ 

197. kolakhie 

kolakhie kheni 

‘fox’ 

‘unproductive female fox’ 

198. ozhie 

ozhie kheni 

‘rat’ 

‘unproductive female rat’ 

199. ipre 

ipre kheni 

‘elephant’ 

‘unproductive she-elephant’ 

200. ova 

ova kheni 

‘monkey’ 

‘unproductive female monkey’ 
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khena nitto otto moto/ko komo bobnii kali dzii kopro: (Nonhuman unproductive female 
nonbovine ruminant and insect): ilo 


201. oshu 

202. okhro 
okliro ilo 

203. inhi 
inhi ilo 

204. pizha 
pizha ilo 


‘deer, reddish in colour, one of various kinds’ 
‘deer which has big ntlers, one of various kinds’ 
‘unproductive female deer’ 

‘goat’ 

‘unproductive she-goat’ 

‘beetle’ 

‘unproductive female deer’ 


oho nitto otto ko komo (‘Nonhuman unproductive female feathered biped [hen]’): -ve 


205. oho 
ho-ve 


‘domestic fowl’ 
‘unproductive hen’ 


oho mo kosho kopfii kakrii otto ko lcomo ‘Nonhuman unproductive female feathered biped 
[others]’: ho-ve ([rather plumy]): 


206. klrolo ‘crow’ 

Kholo hove ‘unproductive female crow’ 

Khena kosho kopfii nitto otto ko kow mo-a ko komo pemakrii kocho sii komo: riikrii 
‘Nonhuman female feathered biped whose productivity status is not part of speaker-knowledge’ 


207. klrolo 
klrolo rikrii 

208. pilo 
Pilo rikrii 


‘crow’ 

‘female crow whose status as to productivity is not part 
of speaker-knowledge’ 

‘kind of wild bird as beg as a dove’ 

‘a female wild bird whose status as to productivity is not part of 
Speaker- knowledge’ 


Otto kriio khiiidu komo riikrii kalia ridzii tto ku kocho kosho kopfii ohu: ‘Generic gender 
words for feathered bipeds’ 

rikhrii ‘feminine’ 

ridzii ‘masculine’ 


209. raho 

raho rikrii 
raho ridzii 


‘bird’ 

‘female bird’ 
‘male bird’ 


ohiii son siimoli kasha sii out ‘domestic four-legged bovine’ yi sha kocho chini omiii yi sha 
kocho biiitakow hi bue ana omiii yi sha kocho bviio pfo takow hi bue ana omiii zhi omu le lomoe: 

cf. 210- tu-krii 1 - piii-tti 2 ‘the 2 cow 1 ’ 

-pui ttikocho hi omiii yi pemakrii kocho le ozhinla vakhi mate pu pfo takocho olacha koe’ 

211. ni 1 tu-krii 2 zhu 3 at1,ie- tti-we 4 ‘what [lit who] 4 [is] yourl cow’s 2 name” 
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Hili hi-e ola-athie ‘who’ ttikocho hi-e imiii yi ano kocho ola koe. Opipiii no mosiipi kowo sii 
ova kali-e ovo koli imiii yi shako kocho chi pfo takocho butio talo kazhti mwote. 

212. ova pfotto ‘male monkey’ 

ova nitto ‘female monkey’ 


3.3.3.Ochupo (Number) 

Mela hi-e Angami la bviiwo olalu le ochupo ttho matepulowo hizhokoe tto pe kocho lo 
kocho hi mela le hoe. Siiduno mela le hi opo hizhokoe ttikocho ochupo vakhi matepulowo ochupo 
kali okhreonga bviiwo kobu hoe. Hizhokoe ttikocho ozhula yi pe manito ttikapi hi kohibvtiwo 
pewe ttikocho anida oldiru lekhi otta krii krtiwo mela hi takowo [a] mu lekhi pihitthoe [1] 
ochupocha amashi, [ii] kalidzii kopro pe mosii mashi koso, [iii] ona hizhokoe tto pemosii kocho, 
[iv] ozhula kalidzii no kopro ochupo — khu no ttholowo pe mosii kocho [b] shipei kocho leno 
kalidzii kopro rnotsti ozhula yi pe mosii kocho kali-e [c] thelcheibula mosii kapi. 


[a] [i] 212. Larubvti 1 chiiro 2 

213. ochti 1 pader 

214. nitto' choku 2 

215. osi 1 kanhr 

216. inho 1 kosii 2 

217. mopfo 1 makei" 

218. ochii 1 chiiro 2 

219. lariibvii 1 Chani 2 

220. oba 1 chacha 2 


‘ten 2 books [lit.ten book 1 ]’ 

‘four 2 houses' [lit. nine female]’ 
‘nine 2 females' [lit. nine female]’ 
‘two 2 dogs' [lit. two dog]’ 

‘three 2 snakes [lit. three snake]’ 
‘twenty 2 years' [lit.twenty year]’ 
‘ten 2 stones' [lit. ten stone]’ 
‘Seven 2 books' [lit. seven book]’ 
‘eight 2 hands' [lit. eight hand]’ 


Kalidzii kopro ola amashi so kapi, -khru kali-e - tta, hinhi hi ozhula yi pe mane makrii 
kochokhru le newe ye pe mozii koda kapi mo-e ochupokhru yi chithe sawo ta ttiwe. 


f khru > hi\ 

221. [lariibvii 1 ] pongo 2 - j ta > 

\ tn > sii / 

[ii] 222. ochii'hinhi hi 2 

223. ona ttinhitti 

224. lariibvii lokhrutti 

225. siibu ttinhitti 

[iii] 226. lariichii pongo 

227. lariibvii tthopfii 

228. chiphoshi kochuttoko 

229. iniu koprokoso 

[iv] 230. a. oja-kbxumei zhu-tti 

b. mikriimei-khru zhu-tti 

231. akhrumei iniu 

b. 233. lottokhrutti lariibvii-koe 

234. siikhrusii kolakhr-koe 

osi moe 

235. hikhruhi pfo si-koe 

236. ttitatti ipre- koe 

c. 237. Pfo -hi siibu hruli 

ala-o bu-e 


pfo ko 4 ‘bring 4 the J five 2 [books 1 ]’ 

‘these two 2 houses 1 [lit. these two house]’ 

‘those two children [lit. those two child]’ 

‘those books [lit. those book]’ 

‘those two trees [lit. those two tree]’ 

‘five schools [lit. five school]’ 

‘all books [lit. all book]’ 

‘some apples [lit. some apple]’ 

‘many villages [lit. many village]’ 

‘the names of teacher [lit the name of teachers]’ 
‘the names of Meiteis [lit. the name of Meiteis]’ 

‘our [excl.prn.& incl.pl] villages’ [lit. our village]’ 
‘those [are] books [lit. those are book]’ 

‘those [are] foxes, not dogs [lit. those are fox, 
not dog] ’ 

‘these [are] his dogs [lit. these are his god]’ 

‘those [are] elephants [lit. those are elephant]’ 

‘he is standing amidst trees [lit. he is standing 
amidst tree]’ 
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Azhela no anida pikowokhru hi kolei hill ochupokhru hi hizho vuzti ttikocho mane pito 
ttimoe, ana ola hi mochowo kolei kocho le no hibviiwo pfo tawe ttikocho mothushi tto manepie, 
kali-e shipei kocho doso le no ochupolakhru amaribviiwo pfo takowo le ochupo kali, mapa ye paji 
tto kobukhru mosii piwotte. Hiva hino okhei sowo anida ola azhe pipukowo akhrupei hi kolei pihio: 


rachie -no zlne-e 

239. lova kaji mikili-le bu-e 

240. kasamei lariichii-li vuta -we 

241. ovu pra-e 

242. ita iniu motthiu mo-e 

243. pfota iniu-li ochli rii-ttie 

244. pfo viittho bu shu-choe 

245. ai okho hrii-o bu-e 

Anida kari azhela padeikhru lehi kali (o 
{tti}, {su} ttimo pajilco yi duno kape kokhri ttise. 


‘[a] birdfs] is/are flying in the sky’ 

‘there is/are big road[s] in Imphal’ 

‘friendfs] is/are going to school’ 

‘star[s] is/are appearing’ 

‘ourfexcl.pm.&incl.pl] village[s] is/are not clean' 

‘It rained in theirfexcl.prn] villagefs]’ 

‘he is planting [a] banana plant [s]’ 

‘I am buying [a] fish’ 

le) kanhi (two) mo-e kalikhri yi pekocho na- {hi}, 


Ana okhei anida azhela kanhi hi oko hiva hi no pewe ttikocholi ochupola hi kathi komo ne. 
Ola hihi opile azhela anida kosii pikowo letti no kata kali lelo talo kazhti buse. 

Ochupo kali yi pekocho le ochupo -na ttikocho nahi ozhula le omei pfottomei 7 ye kahriina 
kakriikhru kali-e ona ozhii ozhukhru sha kocho le no niwe. Ola hihi ohra oro so pfo shipei 
kochochi he ozhula osothe vano pfokriipra mo-e peamakriila vano pfoprakowo amari yi kanhipho 
ttiwe. Ana hihi ozhula vazti vakhi mate pfota kocho phachi ozhula no kohibviiwo tale ttikocho 
thephrtiwo katepfo tabeiwe. Siisu hibviiwo : 


*246. lartibvti-na 

(hij 

Mi 


*246a. larubvii-na- 

‘the book’ 


tsii) 


*247. omei-na 

( hi ) 


247a. omei-na- 

jft’i 

'•-SU/ 

‘the man’ 

*248. [i] lariichii-na 

( 

hi \ 


*248. [i]a. lariichii-na- j 

tti 
six} 

‘the school’ 

*248. [ii] oja-na 8 

1 

hi 1 

<?’ 

248. [ii] a. oja-na- <fft> 

‘the teacher’ 




hina hi ole nowo mochowo tottimoli kashii bue adei ttili malape pfo ta kocho lehi no ttava soamakrti howo pfota kocho bue, azhela 
hibviiwo newe 

hinahi kolameipfiipei-koe ‘this is a plains woman’ 

ni 1 kasa-na-sir vu-sii 4 neitto 5 ho 6 pfotto-koe 7 ai 8 su 9 moe i0 
‘it seems 4 your 1 friend 2 came 3 , I s don’t 10 know 9 male 7 or 6 female 5 

g 

hinahi modokapi omei kali pfona / pfote mei yi pe kocho leno pfo tali susti itstl amokhro olakoe. 
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249. a. modokapi-na 

‘teacher’ 

b. lam modo-na 

‘learner’ 

c. ota kata-na 

‘cultivator’ 

d. ottho kasha-na 

‘paddy-pounder 

e. koru-na 

‘writer’ 


250.vo-lo-na - 

jff// ‘the male pig’ 


Isii i 

251.vo-ni-na- 

r T. * » 

f m 

\ til- i ‘the female pig’ 


Isii) 

252.si-ni-na- 

\ hi \ 

1 . 

< t ‘the female dog’ 


1 <ni / 

253.oshu-ilo-na- 

f hi ) 

iti i ‘the female deer 


t sii ) 


Pfotto kali yi kape lehi ochupocha -o nahi-e amashi koso kalie. Oipei no pekowo, kanako 
he no kotu ttoko otta kriipho tto kobu sii: Ozhula pfo shipei kocho ozhe hepo, pemosti mane kocho 
hepo keli-e ochupo hi hivano pewe ttikocho hepo tto pewotte. Ola hi pfo shipei kocho ozhe lehi 
pfomakruphra kocho le ochupo -na tto ona ozhii yi pe kochochi matepfo takocho kali-e omeizhu 
vakhi -e mate pfo takowo hi kanhi kobu leno konahi yi pewe ttikocho sti ozhulakhru thephruwo 
sumakriiwe. Ochupo -o nahi no pfottomei yi kapechi ttho mate pfo kape ko -na tto kapedzii 
anozhiinhie adei ttili nittomei yi kapechi -pei ttikocho pfonhi hi ozhula vakhi matelowo pfo takocho 
yi amarie. 


254.oja-o 

oja-pei 

*oja-na 


‘teacher [male and sg.]’ 
‘teacher [female and sg.] 
‘teacher [male and sg.]’ 


255.ona-o 

ona-pei 

*ona-na 


i >9 

son 

‘daughter’ 

‘son’ 


Nittomei kali koli yi kapechi -pei ttikocho ochupo hino mashi piwe ye khena morti kamei 
ko yi-e hihi no mashi koso hue. 


Hihi ochupo-na hino pfottomei kali koli yi kapechi ozhula vakhi matepfo kape bviiwo -pei 
hi-e amarise. 


256.a. mod okapi-pei 

b. larii amodo-pei 

c. ota kata-pei 


‘female teacher [sg]’ 
‘female learner [sg]’ 
‘female cultivator [sg]’ 


ayi-e hina hi kohibvu vuziie ttikocho siimoe, ona ttikocho ‘oshuolu’ kali-e ‘onapfotto’ tto sulozhiie 
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d. ottho kasha-pei 

e. koru-pei 

Ochupo - o, -na kali-e -pei hikhru hi kali koli 


ye hina tto pe koleikrii kapi ola koe. 

257 [i]a. ottho se 

b. ottho ka-se- ptti 

c. ottho ka-se- ptii kali 

d. ottho ka-se-ptii kosii 

[Ona tto kape ola hi ‘ote oshu olu 
siito ttilomoe] 


‘female paddy-pounder[s]’ 

‘female writer [sg]’ 

pe kocho amashi ochupo koe ye hihi hipei 
‘to pound paddy’ 

‘[one specific] female paddy-pounder’ 

‘one female paddy-pounder’ 

‘three female paddy-pounders’ 

hoke ‘ona pfotto’ koli no pewe ttikocho ayi 


yi no pewo 


[n]a. ottho ka-se-na ‘[one specific] male paddy-pounder’ 

b. ottho ka-se-na kali ‘one male paddy-pounder’ 

c. ottho ka-se-na kosii ‘three male paddy-pounders’ 

Opile no kape ochupokhru dzii ttino ottakriiwo pfo ozhu vakhi matepfo kata ochupo -pfo 
kali -e-pfu hi omei hipei mo-e hina tto pemakru kocho somoe. 

258. a. modo kapi ‘to teach’ 

b. modo okapi-mei-pfo ‘[any] male teacher [sg.]’ 

c. mod okapi-mei-pfii ‘[any] female teacher [sg.]’ 


Hibviiwo -pfo kali -e-pfu hi -o, -na kali-e -pei dziino ottakriiwo pfope kocho hi newe. Adei 
vano -pfo kali-e -pfu hinhi hi -o, -na kali-e -pei bvuwo pemakru pilo hroe ttikocho sii akhrupei khi 
anida mane pipu hithoe. 

‘to weave’ 

‘[one specific] male weaver’ 

‘[one specific] female weaver’ 

‘[any] male weaver’ 

‘[any] female weaver’ 

-pfo kali-e -pfu hinhi hi-e ozhula ochupokhru hizhokoe tto pe kocho le pfotalo kowo opipei 
no kophrokowo le no kane ochupo -mei ttikocho na the hi-e phrtiwo pfo tawe. 

260.a. modo-kapi-pfo-na ‘male teacher’ 

b. modo-kapi-pfii-pei ‘female teacher [participial noun]’ 


259. a. osa de 

b. osa kade-na 

c. osa kade-pei 

* e. osa kade-pfo 

* f. osa kade-pfu 


261. a. doka-mei-pfo 
b. doka-mei-pfri 

262. a. modo-kapi-mei-pfo 
b. modo-kapi-mei-pfii 


‘[any] male shop-keeper’ 

‘[any] female shop-keeper 
[absolute nominals]’ 

‘[any] male teacher’ 

‘[any] female teacher [participles noun]’ 


Ochupo Mapa ( Dual Number) 

Ochupo mapa na hi -nhi ttikocho ochupocha no pe mosii piwe. Stisti hibviiwo kanhi (two) 
ochupocha -na ttikocho hmo kali koli yi pe mosii kapi ttibviiwo -nhi hi-e ozhula yi ochupo kcinhi 
ttikocho pe mosii piwe. Ana hihi - na ttikocho no pemosii kocho ttibviiwo talowe-e khru ttikocho 
bviiwo taloshiie. 

263. *a. larubvu-nhi ‘two books’ 
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b. lartibvii-nhi- 



‘the two books’ 


264. *a. otu-nhi 


b. otu-nhi- 



265. *a. osi-nhi 
b. osi-nhi- 



‘two domestic ruminant bovines’ 

‘the two domestic ruminant bovines ’ 

‘two dogs’ 

‘the two dogs’ 


amariwo 


266. *a. mikriimei-nhi 


b. mikriimei-nhi- 
267. *a. kasamei-nhi 



‘two meiteis’ 


‘the two meiteis’ 
‘two friends’ 


hi | 

tti j ‘the two friends’ 

5Ll I 

Ochupo hibvuwo pekowo thephriiwo -nhi ttikocho ochupo hi kanhi (two) tttkocho 
tawe siittoko [268a, kali-e b] nhi hi amart kocho newe. 


b. kasamei-nhi- 


yi 


268. a. a na nhi-tti lariichii-li vu we 

b. a na kanhi-tti lariichii-li vu-we 
‘all my two children go to school’ 


^ C ^ U P° hi ozhula vakhi matelowo takowo dusii no aliala kriiwo pe kocho somotte 
Siittoko ochupo sit lathe hibvue ttikocho amashi meila metzhii ozhulakhru yisii mosiipiwe. 


269. a na-nhi lariichii-li-vu-we 

270. lariibvii-nhi pfo-ko 

271. pfo tu-hi ive hni-li vu ta-we 

272. ai mikrtimei-nhi sii-we 

273. omei-nhi ta-ttie 


‘all my two children go to school’ 
‘bring all two books here’ 

‘all hs two oxen go to the wood’ 

‘I know all two meiteis’ 

'all two people have left’ 


Anida azhela 269 le khi kape hi, kapena hi ona kanhi koli buse ttikocho siikolo sit ochupo 
hi kanhi ttikocho no pemon -nhi tto kape hi no mosiipie. Anida azhela 


268c. le no kape hi no 


268c. a na kanhi lariichii-li vu-we ‘two of my children go to school’ 

Hina hi ona kanhi dziino pro kocho ochupo koe ttikocho hi ochupo -nhi tto pemo kanhi 
tto kape vano siiloe. Hibvuwo kanako heno lathekriiwo kobu akhrupei anida lekhi mane pihitthoe. 

274. larubvii kanhi pfo-ko ‘bring two [of the] books’ 

275. pfo tu kanhi ive hru-li vu ta-we ‘two of his oxen go to the woods’ 

276. ai mikriimei kanhi sii-we ‘I know two [of the] Meiteis’ 

277. omei kanhi ta-tte ‘two [of the] men left’ 
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Paji tta (Plural Number) 

Paji ttikocho hi otta kanhi so pelo koru bue: [a] -ta hihi kalidztipro ttikocho pe mosii kapi 
ochupo koe, ye hihi kapena no kakriimei yi akuo amariwo kobu mo-e mari komokhru yi pe amashi 
koso ochupo koe ye [b] -khru hihi no tthopfii zhuthelapu pekohrii kocho amashi ochupo koe. 

Zhuthela (Pronoun) 

278. atamei ‘we [excl.pm & excl.pl] - exclusive part of an 

inclusive whole’ 

279. akhrumei ‘we [incl.pm & excl.pl] - inclusive 

heterogeneous whole [people of 
different identities eg: of different villages] ’ 

Bulokosiila (The Substantive) 

280. lariibvu khru-tti pfo ko ‘bring the books (which constitute a heterogeneous whole)’ 

281. larubvii-ta pfo ko ‘bring [the books [which constitute an exclusive 

homogeneous part of an inclusive whole eg: 
somebody’s books on head-hunting]’ 

282. a. pulis ta-no omei-yi dae 
b. pulis-khru-tti-no omei 

- yi dae ‘[the] police beat the people’ 

283. a. ni pen ta pfo-lo 

b. ni pen-khru-tti pfo-lo ‘bring your [sg] pens’ 

284. a. nitto-[mei] ta-tti ta-tte 

b. nitto-khru tti ta-tte ‘the girls went away’ 

285. a. ayi madi ta-tti pi-ka 

b. ayi madi-khru-tti pi-ka ‘give me the green ones’ 

286. a. larii kosii ta pfo-ko 

b. larii kosii-khru-tti pfo-ko ‘bring [the] three books’ 

Opile khi pikowo anida azhela leno kani sii (b) hi no tthopfiini yi kohrtiwo pe ye (a)no 
kakrii kali yi pe kocho leno hina hi vuztie ttikocho mosiimo pewe. Anida 285(b) leno kani sii madi 
koli yi pese ana (a) letti madi ottakhru tthopfii yi pewe, ta ttikocho ochu hino kakriidzii no krtivo 
tto alia ottamo-e krii kocho pe mosii kocho le bue. Hehi no siikolo sii ta ttikocho na hi ochupo 
lekhi ttholowo pe mozii mosii kapi leno tawe tto stiloe tikocho sii: 

287. a. ai osi ta-yi da-o tte 

b. ai osi khru-yi-tti da-o tte 
‘I beat the dogs’ 

288. a. ai osi kosii ta-yi da-o tte 

b. ai osi kosii-khru-yi-tti da-o tte 
‘I beat the three dogs’ 

289. a. ai osi kati kosii ta-yi da-o tte 

b. ai osi kati kosii-khru-yi-tti da-o tte 
‘I beat the three black dogs’ 
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290. a. ai osi kati onga kazhii kosu ta-yi da-o tte 

b. ai osi kati onga kazhti kosu khru-yi-tt da-o tte 
‘I beat the three good-looking black dogs’ 

Anida 287a. letti osi mu kali kali-e onahru zhu siipile no khena mortikhru zhu no pe. Anida 
288a. le khi Ichena rnoru kakriikhru bu matei-e osi kati kosii kolikhrii yi pese. Anida 289 a. leno 
kani sii osi kakrii kalar ‘colour’ kriiwo kobukhru pemo osi kati kosii koli yi pese. Amda 290a. leno 
kape, osi kalar kakriikhru kali-e Ichena morti kakriikhru yi no pfo pemo osi kati onga kazhti 
kostikhru yi pese, ye (b). le anida ttino osi kati kosii koli pese. Anida 290b.leno osi onga kazhti kati 
kosii koli pese; osi onga kashii kali-e Ichena morti kalcriilchru kali yilco pernoe. 

291 a. a na khru-ti lariichii-li vu-we ‘all my sons go to school’ 

b. a na khru-tti lariichii-li vu-we 'all of my three sons go to school’ 

292. a. na ta-tti lariichii-li vu-we. ‘my children are going to school’ 

Anida hthe pikowo leno siikolo sii lcapena zhu ona pfottokhru yi kape sii hibviiwo arnari 
kocho bue: 

lariibvii-khru-tti ‘[all] books’ 

pulis-khru-tti ‘[all] police’ 

Ochupo tta ttilcocho nahi no omukhru akuo kobu ye hipeitta koe ttikocho pe mosii kapi 
ochupo koe. Tta (kind; type; species) ttikocho hi mela shipei kocho omei kopropei no pfota kocho 
ochupo koe. Omei lcotu ttolco no otta tto pe kocho-e bue. Anida sii: Lophro hi ‘otta ’ tto kape lelchi 
mali no ajikhru manilirit aho kochopei dewo sha kocho ochupolchu koe, ana omei te kaliwoli hinhi 
hi kochuma alia odztilcapa kali no pfotabeiwe adei ttili pfonhi kanhi hi lathe azhu kocho dusii no. 
[a] le no kape ‘na’ hihi no mali/kali (single) yi pe mostikapi ttibvuwo omu sowo kobu lchru yi-e pe 
mosii pilo kosii bue tto mochowo kolie kocho sowe. 

Hina ttahi 10 ‘these - of one kind but many in number’ 


[b] omukhru yi ochupo no amashi solcapi otta kanhi hi ozhula no kohibvtiwo ta-e ttikocho 
thephrtiwo akuo matepfo tawe, ana ‘tta’ ttikocho na hiwoli ozhula yi kanhishuwo kobu duno 
ozhula le adapfo ozhulapo bviiwo ozhula le no otta hipeitta hi ttikocho azhela le no pfotalowe. 


lariibvu otta kanhi 


‘two types of book’ 


‘tta ’ ttikocho nahi onazhu nopu kohriiwo kape lehi no zhuthela yipe mosii kapi lathe 
sopiwe. Siipile no tta kali-e khru hinhi hi akuo ozhulapo valchi mate pfota lozhiie. 


293. a. ochii-tta-tti 

293 .b. ochti tta-khru-tti 

294. a. lariitta-tti 

294 .b. larii tta-khru-tti 


‘the house or the houses’ 
'the houses’ 

‘the book or the books’ 
‘the books’ 


Chonho lelcono hihi kochuchue ttili ochupo ‘tta’ hi kalidzupro kocho yi kape ochupo motte. 

Ozhula lcakrii yi kohrumo lcriiwo pe kocho omu tthopfu ye kalcrii tthopfii yi pe kohrii kocho 
ochupokhru tthopfu kanako he no lathe hiva no pewe ttikocho kriikhritte, tta kali-e -khru hinhi hi-e 


l0 Sumoli kashii; opile anida ochupo tti zhuthela koe (pronoun). 

-na kali-e -tta akuo kathewo pfota loshiie 

? ochii-natta-tti ‘these houses - one type but many in number’ 
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ochupo khre onga yi kape lathe hi kanako heno kriie. tta hina hi ochupo alia ohra-oro so talo kashii 
ochupo kata kali vakhi matelowo akuo ochupo sowo talowe, ana khru ttikocho ochupo nahiwoli 
aliala ochupo sowo talowe ye ochupo kali yi kanhi akuo kapalowo omu kali sokocho le no otta kahi 
sowo talo kosii ochupo -na, nhi, mo-e ottakru kocho ochupo -na ye nhi hi mei yi duno pe mosii 
kapi ochupo kalcru vakhi mate kocho anida sii -mei (person) hivakhi matelowo pfotawe. Siisti 
hibvuwo; 


295.a. ni pen tta pfo-lo 
*b. ni pen-khru pfo-lo 


‘take your pens’ 

I 

c. ni pen-khru < 

Cl 

l ttt f 

pfo-lo 

1 

Lsii 1 


296.a. siibu-tto kaji tta shu-lo 
*b. stibu-tto kaji -klmt shu-lo 


‘plant the big plants’ 

1 

c. siibu-tto kaji-khru < 

(hi) 

!«< 

shu-lo 

1 

„ | 

<s u / 


297.a. lariibvii tta a he bue 
*b. lariibvii-khm a he bue 

;"i 

1 i 
-.£11 

‘books are with me’ 

i 

c. lariibvii-khru < 

1 

a he bue 

298.a. ni kasa-khru-mei vue 
*b. ni kasa-khru vue 

‘your friends came’ 

Ochupo aliala ochupo sowo kobu kali-e —mei hi na hino kalidztipro kocho yi amashi sokapi 
ochupo koe, hihi ochupo okhre onga pfuwo kobu le lomoli shiie tikocho hoe ye azhela dapo kali 
koso omu le-e lomo-e molo siittomo-e azhela dapo le akuo talowe-e molo, ana akhru lekhi pilcowo 
khru kolei hio: 

299.a. hikhru pfottona kazhii pongo tthopfii-hi 
b. hikhiu pfottona kazhii pongo tthopfii 

‘all these five good boys’ 

300.a. lokhra pfotto-mei 
b. pfotto lokhru-me 


‘those males’ 

301. icho vu-koru-kltru a narnei koe 


‘those who will come now 


[are] my children’ 


Obu kriikruwo lchei kahi leno nikolo kalidzti pro kocho yi mashi solcapi ochupo hi pemosti 
to ttikocho kalie. Ozhula 11 azhela leno newe, shipei kocho le hino stikolo tta ttikocho nahi chisa 
mazha no odo koho itsii amokhro koho leno pfota kocho amashi sokochopeiwoli moe ana kachiko 
siibvu ttiwe, ana ochupo -khru ttikocho nahiwoli siibvu kocho le lomoe. 


"Hihi Angami la le-e amari se; ona somakrii manepi kocho sii ochupo no Angami no otta kriie. Angami la le paji-yi-kape lawoli 
paji kobukhru koli pe beiwe ana ochupo le ohraoro sowo pfota chomoe 
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3.3.4. Aliakrii kocho (Individuation) 

Mela le hi omei kakru la dzii otta kriiwo kobu sii ozhula hi alia ohra oro so bulo matei-e 
ochupo kakriimei vakhi kate pfota beiwe, hihi tta ttikocho na vahi na nekolo sii hina hi otta kanhi 
so amashi sopiwe. Ochupo ‘hi ’ ttikocho na hino konahi/athie yi toleiwo ano mo-e ona nasii ohe 
kanhiwo kobu chino kape ochupo koe. Ana chonho lekono pekowo omei nasii ona mo-e omei yi 
nemoli siichiisii -tti ttikocho ochupo no pe beiwe, hihi anida. 302-313 leno nele. Ochupo -tti 
ttikocho nahi onhei no nemo bu-e siikowo duno kape ochupo koe. 

Anida 314-328 le ochupo -sii ttikocho ochupo nahi aliala lathe pfiiwo pekowo omei nasii 
omei, ona ozhii onhei no nemo ana cholowo kali yipe kocho ochupo koe [azhela 343] letti chakrii 
kocho omei nasii omei, ona ozhii sii onhei no newotte mo-e nemonhie ttikocho siimoe, ana kapena 
siiwoli nemo matei-e chokowo, siikowo duno pewe. Hihi anida azhela 344, 345 leno nie. 


302. 

a. omei-na-hi 

‘the man who is visible or hereabouts’ 


b. omei-nhi-hi 

‘the two men who are visible or hereabouts’ 


. (khru) . . 

c. omei-i • hi 

1 tta i 

‘the men who are visible or hereabouts’ 

303. 

a. nitto-na-hi 

‘the female’ 


b. nitto-nhi-hi 

‘the two females’ 


.. (khru V. 

c. nitto hi-] 1-hi 

v tta ) 

‘the females’ 

304. 

a. nopfii-mei-na-hi 

‘the married woman’ 


b. nopfii-mei-nhi-hi 

‘the two married women’ 


.... . ’ k tlT'U'j , . 

c. noptu-mei I-hi 

i tta i 

‘the married women’ 

305. 

a. pfoto-na-hi 

‘the male’ 


b. pfotto-nhi-hi 

‘the two males’ 


f 1, I, ,N, 

c. piotto \ ?~hi 

t tta f 

‘the males’ 

306. 

a. lai-iibvii-na-hi 

‘the book’ 


b. lariibvii-nhi-hi 

‘the two books’ 


c. lariibvti - l |_hi 

i tta j 

‘the books’ 

307.a. ona-hi 

‘the child’ 


b. ona-nhi-hi 

‘the two children’ 


(khru) , . 
c. ona <; \ -hi 

\ tta ) 

‘the children’ 

308. 

a. saba-na-hi 

‘the shawl’ 


b. saba-nhi-hi 

‘the two shawls’ 


, (khru\ u . 

c. saba { t ^-hi 

‘the shawls’ 


1 tta ) 
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309. a. pen-na-hi 
b. pen-nhi-hi 


c. pen 


i Knru |- hi 
\ tta j 


‘the pen’ 

‘the two pens’ 

‘the pens’ 


310. a. inho-na-hi 

b. inho-nhi-hi 

. , (khru} ,. 

c. mho < • -hi 

'. tta ) 


‘the snake’ 

‘the two snakes’ 

‘the snakes’ 


311. 


a. korii-na-hi 

b. koru-nhi-hi 

(khru 


c. korii 


l. tta 


‘the river’ 

‘the two rivers’ 

‘the rivers’ 


312.a. ojii pfok-na-hi 
b. ojii pfoki-nhi-tti 


‘the mountain’ 

‘the two mountains’ 


:. ojii pfoki j Kl ^ r ll f-hi 


tta 


‘the mountains’ 


313. a. sikrii-na-hi 
b. sikrii-nhi-i 


‘the female dog.’ 

‘the two female dogs’ 


(Ktiru } 

sikru-j > 


l tta 


a 


‘the female dogs’ 


314. a.omei-na-tti 
b.omei-nhi-hi 


‘the man who both the interlocutors have 
seen and typically know further about’ 
‘the two men’ 


c. omei- 


1 * \ 

knru) 

tta ) 


-hi 


‘the men’ 


315. a. nitto-na-tti 
b. nitto-nhi-tti 


‘the female whom both the interlocutors have 
seen and typically know further about’ 

‘the two females’ 


{ khru) . 

c. nitto-< f-tti 
V tta i 
316.a.nopfii-mei-na-tti 


b. nopfu-mei-nhi-tti 


‘the females’ 

‘the married women whom both the interlocutors 
have seen and know further about’ 

‘the two married women’ i 


c. nopfli-mei 


l tta ) 


317.a.pfotto-na-tti 
b. pfotto-nhi-tti 


c. pfotto- ■ : ' U f-tti 

tta > 


‘the married women.’ 

‘the male’ 

‘the two males’ 

‘the males’ 
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318. 

a. lariibvti-na-tti 

‘the book’ 


b. larubvii-nhi-tti 

‘the two books’ 


. , (khru) 

c. larubwH ’ ' [-tti 

‘the books.’ 


'*■ fra ' 


319. 

a. ona 

‘child’ 


b. ona-na-tti 

‘the child’ 


c. ona-nhi-tti 

‘the two children’ 


, (khru 1 . 

d. ona-', [-tti 

l tta i 

‘the children’ 

320. 

a. saba 

‘shawl’ 


b. saba-na-tti 

‘the shawls’ 


c. saba-nhi-tti 

‘the two children’ 


, . (kh'r'iii 



d. saba—; ' [-tti 
( tta J 

‘the shawls’ 

321. 

a. pen 

‘pen’ 


b. pen-na-tti 

‘the pen’ 


c. pen-nhi-tti 

‘the two pens’ 


, f khru) . 

‘the pens’ 


d. pen-, [-tti 

t tta ) 

322. 

a.inho 

‘snake’ 


b.inho-na-tti 

‘the snake’ 


c. inho-nhi-tti 

‘the two snakes’ 


,. , (khru) 

d.mho--, ]-ti 

k tta > 

‘the snakes.’ 

323. 

a. korti 

‘river’ 


b. korii-na-tti 

‘the river’ 


c. kom-nhi-tti 

‘the two rivers’ 


d. koriih-i i ' > "' u 1-tti 

1 fra J 

‘the rivers’ 

324. 

a.ojti pfoki 

‘mountain’ 


b. ojii pfoki-na-tti 

‘the mountain’ 


c. ojii pfoki-nhi-tti 

‘the two mountains’ 


d. oju pioki-'j 1-tti 

i tta ) 

‘the mountains’ 

325. 

a. sikrij 

‘female dog’ 


b. sikrti-na-tti 

‘the female dog’ 


c. sikrii-nhi-tti 

‘the two female dogs 


, , .. (khru) . 

d. sikru--; ]-tti 

‘the female dogs’ 


t. tta ) 


-tti ttikocho ochupo nahi chakrii kowo omei na sti nikowo ye sumakrii kowo phano pewe, ye 
subviili akhru leki pikowo nahi pfo taloshiie 

326. a-no dattha-koru-tti hinahi-ko- ‘this [is] the man I am going to kill’ 
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-tti nahi pekowo omei na su nikowo the no hie ttikocho pemam makrii kapi ochupo phanoe 
susii (‘it’)/pfo-yi (he-acc) ttikocho pewe, siibvu hill anada azhela pilcowo oKhru lehr kolei hio: 

327. Giridhar-tti athie-koe ‘who is Giridhar?’ 

Hihi talozhi-e stimoe. Ana hibvii kocho azhela otta kanhi sowo bul; ozhiie. Susii[a] pekowo 
omei niwotte ana ozhu woli chozhazha komo phana pewe, [b] pekowo omei na hi omei na lcohrti 
ozhe doso kohibviiwo tawe ttikocho siikowo duno ye subviimo-e siikani duno ano kocho ola koe. 


328. Ashuli-tti athi-koe ttikocho sti-ama ni ‘do you know who ashuli [is]?’ 


329. 

omei-na-sii 

‘the man whom I heard mentioned, or know 
vaguely about’ 


omei-nhi-sii 

•the two men’ 


rfthru) .. 

omei-', -su 

1. ttn 

^ - L ^ 

‘the men’ ; 

330. 

nitto 

‘female’ 


nitto-na- sii 

‘the female’ 


nitto-nhi- sii 

‘the two females’ 


... (khru) .. 

nitto- { !- su 

i tta J 

‘the females’ 

331. 

pfotto 

‘male’ 


Pfotto-na- sii 

‘the male’ 


Pfotto-nhi- sii 

‘the two males...’ 


, .. (khru} .. 

pfotto- < f- su 

tta * 

‘the males’ 

332. 

nopfumei 

‘married women’ 


nopfiimei-pei- sii 

‘the married woman’ 


nopfiimei-irlii- sii 

‘the two married women’ 


nopfumei-'' h/ '' U 5- sii 

tta 1 

‘the married women’ 


‘child’ 

‘the child’ 

‘the two children’ 

‘the children.’ 

334. lariibvii ‘book’ 

lartibvii-na-sii 

lariibvii-nhi- sii 

lariibvii-1 K ‘' U sii 

v fra j .. 

335. stibvti ‘box’ 

Siibvii-na- sii 

Stibvii-nhi-sii 

Siibvu-i K " 1 ' 11 sii 

^ tta t 


333. ona 

ona-na-sii 

ona-nlii-sti 

(khru] .. 

ona--i 1- su 

l fra j 
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336. 


‘shawl’ 


saba 

saba-na- sti 
saba-nhi- sii 

, (khr%i\ .. 

saba- ] su 


tta i 


337. 


pen 

pen-na- su 
pen-nhi- sii 

(khru\ 
P “-( tta I 


-SU 


'pen 


338. 


inlio 

inho-na- sii 
inho-nhi- sii 


iriho- 


{ tti 


a 


339. korii 

korii-na- sii 
korti-nhi- sii 

. .. fkhru) .. 

koru-su 


i tta 


340. oji pfoki 

oji pfoki-na- sii 
oji pfoki-nhi- sii 

ojipfoki-p ru ]-su 

i ffa J 


‘snake’ 


river 


‘mountain’ 


341. tukrii 

htkrii-na-sii 

tukrii-nhi-sii 

. , .. (khru) .. 

tukru- i r su 


1 


tta ) 


342. ovo 
ovo-na- sii 
ovo-nhi- sii 

(khru) .. 

ovo-j su 

i tta ^ 

343. athia-sii athie-koe 


Pig 


‘who [is] Athia?’ 


Pekowo omei na hi Zeil sing sii athie koe ttikocho sumoe ana ozhu woli karichino chokowo 
vano ano kowo ochupo koe. 

344. mathibo-sii ai sii-we ‘I know mathibo vaguely’ 

[=1 have indistinct memories about Mathibo]’ 
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345. athikho-sii ni-yi lartibvii-tti pi ho moe 
‘did athikho give you the book or not?’ 


-sti ttikocho nahi hina hi vuzii ttikocho stimoe ye pemoe ana pekowo omei na six no omei pfo 
no pekowo na yi ovo sokowo mo-e ochu pekowo doso hibvu-e molo tto mochowo pekowo ochiipo 
koe. 

-hi ttikocho na hi kape omei na no ozhula yi okhucha lathe hi azhela le olalu le no mo ovaku 
kakrti le no mot sti koso bviiwo pfopewe. -tti hina hi -hi ttikocho na yi amarise ana -tti nahi no omei 
mo-e ona kali ozhu no pu toleiwo pewe. Ochupo hibviiwo shipei kocho le hi kapewo kali-e chakrii 
ano kocho omei kanhi no vano ttikocho siiwo kophrowe. Ochupo -sii hina hi azhela pe thuta kari 
ochupo vakhi -e (siisii woli ozhula) matelowo pemosii kapi ochupo solowe. Ochupo hi pfodukrti 
phralowo ozhula vakhi kali-e zhuthela vakhi matelowo pe ttiwe. 


346.a. ashuli-hi 
b. ashuli-tti 12 


c. ashuli-sii 


‘Ashuli who [a] is visibly present or [b] nonvisibly 
present or is hereabouts’ 

‘Ashuli who is not visible/demonstrable but whom 
both the interlocutors have atleast seen and typically 
know further about’ 

‘Ashuli, who is not at the place of the speech act and about 
whom the speaker doesn’t know anything but has only 
heard or knows remarkably little or has vague memories 
having known him long ago or who is the object of the 
speaker’s unsure guesses’ 


Siikolo sii ochupocha hikhru hi no ozhula vakhi matelowo ozhula yi pemosii mamto ttipiwe. 
Azhela le anida pikowo Ashuli hi pe mostii mani to ttikapi ochupo sowo hre mashi manepie. 


347. a.pfo-hi 
b. pfo-tti 


348. a. nitto- 


b. nitto mamei kazhti- 


349. a. iniu- 


b. iniu kajti- 


‘he/she who is [a] visibly present or [b] hereabouts’ 
‘he/she who is not visibly/demonstrable but whom 
both the interlocutors have atleast seen and typically 
know further about’ 

( w ) 

j tti I ‘the female 

’- sit •' 

( w j 

ittl j ‘the beautiful femalefs]’ 

l sit i 



‘the village’ 


‘the big village[s]’ 


siikolo ochupo -tti ttikocho ozhula va ttholo shiie. Anida* Ashuli-tti ‘Ashuli, who is near the listener’ 
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350. a. lariibvii- 


‘the book’ 


b. lariibvii- 


•711 > 
f/u'i 
kaziviil fti > 
l, ci\ / 


‘the good book[s]’ 


351. a, pen- 



‘the pen’ 


b. pen kakra- 


( hi \ 

\tti } ‘the white pen[s] 

Vsii J 


a. pfo-sti (he/she) who is not at the place of the speech act an about whom the speaker does 
not know anything but has only heard or knows remarkably little or has vague memories having 
known him/her long ago or who is the object of the speaker’s unsure guesses’ 



I hi 


352. a. mikriimei - 

j- t! 1 

‘the Meitei’ 


••.sii ' 





b. mikriimei - 

P; • 

^5U f 

‘all the Meiteis 


Ochupo katteikhru hi pfomara pulo kashii (monosyllabic) hihie tto mane, mashi kapikhru 
susiiwoli sokocho ochupocha mo-e ona ozhii yi kape, ozhula hepo yi duno kape, obula ye shiper 
kocho okhre doso thephriiwo ozhula mashi lcapi kah-e pe kapa mane kapi ochupo anida sii he 
(near), hibvii kochokhru hi ochupo pfomaralo kashii kali-e ochupo tto okhre onga p.fiilo kashii 
ochakhru lcoe. 


Hihi-e moso mopfti kocho(accusative) anashi olachapo koe. 


353. ai modokapina-yi 

a. 

— \ ttl } ni-e 

‘I saw the teacher’ 


t.rti) 


354. ai pfo-no osi-yi- 

( ■ u ) 

1 ttl • da-e 

(sit 1 

‘my father beat the dog’ 


he, hinahi kahriina ozhula kali yi duno pe kocho amashi ochupo sowe. 


355. daikho dattor he- 


tti ita-e 


‘Daikho went to the doctor’ 



356. ni pfu-he- 


357. ona-no ovo he¬ 


's tti |ta-o 
Isiii 


f h !) t 

<, tti j ko-e 

Isui 


Ona ozhii, obuzhu ozhula pfope kocho (Inanimate Allative) 


‘go to your mother’ 


‘the child went near the pig’ 


fhij 


358. pfota iniu-li- 'Jtri ta-e 

‘they [excl.pl.] went to the village’ 

is'Ll ) 

• j . 

Ozhuno pekomo (Indirect Object) 


(hi) 


359. ai-no lariibvii-na-tti modo kapio yi- <, tti ipi-e 

‘I gave the book to the teacher’ 


Vsii-' 

li (in) hihi no ona ozhii obu zhu kape amashi koe. 


360. a. kom-li - 


b. almira-li - 



c. lariibvii-li- {hi} 

' ■■ • i 

va (on exterior surface) hi hino ona ozhii pheva lcobu obu mashi sokapi ochupo koe. 


361. a. almira-va- 


b. siibvii-vs - 


c. chiivo - va- 



‘on (any) exterior surface of the almirah' 


‘on (any) exterior surface of (the) box’ 


‘on an exterior surface of the wall’ 


362. phe (on top) hihi no ona ozhii ophe vakhi kheikowo obu mashi sokapi ochupo koe. 



korti phe- 


5 hi ? 

hsui 


alrnira phe- 


'hi' 

(tti r lariibvii phe-(hi} 

Vs f) / 


ochii phe - 




siibvii phe • 


VS lit 


bas phe ■ 


Chi) 

nij 

U 


he-no, hihi omei he ttikocho ochupo koe. 


363. a. modo kapio 1 hie 2 


( hi h 

/ 4-4-4 \ - 


i tti > 3 - no 2 


vStl 


‘from 2 the J teacher 1 ’ 


b. di sil he" - 


f hi ) 3 2 

\ tti > J -no" 


vs it 


‘from 2 the 3 D.C 1 ’ 


li-no, hihi ona ozhu le, ochiiji fuhe le kobukhru yi pekocho ochupo koe. 


364. ochii 1 le 2 - 


siibvii le" 


i hi 


■, tti f- no 
vsu / 


it , 

VS 11/ 


‘from 2 the 3 house 1 ’ 


‘from 2 the 3 box 1 ’ 


he, ochupo hina hi akuo kanako he kanhi leocho pe amashi ochupo koe. 


( hi ) 

365. a. a 1 chii 2 korir’ he 4 - < tti j 5 bu-e 6 

Uii/ 


‘my 1 house 1 is 6 near 4 the 5 river 
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b. pfo' na 2 pfo 3 chiimei 4 he 5 - j tti \ 6 bu-e 7 ‘his 1 son 2 is 7 with 5 his 5 wife 4, 

lsii) 


c. raka athikho" he 3 - 


( hi ) 

j tti} 4 bu-e 5 ‘the 3 money 1 is 5 with 5 Athikho 2 ’ 

lsii J i 


Ochupo kattei aliala ochupo sowo ona ozhu yi osothe leno pewo talcowo yi mashi sokapi 
ona ozhiizhu ovo oso yi pettho kohrii kocho amashi ochup hi akuo ttikocho hi no pewe, ye hina hi 
ttholowo pele mo-e ttholemoe tti-e stibeile ana thivuziiwo-o tale ttikochoWoli moe. Ochupo pfodu 
krii phralo kashii tta le kobu dunoe. 


no, hina hi ozhu modu no pfopemo mosii kapi leno pfo a kocho ochupo solowe. 

( w i 

\ tn i no 
lsii) 


366. a. modo-kapi-na • 


b. omei-na- 


( h !) 

j tti | no 

lsii) 


no, hina hino ona ozhii yi pe mosii kapi leno pfotalowe. 

i h i ‘ 


367. a. piko - na- 


b. ob 


l ni 

tti j 2 -no 5 
lsii; 


f hi' 


tti 2 -no 5 


Vs li t 


‘with 5 the 2 hand[s] 1 ’ 

akuo, ochupo hina hino mapapfo koso kopfii yi pe mosii kapi amashi ochupo koe. 
368. a. modo kapi-[yi- 


( hl ) k 

\ ni ;akuo 

LI 


b. omei-na [yi]- 


jhii 

\ tti lakuo 
lsii; 


‘with the teacher’ 


‘with the man’ 


duno, hina hi omei kakrii kaliva choho kata kali solo koru mocho mo-e koso ochupo koe. 

‘for my wife’ 


369. a. a chiimei • 


( hi ) 

1 tti (duno 

u 
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b. a chiimei du - 


fliis 


< tti jno 

I s 


Ochupo kattei kanhi hi akuo pekapa kocho hi plokni maralo kosli itsii leno stiwo bue, 
ozhula kanhei hino azhela le akuo pfota kocho hino ola ano zhue ye onga zhue. Ochupokhru hi 
ozhula vakhi mate lcapa pfota kocho hi ola anozhue ye onga kazhu olakoe. 


370.*a. ashuli -hi lariibvii -na -tti 
*b. ashuli-tti lariibvii -na -tti 
*c. oja-sii na -sii 
*d. kolamei pfonatti chii-he 


‘Ashuli’s particular book’ 

‘Ashuli’s particular book’ 

‘the particular teacher’s particular son’ 

‘the particular plainsman’s particular house’ 


Hibviiwo shipeikowo le-e azhela le dapo azhele hi ochupo kattei aliala krtiwo bulo kosti 
ochupo hi ozhula valdii kate pfotalo kosti kobu ne. 

e. kolameipfo na lariibvu-tti 'the particular planisman’s particular bookfs]’ 

Omei yi kali-e onaozii yi pe most! kapi ochupo -na ttikocho na hi ochupo inapodo 
(leftward) pei kheilowo talowe. Opile anida azhela pikowo le tti kolamei kali yi pese ana laruwoli 
opo kali, kanhi mo-e siidzii na pro-e pelo kazhu bue. Mela hi English la lekhi lcoda hilie hibviiwo 
prawe ttikocho akhru lekhi anida pihitthoe: 

1. the single particular plainsman’s single particular book 


2. the single particular plainsman’s single or dual or plural particular book [s] 
*3. the single nonparticular plainsman’s single/du/pl. non particular book(s) 

*4. the nonparticular plainsman’s particular book(s) 


Mela le ochupo katteikhru hi ochupomukhru le khi ttho kapapfo tawe. Anida 371 akhru le 
khi mane hitthoe, Pfokhrumei hi osothevu (adverb) [b], osothe [c] kali-e, [d] ozhula (noun) tto: 


a. idu meli ochti rii-e- 

‘it rained at Mao yesterday’ 

( h !) 


b. idu -j tti jimeli ochti rii-e 

‘it rained at Mao yesterday’ 

1-SU ■' 

f hr i 


c. idu meli ochti rti - j tti -e 

‘it rained at Mao yesterday’ 

Uit) 


|' hi ) 


d. idu meli -i tti i ochti rii-e 

U 

‘it rained at Mao yesterday’ 


sii liina pilekhi azhela mashimane kapi ochupocha e no kheipi bill se tto prawe. 
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Ochupo katteikhru hi mazha no aliala lathe kalikhru pfiiwo buchomoe ana shipeikowo opha 
chilu thephriiwo lathe hi pe ttiwe. Hihi ochupo ‘hf ttikocho nahi-e ichocho pekowochi no talei ye 
pe manewe ochupo ''tti' ttikocho nahi-e takot-tu opha chilu oko kapechi no newe ye siisii kape omei 
na hi pe komo nhodzii no siikowo mo-e nekowo theno pe kocho phano kape ochupo koe. 

‘the story which is here and now being told 
or something’ 

‘the story parts of which both the interlocutors 
know having heard them sometime before the 
speech act’ 

Ochupo kattei kameiko ozhula kameiko yi salowo ophala akuo pe pfo talowe. Hibvii kocho 


ochupo le koli kathewo talo kosii buse. 

-hi kali-e -tti dziino -sii hina hino opha vutulo komo nhodzii 

duno pelowe. 



373. 

a. okhro le li -hi 

‘in the current month; in this month’ 


b. okhro le li -tti 

‘in the past month’ 


c. okhro le li -sii 

‘in the month to come’ 

374. 

a. ovo koso -hi 

‘the current work’ 


b. ovo koso -tti 

‘the past/done work’ 


c. ovo koso -sii 

‘the work which will be done/is yet to be done’ 

375. 

a. mopfo ko -hi -no 

‘in the current year’ 


b. mopfo ko -tti -no 

‘in the past year’ 


c. mpfo ko-sii-no 

‘in the year which is yet to come’ 

376. 

a. hata -li -hi 

‘in the current week’ 


b. hata -li -tti 

‘in the past week’ 


c. hata -li -sii 

‘in the week to come’ 

377. 

a. ni chiimei-hi 

‘l.your wife who is demonstrable. 2. your current wife’ 


b. ni chiimei-tti 

‘your past wife’ 


c. ni chiimei-sii 

‘your wife who is yet to be’ 

378. 

a. izho vu -na -hi 

‘this time’ vw being a numeral adverb’ 


b. izho vu -na -tti 

‘that time [which is past] ’ 


c. lo vu -na -tti 

‘that time [which is past] ’ 


b and c refer to the same time 

‘time which is yet to come [riext time]’ 
‘time which is yet to come [next time]’ 

d and e refer to the same time 

379.a. kari vu -na -hi ‘first time [current]’ 


d. sti vu -na -sii 

e. lo vu -na -sii 


372. a. oko-hi 
b. oko-tti 
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b. kanhi vu -na -tti 

c. kari vu -na -sii 

‘first time [past]’ 

‘fist time [future]’ 

380. a. kanlii vu -na -hi 

b. kanhi vu -na -tti 

c. kanhi vu -na -sii 

‘second time [current]’ 

‘second time [past]’ 

‘second time [future]’ 

381. a. chacha vu -na -hi 

b. chacha vu -na -tti 

c. chacha vu -na -sii 

‘eight time [current]’ 

‘eight time [past] ’ 

‘eight times [future]’ 

382. a. ayi modo kapio-hi 

b. ayi modo kapio-t 

c. ayi modo kapio-sti 

'1. the one who is teaching me [my current teacher], 

2. my teacher who is demonstrable or hereabouts’ 

‘ 1 • T he one who taught me, 2. The one who taught me and 
who is [not] teaching me now whom you also know’ 

‘the one who will teach me’ 

Ochupochakhru hi pfokriilowo pe lozhiie, ana kali (one) hina hiwoli pe loshiie. 

383. a. hi -pongo -hi 

b. tti -pongo -tti 

c. sii -pongo -sii 

‘the five demonstrable ones’ 

‘the five known ones’ 

‘the five unbiown ones’ 

384. a. hi -chtiro -hi 

b. tti -chtiro -tti 

c. sii chii sii 

‘the ten demonstrable ones’ 

‘the ten brown ones’ 

‘the ten unknown ones’ 

385. a. hi -padi -hi 

b. tti -padi -tti 

c. sii -padi -sii 

‘the four demonstrable ones’ 

‘the four known ones’ 

‘the four unknown ones’ 

j hi 'i 

386. a. *(i). oko kali - j tti j 

'•sib 

( 

■ 'one story [individuated]’ 

( hi j 

*(ii). oko-na - < tti 

u 

I 

» 

i 

( hi l 

b. *(i). ochii kali - l tti 

U 

( hi j 

(ii). ochii-na - ittij 

■SU 1 

i 

’ ‘one house [individuated]’ 

i 

1 

( 
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i hi ] 

c. (i). okhro kali - jttij l ° ne month [individuated]’ 

(sit-' 

f hi! 

(ii). okhro-na - j tti j 

Uui 

3.3.5. Ochupo kattei no lathe pfiiwo ochupo koso tta (The Diminutive) 

Ochupo kattei no lathe pfiiwo ochupo koso tta hi ochupo -tto ttikocho tta hi-e ochupo vakhi 
mate pulowo pepulo kashii hue siisii otto ‘young one of animal’ otu khena morii yi kape tta hie. 
Choho lekono ochupo matepulowo pele ttili ozhula kanhi no kapa pfope makrii lcapi kojino ye 
siibviili kanhi sii kanako yi akuo babo pfo tawe ana hi somopro pupfo taloshiie. 

‘book’ 

‘the booklet’ 


‘house’ 

‘the little house’ 


‘kind of kife’ 

‘the small Meitei knife’ 


siibu-tto ‘plant’ ttikocho hina hi ozhula kanhi lokohriiwo lathe kali so pepie siisii siibu 
‘tree’ kali-e otto ‘young one’ tto ttikocho na hi ochupo pfoshipei kochochi lathe nopu hina hi 
ozhula kanhi kohriilowo lathe pe kapi leno ne. 

391. siibu-tto kaji ta-hi shu-lo ‘plant the big ones’ 

tto ttikocho ola nahi hidzii pepu pfo talo siie 

392. larubvu kati tto-tti ‘the (small) booklet’ 

Ochupo tto hina hi chonho kattei kali yi duna pfo pe lozhtie 


387. larubvu 


a. larubvu -tto - 


*b. larubvu -tto 


hi | 

tti | 
sit > 


388. ochii 

a. ochii -tto - 
*b. saba -tto 
390. mikrti deni 

a. mikrii deni -tto - 
*b. mikrkii deni-tto 


‘hit 

t+if 

J 

su > 


f hi | 

M 

is 111 
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393. a. ni-tto siisii ro ‘you, kid [comtemptuously]’ 

b. ni-tto hie ai-e prii moe ‘I don’t fear midgets like you’ 

Okheiso, pe kani sii ochupo tto ttikocho nahi ozhulakhru tthopfti va akuo shakapa pfota 
kochowoli moe. Anida akhru lekhi pipukowokhru hi ona ozhii yi tto hino matepulowo pe kocho 
ochupo koe. 

394. a. iniu -tto -tti 

b. subvii -tto -tti 

c. kar -tto -tti 

d. bas -tto -tti 

3.3.6. Zhuthela tta (The Pronoun) 

Mela le zhuthela otta chahiso ozhulakhru no kheidu hitthoe. Aliala aliyi ttikocho siiwoli 
omei yi, ophachilu obuldmi yi, losii tto ozhula yi kape, ozhula aliala motsti koso, yipe mosli ye 
pfokoso ye pe kocho-e amari kocho stipile siino ozhula kali yi kohei ano, ona ozhu, omei zhu hihi 
tto peto ttikomo kali-e kanako kalino kali yi tto kape (personal, deitic, anaphoric, reflexive, 
interrogative, indefinite and reciprocal) Zhuthela le aliala aha yi ophachilu obu yi hi losii mo-e Iona 
ttikocho tta yi zhuthela no pe mosii pilowe. 

3.3.6.1. Zuthela Pekrii (The Personal Pronoun) 


Person 

Singular 

Dual 

Plural 


(sg-) 

(du.) 

(pl.) 

First 

ay/ai 

ahi/anhi/anhe 

/anhi/ahe 
(pronoun excl.) 
ikhrumei 
itakhrumei (incl.) 
akhrumei 

atamei 

atakhrumei I (excl.) 

ni/lei (khru)mei 
ile (khru)mei 
ita(mei) 

Second 

ni 

nihi/ninhi/ 

ninhe/nihe 

nilekhrumei 

nikhrunrei 

nitamei/ nitakhrumei 

Third 

pfo 

pfohi/pfonhe 

pfonhi 

pfoklirumei/pfota(mei) 

pfotakhrurnei/pfolekhrumei 


Mela hi zhuthela no omei kape hi zhuthela karma, kanhina kali-e kosuna tto moshu modzti 
so no opo kata kali le ko ttava (gender) ttikocho pemakrii mane kapi someo. Alia yi (first person) 
pfo kape le hi ttho kohriilo ye pfophraleikowo tto pfo ta kocho hi kape omei na kali-e chakrii 
kocho omei na pfonhi sii siiwo lcakrii kocho tta leno pewe. Otta lcosti sowo lcobu khru hi paji 
(plural)le tthokohrii- pfophraleiwo kochokhru ochupo omu le no siimakrii piwe. Zhuthela paji 
pemakrii kocho ochupocha -ta hino mosii piwe ye pekohrii kocho le hino -khru hina hino mosii 
pi we. Ochupo ta ttikocho nahi no lcanhi maribvuwo kobu ana azhumo kobu sii pe mosii rnakrii 


‘the little village’ 
‘the little box’ 
‘the little car’ 

‘the little bus’ 
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piwe. Siisii hibviiwo,( ata iniu-li (in our [exclusive plurality] village ) iniu kali yi duno pewe 
ttikocho mosiipie ana akhrumei iniu-li (our[inclusive plurality] village) ttikocho hi iniu pajikhru yi 
pe kocho ochupo koe. Anida su Robviimei, Pfossemei, Chakrechovow, Kahremei tto lcape ochupo 
koe. Opha su ata(mei) pfo ‘our father[=God]’ tto peli siisti opfo paji yirno kali koli yi pese. Ana 
akhrumei ttikocho ochupo hi atamei ttikocho dz'ii propu kocho yipe mosti piwe.ita tto peli siisti 
lcape omei na kali-e chakrii kowo omei tthopfu yi pe kapawe siibvtiwo ita iniu 'our village' 
hibviiwo lathe otta lcanhi so pe losutte ye iniu yi ye kalino omeikhru pewe. Chonholi lcono iniu kali 
kolikhru yi phano peli iniu Iona su iniu kakru omu tthopfu pekohru kapawettikocho pe mosii 
makrii piotte. Hini adei duno motsii sowo kophrowe ttili ochupo ta ttikocho nahi kali koli yi pe 
mosii kocho ochuipo kali-e omei paji yi opo no pe mosii kocho ochupo koe ttikocho mosiilo koru 
dunoe, hihi khru ttikocho paji yi kohruwo. pekapa kocho bvtimoe. Paji (plurality) no lcape hi otta 
amaribvtitto tto paji kobukhru yi pekapa kocho olalcoe. Anada sti pfotamei ‘they [excl.pl]’lcali-e 
pfokhrumei ‘they [incl.pl.]’hi lcanhi hi amari kocho kali duno pelcocho kolchri ttise siistiwoli 
Indianmei ttili India lemei tthopfu yi kape bviiwo hue ana lcape siino ottakrtiwo pese. Pfotamei tto 
pehili siisii omu tthopfii yi pelcohriiwe ttikocho siiloe. Zhuthela le ta (ata) (mei) tto kape hi otta 
kanhei so amari kocho tta yi pelowe. 

395. ata students yu :nian 

396. ata iniu 

Ana otta lcriiwo pe mosii mane lcapi: ata studentyunian (Our student union) 

ttikocho larii modonamei omu kakriikhru yi kohrumo pekrii mane kapi ochupo koe. Amda sii 
ata iniu ttihili iniu kali yi kakru iniukhru lcomo no pewe. Zhuthela omu no pekohru ye iniu kali yi 
pemakrii kapi ochupo hi amashi so kapi hi kapena lcali-e chalcru lcochomei tthopfu no sii ye newo 
kophrolo koru sii akhrumei (we[excl.pl]) tto pehili losii chalcru kocho omei lomo kape lcali-e pfo 
omu yi koli pewe ttikocho siiwe ye ita (mei) ‘(we)incl,pl.]’ tto pehili stisti pelcowo omeina kali-e 
chakrii kowo omei tthopfu yi pekohriiwe ttikocho mosii piwe. Zhuthela le Omu tthopfu mo-e kakru 
yi alcuo pe lcohrii lcowokhru yi pajila le no kohruwo pelolcowo ye omu tthopfu pekohriikowo siipile 
siino pajila no pikohrtimo pfo talcowo amashi sii akhrumei ‘we[excl.pl.]’ ye itame'i ‘we[incl.pl.]’ - 
khrii ttikocho hina hi ta ttikocho ochupo bviimo pelcowo solcowolchru tthopfii buwo kobu leno 
pewe. Siistiwoli hibviiwo pfohe kobukhru tthopfu yi sii pewe. Chonholi lcono nitamie 
‘you[excl.pl.]’ ttili siisii pfo yi akuo bulcomo omeilchru-e omu azhuli pekohru azhuwe. I-Iino 
ochupo pilcowo kanhei hi paji omu kaji ye lolchrumei tthopfu kobu he no pe mosti kocho ochupo 
koe. Ochupo -khru ttikocho nopu pe kocho hi maphe pfo shipei chomoe. Akhrumei 
(we[excl.pm.&.incl.pl])dziino tushuwo pfo shipei kocho hi newe, siipile siino zhuthela pajila lehi ta 
hino motsii so ochupo ano lcashti itsii amolehro lcoho odo lcoho leno pfotalcowo newe ye ita (mei) 
hina hino ochupo mattha ye motsiishu kocho koho ole noshu lcomo leno pfo pewe. Ola nemostiwo 
bulo lcorukhru mo-e lo dekohewo nemattha mozho leno ta kottu zhuthela somashi malcrti kapi 
olapo hi ta ttikocho na hino -khru ttikocho yi thephriiwo pe kocho hino amashi lcoso nelowe. Siisii 
itamei ttikocho hina dzii lcruwo itakhrumei tikocho hi no ochupo hi atthopu ye nemosii punhie 
siibvtito ttiwo nitakhrumei kali-e pfotakhrumei ttikocho dziino ochupo hi istii amolehro jtinhie. 
Ochupocha ta ttikocho olcoli (between) ta yi akuo -mei nopu lcatepfo takocho nahilco ola alco-aru 
(rude) ye anoshti punhie. Hihibviiwo amariwo kobu ochupo pfota ttikocho ochupo hilco pfotamei 
ttikocho dziino anoshtinhie. Hibviiwo shipelcowo le hi atakhrumei kali-e atamei tto pfo talcowo 
nhi hi kanalco dziino pe maztipu kocho kriimoe. atakhrumei ttikocho ochupo hina hi church le 
oramei yi lcottho, ye oramei he mazhechii pe ye shihra lcho kocho chino petawe. Zhuthela ta hina 
hi omei atoleru kali-e achino (class) tto omu somakriiwo kobu, omeikhru ovo oso thephriiwo omu 
kriikriiwo du hilcottho le pe mosti piwe, ana omei otta atokrumei, achinomei tto lcape hilco ta kali- 
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e-khru ttikocho dzii jiinhie. Subvii kocho sti, itamei ttikocho ola hino ilekhrumei ttikocho dzii no 
omu kotu katti yi peto ttipunhie ye ilkhrumei ttikocho hino ikhrumei tto kape dziino ttinhie. 
Ochupo le ttikocho nahi kotsumei(elder) no pfo shipei beiwe. Ochupo hihi ilemei, nilmei, lurii 
amodomei, nittomei, pfottomei, otakatamei, oshekosomei, akhrumei kalie -i tto kape ochupo pfota 
chomoe, ana akhrumei ttikocho nahi i nahi bviiwo pelohroe, ana pfoshipei kocho hi nileno 
mazhechii kapechi akhrumei pfo (our father[=God])hibyu kochochiwoli pfo petawe. Okhei sowo, 
nilekhrumei ttikocho ochupo hina hi nile (you people) kali-e khtumei (incl.pm.pl) hinhi vahi no 
pajila lekhi pfophrakowo ochupo koe, hibviiwo nilekhrumei (you people and we) tto shipei kocho 
nahi ochupo pfolo kali-e khrumei tto lcobu le no pfophra kowo ochupo koe, hihi rnela shipei kocho 
omei tthopfii no pfoshipei chomoe ana omei kameiko pfoshipei tawe. 

Ochupo kanhei tto kape hi ochupo nhi/hi/he ttikocho hino ochupo nhodziipo ochupo valchi 
mate kapalowo kanhei ttikocho ochupo hi sovve. Ochupo hi pewo lcobu omei na hino chakriiwo 
kobu omei na yihi pfo yipu pe kohru kocho ochupo nhodziipo khi anhi/ahi/ahe ttikocho hino 
matepulowo pe kocho-e sowe. Kanhei ttikocho yi puno pekapa komo hi mela siilowe, siilowe, 
siittoko olapo riikrii mo-e pekrti ye pekapa thephriiwo hihi ochupo aliala bu lcolo ochupo koe 
ttikocho mostipiwe. 


397. pfo anhi 
cf.pfo ye anhi 

398. Iona anhi 

cf. Iona ye anhi 

399. athikho anhi 

cf. athikho ye anhi 

400. lophro anhi 

cf. lophro ye anhi 

401. ni kasao anhi 

cf. ni kasao ye anhi 

402. a pfo anhi 

cf. a pfo ye anhi 

403. ashihra anhi 

cf. ashihra ye anhi 


‘he and l.the speaker’ 

‘he and we twojincl.du.]’ 

‘he and I, the speaker’ 

‘he and we [incl.du.]’ 

‘Athikho and I, the speaker’ 
‘Athikho and we [incl.du.]’ 

‘Lophro and I, the speaker’ 
‘Lophro and we [incl.du.]’ 

‘your friend and I, the speaker' 
‘your friend and we [incl.du.]’ 

‘my father and I, the speaker’ 
‘my father and we [incl.du.]’ 

‘ashihra and I, the speaker’ 
‘ashihra and and we [incl.du.]’ 


‘the male Meitei and I, the speaker’ 

‘the male Meitei and we [incl.du.]’ 

‘Kaikho and I, the speaker’ 

‘Kaikho and we [incl.du.]’ 

*she[rem] and I, the speaker’ 

‘shefrem] and we we [incl.du.]’ 

Aliala ali yi puno omei kakrii yie akuo pekohrti kocho le koli ochupo ai/ei, kochuma 
odzukapa kali no pfo pelo siise. Ozhuthela lekhi ai ttikocho nahi no aliala aliyi pelowe, siisii ayi tto 
yi no a valchi matepulowo zhuthela leno ozhulapo bviiwo bulowe. Zhuthela kakriikhro tthopfiiwoli 
yi ttikocho nahi koli no ozhuthe pfiiwo buwe. 


404. miki'umeipfo-na-tti anhi 

cf.mikrtimeipfo-na-tti ye anhi 

405. kaikho anhi 

cf. kaikho yeanhi 

406. lopei anhi 

cf. lopei ye anhi 
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3.3.6.I. Zhuthela le alia yi ozhuno shamo pfope kocho (Personal Pronouns) 


3.3.6.I.I. ozhula le omei zhuno talo kazhii (Person Agreement in Nouns) 

Ochupocha o mono ochupo nhodzii khi matepulowo ozhula yi pemdsii maneto ttikapi motsii 
koso sii, nhodziipo no kophrowotte. Aliala aliyi pe kochochi ozhu theso kopfti olapo nattiko omei 
kakrii zhu the koso olapo dzii no anozhti nine. 


407. oba(hand) 


a. pfokrehrii'/pfo-hi 2 jp^r, , | 3 Kali 4 

‘Pfokrehrii'/he’ has 5 only 6 one 4 hand' 1 

buse 5 se 6 

b. ni 1 \ ° pkali 3 bu 4 se 5 
ini b&) 

‘you [sg] 1 have 4 only 3 one 3 hand 2 ’ 

•< OD3 i2, ,-3i 4 5 

c.ail < . \ kali bu se 

’■.ni ba; 

‘I 1 have 4 only 5 one 3 hand 2. 

408. Ozhu (name) 


( ozhu i 

a. pfokrehrii'/pfo-hi 2 j j 3 Kanhi 4 bue 5 

‘Pfokrehrii'/he 2 has 3 only 6 two 4 names'” 

b. ni 1 °- h J [ 3 kanhi 3 bu-e 4 
tnizhui 

‘you [sg] 1 have 4 two 3 names 2 ’ 

c. ai 1 | 2 kanhi 3 bu-e 4 

zhui 

‘I 1 have 4 two 3 names 2 ’ 

409. Ochii (House) 


. , [ ochii ), , , 

a. pfokrehru /pfo-hi" | ^ ch i} P a di 4 bue 5 

i 

‘Pfokrehrii'/he 2 has 5 four 4 houses 3 ’ 

, -i (ochii ) 3 i' 3 i 4 

b. ai 'i i padi bu-e 

va chiU 

‘I 1 have 4 four 3 houses 2 ’ 

• i ( ochii '(2 i -31 4 

c. m { \ padi bu-e 

tni chin 

‘you [sg] 1 have 4 four 3 houses 2 ’ 

410. Ope (Uncle) 


( Cp6 i 

a. onia'/pfo-hi 2 j p_ j 3 kosii 4 bue-e 5 

‘Onia'/she 2 has 3 three 4 uncles'” 

b. ai 1 ^ \ fope) 2 kosii 3 bu-e 4 
tap 6j 1 t J 

‘I 1 have 4 three 3 uncles 2 ’ 
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, ( ops V 

c -“ Ini pe f kosii 3 bu-e 4 

‘you [sg]* have 4 three 3 uncles 2. 

411. Ona pfotto (Male children) 


„ c , , , .7 { ona pfotto 1 

a. pfokrehrll /pfo-hr i „ * 

Ip re na p fottoe j 

‘Pfokrehru'/he 2 has 5 five 4 sons'” 

, .i (ona pfotto), 

b- ai '■ * 1 " pongo 3 bu-e 4 

ia na Pfotto; 

pongo 4 bue 5 

‘I 1 have 4 five 3 sons 2 ’ 

f ona pfotto ], 3 

c - nl , „ ■ , r , f pongo bu-e 

(m na pfotto j 

‘you [sg ] 1 have 4 five ' sons 2 ’ 

412. ovo (pig) 


, ... , f OVO A 

a. losu pfo-hi” j f . f. chacha 4 bu-e 5 

‘Iosif 1 he 2 has 3 eight 4 pigs'” 

b. ai 1 {o vo } 2 chacha 3 bu-e 4 

‘I 1 have 4 eight 3 pigs 2 ’ 

c ni ' lp^vcf chacha!bu - e4 

‘you [sg ] 1 have 4 eight 3 pigs 2 ’ 

413. ochiimei 

‘wife’ 

. . i, ^ ,., ( ochiimei L 

a. chamaikho /pfo-hi \ , , I 3 kanhi 

bpro chiimei) 

bu-e 3 


‘Chamaikho'/he 2 has 3 two 4 wives 3 

b. ai ' , l kanhi bu-e 

'•■a chiimei/ 

‘I 1 have 4 two'’ wives 2 ’ 

-i f ochiimei ) 2 , t 

c- ni l Y kanhr bu-e 4 

*-ni ohiimeiJ 

‘you [sg ] 1 have 4 two 3 wives 2 ’ 

414. onhi ^eye) 


f o P it i ) 

a. hreli /pfo-hi 2 j „ ' ', , 3 kali 4 bu 5 se 6 
(pro nhij 

‘Hreli'/he 2 has 3 only 6 one 4 eye'” 

b. ai ( f kali bu se 

'•a it hi/ 

‘I 1 have only 6 one 3 eye 2 ’ 

c. ni 1 ( 01 '^ ) 2 kali 3 bu 4 se 6 

till nhiJ 

‘you [sg ] 1 have 4 only one 3 eye 2 ’ 
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415. Oro (busket) 


, , ore 

a. hrema /pfo-hr jpf 0 TG r choro bue 

, , foro.), , 

b. ai i 'r choro 3 bu-e 4 

la ro; 


, ( oro % 

c. ni ; . 2 choro 3 bu-e 4 

im ro.- 


‘HreniaVshe 2 has 3 six 6 baskets'” 
‘I 1 have 4 six 3 baskets 2 ’ 

‘you [sg] 1 have 4 sii 3 baskets 2 ’ 


Azhela ozhula le (a) mali (single), mapa ("dual) mo-e paji (plural) 
(b) omei yi no moli azhela he ozhula motsii nasu peloshie 


. f on a 

416. a. pfonhi > pfoR hina fchacha 3 bu-e 4 


on * >. 
vanhi na/ 


b. anni 1 \ . , , pchacha 3 bu-e 4 


i i on. a ^ . 

c. ninhi i . , . r chacha bu-e 
(nmh maJ 


f they [du] 1 have 4 eight 3 children 2 ’ 
‘we [du] 1 have 4 eight'’ children 2 ’ 
‘you [du] 1 have 4 eight 3 children 2 ’ 


I.S' l 


417. a. ata(mei) \> ata (niei)si ~kanhi bu-e 4 ‘we(excl.prn.& excl.pl) 1 have 4 two J dogs 2 


a si 


osi 


b. akhnimei 1 < >• akhrumei si f kanhi 3 bu-e 4 Ve[excl.pm.&ineli.pl) 1 have 4 two J dogs 2 ’ 


l 


' A SI 
osi 


'[ 


c. nitamei 1 j * nitskhrumei Kkanhi 3 bu-e 4 ‘youfexcl.pl] 1 have 4 two 3 dogs 2 ’ 

\ - ni si ) 

( os * i 

d. pfotamei 1 j* prota(mei)si, 2 kanhi 3 bu-e 4 ‘theyfincl.pl] 1 have 4 two 3 dogs 2 ’ 

1 * pfosi > 

( „ ° Si .1 

e. pfokhrumei 1 {" pfokhrumei j 2 kanhi 3 bu-e 4 ‘they [incl.pl] 1 have 4 two 3 dogs 2 ’ 

. I pfosi ; 


J, 


( onhi L , 

418. a. omei-hi l r , . kanhi bu-e 
1- pfo nhi j 

( ophi ) 

b. omei-hi < „ , , ' kanhi 3 bu-e 

1 - prophi) 


‘man 1 has 4 two 3 eyes 2 ’ 


‘man 1 has 4 two 3 legs 2 ’ 
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3.3. 6.2. Alia yi zhuthela no kape (The Deitic Pronoun) 

Zhuthela le aliayi kape krtikruwo buwe stisii pekowo omei na ye chakrii kowo omei na akou 
ohe kanhiwo kobu le no kophro kocho leno ozhuthe so ochupocha kakrii no ye pfonhi kanhi no 
kophro kowo sti pfonhei hi sti nekowo theno kophro kocho ochupokhru hi omu-mu sowo buwe. 
Chakrii kowomei omula leno otta omu klieidukru pfottho no chakrii kowomei no anomo bu-e 
chokolomei tto pelo kosii bue kali-e sii ne kowo theno pe ye kocho hi-e olahi amarinopho ttewe ye 
moko kocho ochupo tta omukruwo bue ana ola hihi maphe pfo shipei moe. Hibvtiwo tta omu 
krtikruwo pongo so kobukhru lehi omei kali, kanhi kali-e paji tto lobu khrei ttiwe. Ttava (Gender) 
hi so mashi makrii mo paji ttikocho sti -k hru tto mosii pise, siistiwoli, zhuthela le paji ttikocho no 
somashi koso hi nitto-e pfotto-e amarti bviiwo pese. Mela shipei kowo omei-e ocho koho kali lcobu 
sii nitto pfotto pemakrti kocho opo kanhi (dual) le kobu hie; hihi ochupo le otta kriiwo bue ttikocho 
mela shipei kowo omeikhru no ano kocho ochupo no amashi somanewe. Hibvtiwo ano kocho, 
amashi ochupo no somashi kapi otta kanhi so pelo zhtie ye siibvii moli mela shipei kowo omei no 
oochupo konahi no ano kazhii, odo kazhii, nemosii kocho ochupo lcoe ttikocho sti makrii lohroe. 
Ochupo hi mocho hilie mela hi nitto pfotto kanhi/mapa kocho hi ochupocha -na, -o kali-e -pei 
hibvti kocho no somashi krti kapi-e somoe adei ttili hikhru hi ochupo no kali koli pemashi 
kochochi no pfota beiewe ttikocho 3.3.2 leno kophrowotte. Ttava (gender) somashi makrii kapi 
ttikocho woli mono, ochupocha kattei no mashi koso kali-e kakrii ottali le sowo pftikowo la 
amashi, obulakhru kali-e chitu chileiwo ole noshuwo kobu hikhru tthopfti hi pemosii mane kapi 
leno pfo talowe. Ye hikhru kopropei hi osothevu okhreonga pfiie ye okhre doso hino lathe most! 
kapi sopiwe. 

Ozhe (rule) 1. dem + indvtr pronoun 

(eg: hi + hi => hihi ‘this’) 

2. dem + cntv = indvtr => adverb 

(eg: hi + ni('day’) + hi = hinihi (‘this day’) 

Omuhru leno pemakrii kapi (indvtr=individuator) ye hihi moe tto pfophra kapi 
(contentive=cont v) kallia hina hi, Iona hi (demonstrative=dem) tto pe mosu kochola. 

Meilameimu otta kriikrtiwo sohikotto khruhi anida nopu kohibviiwo pfotale ttikocho pilo 
kosii paji bue. Ye ochupo pfophra kowo khruhi ochupocha okhu koli vano moe ye ochupo lchre 
onga koli vana moe. Anida okhro lehi mani pi hitthoe 

3.3.6.2.1 Pekow omei na he lcanhei kocho (Speaker-Proximate) 

Ochupo pfokaphra obi (base form) 



Mali (sg) 

Kanhi/map a( ‘ du ’) 

Paji(pl-) 

tta ‘kind’ 

hittahi(?) 

hittanhihi 

hittahi 

Hittakhruhi 

-na 

(inanimateor 
material intity 
and hum Masc) 

hinahi 


hinakliruhi 

hinattahi 

hinattaklruhi 

hinattakhrumii-hi 

pei (hum fern) 

hipeihi 

Hipeinhihi (?) 

— 

mei (hum.person) 

himeihi 


hikhmmeihi 
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5. (i) tto (dim) 

(ii) a. (dim.hum) 

b. (dim.masc dim 
material entity) 

c. (dim.fem) 

hittohi 

himeittohi 

hinattohi 

hipeittohi 

hittonhihi 

hi(ta)khrumei 

hittikhruhi 

hittotakliruli 

hittotahi 

hittokhrumeihi 

hittotakhrumeihi 

hittotameihi 

6.opo ‘number’ 

(eg:pongo five) 

hipongohi 

- 

- 

7. a. ‘this way ’ 

hili 


hinhilihi hikhiuli 

b. ‘in this place’ 



hitalihi 

hitakhrulihi 

8. a. 'in/to' 

hilihi 

hinhihi 

hikhrulihihittokhrul ihi 

b. (dim) 

hilihi 

hittonhilihi 


c/material entity’ 

hittolihi 

hinalihi 



mosilkowo (note) olahi 
female)Subviiwo pechomoe. 

hibviio himeilihi 

(in human person) 

kali-e hipeilihi (in human 

9. likhi ‘into’ 

hilihikhi 

hinhilihikhi 

hikhrulihikhi 

a. ‘into this’ 

hinalihikhi 

hittonhilihikhi 

hitalihikhi 

b.(material entity) 

hittolihiklri 


hitakhrulihikhi 

c. (dim) 



hittokhrulihiki 

hitattotahhikhi 

10. lino 

‘fromopen-air place’ 

hilihino 

hinhili(hi)no 

hikhruli (hi) no 
hitali (hi) no 
hitakhruli (hi) no 

11. a. lino ‘motion out 
of 

hilihino 

hinhilihino 

hikhrulihino 

b.‘out of interior 
of dim’ 

hittolihino 

hittonhilihino 

hitalihino 

c. ‘out of interior 

of material entity’ 

hinalihino 


hitakhmlihino 

hittokhrulihino 

hittotalihino 

hittotakhrulihino 
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Mostikapi (note) hinalihi(from inside hum-mase is not nationally felicitous) tto 
Pfottomei yi pelo shiie 


12 . he a(i)‘to hum, 

entity’ 

(ii) ‘to place’ 

hihehi 

b.‘to hum fem’ 

hipeihehi 

c.‘to hum-masc’ 

hinahehi 

13. he ‘place’ 

hihehi 

14. he -no 
a (i)‘front place’ 

(ii)‘from hum entity’ 

hihehino 

hihehino 

b. ‘from hum rnasc?’ 

hinahehino 

c. ‘from hum funt’ 

hipeihehino 

15. Ophe 

a.(i)’on top of 
(ii) ‘on to the 
top of 

hiphehi 

b. ’onto/on top 
of hum person’ 

himeiphehi 

c.‘onto/on top of 
hum. fem’ 

hipeiphehi 

d. (i) ‘onto/on top 
of hum-masc’ 

(ii) ‘onto/on top 

of material entity’ 

hinaphehi 

hittophehi 

e. ‘onto/on top of dim’ 


f. (i) ‘onto/on top of 

dim material entity’ 
(ii) ‘onto/on top of 
dim hum masc’ 

hinattophehi 

g.‘onto/on top of 
dim hum fem’ 

hipeittophehi 

16. ‘from on top’ 

a.‘front on top of 
human person’ 

hiphehino 


hinhilhehi hitahehi 

hitakhruhehi 


hipeinhihehi (?) 
hinanhihehi (?) 


hinahihehi 

hikhruhehi 

hitahehi 

hitakhruhehi 

hinhihehino 

hikhruhehino 

hinhihehino 

hitakhruhehino 


hikhruhino 


hitahehino 

hitakhruhehino 

hinhiphehi 

hikhruphehi 

hitaphehi 


hitakliruphehi 

hipeinhiphehi(?) 

hikhrumeiphehi 

hinanhiphehi(?) 


hinhittophehi 

hikhruttophehi 

hittokhruphehi 


hiklrruttophehi 

hinanhitophehi (?) 

hita(khru)ttophehif?) 
hi(khru)ttophehi( ? j 

hipeinhittophei(?) 


hiphenhihino 

hiphekhruhino 

hiphetahino 

hitaphehino 
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a(i) ‘from on top 
of material entity’ 

(ii) ‘from on top 
of human ‘masc’ 

himeiphehino 

hinaphehino 


hiklirumeiphehino 

hitameiphehino 

hikhruphehino 

hitaphehmo 

c.‘from on top of 
hum. Fem’ 

hipeiphehino 


hitakhruphehino 

d.(from on top of dim) 

hittophehino 


hihitophehino 

17.ova 

a.’on exterior surface’ 
of human person’ 

hivahi 

hinhivahi 

hikhruvahi 

b.‘on exterior surface 
of humfem’ 

himeivahi 


hitavahi 

c.on exterior surface 
of hum masc 
material entity 

hipeivahi 


hitakhiuvahi 

hikhrumeivahi 

d.‘on exterior surface 
of dim’ 

hinavahi 

hittovahi 

hinhittovahi 

hikliruttovahi 

hitattovahi 

hitakhruttovahi 

18 va-no 

a.‘from the exterior 
surface of 

hivahino 

himeivahino 

hinheivahino 

hikhruvahi no 
hivakhruhino 

b.’from the exterior 
surface of 
human person’ 

hinavahino 

hinanhivahino 

hikhrumeivahino 

c.from the exterior 
surface of 

(i) (hum-masc) 

(ii) material entity 

hipeivahino 

hipeinhivahino 

hitameivahino 

d. ‘from the 

exterior surface of 
hum, fem’ 

hittovahino 

hittonhivahino 

hitaklmimeivahino 

e. ‘from the exterior 
surface of dim’ 



hittokhruvahino( ?) 

19. duno ‘because of 
a. ‘because of hum 
person’ 

hidu(hi)no 

hinhidu(hi)no 

hikhrudu(hi)no 

hitadu(hi)no 

b. ‘because of 

(i) (material entity) 

(ii) (hum masc) 

himeidu(hi)no 

- 

Hikhrumeidu(hi)no 

hitameidu(hi)no 
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c. 'because of hum.fem’ hinadu(hi)no 

hipeidu(hi)no 

d. ‘because of dim’ hittodu(hi)no 


20 . vano 

a. ‘because of hivahino 


b. ‘because of 
human person’ 

c. material entity himeivahino 

(i) (material entity) 

(ii) (hum.masc) 

d. ‘because of hum.fem’ hinavahino 

e. ‘because of dim’ hipeivahino 


21. Pei kalei po 
‘towards: in the 
direction of 

22 . (pha)(ko) H 
kotu (upto/till) 


hipeihi 

hipohi 

hi(pha)(ko)takotu 


hitameidu(hi)no 
hitakhrumeidu(hi)no(?) 
hipeinhidu(hi)no hittokhrudu(hi)no 
hinhittodu(hi)no 


hinavahino hikhruvahino 


hitavahino 

hitaklrruvahino 

hinanhivahino hiklmimeivahino 
hitameivahino 

hipeinhivahino hikhruttovahino 

hittonhivahino hikhruttovahino 
hitattovahino 
hitaklrruttovahino 


23. quantificational affix 

count-zho 

‘mass’-pha hiphahi 

24. (manner) ozhe 

bvii-o ttoko hinhibviio hiklirubvii-o 

hitabvli-o 

hitakhrubvu-o 

hikhruttoko(??) 

hitattoko(?‘?) 

hitakhruttoko(??) 

25. puhe 


'near;around about’ 

hipuhehi 

hinhipuhehi 

_ 

a. ‘near’ 

(i) material entity 

(ii) (humn masc) 

hinapohehi 

hinanhipuhehi 

— 

b. ‘near huml. Fern’ 

hipeipuhehi 

hipeinhipuhehi 

- 

c. ‘near dim’ 

hittopuhehi 

hinhittopu 

hehi(?) 

hiklrruttopuhehi 

hitattopuhehi 

hitakhi'uttopuhehi 

d. ‘near hum.person’ 

himeipuhehi 


— 


14 ochupo ko hinahi no osothe le otta somakrii pikolo amashi koso lii newe; ko hi ale doso nopu lokocho osothe yi pemane kapi amda 
ochupo kalie. Ochupo kotu ttikocho nahi ochupo kakrii yi akuo pfo kohriilowo kapi leno lathe hihie ttikocho mosu pi^/e. 
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26. hebve ‘near’ 


a. near 

material entity 
hum. masc 

hihebvehi 

hinhibvehi 

hikhruhebvehi 

b. ‘near hum fem’ 

hipeihebvehi 



c. ‘near-dim 

hittohebvehi 

hinhittohebvehi 

hikhrutahebvehi 

hitattohebvehi 

hitaldrmttohebvehi 

d. ‘near human person’ 

27. hepu-no 

himeihebvehi 

~ 

- 

‘from near' 

hipuhe-hino 

hinhipuhehino 

hikhrupuhehino 

a.‘from near’ 

himeipuhehino 

- 

hikhrume ipuhehino 

hitameipuhehino 

hitalchrumeipuhehino 

b. 'from near’ 

c. (i)(material entity) 
(ii)(hum.masc) 

hinapuhehino 

hinanhipuhe 

hino(?) 

- 

d.‘from near hum. fem’ 

hipeipuhehini 

hipeinhipuhe 

hino(?) 


e. ‘from near dim’ 

28. hebve-hi 

hittopuhehino 

hinhittopuhehino hikhruttopuhehino 
hitattopuhehino 
hitakhruttopuhehino 

a. ‘from near’ 

hihebvehino 

hinhihebvehino 

hikhruhebvehino 
hitahebvehino 
hitakhruheb veh ino 

b.‘from near human 
person’ 

himeihebvehino 

- 

- 

c. ‘from near’ 

(i) material entity 

(ii) hum.masch 

hinahebvehino 

hinanhihebve 

hino(?) 

- 

d.’from near hum. fem’ 

29. he-no ‘from near’ 

hipeihebvehino 

hipeinhihebve 

hino(?) 

— 

from near 

hihehino 

hinhiheno 

hikhruhehino 

hittohehino 

hitaldiruhehino 

a. ‘from near’ 

(hum person) 

himeiehino 


hiklnumeihe 

hino 

hitameihehino 

hitakhrumeihe 

hino 

b. ‘from near’ 

(i) material entity 

hinahehino 

hinanhihehino 

- 


(ii)hum. masc 

c.‘from near fem. ’ hipeihehino 
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hipeinhihe 

hino(?) 



d.’from near dim.’ 

hittohehino 

hinhittohehino 

hikhruttohehino 

hitattohehino 

hitattokhruhehino 

30. ni ‘day’ 

hinihi 

- 

- 

31. otthi 

a. (i) ‘after/behind’ 

(ii) ‘after/behind’ 

hithihi 

hinhithehi 

hikhruthehi 

hitathehi 

hitakhruthehi 

b. ‘after/behind’ 

himeithehi 

- 

hikhrume ithehi 
hitakhrume ithehi 
hitameithehi 

c.‘after/behind dim’ 

hinathehi 

hinanhithehi(?) 


(i) material entity 

(ii) hum.masc 

d. ‘after/behind’ 
hum. fern 

hipeithehi 

hinapeinhithe 

hi(?) 

- 

e. ‘after time’ 
dim 

hittothehi 

hinhittothehi 

hikhruttothehi 

hitattothehi 

hitakhruttothehi 

f. ‘after time’ 

hithechi 

- 

- 

32. odzii-no 

a. (i) ‘before’ 

(ii) ‘in front’ 

hidzii(hi)no 

hinhidzii(hi) 

no 

hikhrudzii(hi)no 

hitadzii(hi)no 

hitakhrudzii(hi)no 

b. ‘before/in front of 
human person’ 

himeidzu(hi)no 

- 

hilchrumeidzli(hi)no 

hitameidzii(hi)no 

hitaklmimeidzii(hi)no 

c. ‘before/in front of 
(i) material entity 

hinadzu(hi)no 

hinanhidzu 

(hi)no 

- 

(ii) hum.masc 

d. ‘before in front of 

hipeidzii(hi)no 

hinanhidzu(hi)no _ 

human fem. ’ 

e. ‘before/in front of dim. 

’ hittodzti(hi)no 

hinhittodzu(hi) 

no(?) 

hikhruttodzu(hi)no 

hitattodzu(hi)no 

hitakhruttodzii(hi)no 

33. othe ‘instead of 

‘instead of 

hithe(hi) 

hinhithehi 

hikhruthehi 

hitathehi 

hitakhruthehi 

a.’instead of human 
person’ 

himeithehi 

- 

hikhrume ithehi 

hitaneithehi 

hitakhrumeithehi 

b. ‘instead of 

hinathehi 

hinanhithehi 

- 

c. ‘instead ofhem.fem’ 

hipeithehi 

hipeinhithehi 

(?) 

. - , 


108 



d. ‘instead of dim' 


hittothehi 


hittohnithehi 


hikhruttothehi 

hitattothehi' 

hitakhruttothehi 


34. kojii-no 


‘except’ 

Siilomolikashi ‘Note’ 

hikojii 

*hikojiihino 

hmhikojiino 

hikhrukojtino 
hitalcojiino 
hitakhrukoj iino 

a.(except 
human person) 

himeikojiino 

- 

hikhrume ilcoj tino 
hitameikojiino 
hitakhrume ikoj tino 

b. ‘except’ 

(i) material entity 
human masc 

hinakojtino 

hinanhikojiino 

- 

c. ‘except hum. fern’ 

hipeihikojiino 

hipeinhihikojiino 

- 

d. ‘except dim’ 

hittokojtino 

hinhittokojiino 

hikhruttokoj iino 


hitattokojuno 

hitaldiruttokojiino 


35. nopu ‘including’ 

including hinopu hinhinopu hikhrunopu 

*hinopuhi *hinhinopuh 

*hikhrunopuhi 
hitanopu 
*hitanopuhi 
hitakhrunopu 
*hitakhrunopnhi 


a. ‘including’ 

(human person) 

himeinopu 

hinanhinopu 

hikhrumeinopu 

hitameinopu 

hitakhrumeinopu 

b.( including 

(i) material entity 

(ii) hum.masc 

hinanopu 

hipeinhinopu 

- 

c.(including hum.fem) 

hipeinopu 

hipeinhinopu(?) 


d:(including dim) 

3 6. (between 

concrete barriers) 

hittonopu 

hinhittonopu 

hikhi'uttonopu 

hitattonopu 

hitakhruttonopu 

a. po 

hipohi 



b. pei 

37. koli 

hipeihi 

- 

- 

‘in/to between’ 

hikolihi 

hinhikoli 


a. ‘in/to between 
human person’ 

b. ‘in/to between’ 

himeikolino 

hinakolihi 

- 

i 


(i) material entity 

(ii) hum.masc 
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c. ‘in/to’between 

hipeikolihi 



hum. fern 

d. ‘in/to’ between dim 

hittokolihi 

hinhittokolihi 

hikhruttokolihi 

hitattokolihi 

hitakhruttokolihi 

. koli-no 

‘from between’ 

hikoli(hi)no 

hinanhikoli 

(?)hino 

- 

a.’from between’ 

himeikoli(hi)no 



human person 

b. ‘from between’ 

(i) material entity 

hinakolihino 

hinanhikoli 

hino 

- 

(ii) hum. masc 

c.'from between 
hum. fern. 

hipeikolihino 

hipeinhikoli 

hino 

- 

b. ‘from between’ 
dim 

hittokolihino 

hittonhiekoli 

hino 

- 

i. opi-li 

‘above’ 

hipi-li(hi) 

hinhipi-li(hi) 

hikhrupi-li(hi) 

a. ‘above human 
person’ 

himei pi-li(hi) 

- 

hikhrumeipi-li(hi) 

hitakhrupi-li(hi) 

hitalchrumeipi-li(hi) 

b. ‘above’ 

hinapi-li(hi) 

hinanhipi-li(hi) 


(i) material intity 

(ii) hum.masc 

c.‘above’ hum.femi 

hipeipi-li(hi) 

hipeinhipi-li(hi)(?) _ 

d. above dim 

hittopi-li(hi) 

hinhittopi-li(hi) 

hikhruttopilihi 

hitattopilihi 

hitakhruttopillihi 

). opi-li-no 

‘from above’ 

hipili-no 

hinhipilino 

hikhrupili-no 

hitapili-no 

hitakhi'upili-no 

a.‘from above’ 
human person 

himeipili-no 

- 

hikhrumeipili-no 

hitameipili-no 

hitakhrumeipili-no 

b. ‘from above’ 

hinapili-no 

hinanhipili-no 

_ 

(i) material entity 

(ii) hum.masc 

c.'from above’ 

hipeipili-no 

hipeinhipih-no 

_ 

hum.fem) 

d.'from above’ 
dim 

hittopili-no 

hinhittopili-no 

hikhruttopilino 

hitattopilmo 

hitakhruttopilino 

Ola hivuwo ochupo lathe piwo sopralo koru 

tta khru su hihibviiwo bue. 
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Anida 40: 


himeipilino hina hino pfo mochowo kolei hili pekowo omei na aliala aliyi zhuthela no 
pekowo mali(singular)omu li no pekowo ochupo koe. Suthesii phriiwo ochiipo hma hi English la le 
(this) hihi ttikocho lathe azhu-e hihi anida azhela opili khi pilcowo le tti no lathe azhu kocho 
pepie.ochupo hina hi (himei pilihino) lathe sii omei hikhrumei opile hino ttikocho lathe koe. Ana 
19.d hihittodutino hina lathe hino omei mo-e ona ozhu katti-tto kali dunoe ttikocho pepie. Lathe 
tthopfu no pehili katti tto kanhei lcobu hino tto pewe. Kachiko,/?/ ttikocho nahi he tto pfope tawe, 
hihi adei vano ttikocho pelo koru tachii-e 

hilihi-helihi 

hihihi-hehihi 

hina-hena 

hipei-hepei 

himei-hemei 

hipei-hepei 

hivano-hevano 

hibvu(h)-hebvu(h) 

hiduno-heduno 

33.6.2.2. Kanhio chakriicho (Listener-Proximate) 

Zhuthela le kanhio chakrticho otta kanhii bue: 



Mali 

Kanhi/mapa 

Paji 


(singular) 

(dual) 

(plural) 


ttitti 

Ttinhitti i 

ttitatti 

ttitakhruthii 

ttikhrutti 

1 . ta(kind) 

Ttitatti(?) 

ttitanhitti 

ttitakhrutti 

ttitatti 

2 . -na 

a. material entity 

b. hum.masc 

ttinatti 

ttinanhitti(?) 


3. -pei(hum.masc) 

ttipeitti 

ttipeinhitti(?) 


4. -mei 

(hum.person) 

ttimeitti 


ttiklmmieitti 

ttitameitti 

Ttitakhrumeitti 

5. to dim. 

ttittotti 

tittonhitti 

ttittokhruti 

a.(dim.hum) 

ttimeittotti 


ttittotatti 

b.(dim-hum 

ttinattotti 


ttittotakhrutti 

masc dim-materiel entity 
(dim.hum.fem.)) 

ttipeittotti 


ttittokhrumeitti 

Ttittotameitti 

ttittotakhrumeitti 


(i) absolute listener-proximate (amdako howo chakrii kocho yi kanghikocha) ye 

(ii) relatively listener-proximate(kapeo dzuno chakriikocho na heko kanghi kocho) 

Chakrii ano kocho mei he kape ochupo amareipho ttikocho (relative listener-proximate) 
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Sokothubi 

Mali/kali 

Mapa/kahi 

Paji 

(base form) 

(singular) 

(dual) 

(plural) 


lotti 

lonhitti 

lokhrutti 



lotanhittui 

lotatti 




lotakhrutti 

1 .ta(kind) 

lotatti 


lotatti 




lotakhruti 

2 .-na(inanimate or 

lonatti 


lonakhrutti 

Material 



lonatatti 

entity and 



lonatakhrutti 

Hum.masc) 



lonataklmimeitti 

3.-pei(hum.fem.) 

lopei tti 

lopeinhitti(??) 


4.mei(hum. 

lomeitti 


lokhrumeitti 

person) 



lo (ta) khrumeitti 

5.tto 

lottotti 

lottonliitti 

lottokliruti 

a.(dum) 

lomeittotti 


lottotatti 

b.(dum.hum.) 

lonattotti 


lottotakhmtti 

c.(dim.masc 

lopeittotti 


lottotakhrumeitti 

dem. material entity 



lottotakhrumeitti 

dem.fem.) 



lottotameitti 

6 . ochupocha-pongo 

lopongotti 


Iopongotatti 


(numeral eg.five) 


3.3.6.2.3. kapena kali-e chakru kowona kanako he kanhi komo zhuthela no kape 
(Interlocutor-Remote) 



Mali/kali 

(singular) 

Mapa/kanhi(dual) 

Paji(plural) 

sokothubi(base form) 

lohi 

lonhihi 

lokhruhi 

1 .ta(kind) 

lotahi(?) 

lotanhihi 

lotahi 

lotakhruhi 

2.-na(inanimate or Material 

lonahi 


lonakhruthi 

entity and Hum.masc.) 



lonatahi 

lonatakhruthi 

lonataklmimeihi 

3.pei(Hum.fem) 

lopeihi 

lopeinhihi(??) 


4.mei(Human 

lomeihi 


loklrrmeihi 

Person) 



lo(ta)klirumeihi 

5.tto(dim) 

lottohi 

lottonhihi 

lottokhruhi 

a. (dim. hum) 

lomeittohi 


lottotahi 

b.(demi.masc/ 

lonattohi 


lottotaklrruhi 

dim 

lopeittohi 


lottokhrumeihi 

material entity) 



lottotakhrumeihi 

c.(dim-fem.) 



lottotameihi 

6 .ochapo-pongo (numeral eg-five) 

lopongohi 


lopongotahi 

Kapena ye kochona yi kanhi komokhru yi 

zhuthela le alia yi 

no kapekhru hi makawo 


kobu.(Remote interlocutor-remote deictic pronoun) 

Kapena ye kochona kanhi yi zhuthelale alea yi no kape khru hi makao kobu yi kape ochupo 
hi okhu zho amoso mo-a modzu kocho thephriiwo ochupo khule ochupocha no somashi piwe. 
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ochupo olchu sha karei na hi ko kapenai yi kochona lcanhi komo yi zhuthela no kape dziino 
zhomoso (longer) punhie, mo-e mela shipei kocho kameiko ochupo khu tokru aji pu tto buwe. 


Sokothubi 

Mali/kali 

Kanhi/mapa 

Paji(plural) 

(base form) 

(singular) 

(dual) 

lokhruhi 


Lohi 

lonliihi 

lotahi 

lotakhruhi 

1. Ta(kind) 

lotahi(?) 

lotanhihi 

lotahi 

lotakhruhti 

2. -na(inanimate or 

Material entity 
and hum.masc) 

Lonahi 


*lonakhruhi 

lonatahi 

lonatakhruhi 

lonataklimmeihi 

3. -pei(hum.masc) 

lopeihi 

lopeinhihi 


4. -mei(human person) 

lomeihi 


lokhrumeihi 

lo(ta)khrumeihi 

5. Tto(dim) 

lottohihi 


lottokhrumeihi 

a. (dim, hum) 

b. (dim, mas./dim 
material entity) 

c. (dim.fqm) 

lomeittohi 

lonattohi 

lopeittohi 


lottotakhrumeihi 

6. Opo anida:pongo (numeral eg:five) lopongohi 


lopongotahi 


Zhuthela kodei (The Anaphoric Pronoun) 

Zhuthela no ozhula yi chire mane pi kocho hi otta padei so bue, (a)lqtti,(b)ttitti ochupocha tti 
no zhuthela okhei valdri mate kapi, c) losti.kali-e (d)susii hinhe hi -sii no. zhuthela olchei vakhi mate 
pfo tawe. Ochupo -tti hi zhuthela.no ozhula thesowo pe kocho lehi thelo kohro kali-e pfoshipei 
bashu kowo ochupo olchei vakhi mate pfota kocho hmo kapena kali-e kochomei thopfii yi hina 
vano pewe ttikocho chire mane piwe ana -sii hina hi -tti, hina pha hi motsii sowo pfota moe, supile 
no lotti, kali-e ttitti hinhei hi. kanako heno otta kruwo kobu sii kapena okhreonga doso kriikhrei 
ttimo pelowe. Ye suttomo kakrii kali peino lotti/lonatti loptti tto ttitti ttikocho ochupo tthomo 
pekolo bue. Hina zhii otta hibviio lcriiwo pfo kape hi omei pfo mosti kapi ochupo leno pfotawe. 
Zhuthela no alia yi pemo chonho kakrii kali yi pe mane kocho hi hibvuwo pe thuriwe lo- hihi 
ozhula choho kali ohe lcanhi mo maka ye onhi no nekomo kali ye pe kocho leno newe, suduno 
ochupo lonatti hina hi-e choho kali onhino nekomo mo-e makashuwo kobu choho ona ozhi 
kanhiwo kobu leno kali yi pewe ttikocho chalcru kowo omei he kape ochupo koe. 

3.3.6.3.I. tti- hina hmo zhuthela po okhei vaki mate low pfo kata, (tti- ending Anaphoric Pronoun 1) 


Sokothubi 
(base form) 

Mali/kali 

(singular) 

lotti 

Mapa/kanhi 

(dual) 

lonhitti 

Paji(plural) 

lokhrutti 

ta(kind) 

lotatti(?) 

lotanlritti 

lotakhrutti 

-na(inanimate 
or material entity 
and hum.masc) 

lonatti 


*lonakhrutti 

lonatatti 

lonatakhmtti 

lonatakhrumeitti 

-pei 

(hum. fern) 

lop ei tti 

lopoeinhitti(??) 
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4. ~ 

-mei 

(human person) 

lomeitti 


lokhrumeitti 

lotakhrumeitti 

5.i) 

tto(dim) 

lottotti 

lottonhitti 

lotoklii'utti 

lottotatti 

lottotakhrutti 

ii) 

(dim, hum) 

lomeittotti 


lottokhrumeitti 
lotto takhnimeitti 
lottotameitti 

iii) 

(dim.masc./dim 
Material entity) 

lonattotti 



iv) 

(dim.fem) 

lopeittotti 



6. 

Opo anida:pongo 
(numeral, eg: five 

lopongotti 


lopongotatti 


-tti hino zhuthela pekodei ochupo okhei vakhi matepfo kata (ending anaphoric pronoun 2) 



Sokothubi 

Mali/kali 

Mapa/kanhi 

Paji(plural) 


(base form) 

(singular) 

(dual) 

ttikhruttittitatti 



ttitti 

ttinhitti 

ttitaklmitti 

1 . 

ta(kind) 

ttitatti(?) 

ttitanhitti 

ttitatti ttitakhrutti 

2. 

~na(inanimateor 
material entity 
and hum.masc) 

ttitatti 

ttinanhitti 


3. 

-pei(hum.fem) 

ttipeitti 

ttip e inhitti (? ?) 


4. 

-mei(human person) 

ttimeitti 


ttikhrumeitti 

ttitameitti 

ttitakhrumeitti 

5. 

tto(dim) 

ttittotti 

ttittonhitti 

ttittokhrutti 

ttittotatti 

ttittotakhrutti 

a. 

(dim,hum) 

ttimeittotti 


ttittokhrumeitti 

ttittotameitti 

ttittotakhrumeitti 

b.i) 

(dim,hum.Masc.) 

ttinattotti 



ii) 

(dim 

Material entity) 

ttinattotti 



c. 

(dim hum.fem) 

ttipeittotti 



6. 

Opo anida:pongo 
(numeral, eg: five) 

ttipongotti 




3.3.6.3.2. -sii no okhei keso zhuthela pekodei (1) (-sw-endins anaphoric pronoun) 
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Sokothubi(base form) 

Mali/kali 

Mapa/kanhi 

Paji(plural) 


(singular)siisu 

(dual)siinhisu 

siikln'usii siitasii 
stitakhrusti 

ta(kind) 

siittosu 

sutanhisii 

sutasii sutakhrusii 

-na(inanimate or material entity 
and hum.masc) 

siinasii 


*$unaklirusu 

slinatasii 

sunatakhrusii 

siinataklirumeisu 

-pei(hum.fem) 

siipeisii 

siipeinlristi 


-mei(human person) 

sumeisii 


sukhrumeisii 
sti (ta)khrumeisii 

tto(dim) 

stittosii 

suttonhisii 

suttokluusii 

siittotasii 

suttotakhrusii 

(dim,hum) 

(dim.masc./ Material entity) 

(dim.fem) 

siimeittosii 

lonattosu 

siipeittosu 


stittoldirumeisti 

siittotakhi'umeisu 

siittotameisti 

opo anida:pongo 
(numeral.eg:five) 

supongosii 


siipongottosu 

no okheikoso zhuthela pekodei 

(2)(sii- ending anaphoric pronoun) 

Sokothubi(base form) 

Mali/kali 

Mapa/kanhi 

Paji(plural) 


(singular)losii 

(dual)lonhisii 

loklrrusii lotasu 
lotakhrusii 

1. ta(kind) 

lotasu 

lotanhisii 

lotasu 

lotakhrusti 

2. -na(inanimate 

or material entity and 
hum.masc) 

lonasii 


*lonakhrusu 

lonatasii 

lonatakhrusti 

lonatakhrumeisii 

3. -pei(hum.fem) 

lopeisii 

lopeinhisii 

(?) 


4. -mei 

lomeisii 


lokhrumeisu 

lotakhrumeisti 

5.i) tto(dim) 

lottosu 

lottonhisii 

lottotakhrusii 

lottotasii 

lottbtakhrusii 

a. (dim, hum) 

b. (dim.masc./ 

Material entity) 

c. (dim.fem) 

lomeittosii 

lonattosu 

lopeittosii 


lotto khrumeisti 

lottotakhrumeisii 

lottbtomeisu 

i 

6. opo anida:pongo 

(numeral.eg:five) 

lopongosu 


lopongotasii 



3.3.6.3. Kohei zhuthela:(The Interrogative Pronoun) 

Zhuthela no kohei kocho tta hi mela lehi adi (what).atthie (who),konahi (which) hibviiwo 
pewe ye kameiko no hihi tthie siisuwoli kona/kana(which),(a) tthie(who)tto nitto, pfotto ttikocho 
sokriimo omei yi kohei kocho leno newe ye hi omei kali yi ano kocho ochupo koe. Hihi pajila leno 
pehih khru hino -mei hivakhi matepulowo mashi sopiwe. 

419. a. tthie 1 —ko—e° (who is it?) 

420. r atthiekhrumei 
-I tthietthie 

L atthiemeimei 

421. adi khevue ‘what (is) the curry?’ 

422. ni adiyi/adi so le ‘what will you do?’ 


} 


‘who all went?’ 


Ozhula le ozhu (name) ttikocho hi omei ye khena morti tthopfu yi atthie{ who)tto kohei 
lozhiie ana adi (Wia/jttikocho hiwoli ano loshiie. 


423. a. ni zhu atthie -tti -we 

b. ni si zhu atthie -tti -we 

c. pfo tukru zhu atthie -tti -we 

d. pfo kosa zhu atthie -tti -we 


‘what (is) your name?’ 

‘what (is)your dog’s name?’ 
‘what (is) his cow’s name?’ 
‘what (is) his cat’s name?’ 


ko-(wh )hihi no ttava(gender)kali-e omei konahie tto kohei kocho leno pfope tawe 


ko -pei/ka -pei 
ko-mei/kamei 
ko -na/ka-na 

Siipile no otta kakrii khru-e ko/ka(wh) 

ko(hi)bvuo . 

ko-pha 

ko-li 

ko-he 

ko-pei 

ko-chu 


‘who[hum.fem]’ 

‘who[human person]’ 

‘who[hum.masc]’ 

) ttholowo pfope kocho hue 

‘how[manner]=wh+like ’ 

‘what time=wh+time’ 
‘whole[generic]=wh+loc.case marker’ 

‘ where[specific]=wh+place ’ 

‘towards which)=wh+direction marker’ 
‘ when=wh+time ’ 


Kohei kocho kakrii khru (Other question words are) 


adichu 

adi vano/adi duno 
adi so/adi sono 
adi doso/kodokoso 
chiidu 


‘ where=what+place ’ 
‘why=what+for’ 
‘why=what+to do’ 
‘howjhow come’ 
‘when’ 


Kalipono adeivano/adiduno ye kalipodono adisowo/adeisono ttikocho kanhei zhti otta kakrii 
suoli,karei seno siiniwo anokocho yi kanhei nano eh tmishuwo anokocho koe siiwoli 

424. ni adi vano/duno vu-e ‘why did you come? [matter-of-fact]’ 

425. ni adi so/sono vue ‘what the hell did you come [here] for [=you should 

not have come here?lit.you came to do what?’] 
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adi doso/kodokoso ttikocho kosii kochuna hino okhru prawo ano kocho ochupo koe. 


3.3,6.4. zliuthela no alia yi kape tta (The Reflexive Pronoun) 

Mela hi aliala aliyi,omei kakrumei yi akuo, ye kakriikhru yi aliala mo-e pfole aliala tto 
zhuthela no pe kocho chihi ochupo —la hino mo-e ala(selj) hihi no azhela leno pfope kocho sowe. 
Ochupo hi kanhi hi kochuma kali no mela shipei kocho mei no pfo tabeiwe. English la le 
aliayi,omei kakrtikhru yi zhuthela no pe kocho bvuwo mela hi-e pemokhro kapi chi pfotawe. 


ai 

ni 

anhi 

akhrumei 

atamei 


T 

‘you[sg]’ 

‘we[du.inc]’ 

‘we[du.ins]’ 

‘we[excl.prn.&excl.pl]’ 


a-la 

ni-la 

anhi-la 

akhrumei -la 

atamei-la 


‘myself 

‘yourself 

‘ourselves’ 

‘ourselves’ 

‘ourselves’ 


ai ala 
ni ala 
anhi la 

akhrumeiala 

atameiala 


427. r hipeihi-la 
I hipeihi ala 


ta-e 


‘she went herself 


428. atamei kosii -la so -e 
atamei kosii alaso-e 


‘three of us[excl.prn.&.excl.pl]’ 
‘did it ourselves’ 


Anida pikowkhru hi alialiyi pfo ali -a ,yi mo-e pfokhrumei ye aldmimei aliayi tto pe kocho 
anida azhilakhru koe. Siilomoli kashu zhuthela hibvii kocho ttahi sowo pfli kowo yi ozhuno penha 
ttikocho sochomoe (do not take case marker directly)sokowo pfu kowo yi pemane kapi hi obula 
mo-e zhuthela sokokhru hibvii kocho tta vakhi tthopiwo alia yi kape ochupo thephriiwo akuo tawe. 


429. a. ninhi ala ni-yi sottha-lo 

b. (ata)ala ata-yi izhu-lo -tti -e 

c. pfo-la pfo he pe 

d. pfo-la pfo-yi sottha -ottie 

e. ai ala ayi da-ottie 

f. hihi nila ni (yi) duno-e 


‘kill yourselves (du.)’ 
‘we[excl.prn.& excl.pl]’ 
‘he/she told himself/herself 
‘she killed herself?’ 

T beat myself 
‘this (is) for yourself 


i 

ninhi 

nita 

pfo 

pfonhi 

pfota 

pfokhrumei 


‘we[excl.prn]’ 
‘you [du.]’ 
‘you [excl.pl]’ 
‘he/she’ 

‘they [du]’ 
‘they [excl.pl]’ 
‘they [incl.pl]’ 


ila 

ninhi-la 

nita-la 

pfo-la 

pfonhi-la 

pfota-la 

pfokhrumei-la 


‘ourselves? 

‘yourselves’ 

‘yourselves’ 

‘himself/herself 

‘themselves’ 

‘themselves’ 

‘themselves’ 


Aliala ali yi no motsii sowo pemokhro kocho: (reflexive for emphasis) 


i ala 

ninhi ala 
nita ala 
pfo ala 
pfonhi ala 
pfota ala 
pfokhrumei ala 


430. ovo hi 


'ata(mei)ala "i 


} 


so -se 


[^atamei-la 

‘we[excl.prn.& exel.pl] did the work ourselves’ 


431 .a. (pfota) pfota-la so —e 
b.pfota ala so-e 

‘they did (it) themselves’ 
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3.3.6.5. Peto komo Zhuthela (The Indefinite Pronoun) 

Mela le peto komo zhuthela tta sii okhru lehi pihitthoe. 

katamei/mei kata ‘anybody’ 

kameiko ‘some people’ 

ata/chonhoko ‘anything’ 

English la le somebody (kameiko), something (chonghoko), everybody (omei tthopfu) ye 
everything (changhotthopfii) khruhi ochiipomathe (phrase)no pepiwe 

3.3.6.6. pekohru kocho zhuthela (The Reciprocal Pronoun) 

432. pfo anlii guwahati -leno kanako ‘we[incl.du] made friend in guwahati with 

-yi kasa solo -e each other’ 

433. itamei kanako yi leshii ‘we[incl.prn.&excl.pl] must love one another’ 

moli —shii -e 

434. pfonhi kanako leshii-e ‘they [du] love each other’ 

435. pfota kanako-yi da-ottie ‘they [exd.pl] beat one another’ 

3.3.7. Ada-alula (Case) 

Motsii na yi pe leapt ola nahi azhela le ozhula yi motsii so kape yi azhela le motsii kanhi 
kochu na yi-e motsii karina yi kanhio amarii bviino kocho mosti mane piwe ye pikowo khruhi 
ochupo khreonga kopfii khru proshuwo pe hithoe rnela lehi istu amocho leno attho shuwo mo-e 
azhela khre onga yi kape le hihi pfo tachomoe 

3.3.7.1 Motsii Kosona tta (The Subject) 

Motsii kosona hi mela le otheso kape (ergative) mo-e stikhre bviiwo amaripho tto kape 
ochupo hi newe siibviiwo kobu duno azhela le motsii kosona hi hiva luno ttikocho pe malcrti vuzii 
kapi leno nele. Liji lcakrii kalipo no pehtle ttili otheso kape amashi sokapi htno azhela le motsii 
kosona pha pfiilo mo matei-e mothusi tto mosii ptlowe ye otta kalcru Kanhi-e hibviiwo pepilo 
kosiikobu ochupo nheisix no hina hi no azhela le oko tthopfu hi pe mosti kapi solo kosii kanhi 
shuwo bue, ye ht-e otta kanhei solowo pelo kosii kobu sii (a) hina hi mo-e hina hino tto chire 
manelo kohro kali yi pe kocho leno talowe ye (b) ozhu koda lo kohro stistioh mazhano mo-e 
acharei no meila meizhti kobu sii pekodalo kashii ozhula yi piwe, hihi azhela motsii kareina yi akuo 
pe kocho leno newe. 

Anida: na (examples of na) 

436. a.atthie-no pe ‘who said?’ 

b. ai-no alemo-yi dae ‘it was I who walloped Alerno’ 

c. losii -no lolia-yi akuo ta -e ‘it was Losii who was going with Lolia’ 

d. mathibo-no manini-yi mono-lo-ttie ‘it was Mathibo who married (with) Manini’ 

e. pfo-no-azhu vulo-e ‘it was he who stole mine’ 

437. a. ata pfo-yi-no kaisa-yi mono-lo tto pe ‘we[excl.pl&excl.prn]told him to many Kaisa’ 

b. pfota-no ayi-no kaisa-yi mono-lo tto pe)‘they[excl.pl] told me to marry Kaisa’ 
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‘he will look after your child’ 


Anida: /n'(example of hi) 

438. pfo-hi ni na-yi koli le 

439. Ochapo moshu modzii so azhela le no mane kapi hino azhela le motsii sowo pelcowo 
kareina yi mosii manepie hina hi azhela hothu kari obu he kheipiwe siittoko ochupo kakriikhru 
ozhu no hihikoe tto mane kohro lchru sti moshu shuno obu tthoziido kobu lehi tthopiwo azhela 
sowe. Ana pikowo azhelakhru lehi motsii koso ozhula nahi no azhela ochiibi nasii mo-e molo ana 
choho kata le kono kodapfo tawe-e lathe siiwoli pe mazhii shuwo mane pilowe. 

440. onatto-yi-sii omi no di-ottie ‘the fire burnt the child’ 

441. ayi bas-no she ‘[the] bus hit me’ 15 

Anida pikowolchru hi no azhela motsii kosona obu karei he buwe. 


442. a. 

ai memei-koe 

‘I [am][a] Mao’ 

b. 

pfo(hi) omei dakatthamei so -tti -e 

‘he became [a] brigand’ 

c. 

onia ochti vu ta -e 

‘Onia went home [to her native village]’ 

d. 

a dziirio kosa kati kanhi pfo vu-e 

‘my elder brother bfought two small cats 

e. 

lohrti-no lariibvti kali pi-e 

‘Lohrii gave a book’ 


Mela hi othekoso mo-e othesowo yi kape leno pfodu phralowo petawe adei ttili osothe leno 
ona ozhiizhu azhela motsii so pe kartna ythi ochapo othekoso tta no hibviie mo-e htna hie ttikocho 
pe kapi dunoe:hihi otta kriikrtiwo pelosiie (a)ona ozhu vano pfo kape (b) kahruna lchru no pfo 
azhela kanhei sowo (bisentential)pekolo (c) azhela le ozhula motsii so kape kartna no ona ozhu 
kanhei yipe lcapa kapi sii ona lonhi sti obula leno pfo tawe ye hihi ochupo 16 no ttikocho nahi no 
othesowo mashti sopilowe. 

‘the bus hit me’ 

‘[the] fire burnt the child’ 

‘rain destroyed the crops’ 

‘[the]wind has shaken[the]tree[s]’ 

‘[the] Imphal heat killed him’ 

‘[the] landslide destroyed the trees 
that were there ’ 

‘[the]dew / frost destroyed [the] flowers’ 
‘they [excl.pl] killed her’ 

ayi peno lopei-yi sottha -e 


443. a. bas-na-tti-no ayi she 

b. omi-no onatto-yi-sii di-ottie 

c. chiirii-no[ocha]omo-yi-sii so mashti-ottie 

d. chiiki'i no stibu -yi he kongo -ottie 

e. mikriili/miikriijii chiini-no pfo-yi dittha-ottie 

f. omi-no siibu lohe kobu-ta -yi sii so mashti-ottie 

g. ozhie dzii -no propa -yi so mashti-ottie 

444. 1.a. pfota lopei-yi sottha-e 

b. fpfota-no 
[_*pfota 

‘theyfexcl.pl] made me kill her’ 



Mela hi kata kali leno anida zhiiwo koda pfottho pilo koru hi tachi koclio sii azhele ozhula motsii sowo hotthu karina yi hi pe mashi 
makriito ttipilo kohro bue adei teli ozhula kakriikhru ozhu no shawo pe kochokhru hi ochupokhru onga bviiwo ochupocha hi hino 
somashi makrii pikowo dunoe. 

I6 01ahi mochowo kolei kahi thephrii hili mela siikowo omei no hihi kohibvii kocho leno pewe ttikocho stimakriilowo pe mane kapi 
kojino. 
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‘they [du]learnt English’ 
atayi peno shahramei la modo -e 


2.a. pfonhi shahramei la modo-e 

b. f pfonhi-no ~| 

pfonhi f 

‘they[du] made us[excl.pm.&.excl,pl] leam English 

3.a. kaikho pfoyi nie 
‘Kaikho saw her’ 


b. rkaikho=no 


a he pfoyi mani-e 


L*kaikho 
‘Kaikho showed her to me’ 

Othekoso ochupo nahi kochuchu no moll kashii thephriiwo pe lcocho koji.no majimare 
kochumaso pfota chomoe. 

4. a. chamaikho 1 kaikho 2 chii 317 hii vu-e 4 


} 


ayi peno kaikho chii mohu vu -e 


‘Chamaikho 1 guested 4 Kaikho’s 2 house'’ 

b. ('chamaikho-no 

Ifchamaikho 
‘Chamaikho made me guest Kaikho’s house’ 

c. pfokrehrti pfo saba mane 
‘Pfokrehrii showed his shawl 1, 

d. r pfokrehrii-no 


\ *pfokrehrti 


} 


ayi pfo saba mane 


‘Pfokrehrii showed his shawl to me’ 

Ochupo hina hi opile anida leno kape hi 444.4.d othekoso ochupo moe ana mashi kapi 
ochupo koe. 

5.a. kaikho chtikropei kaisa-yi kade le tti-we 

‘it seems Kaikho will meet Kaisa in the evening’ 


chtikropei kaisii-yi peno kaisa-yi kade le ttiwe 


b. fkaikho-no 1 

L *kaikho J 

‘it seems Kaikho will make Kaisti meet Kaisa’ 


a. Anida azhela pikowo hi kolei kahi chi mela hi hu(vu) fto visit as a great) ttikocho hi azhela hi machie ye anozluie anaEnglish la 
leno ochupo kali-li no kodapra lowo azhela sohili anoshiie. Hibvtiwo alia ochupo pfota kocho hi otta kiiiwo buwe. 
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6.a. pfo manini-yi-su mono-lo-tti-e 
‘he married Manini’ 


b. rata-no *] 
l*ata J 


pfoyi peno manini-yi monolotti-e 


‘we [excl.prn.& excl.pl] made him marry Manini’ 


7.a. kaini chamaikho chii hu vu-e 


‘Kaini guested Chamaikho’s house’ 


b. r kaini-no 


{. 


} 


kaisa yi peno chamaikho chii (mo)hu vu-e 


* kaini 

‘Kaini made Kaisa guest Chamaikho’s house’ 
c. r kaini "i 


kaini-no 


kaisa yi chamaikho chii hu vu-e 


Ana kaisa-yi akuo (together with kaisa) tto anida (c). lekhi kape hi ttho-e tthoma-e talo kazhu 
hue,ana kaisa yi peno ttikocho ochupo hi cholowo ole leno lathe hivano ttikocho mosii mane piwe. 
Suthesu phruwo ochupo karina ozhula motsii nahi mashi somane pimoe ana kanhei nahi othekosola 
no manepie. 

8.a. pfo siibu va ku pra-e 

‘he shinned up [the] Pee’ 


9.a. 

b. 


r > 

|*ata-no J 


pfo ye (peno) siibu va mo-ku pra-e 


‘we [excl.pm & excl.pl] made him shin up the tree’ 

adani mathibo-yi-sii dattha-otti -e 
‘Adani killed Mathibo’ 


padani-no -> 
L* adani J 


hi'eli peno mathibo-yi-sii dattha -otti-e 


‘Adani made Hreli kill Mathilbo’ 
lO.a.kaisii oko kali pe ‘Kaisii told a story’ 


b. f kaisii-no 
I *kaisii 


ayi peno oko kali mape 


‘Kaisu made me tell a story’ 

1 l.a. lniulemei minister-yi kade le 

‘the villagers will meet [the] ministers’ 
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b. 


iniulemei-no/ 


hreli-yi peno minister-yi lcade le 


*iniulemei 


‘the villagers will make Hreli meet the minister’ 

12.a. a pfu chtikotthuni baji pongo he no kei-we 

‘my mother gets up daily around 5 o clock’ 


b. 


{ apfii-no 
*a pfii 


chtikotthuni ayi peno baji pongo heno akuttho/kei-we 


‘my mother makes me get up daily around 6 o clock’ 


Okhei sowo, othekoso ochupo nahi ophala (tense)khru leno newe, ye hihi sopfo mo-e pepfo 
takowo kali-e koso kopfii, kape doso hibvite ttikocho ochupo amashi kosoli lomoe. Opipemo anida 
kapikhru le ttino mocho kolei kocho leno mane kapi sii mela azhela le ozhula othekoso ochupo no 
pfotalowe, stipile no ona ozhiizhu ye ozhu no pfo shalcoda lcodo kapi olchupo kali-e ozhula azhela 
le mostu karina yi kape hi omu kali sowo mazha no ozhu vuzii no shamo othekoso ochupo no rnoli 
kashii tthephriiwo pe ttiwe. Siisii hibviie. 

445. ai(no) pfoyi ni he moko le 
‘I will send her to you’ 


446. pfota-no pfo he nittopei-yi-sti mane 
‘they showed him the girl’ 


Omei na moshu hi onazhu kape lehi ochupocha -yi hino mosti piwe mela lehi onazhti moe 
omeithe sowo osothe hino mosti piwe. Azhela le obi nahi liji ottali leno pfo takocho bue: othekoso 
(agent) (egs.477 a-i) motsii sokapi la (affectative) (egs.448 a-e) sokocho leno sii ye nikolokhru 
(experience) (egs.449 a-g) ozhula pfiiwo/sowo bukolo (existential) (egs 450 a-h) obu (egs 451 a-c) 
kali-e ophala no pilo kowo (time) (egs 452 a-d) 


Othe koso (Agent) 

447. a. pfo chtikotthuni hayi sho-we 

b. tasoni ta-e 

c. nili-no nisa-yi da pie 

d. pfo-hi ochii-na-hi osii (no) 

e. a dztirie-o odzu akhru-o bu -e 

f. ata ophi no vue 

g. ai ovo so moe 

h. raho-nahi jal-lino zhi pra lo-ttie 
Mostii koso (Affectative) 


‘he drinks ricebeer daily’ 

‘tasoni went away’ 

‘Nini beat Nisa’ 

‘he built the house out of wood 
and ye mahe-no so-e grass’ 

'my elder brother is washing body parts’ 
‘we [excl.prn& excl.p] came on foot’ 

‘I did not work’ 

'the bird flew out of [the] net’ 


'the village headman died’ 

‘[the] stick broke’ 

'the boy tell from the roof top’ adu krottie 


448 a. iniu-li movuo the -ttie 

b. siida acha -ttie 

c. ona pfotho sii ochii pi[-lino-vano] 


Sokocho leno sii ye ni kolo khru yi kape (Experiencer) 
449.a. pfo tsiipfu-e ‘he is proud’ 
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b. salew ole mazhi-tte-e 

c. takha sii charti-tti-e 

d. henia-sii mozii -tti-e 

e. loli lolia-yi mari-e 

f. manini mikrtila sii-we 

g. ai chtithu-na -tti mamu-we 

Bukolo tta (Existential) 

450. a. pfo mamei/onga zlui-e 

b. iniu -na-hi tti-e ana motthiu 

c. pfo ohrti zhii-e ye osa dzii-e 

d. piko ohrii shii-e 

e. okhio ohrii zhii-e 

f. attamei memei -ko-e 

g. hihi lariichii-ko -e 

h. pfo -tti chiivemei -ko-e 

Obu (Place) 

451. a. robvemeichii jii-e 

b. chobonhomeichii inho zhii-e 

c. ata-zhii iniu i kati -ko-e 


‘Salew is sad’ 

‘Takha is thirsty’ 

‘Henia is hungry’ 

‘Loli resembles Lolia’ 
‘Manini knows Manipuri’ 
‘I remember the day’ 


‘he is handsome’ 

‘the village is small but clean’ 

‘she is fat and short’ 

‘[the] knife is blunt’ 

‘[the] dao is sharp’ 

‘we [excl.prn &excl.pl] [are] Maos’ 
‘the is [a] school’ 


‘Punanamai is big’ 

‘Chowainu is picturesque’ 

‘ours [excl.pl.excl.prn] [is] a small village’ 


Chilu (Time) 

452. a. izho[o]zho[ko]siie shutti tthi chiithiu kosti-e 
‘today [is] Wednesday’ 

b. chiitthu-leno ovo koso no opha machi-e 
‘morning is the correct time to work’ 


c. sodu mani le 
‘tomorrow will be rest day’ 

d. stideni khrismas-e 

‘the day after [is] Christmas’ 


Anida azhela pikowo le hino siikolo mela hi azhela le motsii kosona hi lomoli shulei (not an 
obligatory) ttikocho hoe ana hihi thileiwo-o pelo kosii kobu sii 


a.kanako akuo kakrtiwo kophro kochochi ozhu shamo talowe (amda 453-1-11) b)tthopfii 
pfotthuno kophrowo kakrii kochochi ozhu ttho-e zhii tthomo-e talo kazhii (amdaldiru 454) c) 
kapena na istii amocho thephriiwo pe kocho leno ozhu shamo-e pe pfotthuno mosti mane kolo (d) 
Kapena istii amocho tthephriiwo ozhu tthomo pekolo ma-e ozhu tthohili ola anoshti ttikowo duno 
tthomo kottu buwe. 


453.1. 0 chii 2 vu tatti-e 

2. 0 odzii akhru-o bu-e 

3. 0 mikrti-li lo-e 

4. 0 ni-yi duno-e 

5. 0 thi -tti-e 

6. 0 mozu -tti-e 

7. 0 avu -lo-tti-e 

8. 0 kra-e 


‘0 went away home to the native place’ 
‘0 is washing body parts’ 

‘0 went down to imphal’ 

‘0 for you’ 

‘died’ 

‘0 is /are/am/hungry’ 

‘had meal’ 

‘0 is crying’ 
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9. 0 sho le mo -e ‘0 will not drink’ 

10. 0 adimei -ko-e ‘what village/community does belong to?’ 

11.0 kolamei -ko-e ‘0 [is][a] plainsman’ 

Opile pikowo anida azhelakhru hi azhela le kosona ozhu tthomo pe manewe azhelakhru 

453.le 1 (kali) hihi no ozhu bu le bue. 


Chakho adichii buwe ‘where is Chakho?’ 

Azhela 453.1-9 hikhru hi no mache mozii sowo kophro kochochi taloshiie adei ttili ozhu 
nopu ttholowo pe mosti maneto ttikapi somoe. Anida pikowo chakho tta ozhu mache so pito tto 
pekowo ttino koriichi kali-e kazhii (debate) kosochii ta kochono machie ozhu thomo pe kophro 
kocho hiwoli pewo kophrokowo omei kanhi siino omei kakru Kali zhi oko pe kophro lcowo chi 
ozhu tthomo —e siiwo kophro kocho tta kose mo-e kanako yi ozhuno shamo kophro kocho chino 
newe. Ochupo ni(you )hihi no akuo kakriiwo kobu omei na yi sii ozhuthe so ano kocho ochupo koe 
anida 453.10. azhele motsii kosona thewo-o pe kocho anida 453.11.hina hino anida 453.10.1e kape 
ye kola kapi ochupo solosiie. Azhela le ozhu shamo ochu kakru kocho hi promoe.. 


454. l.tao 

2. kra-sho 

3. pfoyi peno mape-hio 

4. tasoni-yi peno ta-ttio 

5. sholo-sho-lo 

6. kro-bu-o 

7. pe-hi 

8. phro-lo 

9. he ko 

10. ayi pio 


‘go’ 

‘don’t cry’ 

‘make him tell’ 

‘let Tasoni go; make Tasoni go’ 
‘drink, drank’ 

‘sit down’ 

‘speak’ 

‘read’ 

‘come here’ 

‘give me’ 


Anida hikhru hi omei na ozhu thewo-o pewe-e kanako yi kophro lcowo sii siiwo bue. 

c. Pekow pfona/pfona istii (speaker-knowledge) 

455.1. ayi lariibvii kali movu pie a lariichu-lino 

‘i was sent a book from my school’ 

2. a pfo yi oru lino sottha-ottie 

‘my father was killed in the war’ 

d. Pekow pfona/pfupei amocho (speaker intention) 

456. ni-yi da-otti le lohe ko -li 

‘you will be beaten if[you]go there’ 

e. Kape pfona/pfupei istii amocho dzii kakru (irrelevance) 

457.1. rediu-lino oko pe 1 

‘the news/it was announced in the radio’ 

2. rusho -hi loli chu heno pi-we 
‘ration is given at loli’s house’ 
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3-3.7.2. Ozhu no shapfo kape tta (The Direct Object) 

Ozhuno shapfo kape hi azhela le ozhula obu kanhei kochu na he buwe. 


458. 1. loliro lartibvti-sii pie 

2. pfotamei a chii hu vue 

3. akha rediu chakrii-o-bue 

4. oso kadao okhe kali sotthae 

5. ai atthia-yi le shi-e 

6. ni a lariibvii pfo ko 

7. besii baibel pliro-we 

8. chakho chitthi rit-we 


‘Lohrii gave the book’ 

‘they [excl.pl] guested my house’ 
‘Akha is listening to radio’ 

‘[the] butcher killed a tiger’ 

‘i love Athia’ 

‘you [sg] bring my book[s]’ 

‘Besii is reading [the] Bible’ 
‘Chakho is writing [a] letter’ 


Ochopa moshu modzii no azhela sokotthu chi ozhula le ona ozhu Ichru hi zhu no shafo kape 
ochubt (subject)hiva hino kocho sii azhela moshu modztino azhe solcowo chino motsii koso obule 
hi mashi mane pilcowo duno ye hihi moshu modzii no lchei hili hibviiwo azhela sow ttikocho 
anidalchru: 


la. lariibvu-sii lohrupie 
2a. a chii pfotamei hu vue 
3a. ?rediu akha chakrii-o bue 
4a. okhe kali oso kadao sotthae 
5a. atthia -yi ai le shu-e 
6a. a lariibvii ni pfo ko 
7a. baibel besii phro-we 
8a.?chitthi chakho riiwe. 

Ochupo pfo kape dosokhru hi kolei hili pikowo le otta kosti lo lcobu azhelakhru le omeizhu 
hino azhela le motsii kosona kakrii Ichru dzii modo so obu ada-adolo lcazhii kobu sii: 

459. 1. pfo no omo yi ochu no dakhoe 

‘he broke the pumpkin with [a] stone’ 
la. pfo no ochu no omo yi dakhoe 

2.a. no pfoyi khibolt mokro tae 
‘i sent him to Kohima’ 

2, b. a no kliiboh pfoyi mokro tae 

3. pfokrelo pen kali kasha makai no hrii loe 

‘Pfokrelo bought a pen for twenty rupees’ 

Opihe pikahi antda (1-3) tibviio, azhela olu no tamolie kophrokocho azhe leno talozhiie 
motsii solcomo ozhu lalchru yihi pemosii piwe sibviio nelokosii anida kalisii: 

460. a. ai lariibvii tti ochu pfo vu le 

‘i will take the book home’ 

b. ai ochii lariibvii tti pfo vu le 

Ana hibvu kocho anida tta lehi-e ochupo obu khruhi lcoda lcodo pfota kocho chi-e mothusi tto 
pe mane kapi newe. Azhela sokocho lehi onazhu hi modu no pepio pfota kocho hi ochupo lcona se 
mo-e ochupocha soachatta olchu lcona se mashi so piwe. 

Ona ozhu yi pemosii mane kapi hi -yi hina hino omei,khena morii lcali-e osiiopro 
(animate)lchru yi pelcocho amashii sopiwe. 

461.1. ai athia yi siiwe ‘I know Athia’ 
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2. onatto yi da sho 

3. pfo- yi ko hio 

4. ata atthikho yi sokliro pie 

5. a pfo ayi ora rotti le 

6. ayi bazar li sao tao 

7. ata pfoyi khiboli matae 

8. loli losti yi marie 

9. ai ni yi shtidu kade'le 

10. atthikho lokho hi kanhie 

11. osi na hi omei na yi tti maki-ottie 

12. kholi no okho yi jal no tsii loe 

13. sibo no a si na yi tti dae 

15. pfo hi tukru yi koli-o bue 

16. sokoho pfo na hi lcolasopha yi shu ottu 

17. ni ni vo yi zhu lo 

18. ai niyi duno omei na yi tti koziie 


‘don’t beat [the]child’ , 

‘call him!’ 

‘we[excl.prn.and excl.pl] helped Athikho’ 

‘he will be angry with me’ 

‘take mel to [the] bazaar’ 

‘we [excl.prn & excl.pl] sent her to ask’ 

‘Loli resembles Losti’ 

‘i will meet you[sg] toniorrow’ 

‘Athikho is close [in spatial distance]to Lokho’ 
‘the dog bit the man’ 

‘Kholi caught fish with [a] net’ 

'the child saw[the]rat’ 

‘he is looking after the bow’ 

‘the hunter shot[the] squirrel ’ 

‘you sell your pig[s]’ 

‘I quarrelled with the man for your sake’ 


Osti oprokhru (plants) 

462. 1. a no ocha omo yi nie 

2. pfo sa no ostibu na yi hi kolie 

3. jeims no zhubi na yi hi otu no dakhoe 

4. ozhei dzii no propa yi so mashti ottie 


‘i saw the crops’ 

‘they [excl.pl] tended the tree’ 

'James broke [the] cocohut with [a] stone’ 
‘[the] frost has destroyed the flowers’ 


-yi hina hi tthomo talo kosii bue ana susiiwoli ozhula puno lathe pfti kapi dapo azhela hinhei 
hi azhela le woli -yi hi tthomo talo kosii kanhei sowo kobu sii (a)ochupokhru(numerals)ana opokali 
(one)ttikocho nahi komo tta (b) hihi na tto chire tolei mane kapi (demonstratives) tta kali-e (c) 
ttho-e tthomo-e zhite ttikocho bue ana kochuchuwoli onazhu azhela le ozhula dapo azhe le hi 
bumoli shilei kochu buttiwe. 


463 


a. ai omei 


” kosii (yi) 
padi (yi) 

-< kanhei (yi) 
*kali (yi) 

>. kali 




dae 



'I beat 


" three ( e ) 
four ( 4 ) 
■< two (acc) 
*one (acc) 
.. one 




‘man/men’ 


b. lokhm (yi) tti (those) siina (yi) sii (those) 


c. nitto kameiko (yi) (some females) nieto tthopfu (yi) (all females) 

-yi ttikocho nahi ochupocha hizhokoe tto pemane pilo kosii anida ojpilekhi pikowokhru kali-e 
omei yi mo ona ozhii kakriikhru yi ozhu no kohei kocho adi (what) sii chbho.kali yi kocho pekowo 
mostipie. | 

464. a. ni ade so lo ‘what will you do?’ 

b. ni adi yi so le 


Azhela anida karma hi otta paji ko leno pfotalo kosii bue ana kanhei nahi choho kali koli yi 
kakrii kocho otta paji leno pewo ano krii kocho adi yi tto ano kapi ochupio koe. Hinahi ozhu no pe 
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kocho ochupo ptiikowo anida kanhei pikowo hi ochupo -yi hino mashi sopie. Anida pikowo 
kakrukhruwoli yi hina hi kanalco yi amari hornoe ttikocho kolei kocho mosii kapi otta kotte, siisii 
osothe kanhei (be near to)hibvii kocho tta yipewe. 

465.a. a chti ni chii kanhie ‘my house is near your house’ (absolute statement) 

b. a ana chii ni chii ye kanhise ‘my house is neare your house [than 

somebody else’s]’ (comparative statement) 

-yi hi onazhu yi ozhula ozhe leno omei,khena morukhru zhu yi no pe kochochi ttho-e 
tthomo-e zhiie choho likono ttholowo pfo pe hilt siisii lako tokru (harsh) anoshii ttiwe. 


466. 1. a f amaramei yi' 

hamaramei J 
‘I saw [a] madman’ 


me 


2. ni[atthie yi atthie] odzii pae 

3. atthia [nana yi nana] papa bue 

4. pfo no[atthikho yi atthikho] 

so khre pie 


‘whom do you [sg] like?’ 

‘Athia is carrying [a] baby pick-a-back’ 
‘he helped Athikho’ 


Kahruna ozhula khru (ostiporo nopu [including plants]) azhela leno kape chi yi hino pe mosii 
mane kapi ye amashi sokapi ochupo koe. Hihi ozhukhru akuo talo kazhii kali-e otta omu kakrukhru 
yi-e akuo talo kosii sowo mocho kolei kocho leno : ona zhukhru ozhuno pemane kocho ye mashi 
sopiwo azhela lehi no akuo tawe ye hihi otta kosii so choho kata kali yi pemosii maneto ttikapi bue. 

karina(firstly) 


Onazhu hi osothe lenopu pe kappa pfota kocho le hibviiwo anida sii pfo+ koso osothe (take 
and move)pfo ta tie (=to take away) pfo ta hina hi omei korno ozhula khru yi pemoe. 


467 


kosa 


1. kaisa 


kosa yij 

‘Kaisa brought cats’ 


pfo vue 


2. pfo no 


rosi na hi, 


Losi na yi hi 
‘he took away the dog’ 

rhodzii na hi. 


3. hrenia no 


1 , 


..hodzii na yi hi 
‘Hrenia brought the egg’ 


pfo lo ttie 


pfo vue 


rout na hi, "l 

4. kaiho no -< r iniu li pfo tae 

Loyu na yi J 

‘Kaiho took the domestic bovine to [the] village’ 


{ ovo, 

■ 

ovo yi 

‘let’s take away [the] pig’ 

Siilomoli kashii sii (note) omei zhula hi osothe kata leko-eyi hihi akuo tawe. 


pfo ta le shie 
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468. 1. 


pfo vue 



'brought sanifa human proper noun]’ 


2 - 1 


ai ni yi, 


m 


polis he sa ta le 


‘I will take you[sg] to [the] police’ 


i 


Kanhina (secondly) ! 

htko ola hi mamei zhu punhte. Hina lehi ochupo kopro no pfotthu azhela kanhi kapalowo ola 
t pe moso mopro shu pto azhela khreonga leno tawe. Ola hibvitwo kopro no kape(complex word) 
tta hi amda sii chii vu (house to go) Hipeitta hie osothe leno kolei hili anida sii mono (marry) 
ttikocho hi pfottomei no mttomei yi mono sawo vu pfochii hi akuo bu kocho hihi-e amda azhela 
oldiru likhi pikowo leno mle. 



‘Lolia married Loli’ 


chii vue 


Ochupo chii vu ttikocho hi e ochupo kapawo (compound) pe kocho ochupo koe. Hihi azhela 
khreonga leno pfo kahruna zhu no ttholowo onazhu modu no ozhula azhe likhi pelowe ye hihi ozhe 
machewo ochupo -yi hina yi pfo shipei kocho bviiwo hina hie pfo takocho hi machese. Siibvti moll 
ozhula khruhi kanhi kapa pfota kocho tta lehi no pfota lcowo khru le sii iochupokhu duno ochucha 
no ozhula va mate lowo mashi so sopile ttikochowoli talo shue amda pekowo loli ttikocho anida 
458. letti mashi sokapi ochupocha matepu kapi somoe. 

Kostina hi osothe du (beat) hina hi oso kada (to butcher) ttikocho yi lathe ozhuno osothe 
akuo pe mashi manepie. 

470. a. sibo osi dae ‘Sibo butchered [a] dog’ 

b. sibo osi yi dae ‘Sibo beat [a] dog’ 

Ostiopro yi pekocho chi yi hino mashi mane kapi sowo pfo talo sljitie. Ochupo pe krii mane 
loshiie, siiduno pe krtimo pfota kowo le hino mle no hihi kahriirei koho 6na kali yi pekowo phaso 
siibeiwe ttikocho thephriiwo anida pikowo hi kolei leshe. 

r vutthobu, 

471.1. ai 4 i- shiie 

h vutthobu yi J 
‘I planted banana plants’ 

2. pittar J l- hri o bue 

L opa yi J 

‘Peter is plucking flowers’ 
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Mela shiipei kowo omei kameiko la yi hina hi onazhu nopu mate kapalowo azhela li ostiopro 
zhu pemosii kochochi pfotawe: 


3. omi no siibu (yi) so mashti ottie ‘[the] landslide destroyed [the] trees’ 


Kahriina komo onakhru yi ozhu nopu shapfo shiipei kocho hi ochupo okhunano no pe mashi 
kapi sokomo otta kanhi hi hue tto pfolo kazhii sii: 


472. 1. ata ovu khru mei koli we 

2. hekha lariibvu phro we 

3. pfo ala ovo tti so se 

4. atthishu haino rashii to-o bue 

5. pfota a chii hu vue 

6. daiho dziibvii hue 

7. nelia kheto toe 

8. dili odzii chii-o bue 

9. chakho no chtikhu khu ttie 

10. ai siida na hi so ha le 

11. pfo oko pe le 

12. pfo no omei na yi hi hayi pie 

13. pfo hi piko moho ottie 

14. ai me la sii we 

15. pfokrehrii pfo pfo heno 

16. kaini no korii lino odzii pfii-o vue ‘ 

17. hinahi kasha kri kali kho we 


‘wefexcl.pm & excl.pl] are looking at the stars’ 
‘hekha is reading [a] book’ 

‘he did the work himself 
‘Athishu is eating [a] mango fruit’ 

‘they [excl.pl] guested my house’ 

‘Daiho dug [a] well’ 

‘Nelia ate rice’ 

‘Dili is drinking water’ 

‘Chakho closed [the] door’ 

‘I will break the stick’ 

‘he will tell [a] story’ 

‘he gave ricebeer to the man’ 

‘he lost [the] knife’ 

‘I know Mao’ 

‘Pfokrehrti got [some] money from his 
kasha ni loe father’ 

Kaini brought water from [the] river’ 

‘this costs rupees one hundred’ 


3.3.13. Ozhu tthomo pfo kape tta (The Indirect Object) 

Hipeitta hi okhunano -yi mo-e -he (khi)(near;to?) hihi no mashi sopiwe siittolco omei 
zhukhru yi pe mosti mane pito ttilowe. Ye hekhi tto kape ochupo nahi mmosu ye peto ttikapi 
ochupo koe, hihi ochupo -he ttikocho nabviiwo pfotaba shulomoe. 


- { 1 } 


473. l.zhomazhi- 

‘please give me [a] knife’ 
r?he(khe) 


2. omer 

i 

jia,yi 

‘give the man some ricebeer’ 


r , ; he(khe) ~j 

L na >yi J 


3. a pfo no ata 




yj 


.he(khi) j" 
‘my father told me [a] story’ 


4. atthini no ata 


r } 

Lhe(khe) J 


piko pio 


hayi ttoko pio 


oko pe 


pfo saba mane? 


.he(khe) 

‘Athini showed us [excl.pm.& excl.pl] her shawl’ 
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f yl ] 

5. ata no tasoni -s h okomosiipie 

bhe(khi) J 

‘we[excl.prn & excl.pl] informed Tasoni [the] news’ 


r yi t 

6. loli no lidziisa J L lijipepie 

Lhe(khi) J 

‘Loli told Lidziisa [the] way’ 

r yi i ; 

7. ai no a chlimei U saba kali masi vu pie 

l he(khe) J 1 

‘I sent my wife a shawl’ ■ 1 

Pemosii lcowo stili ochupo -yi hi ona (object) khru yi mashi makrii lcapi ochupo lcalte ye 
he(khi) hinhi kanhi hi azhela le ozhula onazhu akuo kohrii pfotawe. Hithe phriiwo kolei hili azhela 
le ona (object) ozhula hi hivano pewe ttikocho kanhi hi azhele la motsii kocho amari bviito tto 
buse-e molo ttikocho phano pewe. Hibvuwo chonho katta lcalile kanhi yi pe kapa lokowo tta hi hji 
kalcrii hepo-e kochuchu no nekocho bue. Anida sii omeizhula azhe bu le hi no ona ozhiizhu no 
amartibviito tto butte ttili ye ona zhu khru yi akuo omei na yi puno ako peazhu hili hibvuwo tawe 
ttikocho anida kolei leshe: 

474. oja na tti no a heno/ayi kohi kanhi khroe ‘the teacher asked [of] me two questions’ 


Hibvuwo pelo kosii sii ochupo hi kolei pfotthu otta kalibviiwo krii kocho koho^bviiwo 


kocho anida kolei leshe. 

i i 

f ? -Yi 1 

: i • 

475. l.nipfo 

l he(khi) J 

adi (yi) pe 

‘what did youfsg] tell him?’ 



pe 


r he(khi) "i 

2. ai no atthisu, -< >- chitthi rue 

‘I wrote [a] letter to Athisu’ 

3. a pfii no atamei [yi,he] rashii hrii pie ‘my mother bought us fruits’ 

4. lolia no a[? yi,heno] liji anoe ‘Lolia asked me [the] way’ 

Omei komo ona ozhuzhu khru ozhu no shamo kape ttahi ochupo yi hina hino mashi sopiwe 
ana he hina hiwoli pfope chornoe. 

5.otu yi opro ttoko pio ‘give the cow sonie grass’ 


Ona ozhu zhu khru hi ozhu no rnodu pfo penha ttikomo ochupo otta krii krtiwo kobu sii 
ochupo li mo-e yi hino pemashi sopiwe: 


476. 


1. ai no lariibvii khru kali lartichii 


11 l 

1 *he(klri)| masi pie 

. *yi J 


i 


‘I sent a bundle of books to [the] school’ 
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2. katimei no ochii ojti, 



omei kosii kanhi pie 


3. lokho no mela litterechar ekeddemi ta {yi} kasha tthiu pie 
‘Loldio gave Mao Literature Academy [a] thousand rupees’ 

3.3.7.4. Ozhula vakhi riimane kapi tta (The Allative) 

Ozhula vakhi riimane kapi tta hi ochupo he(near; aboutsfor animals) pewe ttikocho siikolo 
tta anida chii (house) hi hi ochii (house) yi pewe. Hibvii kocho tta hi ochupo li (to) hino ttholow pe 
kocho-e buwe kachiko shipei kocho chi he hina no ttholowo pfota kocho hi ochupo li ttikocho no 
omei,khena morii mo-e ona khru hi masha (physical) no hihi tto pekowo sii itsii leno sumakrii kapi 
dztino kriie. Siilomoli kashii kobusii opfu opher ona ozhuwoli somakriilo hroe lathe kanhi solo 
lcazhti hue. 


477. 1. akha ovo 


he 


.li 


‘Akha went to/near the pig’ 
he 


2. ai ni 




‘I will come to/near you[sg]’ 


3. pfokrehrii pfoki 


O 


tae 


ko le 


pra le 


‘Pfokrehrti will go up to/near the mountain’ 
he 


4. atthia 

‘come to/near Athia’ 

5. atamei 


{:i 

o 


VU-0 


vu-o 


‘come to/near us[excl.pm & excl.pl]’ 
he 


6. dokttar 


o 


‘come to/near [thejdoctor’ 

i 

7. pfo pfo 


o 


‘come to/near his father’ 


osi 


a 


VU-0 


ta-o 


‘go to/near[the]dog’ 
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9. tiikra 


‘go to/near [the]cow’ 


10. a chiimei 


D 


ta-o 


he 


li 


vu-e 


‘came to/near my wife’ 


O 


11. pfota 

‘come to/near them [excl.pl]’ 


vu-o 


12. a 


13. nita 


n 

n 


‘to/near me’ 


‘to /nea you [excl.pl]’ 



14.a. omei no thie tti li oramei he su vu le 
‘if man dies[he] will go to god’ 
b. chamaikho chii he vu-o 
'go to chamaikho’s house’ 

he (to ,near)talo kashuchu lino tawe: 

f 11 I 

478. akha ovo -< k tae 

L he J 

‘akha went to work [ovo work- being a nominal here]’ 

Ona ozhii ozhulakhru hino ozhula pe mosii mane ttikapi hi itsu leno kanhi( near) kocho pe 
mosu kapi oochupo dziino krilwo pe manelo stilt, pfonhi kanhi su, li kali-e he(near) hihi no pfo talo 
sue: 


479 1. Laruchti li 

‘to school’ 

la. lariichii he 

‘near school’ 

2. cars li 

‘to the church’ 

2a. cars he 

‘near the church’ 

3. korii li 

‘to[the]river’ 

3a. koruhe 

‘near[the]river’ 

4. iniu li 

‘to [the]village’ 

4a. iniu he 

‘near[the]village’ 

5. shillong li 

‘to Shillong’ 

5a. shillong he 

‘near Shillong’ 

6. kalkatta li 

‘to Calcutta’ 

6a. kalkatta he 

‘near Calcutta’ 

7. duka li 

‘to [the] shop’ 

7a. duka he 

‘near [the] shop’ 

8. has li 

‘to [the] bus’ 

8a. bas he 

‘near [the] bus’ 
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-li he ozhula le liji kanhi leno talo kazhii kobu sii 


480. la. piknik li 
lb. piknik he 

2a. bazaar li 
2b. bazaar he 

Ana hibviiwo pelo kashii: 

3a *lariichti li piknik li 
3b *gauhati li bazaar li 

Ochupo hibvii kocho tta lehi he ttikocho 
hibvtiwo: 


‘to/in [the] picnic’ 

‘near [the] picnic[spot]’ 

‘to/in [the] bazaar’ 

‘near [the] bazaar’ 


‘at the picnic in the school’ 

‘in [a] bazaar in Gauhati’ 

ochupo hino ttholowo pe kocho no machie, siisii 


4a. piknik he lariichu li 
4b. bazaar he gauhati li 


Obula ozhu ttahi charei no meila shapfo takhru kowo(desinent) la hibviiwo chu (place) ochii 
(home) kali-e orachiie (sky,heaven) hitta hi siimakriilo koru somashi mane leapt English la le 
(home) kalia kolala (hindi;gaaun) hibviiwo loe; 


481. 1 .rubvumeichu lo le shie 

2. chobonhomei chu lo le shie 

3. pfosemei chu lo le shie 

4. shiinafumei chu lo le shie 

5. ttheifiimei chii lo le shie 

6. chakre chovu chii lo le shie 

7. charanghomei chii lo le shie 

8. ebvemei chii lo le shie 

9. ozhimei chii lo le shie 

10. mahramei chu lo le shie 

11. adichii vule 

12. omei orachii khru le 

13. kaikho ochii vu ta ttie 


‘let us go down to Punanamai village’ 
‘let us to down to Chowainu village’ 
‘let us go down to Pudunamai village’ 
‘let us go down to Kaibi’ 

‘let us go down to Tadubi’ 

‘let us go down to Song song’ 

‘let us'’ go down 2 to Shajoubal’ 

‘let us go down to Robunamai’ 

‘let us go down to Lai’ 

‘let us go down to Mararn’ 

‘where to?’ 

‘man will go up to heaven’ 

‘Kaikho went home’ 


liji (path) ttikocho hi ochapo li-no ttikocho hino liji hina hie ttikocho mane pie ye he-no 
ttikocho hino lij i hihie ttikocho mane tottipi komosii he ttikcho hino mosii piwe: 

482. a. chiivena no khorki li no chu heli lo ttie 

‘the thief entered [the] house through [the] window’ 

Ana b hi nahiwoli choho kali khorki he hue ttikocho pha no pewe b. chiivena no khorki he no 
chii he li lottie 

483. ni chandel li lo li ive hru li no ta tti le 

‘if you are going down to Chandel [you] will be going through [a] forest’ 

le (would) ttikocho hi ive hruli no ttikocho pewe, ana ive heno tto lcape hmo ive hru le koli yi 

pewe. 

he-pei ttikocho hino pewe ttikocho leap ochupo koe. Pefottho no obu kanhie he (near) kali-e 
kopeidole ttikocho he -^(direction) ochupo hehi no pe mashi sopiwe ye he-po ttikocho ochupo 
heno nhodziipo mo-e othepo ttikocho bvtiwo hipodo mo e lopodo ttikocho pe kapi ochupo koe. 
Kopeido ttikocho hi he (near) kali-e po (direction) hino macheso pe most! to ttikapi sowe. 
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484. 1. dokttar he pei/he po 

2. a he pei/he po 

3. koso chti he pei/he po 

4. ochtihe pei/he po 

5. korii he pei/he po 

6. ovo chii he pei/he po 

7. pfota he pei/he po 

8. heni he pei/he po 

9. ojii pfoki he pei/he po 

10. has he pei/he po 

Hizhoko/hipha kokotu (extent) to kape 


‘towards [the] doctor’ 

‘towards me’ 

‘towards [the] hospital’ 

‘towards [the] house’ 

‘towards [the] river’ 

‘towards [the] pig sty’ 

‘towards them [excl.pl]’ 

‘towards heni’ 

‘towards [the] mountain’ 

‘towards [the] bus’ 

he +( motion verb) +kotu (upto) hino pewe 


485. 1. doktta he ko kotu 

2. dimapur he lo kotu 

3. koso chii he pra kotu 

4. koriihe kotu 

5. laruchii he ko kotu 

6. don bosko he pra kotu 

7. orachiie he khru kotu 

kotu (till/upto) hino hiko kotu ye hiko 
kotu ttikocho pha sowo kape nie. 


‘upto the doctor’ 

‘upto the dimapur’ 

‘upto [thejhospital’ 

‘upto [the] river’ 

‘upto the school’ 

‘upto don bosco’ 

‘upto the sky 4 

u vuziie ttikocho pe korno ana hepha kokotu helco 


486. l.izhokotu ‘till today’ 

2. baji choku kotu ‘till nine o’ clock’ 

Pe mosti da kaht le-li ttikocho ochupo hi ole (inside) kali li (NP’s) okhunano li hihi no oleli 
kobu obu yi sii pewe le-li ttikocho hi he (NP’s) ozhula yi duno pe mosti kapi ttibvti se. 


487. a. 1. lolia he le-li 

2. a he le-li 

3. chii he le-li 

4. pfoki he le-li 


‘into Lolia’ 

‘into me’ 

‘into [the] house ’ 
‘into [the] mountain’ 


b. 1. Laruchii le-li 

2. church le-li 

3. doka le-li 

4. korii le-li 


‘into [the] school’ 
‘into [the] church’ 
‘into [the] shop’ 
‘into[the] river’ 


Anida b lekhi kapikhru hi pe kocho hi maneto ttipi mazhiie anida sii laruchii li to kape hiko 
lariichii he ttikocho dzii no peto tti punhie. Siiduno pe kocho hi-li (into) lcalie he (to) tto omei ye 
kahrtina morii khru yi mo ona ozhukhru yi duno kape doso hi-e azhu beiWe (choho lilcono ola karu 
kali no otheso ozhu shapfo talo kashu ozhu anida su ojipfoki(mountain) tto kobu ozhula tahi koji 
no) ochupo hi he (to) tto kalie /z(into) aliala lathe pfitwo bu komo hipei tta hi mocho moztiwo lcolei 
kocho thephruwo heko kotu/hehi(upto/nea ) tto pewe ttikocho no pfo tattile. Stipile stino ona ozhu 
khru kalie ale komo ozhula khru osothe lei ttholowo pfope kocho hi-likhi (into) hihi no mashi 
sowe: 


488. siibvii likhi tthoe 


‘have/has put [it] in the box’ 


Okhie so ona ozhu kata kali ko takriie tto pe kocho lehi ona ozhu lophe tto pe koch hi ochupo 
phe (on top of) ye siibvii mo-e va (on an exterior surface of) ttikocho hi pe mosti mane piwe siisti 
hibviiwo bue ttikocho anida okhru peikhi pikhitthoe: 
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489. omei [okhro phe/va (/), chiinhi phe/va(?),ovu phe/va(?)] khru le 
‘man will go up4 to [the][moon,sun,[the ]stars]’ 


3.3.7.S. Obu manekapi (The Locative): 

Hibviiwo obu mane kapikhru yi pe mosii kapi chi ochupo 

(a) va (on) hino ona ozhu kata kali ophe va stisuoli ona tokru kali pheva ttikocho no pewe 
(b). li (in) hihi no ona kakru kali ole li lcobu susiioli omei itsii oleli yi pemoe (c). he hihi no ozhula 


le ochii (house) he ttikocho no pewe. 

490 a. 1. okhro rachiie va bue 

2. ovu rachiie va bue 

3. oramei rachiie va bue 

b. 1. takhi li saba kali bue 

2. taj mahal agra li bue 

3. pfo aibi li bue 

4. ni ojii koso li bu li ti tti le 18 

5. Kalkatta -li ochii rii chomoe 

6. neli iniu li tti bue 

7. ai pfo yi delli li nie 

8. shillong li tti ai ni yi mashii moe 

c. chakho chii he bue 

Osothe obu hi ada/koda hilie lino hinahi 
mazhazhi pfo talo shiie. 

{ ' li-tti-no 'j 

[■ thi ttie 

*li-tti J 

‘he died in [the] forest’ 


‘[the] moon is in the sky’ 

‘[the] stars are in the sky’ 

‘god is in heaven’ 

‘there is one shawl in [the] basket’ 

‘Taj mahal is in Agra’ 

‘he is in [the] IB’ 

‘if you stay in hot weather [you] 
will darken’ 

‘there are no rains in Calcutta’ 

lit. it doesn’t habitually rain in Calcutta 

‘Neli is in the village’ 

‘I saw him in delhi’ 

T didn’t recognise you in Shillong’ 
‘Chaldio is at home’ 

talcottu ophala kotte, hihi vukoru opha la tto 


2. pfoklio(hi) ojii pfoki va tti no/*va tti thi ttie 

3. pfoze(hi) kazhie(bvii) lino/* li thi ttie 
4a. kaini klas lino ozhi ttie 

b. kaini klas li ozhi we 
5. pfo ive lino oshi ttie 
6a. chini hi odzii lino zii ttie 

b. chini hi odzii li zii tti we 

c. chini hi odzii li zii tti le 


‘Pfokho died on the mountain’ 
‘Pfoze died on .the aeroplane’ 

‘Kaini slept in [the] class’ 

‘Kaini sleeps habitually in[the]class’ 
‘he fainted in [the] forest’ 

‘sugar melted in water’ 

‘sugar melts in water’ 

‘sugar will melt in water’ 


lino ttikocho nahi osothe puno 
sowo talezhei. 


vukoru ophala kali-e mazha no pfo pe koru/takhru kocho 


Ochupo klmi kali sowo pekocho omei (ojii)2 koso li li tie we (man blackens in hot weather) Hibvii pfo pe kocho hi anozhiishu 
moe. Lathe hi otta kanhi solo kazhii bue (anida 490.b.4) ana hibviiwo ta kocho hi ie tto bu-e mela shipeikowo omei kameiko olawoli lino 
ttikocho nahi mo -li ttikocho na hino machie tto pfotawe. Ye kamei kono li hino pl'otawe ye lino hi pfota lemoe adei ttili takotu hepo ona 
ozhu khikowo obu zhukhrn yi pe kocho chi li hino ta kocho no machie ye lino hi vukoru opha takottu duno pfota kocho mache moe 
ttiwe. 

Omei (ojii)koso lino tit tie 'men darkened in hot weather’ 

Omei (ojii) koso li titti le ‘men will darken in hot weather’ 
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4b.kaini klas li (no) ozhi we 

‘Kaini habitually sleeps in[the]class’ 

5b.chini hi odzii li (no) zii tti we 
‘sugar melts in water’ 

6c.chini hi odzii li (no) zii tti le 
‘sugar will melt in water’ 

Hibviiwo pfo tawo matei-e ochupo li(no) hi pe makrii pi kocho ochupo lcalie hinahi kachiko 
tthomo e talo beiwe. 

492. 1. anhi kalkatta lino kolo so/adzii lo le 

‘we [adv] will marry in Calcutta’ 

2. pfo gauhatti lino oja so we 
‘he teaches in Guwahati’ 

3a. a pfo izho koru lino odzii dae 

‘my father swam in [the] river today’ 

b. a pfo ochukotthuni korii lino odzii da we 
‘my father swim in[the] river daily’ 

c. a pfo ochukotthuni korii lino odziida le 
‘my father will swim in[the] river daily’ 

4. pfo anhi mikrii lino kasa so loe 
‘we[excl.du] made friends in Imphal’ 

5. modokapio no lariichii lino onatto yi sii kopha ottie 
‘the teacher slapped the boy in [the] class’ 

6. ata ive lino chonho bo toe 

‘we[excl.prn and excl .pi] cooked and ate something in[the] forest’ 

7. pfokreni lariichii lino adu ttie 
‘Pfokreni fell down in[the]class’ 

8. lopei no shillong lino hihi a he pe 
‘she told [to] me this in Shillong 

9. aine yi iniu li tti no kade le 

‘i will meet youfsg] in the village’ 

10. pfo delhi lino sue 

‘I knew [it] in Delhi’ 

11. odzii katti lino ahru e ttie 
‘water is boiling in [the] kettle’ 

Opile anida pikowo lchru hi ona motsii zhu{ source) kali-e obu zhukhru pe mane kapi 
(location) hi kriikhrei ttimoe. Kanako heno krii kocho tta sii ochipo le yi lino no pe most! piwe. 

493. a. a na ozti li moztiwe 

‘my child passes water infthe] bed’ 
b. a na ozii lino mozii we ttie 

‘my child passes water /passed water [setting/standing] from [the] bed’ 

Anida pe lcowo hi okhunano /z'( sta tic verbs, habitual aspect etc) osothe leno mazha no pfo 
shupei lchru kowo ochupo koe ana lino (nonstative verbs etc)hina hiwoli moe ye hihi azhela le 
ochupomu leno hiva hino ttikocho lchru mashi sopiwe. 

r-H, 

494. l.klas -s r kazhiina 

l *lino J 

‘the best one in [the]class’ 
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1 a. klas ozhi ko-o 


f" lino, "I 

L na*li J 


‘the one who slept in [the] class’ 
li 


2. odo kobuna 


{ } 


‘the one who is infthe] field’ 
lino 


2a.odo 


{ lino h 

*li J 


vo kosona 


‘the one who worked/works in[the]field’ 


3. lartichii 




kobuna 


h *lino- 

‘the one who is present in [the] class’ 
3a. lartichii 


O 


larti amodomei 


‘the ones who studied in [the] school’ 
4. korii 


{“ } 


klio 


“lino 

‘fish [that are] in [the] river’ 


4a. korii 


{ leno ~| 

*li J 


tsiiko oklro 



‘[the] fish that[we] caught in [the] river’ 

Obuzhu ochupo okhunano no chii hino mane kape hi hitto hi rno-e lohe ttikocko pe mane 
kocho leno tawe. 

(a) Ozhulakhru hi obu ada ado pfo osothe yi akuo vukoru ophala lcalie amocho leno pekhru 
kocho akuo kata. 

(b) obuttikocho ye ozhula okhei he fu no matepalowo pekocholchru lu oldiunano hihi no 
osothe yi duno othesowo pe kapi, siipile no osothe bu hi ada pfo peno takomo solo lcoru duno hihi 
no pfo tawe. 

495. 1. oramei orachtie bue 

‘god is in heaven’ 

j 

2. a pfli adi chii bue 
‘where is my mother?’ 

3. Ionia riibvtimeichii bue 
‘Lonia is at Punanamai village’ 

4. ai pfo yi tthiufii no siie 
‘I knew him in Tadubi’ 
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5. a no likha hihi 


riibvemeichii 

tthiufii 


no hrtie 

Punanamai • 


‘I bought this bag in 


Tadubi 


6. tasoni pfosemei chti no ota ta we 
‘Tasoni cultivates crops in Pudunamai’ 


3.3.7.5.2 mazhabu sowo bukomo (Temporal Location) 

Opha chilu kudzukoso ye pe kocho hi ochupo kakrti no tthopu manepimoe ye pemosii kapi hi 
ochupo -li hina hi petawe ana mopfu (year) woli ochupo ku/ko hina hino pemosii piwe. 


496. 1. baji choku 

‘nine o’ clock’ 

2. baji pongo 

‘five o’ clock 

3. sodu 

‘tomorrow’ 

4. izho 

‘today’ 

5. sodeni 

‘the day after’ 

6. idu 

‘yesterday’ 

7. chitthiu li 

‘in the morning’ 

8. okhro li 

‘infajmonth’ 

9. hata li 

‘in[a]week’ 

10. mopfu ko 

‘infajyear’ 

11. 1965 ko 

‘in 1965’ 

Hikru tthopfii hi ochupo no hihi no ttholow pemos 

la. 1. baji choku no 

‘nine o clock’ 

2. baji pongo no 

‘five o clock’ 

3. sodu no 

‘tomorrow 

4. izho no 

‘today’ 

5. sodeni no 

‘the day after’ 

6. idu no 

‘yesterday’ 

7. chitthiu li no 

‘in the morning’ 

8. okhra li no 

‘infajmonth’ 

9. hata li no 

‘infajweek’ 

10. mopfu ko 

‘no infajyear’ 

11. 1965 ko no 

‘in 1965’ 


Opha chilu hisako (length of time) tto kape bviimo opha chilu hipha chi mo-e hehi tto 
pekocho ochupo lehi he (near,around) hina hino pfotawe. 


Baji choku he no (around nine o'clock) opha chizhoko ttikochowoli ochupocha no so amashu 
kapi hoe. 

497. 1. atthishu mopfu chia shipra soe 

‘ Athishu worked as a soldier for ten years’ 

2. Iona hehi mopfu kanhi bu prae 
‘he has been here for two years’ 
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3.3.7.53. Vaku kobu yi amashi sokapi le: (a) va (on an exterior, exposed surface) lcali-e (b) phe (on 
top of) hihi no ttholow pewe. 

498.a. ojii pfoki va ochti kali bue 

‘there is a house on [the] mountain[On any of its sides, surfaces, but not on top]’ 

niva ‘on your exterior surface’ 

bacho va ‘on the wrist’ 

ochti va ‘on an exterior surface of a house’ 

kazhie (bvii) va ‘on an exterior surface of[an] aeroplane 

b. ojti pfoki phe ochti kali bue 

‘there is a house on top of[the] mountain’ 

ni phe ‘on top of you, on your head’ 

ochtiphe ‘on the top of the house’ 

tebl phe ‘on [top of] the table’ 

33.7.6. Pemosii kapi tta (The Ablative) 

Ochupo no hina hino ozhula vakhi mate lowo mosii mane pikocho 

499. ozhula mosti kopi 

(noun) (allative) 


1 . 

robvtimei chti 

0 

+ 

no 

-» 

robvumeichti no 

‘from punanamai’ 

2 . 

pfosemeichti 

0 

+ 

no 


pfosemeichti no 

‘ from pudunamai ’ 

3. 

tthofti 

0 

+ 

no 

—> 

tthufti no 

‘from tadubi’ 

4. 

ebvemeichti 

0 

+ 

no 


ebvemeichu+no 

‘from rabunamai’ 

5. 

shunafu 

0 

+ 

no 


shunafu no 

‘fromkaibi’ 

6. 

ekhrameichti 

0 

+ 

no 

-► 

ekhrameichti no 

‘from makhan’ 

7 . 

makhremeichti 

0 

+ 

no 

—> 

maklu'emeichti no 

‘from makhel’ 

8. 

pinimeichti 

0 

+ 

no 

-> 

pinimeichti no 

‘from oinam’ 

9. 

adichti 

0 

.+ 

no 

■ -* 

adichti no 

‘from where?’ 


b. ozhula mostikapiocha no mostimanekapi ochupo. 
(noun) (allative) 


duka 

+ 

li 

+ 

no 

-> 

dukali no 

‘from [the] shop’ 

mao 

+ 

li 

+ 

no 

—> 

mao li no 

‘from Mao’ 

me 

+ 

li 

+ 

no 

—> 

meli no 

‘from Mao’ 

lariichti 

+ 

li 

+ 

no 

-> 

lariichti li no 

‘from [the] school’ 

tebl 

+ 

li 

+ 

no 

-*• 

ttebl li no 

‘from [inside] the table’ 

dimapur 

+ 

li 

+ 

no 

-> 

demapur li no 

‘from Dimapur’ 

kalkatta 

+ 

li 

+ 

no 

—> 

kalkatta li no 

‘from Calcutta’ 


c. ozhula mosiikapi ocha no mosiikapiola 

(noun) (allative) (ablative) 


1. a pfo 

he 

+ 

no 


a pfo he no 

‘from my father’ 

2. tukrii 

he 

+ 

no 


tukrii he no 

‘from[the] cow’ 

3. oramei 

he 

+ 

no 

-*• 

oramei he no 

‘from god’ 

4. dokttar 

he 

+ 

no 

-> 

dokttar he no 

‘from [the] doctor 
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5 

6 

7 

8 

Ochupo khu he hina hi Icahruna ozhula khru he kanhio kobu kali-e lokhru he kobu khru yi pe 
mosu kapi amashi ochupo sokowo hi lathe otta kanhi sowo pelo kosii manepie hibviiwo lathe kanhi 
sovvo pelo lcowo ochupo hi anida c) a pfo he- no (from my father) apfo he-no (from near my 
father). 

Hibviiwo azhela le lathe kanhi sowo pelo kazhii tta hi kolei hili obuldiru yi pe mosti kapi 
ochupo anozhtiwo pe kocho tta lehi ochupo -no hina hi tthomo ta lcowo hi-e newe. 

500.1. korti -li ko dzti- khe -li dzii -no odzii pfo -lo moloe 
‘it is easier to get water from rivers than from wells’ 

2. alemo he -ko sibo he dzii -no kasha pfo -lo moloe 
‘it is easier to get money from alemo than from sibo’ 

Ana kochuchu woli dzii (than) hi ozhe thephrtiwo no nahino kobu phae 
Heno+dzii—»he dzii no 


oja he 

pfo chumei he 
pfota he 

pulis he 


+ 

+ 

+ 

+ 


no 

no 

no 

no 


oja he no ‘from [the] teacher’ 

pfo chumei he no ‘from her husband’ 
pfota he no ‘from them [excl.pl]’ 
pulis he no : ‘from the police' 


501. l.?tukrii (li)li no 

2. tukrii he no 

3. tukrii va no 

4. tukrii phe no 

5. ni (le)li no 

6. ni he no 

7. ni va no 

8. ni phe no 


‘from inside [the] cow’ 

‘from [near] [the] cow’ 

‘from the exterior,exposed surface of [the]cow’ 
‘from on top of[the]cow’ 

‘from inside you [sg]’ 

‘from [near] you [sg]’ 

‘from your [sg] exterior surface’ 

‘from on top of you[sg]’ 


9. bacho 


10. tozii 



f lino 
J ?phe no 
j *he no 
l *va no - 


l from[the] fist’ 


‘from[the] fist’ 


Obu khru yi pemosii kapi ochupo kakrtikhru ochupolchu no reiwo ta kocho bue. 


502. 1. chii (he)le li no 

2. ochii va no 

3. ochii phe(va) no 

4. isii (le)li no 


‘from inside[the] house’ 

‘from an txterior surface off the] house’ 
‘from the top of the house’ 

‘from inside isii mountain’ 
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5. isti he no 

6. isti phe no 

7. isii va no 

8. korii li no 

9. korii he no 

10. (he)pei/po no 

11. lariichii (he) pei/po no 

12. chii (he)pei/po no 

13. duka (he) pei/po no 

14. dimapur(he) pei/po no 

15. puhe no 

16. kahi hi no 

17. hebve he no 

18. he no 

19. lariichii puhe no 

Ochupo li ttikocho zhula motsii lcosona va matepfo pe mosii piwe ye he (near) ttikocho hino 
pfota chomae. Adei ttili li ttikocho ochupo no pe mane kowo duno. 

503. f meli no, ") ‘from mao’ 

L*meli heno J 

f khiboli no 1 ‘from kohima’ 

\ *khiboli heno J 

{ mikrali no, "i ‘from imphal’ 

*mikruli heno J 

Ana (but) 

meli puhe no 
kanhi he no 
hebve he no 

Opia (in front) 

504. ni chii pra he no ‘from[the] near front of your house’ 19 

ni chii pra li no ‘from the front of your house’ 

ni chii pra pei/po no ‘from the direction of the front of your house’ 

23. ochupo mu 504 kalia 505 lekhi pikowokhru hi English lekhi kodaphra pi lcocho tachi tte 

‘under’ 

‘from under[the] cot’ 

19 

Azhelakhrebu pikowo 504 kali-e 505 khru hi English la lekhi kodaphra kocho hi tachite 


505. okhru 

ozii khru li no 


‘from very near mao’ 

‘from near mao’ 

‘from near mao[nearest/next to puhe no]’ 


‘from[near] isti’ 

‘from[the]top of isii’ 

‘from an exposed exterior surface of isii’ 
‘from[the] river’ i 

‘from near[the]river’ 

‘from the direction of 
‘from[the]direction of[the]schooF 
‘from[the]direction of [thejhouse’ 
‘from[the] direction of[the] shop’ 
‘from[the]direction of dimapur’ 

‘ from near[nearest,adjacent] ’ 

‘from near’ 

‘from near [near nearest]’ 

‘from near[third nearest]’ 

‘from near[the] school[nearest]’ 
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ozii khru he no ‘from under nearfthe] cot’ 

ozii khru po/pei no ‘from the direction of under the cot’ 

Pfokoso opha chilu(the ablative of time) opha chilu hipha heno ttikocho ye amashii koso 
ochupo hi he-no ttikocho sii ozhula oldtei hekhi kheipiwe ye -no htno ozhula kakrtikhru vakhi 
matepiwe. 

506.1. baji chiiro he no ‘since 10 o’clock’ 

2. chiithiu no ‘since morning’ 

3. mozhalopfu no ‘since October’ 

4. ideko no ‘since last year’ 

5. izho no ‘since/from today’ 

6. icho no ‘from now’ 

Omei pfokoso opha chiilu (The Ablative of Person) 

omei yi ozhu no shamo pemosti lcapi hi no hihi no mashi sopiwe. 

507. 1. Omei he no biri kali kliolo 

‘askffrom] [the] man for a budi’ 

2. modo kapina he tti no lariibvii tti kohio 
‘ask [from] the teacher for the book[s]’ 

3. ai omei he hi no ligu anoe 

‘I asked[from] the man [the]way’ 

3.3.7.7. Okru Koso (The Sociative) 

Omei kahriina morii khru akuo kobu khru ozhuno shamo ochupo akuo (together with) hino 
ozhula kanht sii amari bviito tto mosii piwe. 

508. 1. Vokrii- na- tti volo -yi akuo ta -e 

'the female pig is going with[the]male pig’ 

2. pfo ayi akuo miknili larii madoe 
‘he studied with me in imphal’ 

3. ni pfoyi akuo odo so hio 
‘youfsg] dance with her’ 

4. heni pfo pfuyi akuo hrii we 
‘heni lives with his mother’ 

P * yi akuo 
cf. heni pfo pfu -j 

l he 

‘heni is with his mother [where the verb is stative]’ 

6. izho deni ai atthikho yi akuo lariibvu kali rii-o bue 

‘nowadays i am writing a book together with Athikho’ 

Opile anida azhela pikowokhru hi azhela le motsii so kapena kalia ahuo hinhi kanhi hi amarii 
bviito tto motsii kocho hi nie kapena akuo hi kanhi hi azhela le motsii kopho du suno azhele ozhula 
mu lino omei-e khena moriie amariio tate hihi kalino omei yi ye kakrti kali no khena morii khru yi 
pekrii loshiie 

509. 1. ni ni chtimeiyi akuo vuo 

‘you[sg] come with your wife’ 
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*la. ni ni si yi akuo vu o 

‘you come with your dog’ 

2. silo sikrii yi akuo tae 

‘the male dog went with the female dog’ 

*2a. silo losii yi akuo tae 

‘the male dog went Losu (a human proper noun 2 )’ 

3. chakho pfo chiimeiyi akuo odo so e 
‘Chakho is dancing with his wife’ 

*3a. chakho pfo siyi akuo so-e 

‘Chakho is dancing with his dog’ 

3.3.7.8. Chovii kocho (The Comitative) 

Chovu ttikocho tta hi omei moso adziiwo malcru ye kophro kobu hrule no omei kanhi moso 
lcakrii lchru he ochu pe kophrowo pe mane lcowo omei lonhi sii no motsu koso pha sotte tto pe 
loshiie lostiwoli ozhula omu kakriikhru no kohibvuo chithi mozii pfotapie ttikocho thephruo motsu 
kosona koe mo-e kakriikhru tthopfli-e amari se ttikocho koleio tale ye hibviio amaftio kobu ttahi 
ochupo sa-o osothe sa (to take along living beings) ttikocho no pfo lcohrii kapi mosti piwe. 

510. ai a dziirio yi sa-o larii modoe (I studied with my elder brother) 

Hibviio kape hi ozhula mu le motsu obi nasii sa-o (marked NP) ftilcocho ochupo nahi no 
akuo pe mosti piwe ochupo pekowo le hino siikolo sii pelcowo nahi lariimodomei kalie ana pfo 
dziirio hiwoli moe ana pfola pfovo sii sowose. Ana pikowo hihi ozhulamu le motsii obi vakhi azhila 
le motsii sowo pemosii mane pio ochupo hi pe mozii kapi nahi koe. 

511. ai a tthihoo-yi sao larii modoe 

‘I studied with my younger brother’ 

Hibviiwo pe kocho le osothe anida hi macheto ttikocho solomoe. Osothe pikowo azhela leno 
siikolo sii pfonhi kanhi sii amaribvtito tto larii sii modo se. 

512. 1. Vokrii na-tti otto khru yi tti sao ta-e 

‘the female pig is going with [its] young ones’ 

2. ni sani sao vu-o 

‘youlfsg] come with sanny’ 

Ozhula kanhi hi amartibvtitto tto azhela le kosona bu leno tawe stiduno azhela motsii karin’a 
kali-e moshoo na kanhi lehi pfonhi kanhi khei losiie ozhula the leno pe kapi pfo osothe yi akuo 
sokowo tta hi ochupo pfo (to take) no mashi sopiwe ye ozhula yi osothe peno obu he kobu mo-e 
kanhi hi molcoe ttikocho pe mosti kapi ochupo he (near) no mosti piwe 

513. 1. lottosii a he bue 

‘it [dim] is with me’ 

2. atthikho he hi omei paji bue 

‘there are many people with Athikho’ 

3. larubvii na tti pfo he bue 
‘the book is with him’ 

4. tukrii na tti tasoni he bue 
‘the cow is with Tasoni’ 
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5. a na pfotto pfo pei he bue 20 
‘my son is with his grandma’ 

3.3.7.9. Ona ozhu pfo ovo kosotta (The Instrumental) 

Ona ozhu pfo ovo koso kapfii ttakhru ye-e mosu kapi ochupo hi no hina hino mashi sopiwe 


514 1. bas no 

‘by bus’ 

rel no 

‘by train’ 

kar no 

‘by car’ 

kom no 

‘by vehicle’ 

jiip no 

‘by jeep’ 

opi no 

‘on foot’ 

otu no 

‘with a stone’ 

mikrii deni no 

‘with mikriideni’ 

I nho no 

‘with spear’ 

okhio no 

‘with a dao’ 

piko no 

‘with a knife’ 

stida no 

‘with a stick’ 

oba no 

‘with hand’ 

kasha chiia no 

‘with/for ten rupees’ 

kasha kanhi no 

‘with/ for two rupees’ 

jal no 

‘with a net’ 

kovo no 

‘with/ out of bamboo’ 

ita nobi no cho we 

‘we[incl]prn and excl.prnj'hear with ears 

oba no rii we 

‘write with hands’ 

onhi no ni we 

‘see with eyes’ 

ophi no ta we 

‘walk with legs’ 

onho no tonhii we 

‘respirate with [the] nose’ 

omii no to we 

‘eat with[the] mouth’ 

515. bas lino 

‘by bus, travelling inside the bus’ 

rel lino 

‘by rail, travelling inside the train’ 

kar lino 

‘by car, travelling inside the car’ 

koru lino 

‘by vehicle, travelling inside the vehicle’ 

jlip lino 

‘by jeep, travelling inside the jeep’ 


Choho lekono koru khru hi obvii (oli, korukhe,obvutta) kotte ttili ozhula motsii soa pekocho 
vakhi phe no (phe on top) hibviio ona opheva butte ttili pettile. 


516. . bas pheno 
rel pheno 
kar phe no 
korii phe no 


‘by bus, travelling on the top of the bus’ 

‘by train) ‘by rail, travelling on the top’ 

‘by car) (by car, travelling on the top’ 

‘by a vehicle, travelling oil the top of [the] vehicle’ 


Ochupo hibviiwo pilo shie * a na pfotto pfo pei he bit- we adei teli opipei no kophro kowo letti no pekapi sii osothepo okhei vakhi 
rnazha no sokhru la ye obu ada adopfo asoto ttikomo tta ye hina hi vuziie ttikocho pe makrii pi komo : tta vakhi matepfo tachomoe siilomo 
kashti kobu sii anida (a)le korii ,rel khru yi no pfo anida kape ietti kolei hili obu krii kruo pekowo ozhula khru nhodzii tli ochupo no 
ttikocho lino korii khru pfo ovo koso thephriiwo pe mane susiioli ochupo hi li ttikocho anida pfo peld kosii sii. 
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jtip phe no ‘by jeep, travelling on the top ‘ 

korti phe no ‘on horse back’ 

chonha phe no ‘on buffalo back’ 


Ona ozhu hino ozhula azhela tnotsii kosona va bu tteli yi korti pheva (vehicular instrument) 
buttili hibviio pewe okhrule anida kolei leshe. 


517. bas va no 
rel va no 
kar va no 
korti va no 
jtip va no 
chonha va no 


‘by bus travelling on one of its txterior surfaces’ 

‘by train travelling on one of its txterior surfaces’ 

‘by car travelling on one of its txterior surfaces’+ 

‘by vehicle travelling on one of its txterior surfaces’ 
‘by jeep travelling on one of its txterior surfaces’ 
‘by buffalo travelling on one of its txterior surfaces’ 


Ona ozhu mo istti amocho leno azhela le motsii obi sowo pekocho vakhi no ttikocho matepfo 
talowe. 

518. 1. ozhi no ta le shie ‘let us go by rule’ 

2. pfo sokokhro no ai hihi so loe ‘i did this with his help’ 

Osothe leno pfosokow ozhula mo-a ochupo aliala lathe pftio bulo kazhti tta. 


519. mosti 
kopha 
machii 

3.3.7.10. Babokhro tta (The Benefactive) 


‘to kick [=to strike with legs]’ 

‘to slap [=to strike with palms]’ 
‘to kiss [=to touch/press with lips’ 


Baobokhro tta hi osothe dchupo kalcru kali no pemosii lcapi ochupo duno ttikocho 


pemosiiwe. 

520. 

ni (yi) duno 

‘for you [sg]’ 


ayi duno 

‘forme’ 


lopei yi duno 

‘ for her 


anhi (yi) duno 

‘for us[incl.du]’ 


pfota tthopfu yi duno 

‘for all of them [excl.pl]’ 


sibo yi duno 

‘for Sibo’ 


ata iniu duno 

‘for our [excl pm and pxcl.pl] village’ 


avo(yi) duno 

‘for [the] pig’ 


chtihelimei (yi) duno 

‘for [the ] family’ 


ochu duno 

‘for[the] house’ 


lariichii duno 

‘for [the] school’ 


3.3.7.11. Zhiiso (The Genitive) 


Zhiiso ttikocho ona koli nghodztikhe riikozhe pi mo-a riikohru kapino pewe. Hibviikocho hi 
ona ozhi, ochiojii lipe kocho mei yi ozhu no shamo ochupo kaki-ii kali no otheso pfota lcocho paji 
lcoso bue. 
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(i).Omei no ptokape (Human Relationship) 
(a) Oso-zhe (Consanguinous) 


521. nipfo 
a pfli 


(ii)chiilo ‘affinal’ 


522. a chiimei 

chakho chiimei 


(iii) Oso oli (Collateral) 

523. pfo dztiriwo 


‘your [sg] father’ 
‘my mother’ ' 


‘my wife’ 

‘Chakho’s wife’ 


‘his brother’ 


b. Orei/otta komo or otta orei komo (Nonkin) 


524. a kasao 
kaikho ja 


‘my friend’ 
‘Kaikho’s teacher’ 


2.0na ozhu alipe (Alienable possession or property ownership) 


525. Tthoni chit 
Iosii larii 

ata larii kortio 
atthishu vo 
a chuipei saba 

3.Azhulo kohr (Inalienable) 

526. rnanini nhi 
lopei pfiiphe 
a pfo chupei 


‘thoni s house’ 
iosii s book/paper’ 
‘ouifexcl.prn & excl.pl] writer’ 
‘athishu’s pig’ 

‘my sister’s shawl’ 

‘rnanini’s eyes’ 

‘her body 

‘my father s sister’ 


4. Ona ozhu lipe koso tta (Belongingness) 


527. atachiijii 
ita ruzhii 
nita iniu 
pfo zhe 


‘our[excl. prn & excl.pl] nation’ 
‘our[incl.prn & excl ,pl]clan’ 
‘your [excl.pl] village’ 

‘her share’ 


5. Opha chilu peamosii (Time units) 


528. hata kanhi azhiie 
mamei azhii ko 


‘two weeks’ travel’ 

‘story of the pilgrimage of life’ 


6. Onakhru Peamosti (Material units) 


529. tthobu slier padi 
hayi pri kajii 
chiitthiu kosii shutti 


‘four measures of (uncooked) rice’ 
‘[a] hulking mug of ricebeer’ 

‘three days’ leave’ 
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7. Mazhazhe (o)Rashe ana azhilo kohro chata 

530. korii kottho 
lova sa 
mikriili chiini 
lopei (pfo) sa 
lijije 

oprii tokru 

8. Ozhekozhu kocho (Partitiveness) 


leapt (intrinsic, natural or inalienable attribute) 

‘river depth’ i 

‘the length of the road’ 

‘the heat of imphal’ 

‘her clothe’ 

‘the breath of the path’ 

‘the height of the bridge’ 


531 .(i) oziiphi 
okhe phi 

(ii) ochii kapoko 
iniu kapoko 
lartibvii kapoko 


‘the leg offthe] cat’ 
‘the leg of)the] plate’ 

‘part of)the] house’ 
‘part of [the] village’ 
‘part of)the] book’ 


9. Ozhula vakhi mo-e pfo yi akuo pfolcohru pio lcape (Acquired alienable attribute) 

532. ochii nga ‘rent of)the] house’ 

larti hihi mu ‘the price of this book ’ 

pfo no zhii kocho ‘his goodness’ 

10. Chonho kata kali rokada (Purposive) 


533. chiisi saba ‘winter shawl’ 

matti bvii ‘salt container’ 

3.3.7.12. Adolula soanizho kowo (Case Neutralization) 

Soachatta makrii kocho ochupomu bvii kochotta lehi adalula peamkru mane piwe, sustiwoli 
ozhula le motsu kosona ochupo hi lcakrupo no pfopra loli soanizho chomoe. 


534 la. atthisu le ka shii pei 
b. atthisu le ka shii pei 

2a. a no koso khru 

*b. a kosokhru 

3a.manini yi madokapio 
b.manini no modokapio 

4a. nittomei duno larii amodochti 

*b. nittomei larii amodochii 

5. odo lino ovo kosona 

6. a he kovuo 

7a. kaikho heno larii amodomei 
b.lokho heno ano-ko-ona 


‘the female whorne athisu loves’ 

‘the female who loves atthisu’ 

‘the doings that i effected’ ; 

‘my doings’ 

‘the one who tauaht manini’ 

‘the one whom manini taught’ 

‘the place of learning for females’ 
‘women’s college’ 

‘the one who works/worked in the field’ 
‘the one who came to me’ 

‘the one who asked questions'of Kaikho’ 
‘the one who asked question from Lokho’ 


147 



Obula lewoli azhele ozhula motsii nasii soanizho chomoe. 


535. l.dzii khe li dzii 

2. korii li kho 

3. orachiie va ovu 

4. ive li khena 

5. iniu li mei 


‘the water in the well; well water’ 

‘the fish in the river; river fish’ 

‘the stars in the sky’ 

‘the animals in the forest; forest animals’ 
‘people in the village; villagers’ 


Hibviiwo soanizho kapihi ozhulale motsii koso nasii lcakrtipono pfopra komotta leno newe. 
Soanizho ttikocho otta pongo sowo talo kosii bue. (a) kosona yi kapetta (the nominative) (b) othe 
koso otta (the ergative) (c) ona ozhu yi ozhu no modu mava no pe mosii kocho tta (direct object or 
the accusative) (d) khra kapi tta (benefactive) kali-e (e) obu (locative) obu peanizho woh pelo 
kazhii bu-e peba chomoe. 


536.a. a lariibvii 


b. pfo vo 

c. lopeija 



lopei yi' 
*lopei . 


kho ko-o na 


‘my book’ 
‘his work’ 
‘her teacher’ 

‘her rapist’ 


d. nittomei lariichu 

e. dzii khe dzii 

ive khena 
korii kho 

f. orachiie ovu 


‘women’s college/ school’ 
‘well water’ 

‘animals of the forest’ 
‘river fish’ 

‘stars [in] the sky’ 


Ozhula yi ochupo kakrii kali no othe sowo pe kapi ochupo ye ozhulapo kanhi hi kana ko 
heno kriiwo pfo shiipei kocho buwe. Opipei no kophro lcowo letti no kane sii ozhula the sowo kobu 
ochupo ozhula bviiwo amariwo pfota lcowo tta hi ochupo khreonga pfiiwo buwe. Siittoko ozhula 
bviitto tto ozhula azhemu leno motsii obi sowo talowe ye hina vano ttikocho pe mashi sopiwe, stisti 
ola zhu hina hi no mashi so piwe. 


537. l.azhiizhue 

2. hehi ata zhii koe 

3. lopei hi azhii koe 

4. pfota zhii duno 

5. pfo zhii lino 

6. azhii likhi ttho sho 


‘mine is good’ 

‘this [is] ours [excl.prn &excl.pl]’ 
‘she [is] mine’ 

‘for theirs [excl.pl]’ i 
‘into his’ 

‘don’t put into mine’ 


-Zhii hinahi ozhula otta siikhru sii zhuthela va ozhula pe kohriilava , omei ona ozhii ozhuva 
kali-e osothe vano ozhula so kottuva tto mate lowo talowe. 


Mali(sg) 

Mapa(du) 

Paji(pl) 

A zhii 

anhi zhu [excl.du] 

nilekhrumei zhii ata zhii 
akhrumei zhei zhii 

tiizhii 

ninhi zhii 

nita zhii nikhrumei zhii 
nilekhrumei zhii 

pfozhii 

pfonhi zhii 

pfotafmei]zhu 
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‘[the] teacher’s’ 

‘[the] police’s’ 

‘Lohrii’s’ 

‘Ashihra’s’ 

‘[the] teacher’s [deverbal noun]’ 

‘[the] paddy-pounder’s’ 

Ozhulakhru hi ozhu thesow talo kowo ochupo hino ozhula yi mosii mani pi ye siibbvii 
moli-e lijikakrii/lathe kakrii kalipei no pe mosii kapi leno pfo tawe, adei vano ttili ozhula yi akuo 
nhodzu peikhi matepa kocho ochupo hi pfomara leiottie ozhula no azhela le motsii obi sowo kobu 
sii akrii azhi ldiri ttikomo dunoe, stipi leno ozhu, the sowo talcowo ochupokhru hi-e ozhula motsii 
sowo azhela le kobu amaribviiwo takowo hi ozhula yi anida-o pfo tawe-e siipei sii siimotte 
(resumptive noun(?)). 

539. 1. a lartibvii ‘my book’ 

la. a zhii lariibvii ‘my book’ lit. mine book’ 


53s, l.ojazhu 

2. pulis zhii 

3. lohrii-zhii 

4. ashihra-zhii 

5. modokapio-zhii 

6. ottho kashepei-zhii 


Anida pikowo hi kolei hili, la, le lariibvii (book) hinahi hi ozhula tto pfolo-e sii zhiie 
ttikocho he butte. Anida okhru leldii pipu hithoe: 


2. pfo khro 

‘his dao’ 

2a. pfo -zhii okhro 

‘his dao’ 

3. a pfo ofis 

‘my father’s office’ 

3 a. a pfo - zhii ofis 

‘my father’s office’ 

4. pfo nhi mamei kazhii 

‘her beautiful eyes’ 

4a. pfo-zhu nhi mamei kazhii 21 

‘her beautiful eyes’ lit hers beautiful eyes’ 


Hibviiwo pelowe ttiwo matei-e ozhu kali bviiwo pfota kowo ochupo nahi ozhu thesowo pfota 
kochuchu no mochowo kolei hill ola ano kazhii hi hoe yi omei asoshii ttipra kolo mei kotstimei 
woli hibviiwo shipei chomoe ana onattomei no shipei tawe. Ano opi pei khi anida tekali (few) 
pikowo khru ttawoli kotsiipra-e pfo tawe. Ana ola hi onamei opo siilo lcomo mei no hibviio petawe 
siisiiwoli: 


540. ?a-zhii ochii 
?a-zhii oba 
?a-zhii piko 
?a-zhii saba 
?ni-zhii lariibvii 
?pfo-zhii lokha 
?ata-zhii okhro 
?nita-zhii pen 


‘mine house’ 

‘mine hand’ 

‘mine knife’ 

‘mine shawl’ : 

‘yours book’ 

‘his bags’ 

‘our [excl. pm & excl. pi.] dao’ 
‘yours [excl.pl] pen’ 


Hibviiwo pe kocho tta hi onamei no shipei kocho ola tta koe, ana mela le -zhii ttikocho nahi 
ozhula theso kowo yi akuo ozhula yi pe mosii to ttipi kocho leno pfo talowo buwe-e English lewoli 
hibviiwo pfo ta chomoe. 


pekowo omei kameiko no hibviiwo kape bue pfo-zhu onhi mamei kazhii ‘hers beautiful eyes' ttikocho hi onhi kochu vakhi ocha no 
kodopio onga sohikotto (eg.painted) ttano pewe ttiwe. Hibviiwo kobu ochupo pfo shiipeishu lokomo tta hie ochupo onga sowo bukolo 
duno hihie ochupo otta kalie tto lariibvii hina lehi pfowe 
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Ozhula yi hi othesowo bulo kosu ochupo hi no azhula omukhru pe mosu kapi leno tawo bu-e 
ola zhu hina hiwoli stibviiwo pfo othesowo taloshiie. 

541.*1. a-zhii ni fii majii kanhie 

‘mine is twice the size of your plot of land’ 

*2. ni fii a-zhii majii kanhie 

‘your plot of land is twice the size of mine’ 

*3. kaikho chiimei ni-zhii dzii ona zhiie 

‘yours is more beautiful than kaikho’s wife’ 

*4. ni-zhii kaikho chiimei dziino ona zhei 

‘yours is more beautiful than kaikho’s wife’ 

Ozhula khru azhela le kobu khruhi pe makruviizii pi ye stibvii moli-e azhela le ozhula mu 
kanhi (subject and object) hi mareibviiwo pfota kocho phatte. 

la. a fii ni fii majii kanhie 

‘my plot of land is twice the size of your plot of land’ 

2 a. ni fii a fii maji kanhie 

‘your plot of land is twice the size of my lot’ 

3a. kaikho chiimei ni chiimei dziino onga zhiie 
‘your wife is more comely than kaikho’s wife’ 

4a. ni chiimei kaikho chiimei dziino onga zhiie 
‘your wife is more comely than kaikho’s wife’ 

b 

ye hibviiwo pelo kosii-e kobu sii 

lb. a -zhii ni -zhu maji kanhie 
2b. ni -zhii a -zhii maji kanhie 
3b. a -zhii nizhti onga zhiie 
4b. ni -zhii a -zhii onga zhiie 

3.3.7.13. Kakri Chocho Kheikowo (Other Postpositions) 

Chocho kakri kheikowo tta hi liji krii kriiwo kheidu hittoe (a) adalula peamashukhru lomo-e 
zhiie (b) adalula peimachukhru lomoli shiie. English la le ochupo ‘across’, 'opposite', 'against' and 
‘despite; inspite of hiviiwo mela lehi ta kocho nemoe. 

542. chocho kheikowo adalula peimashti lokom khru settahi obu lathe hoe kalie alia 
ohra sowo pechomoe. 

(i) lcojti no ‘except’ 

kaisii kojii - no omei kali — so so-loshiie 
‘nobody can do [this] except kaisu’ 

ora theni/sane koji-no kakriichu ovo so-we 
‘we/they.) work at all times except Sunday’ 

ni kojii-no ai omei kali-ko sii moe 
‘excepting you i do not know any one’ 
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kheto kojit-no 
Ata koju-no 
meli koju-no 
kaikho kojii-no 


‘except rice’ 

‘except us [excl. & excl.pl]’ 
‘except mao’ 

‘except kaikho’ 


(ii) vano/duno ‘because of 

‘vano’ ttikocho ochupo nhi hi no so maku mo kanoko obu lesla keilowo pfodhupei are. Ana 
‘tuno’ ttikocho heno ttepra/othi.othu kazhu ye ‘vano’ ttikocho reno trepra/pther kashu pei mosu we. 


pfo 


ochii kashii 


ochti korii 


ichiikorii 


(iii) othie ‘Instead 

1. pfo tthie ai ta le 

‘I will go in his place / instead of him’ 

2. ba tthie pfo koru philli -no ta -ttie 
‘instead of bus he went by bicycle’ 

3. izho ata ovo so tthie osi so toe 

‘today we [excl.prn & excl.pl.] ate dog-meat instead of pork’ 

4. ai oso tthie okho to nie 

‘i want to eat fish instead of meat’ 

5. ita tthie pepikoru-sti hinahi -koe 

‘the one who will speak in our place/on our behalf[is] this person’ 

(iv) dzii ‘rather than’ 

oso dzii okho to le 

‘I will eat fish rather then meat’ 

(v) nopu ‘including’ 

Nagaland nopu india-li stet makeio pongou bue 
‘there are twenty five states in india including Nagaland’ 

lopei nope a achumei kanhi hue 
‘including her, I have two wives’ 

a nopu a pfu ona pfotto kosti bue 
‘including me,[my] father has three sons’ 


r vano -i 
l duno J 
r vano 
l duno J 
r vano 
L. duno J 


‘because of him’ 


‘because of bad weather’ 


‘because of raining’ 


vano 


^duno 


‘because of your coming [fut] ’ 


of; in place of 
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hihi nopu pongo bue 
there are five including this’ 


b. Chocho kheikowo ada-alu peamashi lomoli kashtikhru. Settahi obu lathi fii ve alia nhn 
owo P ral ° kosu tta - An a (») he kobu woli suttoko peloshii anida okhro lekhi pi hitthoe. 

(i) opi ‘above’ 


1- pfo a pi-li bue 
‘he is overhead’ 

2. kazhubvii ikhrumei pi-lino zhie-we 
‘planes fly above us’ 

3. raho kali a pi he —no zhie 

a bird flew from [about] above me, 

4. fein opi -Ii bue 
‘[the] fan is overhead’ 

5. oiamei —no opi —li —no ni —le —yi mozhu —we 
‘god watches us from above’ 

(ii) okhru ‘below; under’ 


1. kahe -hikazhie -khru -li ko -we 
clouds go below [the] plane’ 

2. ozii -khru -lino 
‘from under [the] cot’ 

3. ozii -khru -li lo -ttio 
‘go below [the] cot’ 


(iii) opu/lopu ‘beside;by’ 


1. a[lo] pu he ko buo 

2. ‘cone and sit by me’ 

3. a chu [lo] pu he koru kali bue 

4. ‘there is a river by the side of my house’ 

5. onatoo -hi pfo pfo -pu he ko bue 

6. ‘the child went and sat by his father’ 

(iv) Otthi ‘behind’ 


1. dzii-he tti chiikhu tthi-li bue 

‘the umbrella[s] is/are behind [the] door’ 

2. ai ni tthie madzti le 

‘I will follow [behind] you [sg]’ 

3. ozhie alrnira tthi he-no ko-ttie 

‘[a] rat came from behind [the] almirah’ 

(v) opra (In front) 

achii-li ojii pfoki kali bue 

‘there is a mountain in front of my house’ 
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(vi) Odzii ‘ in front’ 

Odzii - li ko - lo 
‘go/come" in front’ 
a dzii - li ko -lo 
‘come / front of me’ 

(vii) Odziino ‘before’ 

ai ni dztino ta le 

‘i will go before you[sg.]’ 

atthikho tthi - no atthie - no ta le 
‘who will go after atthikho’ 

(ix) Ole ‘inside’ [The second example illustrates ole as a noun] 

ttinatti larbvii le-li hue 
‘that is inside [the] book’ 

ttinatti ole-li bue 
‘that is inside’ 

(x) oko (between) 

anatto -no anhi ko-li bue 
‘[the] child is in between we two’ 

pfo pfo anhi ko -li -no 22 bue 
‘his father is in between we two’ 

(xi) pu-he (beside; adjacent) 

kanhi ‘farthest [of the four]’ 

hehivue ‘nearest [second to pu-he]’ 

he -no ‘near’ 

pu he 
hebve 
heno 
kanhihe 

puhe 
hebve 
he - no 
kanhihe 


1. lariibvii 
book 


2. a chii 
my house 


22 Mela ayi pe kapi omei kali no hibvuwo talo tto pe kapisiiwoli ochupo ko - li - no tti kochohi kakrii kliru yi akuo tthopulo, pepu plo 
takolo tta kape cliino pfo tawe yi ko - li ttikochohi no tthopu pepu pfotalo kazhii pha chino pfotawe tto pewe. 


153 



3.3.8. Mela ochupocha koriilu hi chiiro ttikocho ozhulada tta no pfii-o tawe ochupo yi amanikhru 
7m/r no pfo ‘duo ' kokotu hino motsii obi sowo matipfo kn, thu, kali-e thu makei, zu, nga, me, sii 
ttikocko khruhi sowe. 

3.3.8.1. Ochupola obi sothu kari lehru (the cardinal) obi motsu (opocha) 


543, 


kali-e (and) 


kali 

'one’ 

kanhi 

‘two’ 

kosii 

‘three’ 

padi 

‘four’ 

pongo 

‘five’ 

choro 

‘six’ 

chani 

‘seven’ 

chacha 

‘eight’ 

choku 

‘nine’ 

chero 2j 

‘ten’ 

makei 

‘twenty’ 

kri 

‘hundred’ 

thiu 

‘thousand’ 

zii 

‘million’ 

nga 

‘billion’ 

ne 

‘trillion’ 

rei 

‘thousand thousand trillion’ 

tsii 

‘trilion thousand thousands’ 

ka 



Opocha makei, shia ttikocho ttahi mo-a chiro no pu pfii-a tawe. Anida tta sii -pacli( four) 
chani (seven) chacha(e ight) choku(mne) ttikocho hi 'ridei ‘rini ‘richa 'siku tta talowe. 


544. ri (pa) di 

‘forty’ 

ripongo 

‘fifty’ 

ri-choro 

‘sixty’ 

li-ni 

‘seventy’ 

ri-cha 

‘eighty’ 

ri-ku 

‘ninety’ 


Ochupo shi-a (thirty) ttikocho hi shtiro/shtio susuoli kosii (three) ttikocho vano pfophralowo 
kape ochupo kali-e [r]o chiiro (ten) hibvii kocho ochupocha vano pfophra-e. 

Ochupocha hi kanhi kapawo sha kohriilowo pe kocho hi opo kopro yi pe kocho leno newe 
siisiiwoli inaji (double) mozho paji (multiple) mo-a tthopn (adding) kocho lenoe. Ye hibvtiwo 
ochupo kapawo ta kocho lehi ochupola okhei vakji - o (’suffix) hino tthopuwe. 

546, chiiro / chiia kalio =10+1 = 11 

chiiro / chiia pongoo =10 + 5 = 15 

chiiro / chiia choku = 10 + 7= 17 


Hinahi no pfo motsii sowo korn hepo pfo tawe, hi hi bible le-e pfo tawe. Kakrukhru chia/cliiia kali-e chiio ttikocho khrn hi-e plb 
shiipeiwe ana korn phaehi pfo laba chomoe 


154 



chtiro / chtia choku 

= 10 + 9= 19 

makeio kalio 

= 20+1 =21 

makeio kanhio 

= 20 + 2 =22 

makuo pongoo 

= 20 + 5 = 25 

shtiro kalio 

= 30+1 =31 

shiiro kanhio 

= 30 + 2 = 32 

shiiro kanhio 

= 30 + 5 = 35 

ri (pa) di kalio 

= 40+ 1 = 41 

ri (pa) di kanhio 

= 40 + 2 = 42 

ri (pa) di pongoo 

= 40 + 5=45 

ri pongo kalio 

= 50+ 1 =51 

ri pongi kanhio 

= 50 + 2 = 52 

ri pongo pongoo 

= 50 + 5 = 55 

ri choro kalio 

= 60 + 1 =61 

ri choru kanhio 

= 60 + 2 = 62 

ri choro pongoo 

= 60 + 6 = 65 

ri-ni kalio 

= 70 + 1 = 71 

ri-ni kanhio 

= 70 + 2 = 72 

ri-ni pongoo 

= 10 + 2 = 12 

ri-ni chanio 

= 70 + 7 = 77 

ri-cha kailo 

00 

1! 

+ 

o 

oo 

II- 

ri-cha kanhio 

= 80 + 2 = 82 

ri-cha pongoo 

= 80 + 5 = 85 

ri-cha chanio 

= 80 + 7 = 87 

ri-ku kalio 

= 90 + 1 = 91 

ri-ku kanhio 

= 90 + 2 = 92 

ri-ku pongoo 

= 90 + 5 = 95 

ri-ku chanio 

= 90 + 7 = 97 

lcriio chtiroo 

= 100+ 10 = 110 

krtio makeio 

= 100 + 20= 120 

kriio shiiroo kanhio 

= 100 + 30 + 2 = 132 

kriio ri(pa) dio kosiio 

= 100 + 40 + 3 = 143 

krio ri pongoo padio 

= 100 + 50 + 4= 154 

krio ri choro pongoo 

= 100 + 60 + 5 = 165 

krio ri-nio choroo 

= 100 + 70 + 6= 176 

krio ri-chao chanio 

= 100 + 80 + 7 = 187 

krio ri-kuo chokuo 

= 100 + 90 + 9= 199 

Kropu ttichohi ochupo kanhi kapa pfo hizho koe ttikocho 

maji-ji (multiplication) lewoli riikozhe kapi vano siilowe. 

546. kri kosti 

= 100 x3=300 

(cf. krio kosiio 

= 100 + =103) 

kri padi 

= 100 x 4=400 

(cf. krio padio 

= 100 + 4= 104) 

kri pongo 

= 100 x 5 = 500 

(cf. Krio pongo 

= 100 + 5 = 105) 

thiu choro 

= 100 x 6 = 600 

(cf. tthiu choroo 

= 1000 + 6=1006) 


ochupo sokopeado lehi mosiipie 
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Ochupo pi kowo khruhi kropu/ (addition) kalia majnnaji mopro kapra (multiple) kocho anida 

547. tthiu kalio kri cokou ri — chao 

padio = 1000 x 1 + 100 x 9+80 + 4 = 1982 

kri padio pongo = 100 x 4 + 5 = 405 

tthu chiiro pongo-o =100 x 6 + 40 + 5 = 645 


33.8.2. Moshu modzxino pe chopfo takocho tta (The Cardinal Number) 


Moshu modziino pe chopfo takocho khru (cardinals) ochupo kochu ttikocho na hi no othepei 
khi khilowo moshu-shu no khei ye pfo petawe. Ochupokhru no pfo pe kocho lehi omei yi nitto 
piotto pe makrii kapichi —pei hihi no nittomei (femail human) —o hihi no pfottomei (male human) 
tto pfo pewe kalia —na hihi no kheni omei komo (non human feminine) yi no pewe. 


548. kosiiwo kali kochu 
padi kochu 
chiiro kalio kochu 
cri kali kochu 
kri kanhio kosii kochu 
ochu kanhei kochu 
lartibviipadi kochu 
a chiimei kosii kochupei 
ni 11 a kanhi kochuna 
pfo larii kanhi kochu - na 
pfonhi chiiro kochu - 11 a 


‘thirty first’ 

‘fourth’ 

‘eleven’ 

‘one hundredth' 

‘two hundred and third’ 
‘second’ 

‘fourth book’ 

‘my third wife’ 

‘yourfsg.J second issue /son’ 
‘his 1 second book’ 

‘their [du.] tenth issue' 

‘his 1 third4 indian [black] friend 


pfo kasao katimeipfo kosii kochuna 


Mochowo hibvtiwo pe losii homosa tto kolei kocho leno kali cliii hihi bviiwo pfota khrei 
ttichomoe ana hithe lekhi amocho le no solo kosii 


ni larii kali kochuna 
a na kali kochuna 
pfo chiimei kali kochuna 

-nari (first) tto onamei tta khru yi azhuno 
nhodzti no rio kobu mo-e tawo kobu (be front) 
tawe: 

*pfo na narina 
eg. *pfo chiimei karina 

a na nitto nari — pei 

eg. * a lariibvii narina 

ni lariibvii karina 
a kasamei kati kario 
pfo kasa nitto kari -pei 
loli chiimei kari - pei 


‘your [sg] first book’ 

‘my first issue’ 

‘his first wife’ 

shamo ochupo hina hi no pfo pe mosti kapi bue ye 
yi pemosii kapi ochupo hi kari ttikocho hi no pfo 

‘his first issue/son’ 

‘his first wife’ 

‘my first daughter’ 

‘my first book’ 

‘your [sg.] first book’ 

‘my first Indian [black] friend’ 

‘his first girl friend’ 

‘loii’s first wife’ 


nari ttikocho nahi bvumo kari hina hiwoli ttava yipe mosti mahi kapi ozhula motsii sowo pe 
koru ozhuthe sowo tawe. 
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‘his first’ 


549. 1. * pfo nari - pei 

pfo kari-pei 

2. * a nari-na ‘my first’ 

a kari-pei 

3. * xii nari-o ‘your[sg.] first’ 

ni kakri-o 

Supile no, ttava yi ochupo on hizho koe ttikocho ozhu thesowo pe mane kapi. 

550. 1. a chtimei kanhi-pei-e bue ‘I also have a second wife’ 

2. ni na padi-na ‘your [sg.] fourth issue’ 

Hibvuwo otta krtiwo moshu modzii no to kocho 

la. a chtimei kanlii kochu-pei-e bue 
2a. ni na padi kochu-na bue 

Hibvuwo olalu thephriimo bu mati-e pfota kocho bue. Mazha no ochupo kochu ttikocho nahi 
tthomo pfota kocho tta bue, hihi itsii mokhroshuwo ano kachu ochupo moe. 

Kosii-na ‘third’ 

Kosii-o 

Kosii-na 

Padi-na ‘fourth’ 

padi-o 

padi-pei 

pikowokhru hi kolei hili itsii amokhro 24 kohobvtio newe. 

3.3.8.3. Kozhumara Tta (The Distributive) 

Kozhu mara tta hi alia ohra oro so pfotawe (a) Ocha tthopfu kodei kocho kali-e (b) 
chonhochi kono lako kopro tta ttili, ocha lako okheidzti petkht koda ttiwe. Changno chu ko no 
lakokopno tta tici, ocha lako tthidzu pet koda tiwe. 


kali 

‘one’ 

kali kali 

‘one each’ 

kalili 


chiiro 

‘ten’ 

chiiro churo 

‘ten each’ 

chiiroro 


pongo 

‘five’ 

pongo pongo 

‘five each’ 

pongongo 


padi 

‘four’ 

padi padi 

‘four each’ 

padidi 


chacha 

‘eight’ 


24 Daiho (1964:9) hikhru hi itsii amokhro koho ochupo ttikocho sii hivahinoe ttikocho pepimoe. Mela shilpei kowo omei no ochupo 
hipeitta hi ano kashii ye pfo tanikomo ttakoe ttiwe. 
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chacha chacha 
chacliacha 


‘eight each’ 


kri ‘hundred’ 

kri kri ‘hundred each’ 

kosii clioro ‘thirty’ 

kosiio choro kosiio choro ‘thirty six each’ 

3.3.8.4. Kozhumara Tta (The Distributive) 

Kozhu mara tta hi alia ohra oro so pfotawe (a) Ocha tthopfii lcodei kocho kali-e (b) 
chonhochi kono lako kopro tta ttili, ocha lako okheidzti peikhi koda ttiwe. Changno chu ko no 
lakokopno tta tici, ocha lako tthidzu pet koda tiwe. 


kali 

‘one’ 

kali kali 

"one each’ 

kalili 


chiiro 

‘ten’ 

chiiro churo 

‘ten each’ 

chiiroro 



pongo 

‘five’ 

pongo pongo 

‘five each’ 

pongongo 


padi 

‘four’ 

padi padi 

‘four each’ 

padidi 


chacha 

‘eight’ 

chacha chacha 

‘eight each’ 

chachacha 


kri 

‘hundred’ 

kri kri 

‘hundred each’ 

kosii choro 

‘thirty’ 

kosiio choro kosiio choro 

‘thirty six each’ 


3.3. 8 . 4. Kodei mozhopo (The Iterative or Multiplicative Numeral) 

Kadei kochu opocha nhodzii kheilowo pe kocho mashi so pi we majii (be as big as) ttikocho 
ochupo nahi osothe vano pfophra kow jii (be big) hina vahi no pfophrae. 


552. majii kali 

ni- zliii a-zhii majii kalie 

majii kanhi 
majii padi 
majii choku 
majii chiiro kalio 
majii kri kali 


‘one time’ 

‘yours [sg] is as big as mine’ 

‘lit. yours is one lime as big as mine’ 
‘two times; twice as big, small etc’ 
‘four time sas big, small etc’ 

‘nine times as big, anrall etc’ 

‘eleven times as big, small etc’ 

‘one hundred times as big, small etc’ 
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3.3.8.S, Ochupocha pe kodzii (The Collective Numeral) 

Krtiwo kobu khru zhuthela no ozhu thesowo pe kapa kapi tta anida okhru lekhi pi hitthoe 


553 ata (mei) padi 
ita (mei) padi 
ata (mei) choro 23 
nita (mei) choku 
nikhru (mei) choku 
pfokhrumei chain 
pfotamei chani 


‘fourth of us[excl. prn and excl. pi.]’ 
‘fourth of us [inch prn and excl. pi.]’ 
‘six of us [excl. prn and excl. pi.]’ 
‘nine of you [excl. pi.]’ 

‘nine of you [inch pi.]’ 

‘seven of them [inch pi.]’ 

‘seven of them [excl. pi.]’ 


3.3.8.6. Ochupocha pfomara kozhu/dadu mara kocho tta (The Fraction or The Partitive Numeral) 

Ochupo pfo mara kozhu/ dadu mara pfota kocho tta hi azhela bvii ye azhela 
dapo ldrreonga pfiiwo buwe. Ochupo dado ttikocho ada (halt) mela mo omei kakrlila no 
chope pfo takowo hino pe mosti kocho-e bue. 


554. ozhi padi lino ozhi kali: 

ozhi pongo lino ozhi kali: 
ozhi kosti lino ozhi kanlri: 
ozhi padi lino ozhi kosii: 


‘one part out of four parts: 1/4’ 
‘share four in share one’ 

‘one part out of five parts: 1/5’ 
‘two part out of three parts:2/3’ 
‘three parts out of four parts:3/4’ 


kanhi ye (eno kosii lino ozhi kali: ‘two and one part out of three parts:2 1/3’ 

kosii ye/eno ada: 3 A') 

3.3.8.7. Osothevu opola (The Numeral Adverb) 

3.3.8.7.I. Osothevu motsu ochupocha tta: (The Cardinal Numeral Adverb) 

Ochupo kari khru (cardinal numeral’s) tta yi osothevu no pe mosti kapi ttahi (a), osothe 
nhodzti bulowo ochupo sowe choho le kono osothe hi ale doso (motion verb) sowo buli (b) osothe 
nhodzii ovu_ hino khilowo ochupo sowe choho le kono osothe hi lcoso lcopfu aledoso mottte ttili 
(non moiton verb) kali-e (c) ochupo itsu hino ozhula othepei khi kheilowo kachiko pfotawe choho 
le kono ozchula hino opha chilu chithu kali dzuprowo butte ttili. 


555 .a 1. ai ni chii he avu padi vue 

2. pfo mikriili lo padi loe 

3. ata pfosemeichii pra padi prae 

village 

4. ata shillong-li khru padi khrue 

5. lopei lohi ko padi koe 

6. kreni khiboli kro padi kroe 

7. pfonhi isii va ta padi tae 

8. sani siibu va ku padi kue 

9. ai agra -li ta padi ta-ottie 


‘I came to your house four times’ 

‘he want down to imphal four times’ 
‘we[excl.prn and incl pi] went upto 
‘pudunamai four times’ 

‘we[excl.prn and excl.pl] went up 
shillong four times’ 

‘shw has gone there four times’ 
‘kreni went to kohima four times’ 
‘they[du] have gone up/climb up isii 
(a mountain) four times 

‘sani shinned up [the] tree four times 
‘i have been to agra four times’ 


25 akhrumei choro ‘six of us’ tto kape hi machemoshue tto pfolozhiie asei ttili akhrumei ttikocho ochupo nahi no paji tthoptU yi 
pemosii pilo kowo duno. Hihi no inule opfottakhru omu yi ye omei omu khru yi-e pe mane pilokowo duno. 
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(b) 1. Pfo he ovu kanhei riie 

2. pfo —hi ovu kosti olo so 

3. pfo-no ovu pongo ayi shue 

4. ai hinahi ovu chacha phroe 

5. atthisu -no atthia —yi ovu choro 
machii- pfupfti pie 


"wrote to him twice’ 

‘she sang thrice’ 

‘he shot at me five times ’ 

‘i read this eight times’ 

‘athesu kissed athia six times ’ 


(c) mopfu-tsii 
okhro-tsii 
hata-tsii 


‘yearly’ 

‘monthly’ 

‘weekly’ 


Osothevu ochupokhru moshu modzii no khet leapt ‘tta’ (the ordinal adverb) 
-kochu hina hi mono ochupo khru thesii 
-na kali-e -khru hthi no mate pupio pfo tawe. 


Ochupo pfota kowo achart ochupola naht kali (one) hina yt hi karina tto moshu sopi kocho 
amashi cha kali (one) tto peloshii-e. Hihi achari ttikocho ochupo nahi no pepi beiwe. 


556. 1. achari kochu- na-hi/tti/sii 

2. ovu kanhi kochu-na-hi/tti/sii 

3. ovu kosii kochu-na-hi/tti/sii 

4. ovu makei kochu-na-hi//tti-sti 
5.ovu ri (pa) di kochu-na-hi/tti/sii 
6.ovu kri kochu-na-tti/hi/sii 


‘the first time’ 

‘the second time’ 
‘the third time’ 
the twentieth time’ 
‘the fortieth time’ 
‘the hundredth time’ 


Hibvtiwo tamo otta liji kakrti kalipei no pfotali ochupo vit hina hino ochupo moshu he kheilo 
yi- na hina hino okhei he mate lotto pfota hili: 


557. 1. Kanhi vu-na-tti/hi/sii 

2. kosti vu-na-hi/tti/sti 

3. makei vu-na-hi//tti/sii 

4. ri (pa) di vu-na-hi/tti/sti 

5. kri vu-na-hi/tti/sti 

6. izho nu-na-hi 

7. idu vu-na-tti 
8.Sodu vu-na-sti 


‘the second time' 

'the third time’ 

‘the twentieth time’ 

‘the fortieth time’ 

'the hundredth time’ 

‘today time; this time’ 
‘yesterday-time, last time’ 
‘tommrrow-time; next time 


3.3.8.8.Chizhokoe/hizhonakoe ttikocho tta (Quantifiers) 

Chizhokoe/hizhonakoe tto pe kocho ochupo ttahi mela lehi otta choro (six term 
opposition)bue. (a) Opo hizhokoe ttikocho peto ttipimo, cholokosu ochupo ko hina hino ttholowo 
pe mosii beiwe ye hibvii kocho ochupo hi English la lekhi koda pile tti-e ochupo aliala okhu lathe 
pfuwo kobu ochupo no koda pilo koru hoe (which has no lexicalized translation in english) (b) 
kochuttoko tto pe mosii piwe (quantity, count or mass which translates into English as ‘a little; a 
few) (c) hihi-e kochuttoko tto kape ochupo koe ana (d) dziino propho ttihnie. (quantity, count or 
mass which translates into English a little: a few but greater in number than) (e) kapoko, proshulo 
moe tto kape (a quantity, count or mass, which translates into English as some) (e) kopro koso, paji 
koso tto pe mosii kapi (a quantity, count or mass, which translate into English as ‘many; much) 
kali-e(f) tthopfuni tto pe mosii kapi (all- iclusive quantity which translates into English as all) 
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(a)Ochupo ko hinahi ochupo hizho nakoe tto pe mosii to tti pilo kohro ochupo koe. Hina hino 
ttholowo opo phro ye chowo kape lesir kali yi pe-e sumo, kanhi yi pe-e sumo mo-e paji yi pe-e 
siimoe ye okrou tekali moa pajti kocho mosii piwe. 

558. lartibvti ko 
odzii ko 
chini ko 
ovo ko 
nittomei ko 
ochii ko 
tthobu ko 

Ochupo pfoshipei kocho lehi ochupokhru yi no pfope kocho lehi ochupo motsii sowo 
pfokowo na vakhi ho (negative of bu ‘bi’) no ttholowo pe hili ko ttikocho nahi hizhonakoe tto pe 
kocho ochupo kotuttoko (a few I a little’ or any other) ye subvii mo-e ochupo lcakrii tta mono pfope 
kocho bei tta-e se, 

559. odzii ko (-e) hoe ‘there is no [any] water’ 

*odzii tochiittoko hoe 

kochiittoko 
kochuko 
kapoko 

Liji kakru kalipei no pfo kocho sti osothe pu (‘have more’) hihi no pfota hili ochupo ko hina 
hi hizhokoe ttikocho pe mosii koru le ttholo shtie 

560. a* odzii ko pu le ‘[i]will have more water’ 


(b) 


{ kochiittoko 
tochiittoko 
kapoko 
ttoko 

tochiitto ko 


pu le ‘[i] will have a little more water’ 


‘a little; a few’ 


561 .tochutto ko tto kape hi tthopfri hrulino tochiittoko yi mo-e kochu ttoko yi pe 
mosii kapi zhikoe 


lariibvii tochiittoko 
odzii tochiittoko 


‘a few books’ 
‘a little water’ 


(c) kochuttoko / ttoko 


‘a little, a few’ 


Kochuttoko tto kape hi thipfii kobu leno tochuttoko mo-e tthopfii sir kochuttokse tto stilo 

zhire. 


f kameiko ~1 

562. nittomei k r marnei zhiie 

L * ttoko J 

‘a few (in a group) girls' are beautiful’ 
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lariibvii ttoko ‘a few books’ 

omei ttoko ‘a few men [who constitute a group] ’ 

lariibvii kochuttoko pio ‘give a few books’ 

odzii kochuttoko pio ‘give a little water’ 

Opipei no lcophro kowo sii kochuttoko kali-e ttoko ttikocho hi tochiittoko ttikocho dziino 
jttpho tinhie. Ochupo hi otta kriipho tto pfota kocho-e bu-e susii kochuchu/kochiichii Ochupo 
kochu/kochu hinhei va hino pfophra kowo ochupo lcoe. 

kochuchu/kochiichii 1 kozhu pio 2 ‘distribute 2 a little to each 1 ’ 

(d) kochuko/kameiko/'teali/kapoko ‘some’ 

Ochupo kameiko ttikocho nahi pfo chonho kata lena pfo ochupokhru yi pe kocho le ne tawe 
ana kochuchu vuziiwoli omei yi pe kocho chino pfota kocho ochupo koe. 

563. nitto kameiko ‘some females’ 

omei kameiko ‘some men/person’ 

nopfiimei kameiko ‘some married women’ 

kolamei kameiko ‘some palm women’ 

Stipile siino hibviio pilo kosii-a bue 

odzii kameiko ‘some water’ 

lariibvii kameiko ‘some book’ 


Ochupo tekali hinahi ole (?) kali-e kali (one) hiva hino pfophra kowo ochupo koe ye hihi no 
odzii lcomo (nonliquids) ona kakriikhru yi hizhokoe tto pe mosii kapi ochupo koe. 


564. * 1. odzii teali 

* 2. tel teali 

* 3. hayi teali 

4. lariibvii teali 

5. chini teali 

6. kheto teali 


‘some water’ 

‘some oil’ 

‘some ricebeer’ 
‘some books’ 

‘some sugar’ 

‘some [cooked] rice’ 


Kochuko, kameiko kali-e teali tto pe kowo ochupokhru hi kobu hrulmo kapoko yi pewe tto 
stilozhue siitto mo-e paji bu komo khru tthofii yi no pewe. Paji bu komokhru tthopfii yi pe kohrii 
kocho hi ochupo ttoko hihi no pe mosii kapi bue, siibviimo mati-e kotuttoko prophotto buli sii 
kapoko tto paji kobu hruli no pe makrii kapi buwe kapoko ttikocho hi tthopfii yi pemo teali ohrule 
no pfokriiphralowo kape ochupo koe. 


565. lariibvii kochuko/kameiko/teali 
omei kochuko 
odzii kochuko 
lariibvii kapoko 

(e) 566. pajii 

pajiiko 

pajiikoso 

kopro 

kopro[ko] so 
koproko 


‘some books [part of a group or a whole group]’ 
‘some men/persons’ 

‘some water’ 

‘some books’ 


‘many; much’ 


‘many; much’ 
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paju-ko tto kape hino pajii tto kape dzii no pronhie ye pajiikoso hino pajiiko dziino dziinhei. 
Stibviito tiwo koproko tto kape hino kapoka tto kape dziino propunhi-e kali-e koprokoso tto kape 
hino koproko ttikocho dziino propunhie 


567. lariibvii 

pajii 

pajiiko 

‘many books’ 

ovo 

pajii 

pajiiko 

pajiikoso 

‘many pigs’ 

omei 

pajii . 

pajiiko 

pajiikoso 

‘many men’ 

odzii 

pajii 

pajiiko 

pajiikoso 

‘much water’ 

chini 

pajii 

pajiiko 

pajiikoso 

‘much sugar’ 

kheto 

pajii 

pajiiko 

pajiikoso 

‘much cooked rice’ 

lartibvii 

kopro 
kopr ko 
koprokoso 

‘many books’ 

ovo 

opro 
koproko 
kopro koso 

‘many pigs’ 

omei 

kopro 
koproko 
kopro koso 

‘many persons’ 

odzii 

kopro 
koproko 
kopro koso 

‘much water’ 

chini 

kopro 
koproko 
kopro koso 

‘much sugar’ 

kheto 

kopra 
koproko 
kopro koso 

‘much cooked rice 


Ochupo hibvuwo pajii tto kape mu kalia kopro tto kape mu hi lathewoli kanaka heno 
krumoe. Ana, pajii tto kape (?) hino ochupokhru kopro hi ajii ttokruwo ola mosii puwo pe kocho 
leno niwe. 

(f) 568. tthopfu ‘all’ 

omei tthopfu ‘all men’ 


163 



ovo tthopfu 
odzii tthopfu 
tel tthopfu 
chini tthopfu 
kheto tthopfu 
lariibvti tthopfu 
ochit tthopfu 


'all pigs’ 

'all water’ 

‘all oil’ 

‘all sugar’ 

‘all cooked rice’ 
‘all books’ 

‘all house’ 


3.3.9. Ozluiiada tta (The Adjective) 

Ozhulada pajii/koproko yi pfo pe kocho lehi omei-onakhru zhu, ochupo khru, pe chiire mane 
kapikhru, ozhula nhodzu osothekhru, ozhula the peikhi ozhuladano kape, ozhulakhru alia yipe 
mosti i kocho, kalie osothe no ozhula bviiwo pe mosii kocho tto hue. Hi lehi mots Li sowo kolei koru 
hi ozhula nhodzu no buwo pe mosii kapi ochupo tta khru hiva no yi hina tta, yi ttikocho ozhula 
motsii solcowo na yi mosii kapi leno plo takowo ochupokhru yi kophrole. Ozhula nhodzu kobukhru 
hi kophro kro okhei pei hino omu sokrii kheilowo kophrole/koleile. 


3.3.9.1. Ozhulada vano pfokapra tta (The Derived Adjective) 

Ozhulada vano pfophra kowo ola otta kanhi sowo kheidu krii hitthoe: 

(a) ozhula khru osola vano pfokapra peamakrtila kali-e 

(b) ozhula khru sokokhrola vano pfokapra ozhulada 

(a) osothe vano ozhula khru pfophra kowo khru yi ozhulada. Mela hi osothe vano ozhula 
pfokaphrakhru yi ozhulada tto pfotashu kowo hue. Hipeittakhru hi omu jii shuwo pajii lcoso 
shipeiwo pfotawe ye hihi otta kanhi so pfomara phra hitthoe, siisii ozhulada le no (a) a- mo-e (b) kit 
-ho, a -tto sokrii kowo thephriiwo kona mu le hino pewe ttikocho thephruwo osothe lchru vano 
pfokapra ye osothevu vano pfokapra thiphriiwo tto pfotawe. 

Osothe hi okhu ocha pfodukriilo kashli ochupo omu khru leno (among monosyllabic verbs) 
pfota kocho ochupo ttahi ha- hihi no chonho le kono osothe hi kori mali othe (back vowel) pei 
dewo okhu shakapra tta mottie ttili hino pfotawe yi kori mali otthe pei dewo okhu shakapra chit 
mail kana lepo hepo (liquid sound) no osii prawo shakapra okhu ochupo hina hiwoli pfotawe. 
Ozhulada no nhodzu kheilowo ta kocho lehi ochupo ko- hino kheiwe. 


(a) 569 1. 

make 

‘be cold' 


odzii a-rnake 

'cold water’ 

2. 

tokru 

‘be high’ 


pfoki a-tokru 

'high mountain’ 

3. 

chiino 

‘be low in height’ 


obu a-chiino 

‘low place’ 

4. 

chiipfo 

‘be thin’ 


larii a-chtipfo 

Thin paper’ 

5. 

rnolo 

‘be easy’ 


ovo a-rnolo 

‘easy work’ 

6. 

mosii 

‘be heavy’ 


oro a-mosii 

‘heavy basket’ 
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7. tachii 

‘be difficult’ 

ovo a-tachii 

‘difficult work’ 

8. (omu) mala 

‘be cheap’ 

ovu pro a-mala 

‘cheap vegetable’ 

9. motthiu 

‘be clean’ 

ochi a-motthin 

‘clean house’ 

10. mattha 

‘be light’ 

oro a-mattra 

‘light basket’ 

11. mara 

‘be crazed/mad’ 

pfotto a-mara 

‘mad male/boy’ . 

12. tthonhii 

‘be foolish, mentally deficient’ 

pfotto a-tthonhti 

‘mentally deficient, foolish male/boy' 

13. chaki 

‘be clever’ 

nitto a-chaki 

‘clever female/girl’ 

14. chichu 

‘be true’ ... 

oko a-chichu 

‘true story’ 

15. mada 

‘be false’ 

oko a-mada 

‘false news’ 

(b) 570. 1. Mamei zhii 

‘be comely, good-looking’ 

nitto mamei ka-zhii 

‘comely female’ 

2. klia 

‘be bitter’ 

opro ka-klta 

‘bitter medicine’ 

3. klm 

‘be sour’ 

hayi ka-khri 

‘sour ricebar’ 

4. chi 

‘be wet’ 

osa ka-chi 

‘wet clothes’ 

5. ka 

‘be broad’ 

lova ka-ka 

‘broad road’ 

6. pa 

‘be brown’ 

rahu ka -pa 

‘brown bird’ 

7. 'jii ochii ka-ju 

‘be big’ 

ochii ka-jii 

‘big house’ 

lariibvii ka-jii 

‘big book’ 

Kachiko ochupo ka ttikocho nahi 
pikowo okhru lehi no nile: 

-kocho hina hi no karti pfo talowe. 

8 . zhii 

‘be good’ 

pfotto kazhii 
pfotto zhii-kocho 

‘good male/boy’ 


Amda 


lekhi 
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9. so 

‘be long’ 

oprii ko-so 

‘long bridge’ 

10. mo 

‘be sweet’ 

rashii ko-mo 

‘sweet fruit’ 

11. klrro 

‘be stong’ 

omei ko-klrro 

‘strong man’ 

12. lu 

‘be hot’ 

koto ko-klu 

‘hot food’ 

13. kru 

‘be old [as of in animates]’ 

lariibvii ko kru 

‘old book’ 

14. ttho 

‘be deep’ 

koru ko ttho 

‘deep river’ 

15. do 

‘de far’ 

obu ko ttho 

‘far off place’ 

16. aliihro/hra 

'be weak’ 

pfotto alii ko-hro/ka-hra 

‘weak male/boys’ 


Ochupo hibviiwo pe kohei lehi no kocho lehi anolo kazhiikhru hi machi mozii sowo pe 
mozu pilo kazhii hi osothe vano ozhulada pfokapra tta leno buwe, adei ttili ochupo okhunanokhru 
hi ozhulada leno pfo tamo osothe vano ptopra lowo takocho ye kanhi (close /near) kocho duno. 
Hihi liji kakrii kalipo no pe hile ttile. Ochupo nhodzii valchi matepu kapi tta ka/ko kali a ldirumei hi 
ochupo okhunanokhru bviiwo ta mono ozhulada leno pfo ta kapi phae. Hiva hino ozhulada otta 
padei bue; ye kohibvii kocho. kacho duno ozhulada kakriikhru bviiwo pfo tawe ttikocho hi-e 
mosupilo koru lidzii kanhei bue. Siisiiwoli 1. Ochupo okhunano azhela le mottishuwo pfota kowo 
duno azhela le lomoli kashti khru. Liji ottali leno ochupo okhunanokhru hi azhela yi akuo 
motsiishuwo takowo hi bue, ana ozhuladakhru hiwoli azhela le motsti na no ona ozhula kali yi 
duno so ye pfu kowokhru yi pe niosii kapi leno newe siiduno ozhulada hi ozhula azhela le motsti 
sowo takowo na yi akuo kohriipfo tawe. 2. otta kriiwo kobu, siisiiwoli cholowo siilowo ltsii leno 
lathe hivano pewe tti kocho mosii kapi leno pfotawe . Supile no osothe lehi no okhunano khru 
pfotakowo hi ozhulada bvtimo osothevu (adverb) sowo azhela lehi pfotawe. 

571. 1. oshu so-o shiipei-o ko-bu kolamei 

‘[the] plainsman who is speaking loudly’ 

2. Ora ro-o ta-ko-o dukamei 

‘[the] shopkeeper who went away angrily’ 

3. idu vuko-o a pfo 

‘my father who came yesterday’ 

4. sodu vu-ko-ru kasao 

‘my friend who will come tomorrow’ 

Okhunano tta hi chilula (tensed khri koe, ye ozhulada moe): 
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Okhunano kanhi kocho tta (Relative participle) 

572 . 1. hihi a-no ka-pe iniu-na sii-koe 

‘this [is] the village that mention/recently mentioned[present and immediate 
past tense] ’ 

2. hihi ano pe-ko-o iniu-na-sii-koe 

‘this [is]the village that I mentioned/talked about[past tense]’ 

3. hihi a-no ka-pe iniu-na sii-koe 

‘this [is]the village that I will talk about [future tense]’ 

Ozhulada (Adjective) 

573. nitto mamei ka-zhii ‘beautiful female[tense less]’ 

Ochupo okhunanokhru hi sowo pftiwo takowo le sowo ,sowottw, sole hibvii kochotta yipe 
mosti kapi leno tawe ana ozhulada hiwolt siibviiwo pe pilohroe : 

Okhunano kanhi tta (Relative Participle) 

574. hihi a-no pe-o ko-b3 iniu-na-sii koe 

‘this [is]the village that any was mentioning/ talking aboute’ 

Ozhulada (Adjective) 

575. nitto mamei ka-zhii ‘beautiful 2 female'[aspect less]’ 

Mela hi ozhula bvuwo pfotakowo ttahi osothe vakhi ozhula pfopra owo htno ophala (tensed) 
yipe kapi leno stikolo sii ochupo oldiunanokhru hi-e azhela leno akuo azhela lchreonga pfiiwo 
buwe, yi hihi azhela le ozhu motsii sowo takowo na yi kolimo liji kakriikhru leno lomoli kashii 
buwo pfota kowo hi bue pikowo 2.2.9.5. letti no takowo lchru yi akuo pfota lcowo manept hittoe obi 

motsiina(subject) 

576. 1. tasoni-no modo pi==ko-o-khruttti 

‘The once that tasoni taught’ 

2. pfo-no osu ka-di marii 

‘[the]axe with which he cut wood’ 

Ozhu no pfo kapi (Direct object) 

577. 1. ayi modo pi =-koru kolamei 

‘[the] plainsman who is going to teach me’ 

2. ata-yi da-ko-o shipramei 
‘[the] soldier who beat us’ 

Ona (Instrument) 

578. piko-no oso va-ko-o-na-tti 

‘[the] meat that was cut with knife’ 

Obu (Locative) 

579. siibvii-li kobu saba 

‘the shawl which is in the box’ 
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Akohrtio kobu (Sociative) 

580. atthikho ayi akuo ko-vu-na-koe 

‘athikho [is] the one who came with me’ 

Amemu kapitta (Comitative) 

581. nili -yi sao ta-ko-o nitto 

the female who went with nili/whom nili took’ 

Babokhru kapi tta (Benefactive) 

582 . ita duno pe pi-ko ru na-sii hinahi-ko-e 

*he[is] the one who will speak for us[incl.prn&excl.pl]’ 

Chonho ona ozhii kata kali omei ,mo-e obu kata kali heno kani, kopfo mo-e koso hipei tta hi 
ozhuthe sowo ochupo -heno hino pfo kape tta (Ablative) 

583 . ata pfo heno ne-ko-o kashe 

‘[the] money that [we] got from our father’ 

(b) Osothe vano ozhula pfophra kowo ozhuladakhru hi osothe leno pfo ada ado komokhru 
vano pfophra moe ana ochupo okhunanokhru hi koda pfotalo kazhii-e bue ye stibvii mo-e talozhue. 

(c) osothe vano ozhulada pfophra kowokhru yi pe kapikhru hi ozhula othe peikhi kheiwe 
ttikocho hi ochupo anida pikowo lehino neloe, ochupo hipeitta hi azhela le ozhula motsii so pfo 
pekwo na thewo-o tawe ana ozhulada okhunano tta hi ozhula motsii sowo pfo pekowo na nhodzii 
buwe. 

(d) osothe vano ozhula pfokapra khru yi pekapi tta hi kopropei no ochupo nhodztipo vakhi 
mate pfo tawe ana ozhulada okhunano ochupo sowo bulo kazhii bue ochupo kakrii vakhi mate lcopu 
khrei ttilemoe ttikowoli moe aha ochupo solo kosii buwe. 

Ochupo hikhru hi ozhula vakhi mate pulowo pe mosu makrii kapi leno pfo takowo tta hi otta 
liji krti-krtiwo takowo sii: (a) hina le no pe koru sii ozhuladakhru leno ozhula bviiwo takowo sii 
ochupo okhreonga sopiwo pfota kowo lehi ochupo -mei hino matipu lowo otheso pe lcocho le no 
tawe yi siibvii mo-e oniei nitto pfotto kali mo-e kalidzii kopro yi pe kapi leno ochupo -o,na kali-e 
peo hikhru hino mate pulowo pe mosu piwe yi sii kolimo -nhi -khru kali-e -ta hikhru hina mosii 
kapi amasii sowe. 


osa dzii 


‘be short’ 

nitto osa ko-dzii 


‘short female’ 

osa ko-dzii 


‘short person’ 

osa ko -dzii o 


‘short male’ 

osa ko-dziip-na 


‘short male’ 

osa ko dzii-pei 

I 

fhi] 

‘short female’ 

j 

osa ko-dzii-nhi 

1 

1 

1 tti 1 

w 

i 

8 ‘two short persons/animates/things’ 
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osa ko- dzii khru 


hi 

tti 

sli 


‘two short persons/animates/things [incl.pl] 


osa ko- dzii ta 


‘two short persons/animates/things [excl.pl] 


mamei zhii 
omei mamei ka-zhii 
mamei ka-zhii mai 
mamei ka-zhii-o 
mamei ka-zhii na 
mamei ka-zhii-pei 

mamei ka-zhii nhi 



mamei ka-zhii khm 
mamei ka-zhii ta 



ju 

ka jii -o 
ka jii- na 
ka jii -pei 


ka jii -nhi 



ka jii -khru 
ka jii ta 
rnara 

pfotto arnara 
a mara -mei 
a mara -o 
a mara -na 

osa so 
osa ko -so 
osa ko -so mei 
osa ko- so -o 
osa ko-so na 

osa ko-so nhi 


osa ko-so kjii 
osa ko-so ta 


hi 

tti 

sti 



‘be good looking’ 
‘good-looking man’ 
‘good-looking’ 
‘good-looking [masc.sg]’ 
‘good-looking[masc.sg] ’ 
‘good-looking [fem.sg]’ 

‘good-looking [du]’ 


‘good-looking [incl.pl] ’ 

‘good-looking [excl.pl]’ 

‘be big’ 

‘big book[s]’ 

‘big person[masc.sg]’ 
‘big one [fem.sg]’ 

‘the two big ones’ 


‘the big one [incl.pl]’ 

‘big ones [excl.pl]’ 

‘be crazed, mad’ 

‘mad male’ 

‘mad person 

‘a mad person[masc.sg] ’ 

‘a mad person[masc.sg]’ 

‘be tall’ 

‘tall man’ 

‘tall personfs] ’ 

‘tall person [masc.sg]’ 
‘tall person [masc.sg]’ 

‘the two tall person’ 


‘the two tall person [incl.pl]’ 
‘the tall person [excl.pl]’ 



(b) osothe vano ozhula pfopra kowolchru yi ozhulada okhunano no ano kocho tta sii kola 
pilowe (question and answer ) ochupo tta sii omei konahi (‘which person [s]) Hibvii kocho ttahie. 
Ochupo nitto pfotto omei hizhoko loe tto pe kocho lelii okhunano tta no pe mosii nrakrii lcapi somo 
ye ozhulada mono pe mashi kapi somoe, chonho ie kono ozhulada ochupo okhunano tta sii lowe 
ttili kohei kocho zhii kola nopu kanephae. 

(b) osothe vano ozhula pfophra kowo ye ozhulada (deverbal adjective) ochupo ttahi ola 
lcakru nopu tthopulow talo shiie. Osothevu ochupo ttahi ozhulada leno kapechi ochupo a hino 
nhodziipo vakhi matelowo pfotawe. 

585. zhii ‘be good’ 

ma-zhii ‘well [adv]’ 

odziida a-ma-zhii-mei ‘the one who swims well' 


3.3.9.0. Ozhula no ozhulada bviiwo koso (Noun Functiona as Adjectives) 

Hikhruhi ozhula nhodzii buwe, ye hihi ozhul omu otta kalie tto pfowe. Azhele mosii 
kosona yi pemane kapi leno ozhula nhodzii bukowo dunoe. Ozhulada otta lcosii kochu na ozhula 
yip e kodalo lcoru duno ozhulada kakriildmi dziino kriiwo bue ttikocho neloe. 


586. Lochiichtivo 
la. chiivo chii 


‘stone wall’ 

‘[the] stone [s] of [the] wall’ 


2. kamei saba 
2a. saba kamei 


‘woollen shawl’ 
‘wool of shawl’ 


3.kovo chii 
3a. chii kovo 


‘bamboo house’ 
‘bamboo of the house’ 


Ochupo azhela le mosii sokowo na nhodzii ochupo nahi no ozhulada khrebvii rnozhu newe. 
Ozhula no ozhulada bviiwo takowo otta omu kriikriiwo buwe ye hihi no azhela le motsii kosona yi 
pethu korno nhodzii kochu ochupokhru hi-e ozhula bviiwo talozhiie. Ana azhela le motsii kosona yi 
duno pekomo ye ochupo kakriikhru nhodziipo bu-e sukhru sii ozhulada tto pfoloshii siisii a 'my a 
lokhabvii ‘my bag ’ hibvii kocho ttahie. 


587. l.ole kasha lo 

2. oni chit 

3. chek chii 

4. kotton mani 

5. ottho to 


‘love song’ 

‘mud house’ 

‘brick house’ 

‘cotton pants’ 

‘cowrie shell necklace 


3.3.9.3. Osotheno ochubi kosona hino ozhulada bviio takocho (Verb roots functioning as 
adjectives) 

Ola hibv adjective kocho tta hie kakrii ttano tthopulowo pfo taloshtie. 


588. 1. amajiito 

Iniu amajiito 


‘be equal’ 
‘equal villages’ 


2. kothiu 

Saba kothiu 


‘be new’ 
‘new shawl’ 
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madi 

‘be green’ 

Lariibvii madi 

‘green book’ 

kochu 

‘be real’ 

oko kochu 

‘real story’ 

kava 

‘be yellow’ 

raho kava 

‘yellow bird’ 

mala 

‘be shallow 

korii mala 

‘shallow rive 


Osothepo kanhie no kohriilowo ozhula bviiwo pfo takocho ttahi nemopro te. 


589. 

1. ve-di 

(ove madi) 
frog be green 

‘tree-frog’ 


2,ve-ta 

(i ove to) 

‘kind of frog’ 


3.mo-ju 

(omo jti) 
pumkin big 

‘kind of pumpkin, big in size 


3.3.9.3. Molu (Order) 

Ozhulada hi mazha no azhela le motsii na yi athephru pfotawe ana opipei no kophro kowo 
leno kape otta kosti nahi onaozhti yi kapi ttino krue. Opipei o pikowokhru tti kameiko obu pfokoda 
leiwo ttili lathe yi pfotalo kashii buttiwe. 

‘white bird’ 

‘dry cloth’ 

‘red book’ 

‘soft soil’ 

‘thick book’ 

‘blind boy’ 

‘black pen’ 

‘bad pork’ 

‘big mikrii deni , kind of knife’ 

‘blue bird’ 


590. 1. rahu kakra 

2. osa kothu 

3. lariibvii konlio 

4. oni amonu 

5. lariikosho 

6. pfo onhi kachi 

7. penkati 

8. ovo-so kashii 

9. mikrii deni kajii 

10. raho kap 


Moshu modzuno alia bukozti obule bumo matei-e anozhii ye ltsii amokhro buwo 
pfotakowo tta tekali akhrupeikhi pihitthoe: 


591 . 


1. Ole amazhe ko *| 
? oko ole amazhe 


) 


‘sad story’ 


2. achovo chiiheli 
chiiheli achovo 


‘healthy, well-to-do family’ 
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3. pfoki atokru madi 
atokra madi pfoki 


‘high green hills’ 


hibviiwo otta kanhei so azhela solo lathe kali so mosii kapi ttahi anida ichu-e akhrule khi mane 
pipu hitthoe. 


592. puni chui mamei kazhii saba ‘puni sister beautiful shawl 

Kophro lena otta kanhi amariwo phrolo kosii sii 

a. puni tui mamei kazhiipei saba mamei kazhii 

b. puni tue saba mamei kazhii 


Omeizhu no shapfo pekoru le ozhula kanhei no akhuwo lokohriiwo sokothu tta. 
± dem ± subst ± Isubstantive | fc adj ± noun ± dem ± qnt 
For nonhuman animate head nouns 


dem± subst ± [substantive]± adj ± dem ± noun ± qnt 


Siilomo kashii kobu sii ozhula obu ye othe thelo korukhru manepi kowo hino kahriina omei 
ye duno pfo talo kazhii mosiipie. Ozhula yi akuo athephrii kochop ochupomu khru hino azhela le 
motsiina thephriiwo takocho hi choriilo hroe: 


593. 1. niettomei ttitti 

2. otta hihi 

3. inho lokhruhi 

Anidakhru ‘examples: 

594. l.ochii 

chek chii 

chek chii kokhro 

chek chii kokhro kaji pongo 

chek chii kokhro kaji lokhru 

pongo-hi 


‘those females’ ?ttitti niettomei 

‘this type’ *hihi otta 

‘those spears *lokhru inho -hi 


‘house’ 

'brick house’ 

‘strong brick house’ 

‘five strong big brick houses’ 

‘those five strong big brick houses’ 


2. ovo 
ovo kaji 

ovo kaji lokhru 
ovo kaji lokhru pongo 

3. pfottona 
pfottona kazhii 
pfottona kazhii pongo 
pfottona kazhii pongo 
hikhru 

pfottona kazhti pongo 
hikhru tthopfiih-hi 


‘Pig’ 

‘bulky/big pigs’ 

‘those bulky pigs’ 

‘those five bulky pigs’ 

‘boy’ 

‘good boy’ 

‘five good boys’ 

‘these five good boys’ 

‘all these five good boys’ 
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4. mikrti deni 
mikrii deni kati 
mikrii deni kati ohrii kazhti 
mikrti deni kati ohrii kazhti 
hikhru 

mikrti deni kati olnti kazhti 


‘these five short shaip mikrii 


‘mikrii deni, a kind of knife’ 
‘small mikrii deni’ 

‘short sharp mikrii deni 
‘these short sharp mikrti denis’ 

* fhikhru pongo ' 

h 

^*pongo hikhru-hi’ - 
denis’ 


3.3.9.5. Ie ttikolo (Concord) 


Mozhune kari stino ‘prima facie’ ozhula no azhela le motsii sowo kobu sii ozhulada mono 
ttava opo hizhokoe ttikocho amazhi koso bviiwo mocho kocho-e bu-e molo, ana subviiwo pfotale 
ttili machemoe adei ttilt mela le ozhulada hi osothe vano pfophrawe, ttavakhru opo hizhokoe 
ttikocho somashi mane kapi tta koli no osothe vano ozhula pfolcapra ttayi kanhi se. 


595. 1. neitto mamei kazhii 

neitto mamei kazhii-pei 
* neittopei mamei kazhii-pei 

neittopei mamei kazhti 


‘beautiful girl’ 
‘beautiful girl’ 
‘beautiful girl’ 
*‘beautiful girl’ 
‘(the) girl’s beauty’ 


2. pfotto mamei kazhti 
pfotto mamei kazhii-na 


‘good-looking boy’ 
‘good looking boy’ 


: pfotto-na mamei kazhii-na 
Pfotto-na mamei kazhti 


‘good-looking boy’ 
*‘good-looking boy’ 
‘(the) boy’s good looks’ 


3.3.9.6. Anida kolei kocho (Degree of Comparision) 

‘Ozhulada’ nopu akuo kohriilowo anida kochotta hoe. Osothe leno pfo anida kolei kocho 
pikowo leno nele. Tthopfudzii optle kocho tta yi pe mane kocho tta hi osothe vano ozhulada 
sokaphra tta yi ochupocha li hmo akou pe mane kapi chino ochupo hi pe kodei lkrii kocho nopu 
mane piwe. 


596. 1. ni kajiji-li-na-koe 

2. isii pfoki atokru-kru 
-li-na-koe 

3. losa-hi neitto mamei 
kazhtizhii-lipei-koe 

4. hinahi osiiho madi- 
dili-na-koe 

5. hikhruhi lariibvti 
kazhtizhii-li-na-koe 

6. pfokrehrii pfotto osa 
kososo-li-na-ko 

7. kaikho pfotto kokhro 
khro-li-na-koe 

8. raho hinahi kakra- 

kra-li-na-koe 


‘you are the biggest’ 

‘Isii is the tallest hill 

‘Losa is the most beautiful female’ 

‘this is the most green leaf 

‘these are the best books’ 

‘Pfokrehrii is the tallest boy’ 

‘Kaikho is the strongest male’ 

‘this bird is the whitest’ 
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9. shovurii-hi koru osa 
kososo-li-na-koe 


‘Barak is the longest river’ 


33.9.7. Thettala ttakhru sokapra tta (The Relative Participial Construction) 

Mela lewoli thettala ttakhru sokapra hi ochupo onga sokapra leno pfowe, susuoli kokhu 
konu kaliko howo olasu lathe mache leno piio kosii bull pfo talowe. Iiibvu kocho ttahi motsuso 
osothe ochupokhu pfomaralo kohro nhodzu vakhi okhu ka/ko- hipei tta no matepfo takocho bue ye 
ci- hino omu kanhie so pfomaralo kazhii osothe vakhi matepfo tawe. Ana opha chilu yi kape leno 
pfota kocho lehi ko- hina hino pfotawe. Hibvuo kobu ochupo hipeitta hino azhela onga sowo pfota 
kocho lehi mane piwe. 

a. Thettala no ozhula bule bulowo ozhula phasobulowe. 

b. Thettala kameiko ozhula bule alie ohra oroso bulo kohro ttahi ozhula nopu ababo pio pfo ta 
kocho tta-e bue. 

Thettala tta no Ozhula bviiwo bukolo (Nominal(ized) Participials) 

Ochupokhre bviio kobu thettala hi ozhula aha ohraoro so bukolo ttabvuo talokashu ttahi no 
thettala no ozhula koso tto kuwe ye hipeitta hi ochupo okhei vakhi thettala no matepulowo ttava yi 
pepi kochokoso hi ochupocha amashi kosokhru —o~, -na kali-e pei rao-e paji yi amashi koso -met 
hipeitta hie. Siilomoli kasha sii ochupocha -na kali-e -pei hi alia opha modoso ochupo sokochu tta- 
e bue ye ochupo kakriimei yi akuo pelcapa kocho-e buwe ana ozhula obi motsii kosonawoli 
soloshiie. Ochupocha -nhi kali-e -khru hi ochupo kakriikhru vakhi mate kapalowo lcanhi mo-e paji 
ttikocho pemosii piwe. 

597. 1. ayi modo ka-pio vu-ttie 

'the one (masc.sg.) who taught me has come’ 

2. ayi modo ka-pi-na vu-ttie 

'the one (masc.sg.) who taught me has come’ 

3. ayi modo ka-pi-pei vu-ttie 

'the one (fern.sg.) who taught me has come’ 

4. ayi modo ka-pi-nhi f tti j 

•s sti >- vu-ttie 

r° J 

'the ones (du) who taught me have come’ 

5. ayi modo ka-pi-ta vu-ttie 

'the ones (excl.pl.) who taught me have come’ 

6. ayi modo ka-pi-nhi (Tti 1 

-s sii >- vu-ttie 

1*0 J 

'the teachers (du) who taught me have come’ 

7. ayi modo ka-pi-kliru f tti "I 

i sii >■ vu-ttie 

1*0 J 

'the teachers (incl.pl.) who taught me have come’ 
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Thettala no ozhula bule no pfota kocho ttahi opha chilu yi duno pfo perno-e zhiie adei vano 
ttili osothe vano ozhulada pfophra kowo tta akuo ozhula bviio talcolo vanoe. Mela le hi thettala tta, 
ozhula bu le kobu tta, opha chilu yi kape mo-e opha chilu duno pekomo, ochupocha hipei ttahi 
nemopro te. Anida ottakriio nekowo sii: 


598. 


osa de 


‘to weave’ 

osa ka-de-mei 


‘weavers’ 

osa ka-de-o 


‘male weaver’ 

osa ka-de-pei 

'hi 

‘female weaver 

osa ka-de-nhi ^ 

tti 

sti 

^ ‘weavers (du)’ 


osa ka-de-khru 


osa ka-de-ta 



‘weavers (incl.pl.)’ 


‘weavers (excl.pl.)’ 


Akhrupei khi pikowo khru hi othe koso na hino ozhula bulekhi ochupocha -mei is lcheikowo 
manepie. Pikowokhru tthopfii hi ttava kali-e opokhru hino ozhula bule kobu amashi koso khrukoe, 
opile khi pikowo anida lena newo te. Ozhula phasowo takowo ochupokhru thehi thettalapo no 
thephriipfo tawe. 


osa torii 

osa a-torii-mei 26 

‘to tailor (clothes)’ 
‘tailor’ 

khu 

otu-ko-khu-mei 

kola-tu-ko-klru-mei 

‘to look after; tend’ 
‘cowherd’ 

‘shepherd’ 

oso ho 

oso ko-ho-mei 

‘to hunt (animals)’ 
‘hunter’ 

oso da 

oso ka-da-mei 

‘to butcher (animals)’ 
‘butcher’ 

pfu 

odzii ko-pfii-mei 

‘to carry on back’ 
‘water carrier’ 

de 

osti ka-de-mei 

‘to hack (as wood)’ 
‘wood hacker’ 

zhu 

ttobu ko-zhu-mei 

‘to sell’ 

‘rice seller’ 

hrii 

tthobu ko-lirii-mei 

‘to buy’ 

‘rice buyer’ 


26 onia (1978;6) zhiile osa toru-mei ‘tailor’ ttikocho nahi thettala nhodzii khiekowo duno ozluila theso na phaleno ptottile siiduno 
pfozhii tti machemotte. 
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9. toprii so 

toprii ko-so-mei 

10. vii 

ochii ko-vii-mei 

11. pe 
ka-pe-mei 

12. so 

ovo ko-so-mei 

13.olo so/zho 
olo ko-so-mei 
olo ko-zho-mei 

14. sottha 

so-ka-ttha-mei 


‘to do gardening 
‘gardener’ 

‘to sweep’ 
‘sweeper’ 

‘to speak’ 
‘speaker’ 

‘to do’ 

‘doer; worker’ 

‘to sing’ 

‘singer’ 

‘to kill’ 

‘killer’ 


oshula phasowo takowo ochupo ttahi opha chilu duno pemo-ezhiie ana takottu opha ebilu 
duno pele ttili ochupocha - 0 / -lo hino thettalapo -ko vakhi kapalowo vukoru chilupei yi kape 
ochupocha amashi lcoso -ru ye sopupfo takoru yi kapi ochupo tta hi thettala lekhi kohrulowo 
osothe yi kohrii pfottho no sopupfo takowo sti -bu ‘to be’ hihibvuo mela lehi pelowe (3.4,5.3 lena 
nele) 


600. 1. sotha -ko -o -mei 

sotha - ko - ru - mei 
sotha - o ko - bu - mei 

2. nhi 

nhi - ko-o -pei 
nhi - ko- ru-pei 
nhi - 0 ko - bu - pei 

3. notthiu 

notthiu -ko-o - na 
notthiu - ko - ru - na 
notthiu - o ko-bu-na 


4. mamei zhii 

mamei zhii - ko - o - pei 
mamei zhu-ko-ni-pei 


‘killer; murderer [past]’ 

‘killer; murderer [furutre]’ 

‘killer; murderer [progressive]; the one who is killing’ 

‘to marry [subj:fem sg]’ 

‘bride [past]; the one [fern, sg] who married 
‘bride [future]; the one who will marry’ 

‘bride [progressive]; the one who is/was/will 
be undergoing the process of marriage’ 

‘to marry (sbj; masc.sg.]’ 

‘bridegroom [past]; the one [masc] who married’ 
‘bridegroom [future]; the one [masc] who married’ 
‘bridegroom [progressive] the one [masc] who 
is /was/will be undergoing the process of 
marriage’ 

‘be beautiful’ 

‘the one who was beautiful’ 

‘the one who will be beautiful’ 


Ozhulapo akuo takocho ochupo hi alia ohraoro sowo kobu ochupo yi akuo talowe; siittoko 
takahi vano ochupo khreonga hi ochupo amari dziino tu ala (redundant) lottiwo ozhula po yi akuo 
takocho ochupokhru hi ttho kocho motsii mottiwe. 

601.1 (omei)' idy 2 nu - ko - o - na - thi 3 deli 4 ko - e. 

‘the [man] 1 / one who came 3 yesterday 2 [was] dili 4 ’ 


■ ko-o-na-thi 3 he 4 bu-e 3 


2. (osi) ayi“ maki 

‘the [dog] 1 / one that bit 3 me 2 is 3 here 4 ’ 
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Opipeikhi pikowo azhela khru hi ozhula phasow kobu ochupokhru no azhela sopfothu no 
alichuwo pe kapi ni - e. 

Anida kakrii khru-e kolei puleshe. 

602. a - no 1 oli 2 - li (khi) 3 

‘this 6 [is] the water 4 that I 1 filled 5 [in] the pot 2 with 1 



Osothe takotu chihu yi kape ophala*akuo ta kocho ochupo ttho phro (to fill) ttho phro-ko - o 
hihi omei nietto koe pfotto koe ttikocho mashi sokapi ochupo no ozhula bviio ta lco-o ochupo yi 
akuo -na hina hi pecginie ana ola peknow azhela lathe thephriiwo siilowe. Ozhulapo odzii (water) 
hihi ochupo hina vahi olacha akuo kohrii pfo ta kochotta sokomo dusuno hihi alia ohra oro sow 
ochupo kreonga pfiito tto newe, anida pemosii kocho chino kodalow pfo pemane kocho chi koli ada 
kocho nibei we, hihi maphe pfo takomo (less common) moshoo modzti no azhula bviio kobu 
ochupo nopu mo ozhulada akuo pekapa kocho tta yi ozhula obi sow ahala ohra oro sowo kobu 
ochupo akuo takocho tta koe, ana ochupo hi ozhula bviio pfota kowo dusuno anida sii - na, hihi no 
odzii (water) akuo pele tti hi li sii ochupo sii anozhii motte hi - na hma hi motsii motte. Macheso 
pfota koru ozhela le odzii (water) hinahi tthomo pckocho kalia ttho - o pekocho anida akrhule 
pikow hi pehitthoe. 


602a aino 1 oli 2 - li (khi) J 


’odzii 4 ttho phro - ko-o - 0 - hi 5 


_(odzii) 4 ttho phro - ko - o - na - hi 


hihi 6 -koe 


Osothe vano ozhula bviio pfophra kowo ttahi ozhula bviio pfota kowo otta kosii so pilozhiie 
nietto pfotto omei hizho nako ttikocho ochupo amashi sopimoe 


a. Ochupo akuo takowo tta hino ozhulada amarei nowo kobu tta, 

b. Ozhuladau bviio pfophra low pemosii makrii pikowo ochupo no ozhula yi 

c. pemosii kapi olamu pfokrii phra mane kapi chi kali-e 


Osothe khre bviio azhelamu leno pfokruphra pemane kocha tta. 

Kochuchu vusiimo ana okhreonga amarei no kocho yi pe kocho tta (pseudo-relatives) 

603. 1. pen 1 Iona - hi 2 ai - no 3 moho-ko-o0 4 -ko-e 
‘what 4 1 3 lost 4 [was] that 2 pen 1 ’ 

2. ai - no 1 adzii ka-pa-0- cii 2 rashti 3 - ko -e 
‘what 2 1 1 like 2 [are] fruits 3 ’ 

3. sodu 1 ai - no 2 chii - ko -ru-hi 3 hayi 4 -koe 
‘what 3 1 2 will drink 3 tomorrow 1 will be receiver 4 ’ 

4. pfo - no 1 pfo ko - vu - hi 2 oso 3 - koe 

‘what 3 1 2 will drink 2 tomorrow 1 will be receiver 4 ’ 

5. Pfo - no 1 to - kolo - hi 2 ttobu 5 - koe 
‘what 2 he 1 ate 2 was rice - ” 

6» daiho - no 1 chiti -kolo-hi 2 hayi J moe 4 ana 5 odzii 6 - koe 
‘what 2 daiho 1 drank 2 was not 4 ricebeer 5 but 5 water 6 ’ 
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Opipei no newotte ttava yi pemosii makru vuziio buwe, ana ozhulada khrebviiwo amarei 
nowo plope kocho ochupo ttahi hizhoko vuziie ttikocho pemane pelo koru hoe suduno hibvii kocho 
ochupo tta hi omei hizhokoe yi nitto koe pfotto koe tto kape lehi pfo amashii sokocho ochupocha 
sochomoe. 

Anida 603 hi 604.1 kalic 604.2 nopu otta kru kocho bue. Hile khi kapi ola khruhi ozhula 
khru yi amarei nowo bue kali-e omei nietto koe, pfotto koe ttikic-ho amashi sopi hitthoe siisti - na 
kalie - pei hibviiwo. 

604. 1. pen 1 lonahf ai-no’ moho-ko-ona 4 -koe 

'the pen that 4 f’ lost 4 was that 2 pen 1 
2. kaini - hi 1 ai - no 2 adzii ka-pa-pei J -ko -e 
‘the girl that' I 2 like' [is] Kaini 1 ’ 

Peamazhti ye anozhuwo ongazhiiwo pfota kocho tta ozhula pemosii kapi mu khru akuo 
tawe.(Formal adjectives constituting NP's) 

605. hihi ! ka -pa 2 - ko -e 
'this 1 [is] a brown one 2 ’ 


Anida opile khi pikowo ochupo - ko hinahi azhela kanhei yi amari kocho amashi sokapi 
ochupocha lcotte anida pa (‘be brown’) hino ka-pa (‘brown’) 

Ozhulada no ozhula bviio kobu ochupo yi akuo takocho tta (Adnominal participles) no 
ozhula bviiwo kobu ochupo akuo takocho tta hino ozhuladakhru yi amarino kanhi kocho ochupo, 
ozhulada akuo ta lcochotta tto siiwe ye ochupo hi hi no osothe vano ozhulabviio pfophra kowo 
ophala (tensed adnominal deverbal) yi mosii piwe. Osothe vano ozhula bviiwo pfophra kowo 
ochupo hi otta kosti sowo bue, kakrii khrua bunhi-e sukhru sii osothevu vano pfokapra ozhulada, 
kali-e ozhula opfii ophe ona ozhiino delo kohro tta ana hina hi ophala (tensed) woli-e lomoe, ano 
osothe vano pfophra kowo ozhulada puno osothe bviio sowo pfiiwo kobu yi kape ochupo hi woli 
ophala kotte ana ozhulabviio kobu ozhulada woli soloshiie. 


Ozhulabvuwo takowo ochupo akuo takocho okhunano hi ttava pemashu makru kapi soloshiie 
ana ozhulada bviiwo pfota kowo nahiwoli ttava yi pemashu soto ttipiwe. Ozhula bviiwo ozhulada 
no pfota kowo ttahi ozhula aliala alizhu pfiiwo kobu tta yi pemosii piwe ana ozhulabvtiwo kobu 
ochupo yi akuo takow okhunano hiwoli peloshiie ozhulabviio zhuttela bviiwo osothe nopu akuo 
pfota kowo tta hi motstisowo pekoru ozhula nasii azhela le kobu omu lesii no ochupo khreonga 
pl'iio takowo sii mosii piwe ochupo okhei vakhi okhunano no matepiwo ttava le nittokoe pfottoe 
hizhokoe tlikochosii pepiwe. 


606.1. Hihi 1 a 7 - no’’ 


< 


ka-pe 
pe - ko - o 
pe - ko - ru 
pe - o - ko - bu 



I iniu-na-se 4 


‘this is the village 4 , that*’ F 
was 


r > 

mention/talk about 

mentioned/talked about 

will mention/will talk about 

ani/was mentioning/am/was talking about „ 
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2. a- no 1 adzii ka-pa 2 larti-sii 3 hihi 4 - ko-e 
‘this 4 [is] the book 3 that 2 I 1 like 2 ’ 

3. Iokho - no 1 vu-ko-o 2 bas-na-sin 3 hihi 4 -ko-e 
‘this 4 [is] the bus 3 that 2 Lokho 1 came by 2 ’ 

4. ail idu 2 ko-vu / vu-ko-o 4 inin - na - sii 4 pfosemei chii 5 -ko-e 
‘pudunamai 5 [was] the village 4 1 1 went to 3 yesterday 2, 

5. a-no 1 hrii - ko -o 2 lariibnii 3 adichii 4 bu-e 5 
‘where 4 is 5 [the] book 3 that 2 1 1 bought 2 ’ 

6. lohel ta-ko-o 2 lariibuii J adichii 4 sii-we 3 
‘I 4 know 5 the girl 3 who went 2 there 1 ’ 

7. ai - no 1 ni 3 lartibei 3 ve-kolo 4 omei na-tti 5 ni-e 6 
‘I 1 saw 6 the man 5 who stole 4 your 2 books 3 ’ 

8. idu 1 vu - ko -o - khra - sii 2 a 3 namei 4 -ko-e 

‘the ones who came 2 yesterday 1 [are] my 3 children 4 ’ 

9. pfotamei - no 1 iniu - li -mei - yi 2 so rnazhi—o ko-bu 3 okhe-na-hi 4 sottha - otti-e 5 
‘they [excl - pi.] 1 killed 5 the tiger 4 which was troubling 3 [the] villagers 2 ’ 

10. pfo - hi 1 ona 2 kosii 3 koleu 4 omei-na-yi-hi 4 ni-e 5 
‘he 1 saw 6 the man 5 who has/had 4 three 3 children 2 ’ 

11. idu 1 tthi - ko -o 2 ona - hi 3 a 4 na 5 rno-e 6 

‘the one who died 2 yesterday 1 was not 6 my 4 son 5 ’ 

12. pfo'kasao - no 2 pfo 3 konu 4 hodzii na-hi 5 pfo-no 6 to-e 7 
‘he 6 ate 7 the egg 5 that his 1 friend 2 brought 3 ' 4 ’ 

13. ashikho-no 1 [omei] 2 di-ko-o-na-yi-h 3 koli-we 4 

‘Ashikho 1 is attending to/examination 4 the [man] 2 / one who got burns 3 ’ 

14. lohe 1 bu-ko-o 2 nietto 3 osa ko-dzii-pei hi 4 a 5 chiimei-ko-e 6 
‘the short 4 woman 3 who was sitting 2 there 1 [was] my 5 wife 6 ’ 

Azhela khreonga sow kobu le hino kane sii ozhula bviio takowo ochupo ozhulada no ozhula 
bviio pfo takow ochupo hi azhela lene ochupo okhreonga mashii makriito ttiwo bue ye hinhi hi 
mazhano hibviio tale ttikocho buwe: 

NP —> S NP(ozhulamu —> azhela azhulamu) 

NP S NP 

Azhela Khru le hi olapo khru hibviio buwe ttikocho zhemane hitthoe 
(diagrammatically the sentences) 

607. vuko-o 1 nietto - pei 2 a 3 na 4 - ko -e 

‘the female 2 who came 1 [was] my 3 child 4 ’ 
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608. vu-ko -o - pei 1 a 7 na'’ - ko -e 

‘the one [fem sg] who came 1 [was] my 2 child 5 ’ 

Pikow lehi karei ochupocha hi ozhulada no ozhula bviio azhela lemotsu koso bule bue kali-e 
mosho kanhi nahi no ozhula bviio kobu ochupo yi akuo takocho na hino azhela le ozhula motsti 
koso obule bue 



Olchrupei (lower coreferential NP) kobu ozhulamu yi osothepo yi akuo takocho 

Khruhi hi thilawo (deletion) till ozhulada no ozhula bviio kobu hibviiw ochupo hi nele. 
Olchrupei ozhulamu (lower NP) thileio yi ttava tta yi pemashti makrii lcapi ochupokhru hino 
okhunanokhru yi akuo lcohrii hili (addition of number -gender marker to the participle by a late 
spelling) ozhula bviio kobu ochupo yi akuo takocho ochupo hi ozhula yi akuo takocho ochupo hi 
ozhula yi akuo takocho ochupocha sottiwe. 

Ozhulada yi ochupo akuo pfota lcocho kalia osothe nopu sowo pfiiwo kobu yi lcape (Nominal 
[izdii] participles and verbal gerunds) 

Ozhuladayi akuo pfo alcow ochupo ttahi osothe nopu sowo pfiio kobu yi lcape ochupo dziino 
ottalcriiwo lcobu sii opipei no lcophro lcro kowo lehi ochupokhru lcochuchu vuzii no kobu (in fact) 
lchru hi ttava tta yi mashti solcapi olchru kali-e othe sokow ochupo okhei vakhi matepulowo 
pekocho ochupo tta hi ozhulada ochupo yi akuo ochupo okhunanokhru hino pepie, ana osothe yi 
akuo talcowo sowo pfiio kobu yi pe lcapi ochupokhru hiwoli pfota chomoe. 

609. ni 1 edu 2 ta-ko-o-na-tti 3 iniu 4 kona 5 -ko-e 

‘which (village) 5 (was) it that 5 yu 1 went" yesterday 2 ) (nominal participle)’ 

610. ni 1 idu 2 ta-ko-o-ttf’ adi-chii-e 4 

‘where 4 was it that" 5 you 1 went 3 yesterday 2 ?) (verbal gerund)’ 

Opipei no kolei pfo lcrokow lehi no lcani sii ozhula khrebvtio talcow ochupo hi ttava tta lcoe 
ttikocho ye osothe no othesolcowo ochupo tta yi duno mashti solcapi hoe siibvti motte ttili ochupo 
omu krii kriio pfo lcozhu mara pfotthono ozhula khrebvtio takowo ochupo yi akuo ta lcocho 
okhunano kali-e osothepo no sowo pfiiwo kobu yi pelcapi ochupo khruhi ophala (tensed) lchru yi 
pemosii lcocho hi akuo kari lcari pfo (share) tato kosti amashii ochupo solo siittile. Azhela lchreonga 
pfiiwo kobu lehino kolei hili ozhulada akuo takowo okhunano ttahino ozhulamu pajt'i hi ochupo 
lchreonga leno pelosii-e siisii hibviio 
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Ana osothe no sow pfiio kole yi pfo pekocho ochupo ttahi ozhula mu pajii yi pekocho hi 
ochupo khreonga no manilohroe 



3.3.9.8. Ochupo le hi olalu kali-e lathe khru hi lcanako akuo kathewo kanhipfo talo kazhu kohibvuo 
hue ttikocho mocho kolei kocho (case realtion relatinized) 

Olalu kolikhriibvu akuo kathewo talo kazhu kali-e lathe pe mosii kapi khru okuo kathewo 
tato kazhu ola tta khru pemakru kocho somo mela lehi kanako akuo kathe pfotakowo leno newe. 
Anida okhro lekhi pikowo (a) hi ozhula khru yi ochupo okhunano no pfope kapi tta koe. 

Obi motsii sokow (subject) 

611.1a. nisa-yi 1 ni - ko - o - pei 2 

‘the one (fern) who san 2 Nisa’ 

b. nisa - yi 1 ni - ko - o 2 kolamik 
‘[the] plainsman J who saw nisa 1, 

2a. pfo - yi 1 modo - ko - o - na 2 

‘the one [masc] who taught 2 him 1 ’ 

b. pfoyi 1 modo - ko-o 2 katimei 3 

‘the Indian [lit. blackie] who taught 2 him 1 ’ 

3a. manini - yi 1 kuo -ko-o na 2 

‘the one [masc] who rapid 2 manini 1 ’ 

b. manini - yi kho - ko-o 2 shepramek 
‘[the] soldier 3 who raped 2 manini’ 

4a. ayi 1 mono - ko-ru - o 2 

‘the one (masc) who will marry 2 me 1 ’ 

b. ayi 1 mono - ko - ru -o 2 japaanmek 

‘the Japanese (masc.)'’ who will marry 2 me 1 ’ 

Ozhuno pfo kape (The Direct Object) 

612.1a. lohro - no 1 ole-ka-shii - pei 2 

‘the one (fern) whom" zohrol loves'’ 
b. lohro - no 1 ole - ka - shii'nietto J 
‘the girT who 2 Lohro 1 loves 2 ’ 

2a. kaikho -no 1 kho-ko-o-pei 2 

‘the one (from) that 2 kaikho 1 raped 2 ’ 
b. kaikho - no 1 kho-ko-o 2 nopfumek 

‘the married woman 3 that 2 kaikho 1 raped" ’ 
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3a. 


ita - no 1 sottha - ko - ru - na 2 

‘the one that 2 we [inch pm & excl. pi] 1 are going to kill 2, 
b. ita - no 1 sottha - ko - ru 2 ovo - tti 3 thi - ttii 4 

‘the peg [s] J that we [incl.prn & excl. pi.] 1 were going to kill 2 died 4 ’ 

4a. a - no 1 sottha - ko - o -na 2 
‘the one that 2 1 1 killed 2, 
b. a-no' sottha - ko -o 2 okhe - na - sti 3 
‘the tiger J that 2 1 1 killed 2, 

Ona ozhii khru ozhuno shamo pe kocho tta (Datine or Indirect Object) 

613 a. ai-no 1 lariibuti 2 

‘ka - pi - o pi - ko - o - na'’ 

b. ai - no 1 lariibei 2 {ka - oi - o pi - ko - o} 3 oja - na-tte 4 
‘the teacher 4 that 3 1 1 gave 3 [the] book 2 to 3 

Amocho sokolo (Goal) 

614. a. ata - no 1 ta - ko - o -na 2 

‘the one that'’ we [excl. pr & excl. pi] 1 went to 2 ’ 

b. ata - no 1 ta -ko -o 2 iniu - na -tti' 

‘the village 3 that 2 we 1 went to 2> 

Ona khruno pfo kanhio amarii kocho bviio peloshiie.(Instruments can not be Relativised) 

!i! 615.a. hinahi 1 a-no 2 va-ko-o na-tti -ko - e 3 
‘this [is] the one that’ I 2 cut with 3 ’ 

*b. hinali 1 a- no 2 va-ko-o'’ piko-na-tti - ko -e 4 
‘this 1 [is] the knife 4 that I 2 cut with” 

Ana lcorii ikriina onhu khru hi okhunano no ozhulada amarie ttikocho bviio kanhipho tto pfo 
pelowe (616b) ano ochupo okhunano no ozhula the koso bviio ta kocho ttawoli peloshii-e (616a) 
(Vehicular instruments can be adjectival participialize (616b) but not participial nominalized 
(616a) 

616. a. lokho-no 1 [ko-vu vu-ko-o) - na-tti 2 

‘the one that" Lokho 1 came by 2 ’ 

b. lokho-no 1 [ko - vu vu - ko -o} 2 - bas - na -tti’ 

‘the bus'’ that 2 Lokho 1 came by 2 ’ 

Obu tta (Locative) 

617. la. ai - no 1 {nrodo - ko - o modo - cho} -na - tti 2 

‘the one that" I 1 studied/am studying in 2 ]’ 

b. ai - no 1 {modo - ko -o modo -cho) 2 lariichu - na - ti J 
‘the school' 1 that I 1 studied/am studying in 2 ’ 
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2a. Sibo-no 1 osa 2 ttho phro-ko-o-na-tti 5 
‘the one that 5 sibol filled 3 clothes 2 in 3, 

b. Sibo - no 1 osa 2 ttho phro - ko -o 3 siibuiina - tti 4 
‘the box 4 that 3 sibo 1 filled 5 the clothes 2 in 55 

Omei kahriina moriikhru no kohriiwo kobukhru yi pe kapi ochupo, omei kanhei akuo sowo 
matil-e omei kali yi no motsii sowo pe kapi ochupo ye kanaka yi duno sokoche mo-e pe kokhro 
ochupokhru hi kanako yi amarbblio talozhiie ttikocho soloshiie. Omuso akuo kohriiwo kobukhru yi 
kape omei kanhei akuo sowo matii-e omei kali yi ko motsupuwo kape ochupo (sociative/ 
comitative). 

618. *a. a 1 ja 2 ta-ko-o-a 5 

‘the one that/who 5 my 1 teacher 2 went with 55 
*b. a 1 ja 2 ta - ko 3 omei 4 

‘the man/men 4 who 3 my 1 teacher 2 went with 3, 

Babokhro (Benefactive) 

619. *a. pfota - no 1 ovo - so - ko - o - na 2 

‘the one whom 2 -they (excl. pi.] 1 worked for 2 ’ 

*b. pfota - no 1 ovo so - ko -o 2 omei 5 

‘the people 3 who 2 they [excl. pi.] 1 worked for" 

3.4 Osothe (Verb) 

3.4.0. Osothe hi mela lewoli ochupo nokoso kopfii kata kali le hibvii ttile ttiwe thikocho pepilo 
kosti bue. Ophala kali-e amocho (siisuoli siittoa molt, siibuii-a rnolo tto amocho) hipeitta ochupo yi 
okhreonga sopilo koru ochuppo tta kosa, hihiwoli osothe lcoe tto pfolo shii-e ana azhela le obi 
motsii kosona yi duno pe moh kashiikhru leno ozhula tto pelozhiie yi osothe na tto talozhie, siisii 
hibviio 

Ophala (Tense) 

1. ai'ta 2 le 3 ‘I 1 will 3 go 2 

2a. sodu 1 khrismas 2 le 3 tomorrow 1 will 3 [be] Christmas" 

*b. sodu khrismas bu le ‘tomorrow will be Christmas’ 

Khrismas (Christmas) ttikocho ochupo anida lekhi kapi hi motthusi tto ozhula lcoe ttikocho 
pepi -e. Ozhula phasokowo ochupo hino ozhulakhru le lcriikriio ochupo kobukhru yi pemosti 
pilowe. 

Azelakhru kanako ye amarii lcocho ttahi mela lehi ozhulada moa ozhula olchei vakhi - ko 
hinahino matelowo azhela okhei hepo khi pe piwe. 

3. izho 1 khrismas 2 - ko —e ‘today 1 [is] Christmas 2 ’ 

4. izho deni 1 mani-we 2 ‘these days' [we have] rest -days 2, 

4a. izho 1 mani-e 2 ‘today 1 [is] a rest-day 2. 
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3.4.1. Ochupo koso lelo kochokhru (Morphological Composition) 

3.4.1.1. Osothe hi ochupo (amda 5a -e) kali-e ttava yi (amda 6a-e) pe mashii makrii kapi kocho le 
iomoe. 

5. a. adahrii ochii 2 vu ta -e 3 

‘Adahrii [a masculine proper noun] 1 went away 3 home 2 ’ 

b. adahrii 1 ochii 2 vu ta -e J 

‘Adahrii [a feminine proper noun] 1 went away 3 home 2 ’ 

c. bas 1 ta-e 2 

‘[the] bus 1 went away 2 

d. nopfii - khru - mei' ta-e 2 

‘[the] married women 1 went away 2, 

e. kolamei - pfo - na - tti 1 ta-e 2 
‘the male plainsman 1 went away 2 

6. a. pfo 1 ochii 2 vu ta-e J 

‘he 1 went away’ home 2 

b. ata 1 ochii 2 vu ta-e 3 

‘we [excl. pm & excl pi] 1 went away’ home 2 

c. nita 1 ochii 2 vu ta -lo J 

‘you [excl. po;] 1 go away’ home 2 

d. anhi' ochii 2 vu ta-e'’ 

‘we [inch du] 1 went away J hme 2 

e. ashiphro anhi ochii 2 nu ta -e J 
‘Ashiphro and I 1 went away 3 home 2 

3.4.1.2. Osothe hi omei zhula hi petnosii mashii kapi hi osothe kameilco ozhula yi osothe lcanhei 
kohrupfo (N+V) choho, kata kaliyi okhreonga hibviie thikocho yi itsii amocho leno hibvti-e 
ttikocho yi pe kochochu koli pe mosu kapi nebiewe yi hi neba kocho hi ozhula motsii kosona yi 
kolikhrubvii pe kocho leno newe. 

7. a. ai 1 ophi - no 2 vu-e 3 

‘1 came'’ on foot 2 

b. ni ophi - no 2 vu-e’ 

‘you [sg.] 1 came’ on foot 2 

c. pfo 1 ophi - no 2 vu-e’ 

‘he 1 came'’ on foot 2 

d. pfokho 1 ophi - no 2 vu-e'’ 

‘pfokho 1 came'’ on foot 2 
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odziipa (to like) 


8. a. ai pfo-yi 2 


^ odzii 


adzii 


‘I 1 like 3 her 2 ' 


[ odzii ] 
b. pfo 1 pfo - yro r 

L pfodzii J 


‘he 1 like 3 her 2 


pa-e' 


pa-e 


ana (but) 


r odzii "i 

c. besii pfo-yi" r 

L pfodzii J 


‘besii likes'’ her 


d. ni 1 pfo-yi 2 


odzii 


?nidzii 


‘do 4 you [sg.}' like J her 2 , 4 


pa-e 


pa J ama/moe 4 


Ophi shii ‘to be lame’ 

9. a. ai 


J ophi -i 
L aphi J 


Tam lame 


shii - thi - e" 


b. pfo 


J ophi T 
1. pfohi J 


‘he is lame 


shii - tti - e 


c. atteni 


ophi ^ 


h pfohi 

‘Athini 1 is lame 2 


shii - tti - e" 


d. ni 


J ophi 

^ niphi " 
‘you [sg.]' are lame 2 


shii - tl 


Onhichi ‘to be blind’ 


'onhi' 


10.a. ai 


chi-th 2 - le J 


(.anhi J 

‘I 1 will 3 be blind 2 


i - e2 
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f onhi 
b. pfo 1 1 

. pfonhij 

‘he 1 will J be blind 2 ’ 


l 

{ onhi 
1 


c. puni 

.pfonhi 

‘puni 1 will"' be blind 2 


chi-tti 2 -le’ 


chi-tti 2 le 3 


’ onhi 


d. ni 


chi-tti le J 


l ninhi J 

‘you [sg] 1 will"’ be blind 2 


Osa dzii ‘be short’ 


11.a. ai 


f osa 1 

Lasa J 
‘l 1 am short' 


dzii - e 


b. pfo 


osa 


[ pfosa 


‘he is short" 


dzii - e" 


c. nili 


osa 


»pfosa„ 


‘nili is short" 


dzii - e" 


, / 0Sa l , 2 

d. ni ■< > dzu - e 

Lnisa J 

‘you [sg] 1 are short 2 

Ali-a yi zhuthela no pe kocho (first person pronouns) hina hilco omei yi pekocho zhuthela no 
ozhutheso kape kakrii kanhei yi kosii (second person pronouns and third person pronouns) dzii hino 
somakrii pfothu no anozhiiwo itsii miokhrowo pelo kazhii bue. 

Ora ro ‘be angry’ 
ora pra ‘get angry’ 


12. a. ai 


ora 


. ara. 


‘i am /got angry" 


ro J / pra"’ - tti - e 
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b. pfo 


c. hreni 


r ora "I 

l pfora J 
‘he 1 is /got angry 2 

J ora "1 


L pfora J 

‘Hreni 1 is / got angry 2 


n 


d. ni 

Lnira J 

‘you [sg] 1 are /got angry 2 
Ole shu ‘to love’ 


ro/pra - tti -e 2 


ro / pra - tti - e 2 


ro-pra-tti-e 2 


13. a. ai 

‘i 1 love'’ Lolia 2 




lolia - yi 2 shu -e J 


O 


b. pfo 

i 

‘he 1 love 3 lolia 2 
' ole 


lolia - yi 2 shii-a J 


c. ni 


n 


lolia - yi 2 shti-e 


‘you [sg] 1 love J Lolia 2 


Azhela le motsti so pekowo omei na zhuhi kali kolikhrii ala ozhula mu kanhi mo paji pekoru 
obule no talo shtie. 

{ osa "j 

r 

* a[nhi] sa J 

‘we [inch du] 1 are short 2 ’ 


dzii-e 2 


f osa "1 

r. ninhi 1 ■*! r 

L pfo [nhi] sa J 
‘you[du.]' are short"’ 

f osa "] 

3i i r 

Lpfo [nhil sa J 


dzii-e 2 


c. pfonhi b dziiii - e" 

. pfo [nhi] sa 
‘they[du.]' are short 2 
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d. pfokho anhi 1 ' 


dzii - e~ 


_pfo [nhi] sa 


'pfokho and I 1 are short 2 


e. ata 


dzii -e~ 


* ata [mei] sa 3 
'we [excl. pm. & excl. pi] 1 are short 2 


f. nita 


{ 


■ dzii-e" 


*nita [mei] sa J 
'you [excl. pi.] 1 are short 2 


g. nikhrumei 

L ni[khrumei] 
'you [inch pi.] 1 are short 2 


osa 


dzti-e" 


Mela hi Tibeto-Burman olamu le lcobu hrule no ola hina hi zhuthela amarii kocho ochupo 
nopu akuo kohrii pfo tawe.Ye kameiko zhuthela khrebvuwo kobu amashti sohi kottho azhila 
khreonga pfiiwo kobu ldirule -e zhuthela kakrii nopu amashii sopikowo newe.Ochupo sokoru du.no 
ochupocha pfophra kocho chi hi zhuthela no ababo pfo ochupo hi pfophra kocho bue. Zhuthela 
nopu ochupo alia ohra oroso lathe pfiiwo tab kazhii ochupo sowo kobu ttahi tibeto-Himalayan 
olamu le kalia kuki-chin olamule kobukhru heno amareilo koru duno chope/ pfophra !o moe mo-e 
okhreonga amarilo koru duno tto pfophra moe ana alia olano hibvtio acharino buse ttikocho hi ntela 
mochowo kolei kocho leno siiwe. 


3.4.2. Ochupo Kolokhru Amane (Valency-Role Markers) hi osothe okhei vakhi matelowo 
osothe akuo tawe. Hehi no azhela le osothekhru lathe mosii kapi sowo ochupo kakriikhru nopu 
azhela leno tawe. Memei ola lehi ochupo othepo mate kopu (an suffix) hi alia obi sowo ohra oroso 
kobu osothe lathe lcoe siisu kapi (to give) o- (an affix) kali-e Hi (an affix) pe ye a hikhrumei hi 
amareibviio totto ola lehi pfo ovo sobeiwe, -o hino ochupo riikocho yi mosho modzii pfota kocho 
tta leno pfotawe ye pi hino ochupo mazha ozhe sowo shiipei kophro kocho tta leno pfotawe. la 
hinahi kakrii kali no koda pfota loshei ana ochupo pfota kocho lehi tthorno pe pfo ta-e lathe adamo 
talowe, pi hi ochupo kakrii no othe pfota lowe shiipei kocho chi shamote mo-e tthorno tatti-e lathe 
adamo talowe ye tti hina hi-e tho-e ttoma pfota lowe lathe adamo. 

Ochupo kolokhru amane sokapi ttahi thomo pfotalo-e late adattimo tab kazhi kobu siiwoli 
ozhula bule kobu ochupo hino azhila lehi alia no bub kosii lathe pfiio talo kowo dusiino ye amashi 
sopilo koru ochupo kakriikhru lomo-e talozhue. Siisiiwoli azhela pikowo lehi osothe okhei vakhi 
mate kocho - lo ttikocho nahi azhila le motsii kosona yi duno ovo sokowo hi tthomo-e lathe hi 
adamo pfotalo kowo hi manepi-e 
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15. ai 1 kheto 2 to-lo-e 3 
‘I 1 ate 3 rice 2, 

1 Ao hino osola hi kanhei so (two-participant) pfotakow mosiipiwe yi obu zhukhru yi pekapi 
mosiipiwe kali-e omei mo-e ona ozhii kali no azhela le motsti sowo kobu nano pe mosii kapi leno 
sokhro pi we. 

16. a. alemo 1 anu - lo -tti -e 2 

‘Alemo 1 took his meal 2 

b. hreni 1 hayi 2 sho - lo - e 3 
‘Hreni 1 drank J rice beer 2 

c. a 1 na - no 2 nazhi 3 kali 4 hrii-lo-e 5 
‘my 1 son 2 bought 3 a 4 shirt 3 

d. pfo 1 na nietto -no 2 izho 3 praize 4 kali 3 ni-lo-e 6 
‘his 1 daughter 2 got 6 a 5 prize 4 today 3 

e. pfo-hi nana-yi 2 pfo - lo-tti - e 3 
‘she 1 took 3 the child 2 

f. a 1 kasamei - no 2 angami 3 na 4 kali 5 chiku / koki - lo -tti -e 6 
‘my 1 friend 2 adopted 6 an 3 Angami 2 child 4 

g. kolamei -no 1 imela 2 modo-lo-tti-e 3 
‘[the] plainsman 1 learnt 3 Mao 2 

h. a 1 pfo - no 2 chokibu 3 chacha 4 hru - lo - e 3 
‘my 1 father 2 bought 5 eight 4 chairs 3 

i. lokho 1 opa 2 kali 3 hra-lo-e 4 
‘Lokho 1 plucked 4 a 3 flower 2 

j. pfo -no 1 a 2 heno 3 kasha 4 chope-to-e 5 
‘he 1 borrowed 3 money 4 from 3 me 2 

2. a. pi (to give) hi aliala ohraoro sowo bulo kohro ochupo hino osothe kakrii kali nayi pe ye 
stittomo-e pfo takowo sii mosupiwo (pi - in its new nonlexical role as a valency - role verb) osothe 
kanhei sii akuo tawe. pikowo anida khruhi no osothe le motsii sowo tawe, ye hihi shiipei lcochochi 
shamotu ye tthomo pelo-e lathe adarno bulo zhii ttikocho solo kashtie adei ttili osothe kanhei lo 
kohriio takocho lino azhela le motsii kosona yi duno ttimo kakrii mei kali yi duno motsii sowo pe yi 
tawe. 

b. -o hina hi pi bviio pfotawe ana -o yi hi pfota kocho lehi tthopfii leno ochupo kameiko koli 
yi duno pfotabeiwe. 

17. a. ni 1 lariibvii 2 pi 3 -o 4 -da 5 

‘give 3 your 1 book 2 to someone other than me [the speaker] 4 ' okay? 5 

b. jisu 1 ikhrumei - [yi] 2 duno 3 the 4 - o - tti - e 4 
‘Jesus 1 died 4 for 3 ' 5 us [enc 1 prn & incl pi] 2 

c. Jisul vu 2 pi-e 3 
‘Jesus 1 came 2 for us 3 ’ 

*jisu‘ vu 2 -o 3 -tti-e' 

d. pfo 1 he 2 pe 3 pio 
‘tell 3 ' 4 him l ' 2 ' 

e. ai 1 kheto 2 to 3 pi-e 4 

‘I 1 ate 3 rice 2 for someone other than the subject [i.e.l] 4 ’ 

f. pfo-no 1 viittho 2 zhu pie 3 
‘hi 1 sold 3 banana 2 ’ 

g. pfo - no 1 a 2 he -gi 3 chithi 4 kali 3 riipi-e 6 
‘she 1 wrote 6 [to] 3 me 2 a 3 letter 4 ’ 
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h. a 1 pei - no 2 atamei - yi 3 rashii 4 hriipi 
'my' grandma 2 bought 3 us 3 fruits 4 ’ 

i. besti - no 1 atamei yi 2 duno 3 baibel 4 phro pi-e 3 
‘Besii 1 read 5 [for] 3 us 2 [the] bible 4, 

j. a 1 kasana-no 2 kasha 3 chiiro/cliiia 4 ayi 3 chope pi-e 6 
‘my 1 friend 2 lent 6 one 3 10 4 rupees 3, 

Anida 16j kalia 1 Vj (example 16j and 17j) lekhi pikowo hi - lo kali q pi hinhei hi kanako heno 
kriiwo kobu sii ochupo chope (borrow) hina okhei vakhi matepulowo mane piwe. Ochupo hinhei 
hibviio ochupo kakrii vakhi mate pihili lathe icrii kocho itsii amocho siiwo bu-e alia ohraor so 
ochupo khreonga sowo bulo kohro ochupo koe. Anida sii omei kali no koto kosho tokolo sii omei 
kakrii kali yi duno mochopfotthu zhomazhewo sokapi hibvii kocho hi-ei (one could be eating for 
instance, taking into oneself things but for somebody else’s sake, to humour somebody else). 

18. *a. ai 1 opro 2 to-lo 3 pi-e 4 

‘i 1 ate 3 medicine 2 for somebody else, to bilge, placate somebody else 4 ’ 

*b. a 1 kasana - no 2 kasha 3 chtiro / chiia 4 ayi 3 chope pi 6 lo-e 7 

‘my friend 2 lent 6 me 3 ten 4 rupees 3 [so that he could be the receiner of some 
unspecified loenefit] 7 

3. - the, hma hi ochupo sopfo takocho lehi tthorno mo-e shamotu pfotalo-e lathe ada komo 
bue ye osothe hino onaozhti yi duno pekocho hi osothe lcanhei lokohruwo pfotakowo itsii amocho 
leno siimakrii lowe. 

Mara ‘be crazed, mad’ 

19.a. pfo 1 mara - tti - e 2 
‘he 1 is crazed/mad 2 ’ 

b. pfo 1 mara -tti 2 le 3 

‘he 1 will 3 be crazed/mad 2 ’ 


ro - tti - e 


ro-tti-le 


21. a. chini-hi odzii 2 - li 3 zhii - tti - we 4 
‘sugar 1 melts 4 in 3 water 2 ’ 

b. chini - hi odzii 2 - li 3 zhii - ttii 4 
‘sugar 1 melted 4 in’ water 2 ’ 

c. chini - hi 1 pdzii 2 -li 3 zhii - tti 4 le 3 
‘sugar 1 will 5 melt 4 in 3 water 2 



190 



adu ‘to break’ 


ori 1 adu -ttic 2 
‘[the] rope 1 broke 2 
ori 1 adu - tti 2 lc 3 
‘[the] rope 1 will 3 break 2 

Ole mazhi ‘be sad’ 

23. a. loli 1 ole mazhi - ttie 2 

‘Loli 1 is sad 2 

b. loli 1 ole mazhi - tti 2 le 3 
‘Loli 1 will 3 be sad 2 

kophrii ‘to falsh [as lightning]’ 

24. a. Ochti 1 kophrii - ttie 2 

‘lightning 1 flashed 2 ’ 

Acha ‘to collapse [as bridge]’ 

25. a. oprii 1 acha - ttie 2 

‘[the] bridge 1 collapsed 2 

b. oprii 1 acha - tti 2 le 3 

‘[the] bridge 1 will 3 collapse 2 

3.4.3. Amoso (The Causative) 

Mela lehi kakriimei yi peno moso-mopfii kocho tta yi pe kocho hi otta kosiisowo omu sokrii 
pfotthono ochupo pfoshipei kocho thephriiwo pihitthoe hibviio ochupo bviiwo lcobu tta no moso 
kocho tta yi kape, azhela bviio kobu leno ye ochupo aha obisowo ohra oroso bukowo tta no pfota 
kocho tto bue (morphologically causatives, syntactic causatives and lexical causatives) 

3.4.3. 1. Ochupo bviio kobu no amoso yi pekocho (The Morphological Causative) 

Ochupo bviiwo kobu tta no pfo amoso tta yi pe kocho hi somopro maji pralowo pfota kocho 
somono otta omu padei so kheidu krii pihitthoe : (a) osothe hi ozhula yi samo pe lcochochi amashii 
sokapi a - hi tthomo yi osothe anidasii so (to do) siittomo-e osothe yi mashii sopiwo pfo tamoli 
kashii ochupo ttahi osothe nhodzti kheil kocho tta khrusti (i) ochupo kali khusacha nhodzli 
kheilowo osothe akuo ta kocho kalia ii) ochupo kakriitta khusacha akuo kohriimo osothe akuo 
takolo 

b) ma-/mo - hibvuwo kobu ochupo hi kanako heno lapro krtio kobu hi osothe kata kali 
ozhula yi akuo kohriiwo takomo ochupo amashii sokapi a - bulikhi khie kocho hi (i) kariipfo talo 
kazhii ochupo nopu osothe yi peno pfota kocho ochupo anida sii so (to do) hibvu kocho yi suttomo 
- a ochupo kata kali osothe no pfotakowo okhre dosokhru pemashii kapi ochupo tta siisii (a) kalie 
(ii) tthomo-e ttikocho opipei no pekocho ttabvtiwo ta kocho solozhiie (c) ko- hino osothe no ozhula 
modu no akuo lcohrtio takomo yi amashii sokapi ochupo a thesowo pfotalokowo hi (i) osothe yi 
kanhio amareipho tto talo kosii mashii sokapi tta anidasii osothr so (to do) ye suttomo osothe 
nhodzti peikhi ochupo kakrii tta no khielo pfotalo kosii ye ii) siibviimo-e aliala pfotalo kazhii ye (d) 
ma _/ mo . hibvu kocho tta hino osothepo nhodzti vakhi mate pulowo ozhula yi moduno akuo 


22. a. 
b. 
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pekohru pfota kocho tta ko-e se mo-e osothe no ozhula yi moduno akuo pe komo tta kona se, kalia 
so (to do) osothe nhodzti peikhi ochupo kalino kheimo-e kakrukali no kheilowo pfotalo kosti tta yi 
suttomo matei-e pfo tthomo mo-e shamotu pfo tatti-e lathe hivano pewe ttikocho adamo pfotakowo 
tta peniosu mane kapi somo talo kowo tta bukocho hi akhru pei khi omu lcrii kriiwo kheidu kru 
lowo pihitthoe. 


l.a (i 

26. 

) 

apo 

'break [as wall, firewook etc] [intr.]’ 


so-pho 

'break [generic as to manner] [tr.]’ 


bi-pho 

'break by sandwiching between two entities’ 


te-pho 

‘break by pulling at the object with hands’ 


pei-pho 

‘break by pulling at the object with an instrument [eg.rope, hook. 


chiirii-pho 

‘break by pressing with fingers by squeezing [as fruits]’ 


da-pho 

‘break by beating / hammering with a pole etc.’ 


li-pho 

‘break by pressing with hands’ 


li-pho 

‘break by whittling’ 


va-pho 

‘break by means of saw-like action’ 


di-pho 

‘break by touching’ 


he-pho 

‘break up scatter by blowing’ 


de-pho 

‘break by striking with a sharp instrument’ 


se-pho 

‘break by chafing’ 


viii-pho 

‘break up or scatter by letting vigorous air current go over, 



as while/by sweeping’ 


kokha-pho 

'break by crushing with a solid entity’ 


tti-pho 

‘break by striking with the body part of leg’ 

27. 

ako 

‘break [as glass, stone, firewood etc.]’ 


so-kho 

‘break [generic as to manner]’ 


bi-kho 1 

‘1.break in terms of scissors-like action’ 

2.break by (the) sandwiching [impact of] between two entites’ 


da-kho 

‘break by hammering with a pole etc’ 


li-kho 

'break by pressing with hands’ 


li-kho 

‘break by whittling’ 


chiili-kho 

‘break with fingers, by squeezing’ 


te-kho 

‘break by pulling at the object with hands’ 


pei - kho 

‘break by pulling at the object with an instrument 



[eg. rope, hook etc] ’ 


di-kho 

'break by touching’ 


de-kho 

‘break by striking with an edged instrument’ 


he-klio 

‘break by blowing’ 


ve-kho 

‘break with a hook or hook-like action’ 


se-kho 

‘break by pounding’ 


kozii -kho 

‘break by chafing’ 


tti -kho 

‘break by striking with the body part of leg’ 


vui -kho 

‘break as while sweeping’ 


kokha-kho 

'break by crushing with a solid object’ 


va-kho 

'break by crushing with a solid object’ 


bi-kho hina hi chakre chovo mei no pfo shiipei kocho ola koe 
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28. apru 


‘1. to have a crack [as glass, gourd -vessels etc] [intr]’ 

‘2. break (as firewood etc) (intr)]’ 
so-phru ‘ 1. break [as firewood etc] ’ 

‘2. to cause a crack [generic as to manner] [tr.]’ 

* bi-pluu ‘to break, cause a crack by scissors - like action’ 

da-phru ‘to break, to cause, a crack by hammering with a pole etc’ 

*li-phru ‘to break, cause a crack by pressing with hands’ 

li-phru ‘break cause a crack by whittling’ 

chiili - phru ‘to break by pressing with fingers’ 

*te-phru/ *pei-phru ‘to break, cause a crack by pulling’ . 
di - phru ‘cause a crack by the impct of touching’ 

de-phru ‘to break, cause a crack by striking with an edged instrument’ 

*he-phru ‘break, cause a crack by blowing’ 

ve-phru ‘break, cause a crack by hook - like action’ 

se - phru ‘break, cause a crack by pounding’ 

kozhti-phru ‘break, cause a crack by chafing’ 

bi-pluu ‘break, cause a crack by striking with the body part of leg’ 

vti-phru ‘break, cause a crack while or after sweeping’ 

kokha-phru ‘break, cause a crack by crushing with a solid entity’ 

va-phru ‘break, cause a crack by sowing’ 

khrti-phru ‘break, cause a crack in terms of spear-like action’ 

chii-phru ‘break, cause a crack with teeth’ 

‘tear [as paper etc] [intr]’ 

‘tear [generic as to manner]{tr]’ 

‘tear 1. in terms of scissors-like action’ 

2.by [the] sandwiching [impact of] between two objects) 

‘tear by hammering with a pole etc’ 

‘tear by pressing with hands’ 

‘tear by whittling’ 

‘tear by pressing with fingers, by crumpling’ 

‘tear by pulling at the object with hands’ 

‘tear by pulling at the object with an instrument 
[eg. hook, rope etc]’ 

‘tear by [the impact of] touching’ 

‘tear by striking with edged instrument’ 

‘tear by blowing’ 

‘tear with hook - like action’ 

‘tear by pounding’ 

‘tear by chafing’ 

‘tear by striking with the body part of let’ 

‘tear as while sweeping’ 

‘tear by crushing with a solid object’ 

‘tear by sawing’ 

‘tear by spear-like action’ 

‘tear with teeth’ 

Osothe yi alcuo pfota kocho mashi sokapi ochupo ttahi o osothe lekhi kohibvti kocho tta 
no kathewo mapa sopfo tala tto maretno sokrii duhi kottho tta hoe. Osothe pfota kocho le pe makrii 
kapi ochupo tta hi paji lcoso pepu pfotalo kosii bue; Anida sii rii-phra ttikocho su adei yi no pewe 
ttili ocharii kowo chuno larii yi riiphra leapt siino pewe. 


29. apra 
so-plua 
bi-phra 

da-phra 
li -phra 
li-phra 
chiili-phra 
te-phra 
pei -phra 

di-phra 
de-phra 
he - phra 
ve-phra 
se-phra 
kozhii - phr a 
tti - phra 
vti-phra 
kokha-phra 
va-phra 
* khru-phra 
chu-phra 
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l.a. (ni) 


0. adu 

‘break, cut [as rope, wire etc] [intr.]’ 

so-du 

‘break, cut [generic as to manner][tr]’ 

bi-du 

‘break cut [a] in terms of scissors - like action[b] in terms of 
the impact of sandwiching between two objects.’ 

da-du 

‘break, cut by hammering with a pole etc’ 

li-du 

‘break, cut by pressing with hands’ 

rii-du/li-du 

‘break, cut by whittling’ 

chiili-du 

‘break, by fingers’ 

te - du 

‘break, cut by pulling at the object with hands’ 

pei - du 

‘break, cut by pulling at the object with an instrument 
[eg. hook, rope etc.]’ 

di-du 

‘break, cut by touching’ 

de-du 

‘break, cut with an edged instrument’ 

* he-du 

‘break, cut by blowing’ 

ve-du 

‘break, cut in terms of hook like action’ 

se-du 

‘break, cut by pounding’ 

kozhii - du 

‘break, cut by chafing’ 

* bi-du 

‘break, cut by striking with the body part of leg’ 

vei-du 

‘break [eg. cobwebs] while sweeping’ 

koka-du 

‘break, cut by crushing with a solid object’ 

va-du 

‘break, cut by sawing’ 

Khrii-du 

‘break, cut in terms of spear-like action' 

Khrii -dy/ 
Chu-du 

‘break, cut teeth’ 

1. acha 2 

‘break [as of something straight eg. stick, chair etc]’ 

so-ha 

‘break [generic as to manner] {tr}’ 

bi-ha 

‘break (a) in terms of scissors like action’ 

terms of the impact of sandwiching between two objects’ 

da-ha 

‘break by hammering with a pole etc’ 

li-ha 

‘break by pressing with hands' 

li-ha 

‘break by whittling’ 

chiili - ha 

‘break with fingers’ 

te - du 

‘break by pulling at the object with hands’ 

pei-ha 

‘break by pulling at the object with an instrument [eg.hook, rope etc 

di - ha 

‘break by touching’ 

de - ha 

‘break by striking with an edged instrument’ 

he - ha 

‘break [as branches, twigs] by blowings [as trees]’ 

ve-ha 

‘break in terms of hook like action’ 

se - ha 

‘break by pounding’ 

kozhii - ha 

‘break by chafing’ 

tti - ha 

‘break by striking with the body part of leg' 

vei - ha 

‘break cause to go a part eg. broomstick while sweeping 


away kitchin etc’ 


ha hinahi somazhc moso-mono koclio le azlie doso amaslii koso kalie, liihi ochupocha aha (intr.) akuo kohru pfota cliomoc. 
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kokha-ha ‘break by crusing with a solid object’ 

va-ha ‘break by sawing’ 

khrii-ha ‘break by spear -like action’ 

klirii - h/ chuha ‘break with teeth’ 


b. i. 32. anhi 

so -manhi 
da-manhi 
hnhii - manhi 
di-manhi 
kohe - manhi 


‘to go out [as fire] [intr]’ 

‘to cause to go out [as fire]; to extinguish [generic as to manner]’ 
‘to extinguish by stacking as with tree leaves’ 

‘to extinguish by mouth-blowing, snuffing’ 

‘to extinguish by touching’ 

‘to extinguish by sweeping with hands’ 


ii 33. odzii akhru 
odzii moklrii 
odzii (a) da 
odzii mada 


‘to pour water on; to wash body parts [intr]’ 
‘bo bathe [tr]’ 

‘to swim’ 

‘to cause to swim’ 


34. atu 
motu 


‘to jump without any hurdle [inti']’ 
‘to cross [intr]’ 


c.1.35.1. atu 

he kotu 
shu kotu 

2. akhi 

so kokhi 

3. adakhi 


‘bounce [intr.]’ 

‘bounce an object by blowing; blow-bounce [tr]’ 
‘bounce an object by throwing; throw-bounce [tr]’ 
‘bend [intr]’ 

‘bend [tr]’ 

‘to move back [intr]’ 


Osothe (Verb) 

kokhi 
4. ani 
kovi 


‘to move something back [= to return an object] [tr.]’ 
‘to escape [intr.]’ 

‘to cause to escape [tr]’ 


5. ati 
koti 


‘to move in slow mariner dawdle [intr]’ 
‘to move in slow manner dawdle [tr]’ 


6. adzii 
kodzti 


‘collect,gather[as animates][intr]’ 
‘gather [ as [animates][tr]’ 


7. alii/ale 
kolii/kole 


‘roll [intr]’ 
‘roll [tr]’ 


8. adzii 
kodzii 


‘fall down’ 

‘to cause to fall downftr]’ 


9 . ango ‘tremble as out of fear [as human beings]; shake[as trees]’ 

kongo ‘shake [as body parts,trees etc].[tr]’ 

he kongo ‘shake [as trees,etc] by blowing[tr]’ 


10. anhiile 
konhiile 


‘chafe human body part against an object [intr]’ 
‘ear [eg.prper]by /chafing [tr]’ 


11. aro 
koro 


‘to cast off slough [intr.]’ 

‘to cast off [as slough] [tr.]’ 
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36. 1. ale 
kole 

‘to move [as body part ] stationarily [intr]’ 

'to move [as body part [tr]’ 

2. aro 
kolo 

‘to fall down [intr]’ 

"to case to fall down ’ 

d.37. 1. ta 

ma ta 

‘to go away [intr]’ 

' 1. to cause to go away’ 

‘2. to send when the sender is the speaker’ 

2. pra 
ma- pra 

‘to go come up a reasonable distance’ 

‘causeto go come up a reasonable distance’ 

3. lo 
rno-lo 

‘to go come down reasonable distance’ 

‘to cause go come up reaconable disance’ 

4. ko 
mo- ko 

‘to go /come on the level and a little distance’ 

‘to cause go /come on the level and a little distance" 

5. kro 

mo-kro 

‘to go/come down rather steeply and a reasonable 
distance; together down from a vehicle’ 

‘to cause to go/come down rather steeply and a 
reasonable distance; to cause to go from a vehicle’ 

6. khru 
mo-khru 

‘to go/come up a steep incline and a reasonable distance’ 

‘to cause go/come up a steep incline and a reasonable distance" 

7. vu 

mo-vu 

‘to come/go" 

‘to cause to come/go; to send [when the sender is the speaker]’ 

S. no 

note: zhi 
*ma -zhi 
achii 
*mochu 

‘to wear trousers/shirt’ 

‘to wear clothes above the loins/waist’ 

‘to cause to wear clothes above the loins/waist’ 

'to dress [intr]’ 

‘*to cause to dress’ 

9. ba 

ma -ba 

‘to were a shawl or any shawl-like garment’ 

‘to cause to wear a shawl or shawl-like garment’ 

10. lira 

ma-hra 

‘to pluck [tr]’ 

‘to cause to pluck’ 

11. bu 

mo- bu 

‘to sit’ 

‘to cause to sit’ 

12. pfti 

mo-pfii 

‘to carry on back’ 

'to cause to carry on back’ 

13. pfo 
mo- pfo 

‘to carry in hand’ 

‘to cause to carry in hand’ 

14. te 

ma -te 

‘burn [intr]’ 

‘to cause to burn; to put on light’ 
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15. tthi 

ma- tthi 

‘to die’ 

‘to cause to die’ 

16. zhie 

ma -zhie 

‘to fly’ 

‘to cause to fly’ 

17. to 

mo -to 

‘to eat’ 

‘to cause to eat’ 

18. ne 

ma -ni 

‘to see’ 

‘to cause to see; show’ 

19. chii 

ma- chii 

‘to drink as water’ 

‘to cause to drink [as water]’ 

20. sho 

mo-sho 

‘to drink (as tea, ricebeer etc]’ 

‘to cause to drink [as tea, ricebeer etc]’ 

21. kra 

so -ma -kra 

‘to cry’ 

‘to cause to cry’ 

22. zhii 

(so) ma- zhii 

‘be good’ 

‘to cause to be good’ 

23. ho 
mo-ho 

‘be not [intr]; have not [tr]’ 

‘to cause to be not; to cause not to have’ 

24. ru 
mo-rii 

‘to write’ 

‘to cause to write’ 

25. sii 

mo-su 

‘to know’ 

‘to cause to know ;to inform’ 

26. hm 
mo-hru 

‘to open [ as book eye etc,.,.]’ 

‘to cause to open [ as book eye etc,.,.]’ 

27. nho/ho 

mo-nho/maho 

‘be red’ 

‘cause to be tall or cause to be long’ 

28. osa -so 

osa (so) moso 

‘be tall’ 

‘cause to be tall or cause to be long’ 

29. osa dzii 
osa mo-dzu 

‘be short’ 

‘cause to be short ‘ 

30. pe 

ma -pe 

‘speak’ 

‘to cause to speak’ 

31. shii 

(so)ma -shii 

‘to bad’ 

‘cause to be bad; to spoil ’ 

32. chi 
ma-chi 

‘to wet’ 

‘cause to be wet’ 
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33. ozhi 
ozhi 

‘to sleep’ 

‘to cause to sleep’ 

34. tti 

ma -tti 

‘be small’ 

‘cause to be small 

35. jii 
ma-ju 

‘be big’ 

‘cause tobe big’ 

36. ti 

ma -ti 

‘be black’ 

‘cause to be black ,to blacken’ 

37. kra 
ma-kra 

‘be white’ 

‘cause to be white,whiten' 

38. zii 

mo-zii 

‘to lie down’ 

‘to cause to lie down’ 

39. tu 

mo-tu 

‘to run’ 

‘to cause to run’ 

40. ku 

(so) mo -ku 

‘be cold’ 

‘cause to be cold’ 

41. chu 

mo-chu 

‘be complete ‘ 

‘[cause] to [be] completeftr]’ 


Amoso yi kape ochupo ma ttikocho no othepo le kobu khulichakhu sha kaprachi mail 
nhodziipo kheprawo shiipei kochochi newe ye -mo hino mail nhodziipo khephramo shiipei we. 

Otta kriiwo nekowo sii opile khi anida pikowo lelii moso mopfii kocho (cause)+soa 
pfiikowo (‘happen configuration’) hmhi hi akuo kohrii pfota kocho leno moso mopfti kocho ola 
hino osothe no ozhula yi ozhu no pe kocho ochupo akuo pe kohriiwo bu kowo mane pie. Ochupo 
hibvtio pfota kowo lehi osothe no ozhula yi kohriilowo ozhuno pe kocho omu tta hi okhei bule 
(siisuwole pepu pfo taloshiie) (limited class of trasitivised) moso mopfii kocho osothe ttawoli okhei 
hoe (siisiiwole pepu pfo tolo zhiie). 

38. jti ‘be big’[inti]’ 

ma-jti ‘cause to be big [tr]’ 

Moso mopfii kocho ochupo thopfti hi osothe no ozhula yi pfo pe kapi leno pfotawe tto (ipso 
facto) mochowe . Ana mela lehi osothe khrenoga pfiiwo kobu ochupo kalnvoli moso mopfii kapi 
osothe kali mashii vuzii pfo buwe ,ye hihi osothe no ozhula yi pe mane kapi le lomoe ; osothe hi 
anida sii mo-kro (cause to go /up from kro'go-comeup) hibviiwe. 

39. kheto mo-kor-e 

‘[the] cooked rice is coming/going up having been caused to come/go up’ 
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3.4.3.2. (The Syntactic Causative) 

kachiko omai kali yi peno subject (kosona) ye moso, ye kochiko object (kosona ye ) 
kocho tto siiwe. 

a 40. 1. a'pfo -no 2 ayi peno 3 manini-yi 4 momo-we 5 
‘my 1 father 2 is making 0 me 3 marry 3 Manini 4 ’ 

2. pfota-no 1 pittar-yi peno 2 oshumei 3 he 4 shiipei-e 5 
‘they [excl.pl] 1 made 0 Peter 2 speak 3 to 4 [thejstranger’ 

3. pfo-yi peno'ma 2 -pe-hio J 
‘make 2 him 1 tell 3 ’ 

4. pfo-no 1 siibu va 2 onatto-yi peno 3 mo-ku 4 /kupra we 3 
‘he 1 made 4 the child 3 shin up 5 [the] tree 2 ’ 

5. loli-no 1 nili-yi peno 2 hayi 3 mo 4 -shoe 5 
‘Loli 1 made 4 Nili 2 drink 5 ricebeer 3 ’ 

6 

7 

8 

9 

10 . 

11 . 


. heni-no 1 adani-yi peno 2 oso 3 sher 4 churo/chiia 5 mo 6 -pfiie 7 
‘heni 1 made 6 Adani 2 carry back 7 ten 5 seers of 4 meat 3 ’ 

. ata 1 pfoyi 2 peno mo 3 -rue 4 
‘we [excl ,prn.& excl .pi] 1 made 3 her 2 write 4 ’ 

. ayi peno 1 ora 2 mo 3 -ro 2 -sho 4 
‘don’t 4 anger 2 , 3 me 1 ’ 

. ata-no'pfoyi peno 2 sokama-su f pe-pbra-attie 

■> pe-mosu-attie 
L pe-mani-attie 

‘we [excl.prn.&excl.pl] 1 made 0 him 2 confessfhis] mistakes'” 

pfoyi peno 1 ma 2 -ta-ttio 3 ‘make 2 him 1 go 3 ’ 

lolia-yi peno 1 okhe 2 odzii (mo)khrii-we 3 ‘Lolia 1 is being made to 4 wash 3 dishes' 



b.41. 1. motthiu 

so motthiu 


‘be cleanftr] ’ 
‘be clean[tr] ’ 


2. masa 
so masa 

3. motthiu 
motthiu 

c42. 1. achu 

achi pi 

a-no pfoyi achu pie 


‘be empty[tr] ’ 

‘be empty; to vecate [tr] ’ 

‘be dry [intr]’ 

‘be dry [tr] ’ 

‘to dress[one self][intr]’ 
‘to dress [others] [tr]’ 

‘I dressed him’ 


moso 
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‘put on upper garment [intr] ’ 

‘put on upper garment [tr]' 

"I dressed my son with [his] upper garments' 


2. zhi 
zhi pi 

a-no ana pftto-yi zhi pie 

3.43.3. Ochupo aliala ohraoro sowo buio kosii tta no moso moplii kocho ochupo koso tta (The 
Lexica! Causative) 

Ochupo alia ohraoro sowo talo kosii no osothe zhe leno moso moplii kocho ochupo tta leno 
takowo tta hi alia ohraoro so moso mopfu kapi osothe tto siiwe. Hibviiwo takocho tta hi mela le 
otta kanhei so kheidu khitthoe : (a) ochupo aha ohraoro so kobu hino moso mopfii kapi osothe so 
takowo yi osothe leno ozhula yi pe kapi tto tawe. (b). alia ohraoro so bulo kochu ochupo ozhula yi 
akuo kohriimo pe mosii kapi: 

a. 43. kochu 


(tr & intr) 

‘spruce up;arrange’ 

phutsii 
(tr & intr) 

‘be tight; tighten’ 

kada 

(tr & intr) 

'to fight’ 

zhu 

(tr & intr) 

‘to sell’ 

koshu 
(tr & intr) 

'to pile up’ 

zii 

(tr & intr) 

‘to spin’ 

mosii 

rnasi 

la 

'to kick’ 

‘to pinch’ 

‘to pour out’ 


3.4.4. Ophala (Tense ) 

Ochupo okhu mashi so mosii kapi tta hiwoli ochupopo kakrukhru yi akuo kohrii mo takowo 
tta kanhei sowo bue siisii vnkoru hepo (future)/ vokoru ophala yi pe homo (non future) 

tto bue. Osothe khru no ochupo khreonga pfiiwo kobu khru yi kohriilowo ochupo so pfota 
kocho hi tta kosii kanako heno kriiwo pfotawe siikhur sii ichu sowo kowo ophala (present) -takottu 
ophala (past) -vulcoru ophala (future) to bue. (33.9.2) 

Ochupo pfo ovo sokowo tta amariipho tto ophala le hi-e pfo sowe vukoru opha (future tense) 
yi pe kocho chihi le hino othe pe kheipiwe. Hihi no opha chilu chizho ko lottile tti kocho pe mosii 
kapi khrebviiwo buwe. 
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45. 1. manini 1 sodu-no 2 mikrii -li 3 lo 4 le 5 

‘Manini 1 will 5 go down 4 to Imphal 3 tomorrow 2 ’ 

2. ai 1 izho 2 ochii 3 vu ta 4 le 5 
‘I 1 will 5 go 4 home’ today 2 ’ 

3. okttobar 1 khro-hi 2 mikruli 3 so 4 shu 5 le 6 

‘Imphal 1 will 6 be 4 very 5 hot 4 in the month of 2 October 1 ’ 

4. mathibo 1 icho 2 chu-hi 3 /chii 4 he 5 bu 5 le 7 
'Mathibo 1 will 7 be 6 at 5 home 4 now 2 /at this 2 time 3 ’ 

5. a 1 na pfotto" izho 3 vu-nahi 4 azhii ko mo so 5 pas (so) 6 le 7 
‘my 1 son 2 will 7 unfailingly 5 pass 6 this 3 time 4 ’ 

6. anhi 1 sodu 2 chitthi 3 rii 4 le 5 

‘we [incl.du] 1 will 5 write 4 a letter 3 tomorrow 2 ’ 

7. a 1 kasamei no 2 ayi’ vu 4 sa lo 5 le 6 

‘my 1 friends 2 will 5 come-to/and 4 -take 5 me 3 ’ 

8. pfo 1 hayi 2 sho 3 le 4 

‘he 1 will 4 drink'’ rice beer 2 ’ 

9. pfo 1 chitthu 2 kanhi 3 he 4 bu 5 le 6 
‘he 1 will 6 be’ here 4 for two’ days 2 ’ 

10. ni 1 adichti 2 bu 3 le 4 
‘where 2 will 4 you 1 be 3 ?’ 

11. ai 1 niyi 2 da pi 3 le 4 
‘I 1 will 4 beat 3 you 2 ’ 

12. lolia anhi 1 adzii 2 le 4 
‘Lolia and I 1 will’ marry 2 ’ 

13. ai 1 ni-yi 2 ni 3 chii 4 he 5 ka de 6 le 7 

‘I 1 will 7 meet 6 you 2 at 5 your 3 home 4 ’ 

14. ochu (i)rii 1 le 2 
‘it 1 will 2 rain 1 ’ 

Takottu ophala pekocho (simple past) siitto ttie- molo tto osothe no pfota kocho ttahi 
ochupokhu hepo (phonologically) pfota loshiie stiduno azhelakhru opha chilu nopu omei lcalino itsii 
amocho leno mo alia dztipa,mahra monii siittomo-e nikaprii hibvii kocho tta hi osothe mono ale 
dosokhru pfope kocho ttahi lathe kanhei so stilo kazhii pratti kowo sti sokowo opha chilu chiisii 
hibvii tte ttikocho kali-e takotu pei ovo sti ichu sowo pfii kowo tta no pekocho tto siilo kazhii bue: 

46. pfo nii-o tae 

‘ 1 .she smiled and want away [aorist]’ 

‘2. she smiled and goes away [historical present]’ 
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Azhela le hibvuwo pe kocho hi motsii shu ye zhii shuwo newo matei-e hibvuwo kobu azhela 
tta hi lathe kali dziino prowo pelo kashii sii takotupei ovo osokhru yi ichu sowo pftikowo chilu pha 
leno pfope kochoo hi chikotthum kakrii kocho ochupo le pfotashu komo dunoe. Akhru lekhi 
pikowo azhela khru hi sowo pfu kowo ophala ye osothe no pfo lcape khru koe. 

47. 1. athini 1 a 2 tthi no 3 vue 4 

‘Atheni 1 came 4 behmd/after 3 me 2 ’ 

2. losii 1 mikriili 2 no 3 prae 4 
‘Losii 1 came up 4 from 3 Imphal 2 ’ 

3. bas no 1 besti-yi 2 she 3 
‘the bus' hit 3 Besii 2 ’ 

4. kaini 1 chitthu 2 padi 3 he 4 bue 5 
‘Kami 1 was 5 here 4 for four 3 days 2 ’ 

5. mathibo-no 1 amaramei-yi 2 dae 3 
‘Mathibol beat 3 [the] mad man 2 ’ 

6. a 1 dzii-ripei 2 klas 3 chiro 4 kotu 5 modoe 6 
‘my 1 sister 2 studied 6 upto 5 class 3 10 th4 ’ 

7. athie-no 1 pe 2 
‘who 1 said 2 ?’ 

8. lopei 1 nainttin sikstti 2 kono 3 monoe 4 
‘she 1 married 4 in3 I960 2 ’ 

9. ai 1 idu 2 ni-yi 3 nie 4 

‘i 1 saw 4 you 3 yesterday 2 ’ 

10. boni-no 1 pfo-yi 2 lariibvti 3 kali 4 matae 5 
‘Boni 1 sent 5 him 2 a 4 book 3 ’ 

Ariipei pikhei kotto anida le -e nahi osothe mapapio okhei sokapi hi no azhela koe ttikocho 
sit mashi sowe. 

Osothe no opipei anida pfope rnanie kochokhru hi ‘ichu sowo pfukowo ophalala’, lcali-e 
‘takotu ophala'' siibvii mo-e takotu pei sowo pfu kowo doso tta hi kanako otta lcrii kocho hoe. 
Ana osothe kamei ko hikhru pekocho ochupo bviimo otta kriiwo pfota kocho tta hino lathi kanhei 
sowo sulo ye pralo kazhii buttikowo sii takottupei ko yi takothipei no so kowo doso somane kocho 
hi kanhei lathe pilo kosii bue. Ophala tta hi kanako heno makawo khei hittho moli hibvii kocho 
pralo kazhu butiwe. Ophala/vukoru hepo duno pekomo lcali-e vulcoru hepo hibviio sowo pfiile tto 
ale doso lowo pekomo osothe ttahi kanako heno krtio kobu manepie osothe lehi ‘takottu ophala’ 
(simple past) kali-e sowo kobu yi kape ophala (simple present tense) lchruhi itsii arnocho lcali-e 
opfiizho no sowo pfiikow tta hi olchreonga doso nopu pe most! mane piwe. Siisii: 

48. 1. Hrikha 1 rashii 2 dziipa-e 3 

1. ‘Hrikha 1 likes 3 fruits 2, 

2. ‘Hrikha 1 liked 3 fruits 2 ’ 
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2. lona-hi 1 osa soe 2 

1. ‘he 1 is tall 2 ’ 

2. ‘he 1 was tall 2, 

3. dikho 1 hayi 2 -ko° ocha J dzii-no 4 dzii pae 3 

‘Dikho 1 prefers 5 ricebeer 2 to4 tea 3 ’ 

4. lidztisa 1 lainas-yi 2 lesiie 3 

1. ‘Lidztisa 1 loves’ Linus 2, 

2. ‘Lidzusa 1 loved' 1 Linus 2 ’ 

5. tasoni 1 kapani-yi 2 marie J 

1. ‘Tasoni 1 resembles 3 Kapani 2, 

2. ‘Tasoni 1 resembled' 1 Kapani 2 ’ 

6. pfota 1 pfo-yi 2 ni-karae 3 

1. ‘they [excl.pl] 1 hate' 3 him 2 ’ 

2. ‘they [excl.pl] 1 hated 3 him 2 ’ 

7. heshu-hi 1 onga loe 2 

1. ‘Heshu 1 is good-physiqued 2 ’ 

2. ‘Heshu 1 was good-physiqued 2 ’ 

8. pfo 1 zhtie 2 
‘he 1 is good 2 ’ 

‘he 1 was good 2 ’ 

9. adahra 1 mamei zhtie 2 

1. ‘Adahra 1 is beautiful 2 ’ 

2. ‘Adahra 1 was beautiful 2 ’ 

10. onia no 1 kapena-sti 2 machie 3 

‘what 2 Onia 1 says 2 is correct 3 ’ 

‘what 2 Onialsaid 2 is correct 3 ’ 

Pikowo ochupo hibvtio lathe kanhei so pelo kocho tta hi osothe kakrii kali lcona othesowo 
talo kashiikhru hi mochowo kolei kahi leno siikolo sii osothekhru hi sowo pfiio leile ttikocho pe 
mosti mashi kapi (habitual aspect marker) leno tawe itsu amocho hepo no kolei hili sowo pftio lei 
kocho yi kape osothe (habitual) ichu sowo pfu kowo yi kape osothe (simple present) khruhi kanako 
heno otta krii kocho hoe ana ochupo machi (‘be correct) hina hi koli khriibvu se. stisti hibvue, 

pfo ocha dziipawe ‘he habitually likes tea’ 

K,alia pfo ocha dztipae ‘he likes tea’ 

Hibvti pe kocho ochupo hi amareio kobusti pfo mela siiwe (he knows Mao Naga) hihi-e koe 
ana pfo ocha showe (he habitually drinks tea) ttikocho hi pfo ocha showe (he drinks tea) dztikrtiwo 
lathe mosti piwe. Azhela opilekhi pikowo lehi osothe nahi lathe kanhei so pemosii kocho hi sowo 
pfiiwe (habitual aspect) ttikocho amashii ochupo hi -we hino moso piwe tto pfowe ,hikhru hi lathe 
azhii moe ana krti komo bviio tawe. 
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48. *al. Hrekha 1 rashii 2 dziipa we 3 

‘Hrekha 1 likes 3 fruits 2 ’ 

*a2. lona-hi 1 oso soe 2 
‘he 1 is tall 2 ’ 

*a3. dikho 1 hayr-ko 0 ocha 3 dzii-no 4 dzii pa-we 5 
‘Dikho 1 prefers 5 ricebeer 2 to 4 tea 5 ’ 

*a4. lidziisa 1 lainus-yi 2 le shii-we 3 
‘Lidziisa 1 like 3 linus 2 ’ 

*a5. tasoni 1 kapani-yi 2 mari-we 3 
‘Tasoni 1 resembles 3 Kapani 2 ’ 

*a6. pfo 1 zhii-we 2 
‘he 1 is good 2 ’ 

*a.l. Pfota 1 pfo-yo 2 nie kara we 3 
‘they [excl/pl ]' hate 3 him 2 ’ 

*a8. heshu-hi 1 onga lowe 2 

‘Heshu 1 is good physiqued 2 ’ 

*a9. adahra 1 mamei zlnt-we 2 
‘Adahra 1 is beautiful 2 ’ 

Osothekhru hi takottu ophala, ye ichu so pftikowo yi kape ophala heno kriio kobu mashi 
sowo mosii kapi sowepfiiwe tto kape opha hino (habitual aspect) azhela le kobuhino kriiosiilowe. 

49. 1. ai bengali sii-we 

‘I know Bengali’ 

2. ai bengali siie 

‘I knew Bengali’ 

3. ai ni-yi momu-we 
‘I remember you’ 

4. ai ni-yi mornue 

‘I remember you’ 

3.4.5. Amochokhre (Aspect) 

Amochokhre hi hibvii vuzutto pelo lcashii oochupo koe hihi siitto-e malo subviie-molo ye 
stibvule tto koso kopfii konase chtipe lako shiipei kona se azhela le ozhula kanhet nahi pekocho 
hepo no newe. 

Hina hi itsti leno mochowo kobu sit okhreonga doso vano mashi so kape mo-e chtipe 
lako no pe kapi ttahi-e koe, hihi ophala bvu moe (like mood but unlike time). Amochokhre hi 
azhela le leanhei akuo takocho buwe . Anida sit pekodei kocho (iterative) mo-e sowe tto lcapela 
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(habitual) koe. Amochokre pfokruphra mane kapi he mela lewoli sowe,pewe ttikochola tta no,pe 
kadei kocho tta no ,sole ttikocho tta no ye ona ozhu kali no pfope kapi ttano sowe. 

3.4.5.1. Sokokhru Tta (The Habitual) 

Sokokhru tta yi kape hi sokowo mosii piwe siisii omei kalino aliala itsii amocho olele no, 
mochowo lcobu sii okhere ozhe doso leno mashti koso sutto mo-e liji kakril hepona pehili mazha no 
sokowo tta hi -we hino osothemu yi kanhiwo mashii sopiwe. 

50. 1. nipuni 1 rii 2 mazhii 3 we 2 
‘nepuni 1 writes 2 well” 

2. chunhi'onhikapra 2 -po-no’pra-we 4 

‘[thejsun 1 rises 4 from/in [ the direction of ] 3 the east 2 ’ 

3. kaikho 1 ochiikatthuni 2 mail’ kanhi 4 kanhi tu we s 
‘kaikho 1 runs 3 two 4 miles 3 daily 2 ’ 

4. a 1 pfo 2 iniu 3 li 4 ta 3 makra 6 we 3 

‘my 1 father 2 goes 5 to 4 [the] villages 3 ofen/regularly 6 ’ 

5. pfo-no 1 pfo 2 pfti yi 3 so khro we 4 
‘he 1 helps 4 his 2 mother 3 ’ 

6. memei 1 kameiko 2 ip re so 3 too-to we 4 
‘some' Maos' eat 4 elephant-meat 3 ’ 

7. ikhrumei 1 oba 2 -no 3 rii-we 4 
‘we[incl,pm,&incl.pl]' write 4 with 3 hands 2 ’ 

8. ai'ochii kotthuni 2 pil 3 kanhi 4 to-we 3 
‘I 1 eat 5 two 4 pills 3 daily 2 ’ 

9. pfo na-nhi 1 lariichu 2 -li 3 vu-we 4 
‘all his sons' go 4 to 3 school 2 ’ 

10. ove-hi'odzii 2 -li 3 bu-we 4 
‘frogs' live 4 in 3 water’ 

11. a' dztirio 2 chiitthu-li 3 tali ta-we 4 

‘my 1 elder brother 2 goes for a walk 4 in the morning” 

Sowo pfuwe ttikcho pe mosii kapi tta hi osothe the phriio tawe ttikocho siikolo sii ochupo 
amda osothe bu (to be ) hma moshohi we ttikocho ochupo no thephriiwe. Anida sii ; 

51. a. chitthi kopfiimei vu makra-we 
‘[the] postman comes regularly’ 

b. chitthi kopfiimei vu makra bu-we 
‘[the] postman comes regulary now’ 

Hi kanhei hi lcanako heno kriiwo hue. 
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Ochupo hinhei hi liji krii kriio pfota kocho sii; (A) pe kow /shupei kow nahi sokowo omei na 
hi sokowo mo-e vu kadeo nekowo theno pe kocho ochupo koe.(b) sowe ttikocho ochupo tta hi 
ochupomu azhuwo opha chilu obu hehino ttikocho sumakrtito ttiwo pe kocho.(c) ale doso tta sowe 
pfuwe mo-e pewe ttikocho ochupo tta pfoshiipei /tashumo matei-e kachiko pfotakowo ochupo we 
hina dzii no pfo shiipei/ta motu kocho tta. Kosii kochuna ttiwe ttikocho lathe hi (the third meaning) 
akhru peikhi anida (54.1.12) hi pe kodei ikrii kocho ochupo tthomo sowo pfiizha zha kocho pemosti 
pikolo anida koe; 

52. 1. Pfohi 1 ve-tti-e 2 

‘he 1 steals irregularly, infrequently, sporadically 2 ’ 

2. Sani 1 pfo 2 pro 3 ta-tti-we 4 

‘Sani 1 takes 4 his 2 medicine’’ irregularly, infrequently, sporadically ” 

3. hareli 1 hayi 2 pajii 3 sho-tti-we 4 

‘Hreli 1 drinks 4 too much 3 ricebeer 2 irregularly, infrequently, sporadically 4 ’ 

4. lonie 1 laruchii 2 -li 3 vu-tti-we 4 

‘Lonie 1 attends/goes 4 to J school 2 irregularly, infrequently, sporadically 4, 

5. imeli 1 ochtirti tti-we 2 

‘it rains 2 at mao 1 irregularly,infequenty,sporadically” 

Kohei kocho ochupo ttahi -o hi no solcowokhru mashti sopi we. 

53. 1. niovo so-o-o 

‘are you [sg] working [=are you remuneratively engaged or employed]?’ 

2. chakho 1 ni 2 chti 3 he 4 bu 5 - o 6 - do 7 

‘is 3 Chakho 1 in 4 your 2 house 3 on a regular basis 6 [= does 5 chakho 1 live 5 in 4 your 2 

house 3 ] ? 7 ’ 

Takottu ophala no pfo shupei kocho lehi ochupokhu (phonically unmark) amashi sokapi hoe, 
opile khi anida azhela pikowo khru tthopfii hi sowo buwe mo-a pewo bue ttikocho pemosti kapi 
leno takottu opha chilu ye ichu sokowo kanhi yi lathe pilo kosii azhela khru koe. Osothe yi 
sokoldiro ochupocha mono takottu opha chilu yi pfo pe piwo lathi kanhi solo kohro duno pfo 
takocho ola anida akhru lekhi pihitthoe. 

54. 1. memei 1 deni 2 ipre so 3 to-we 4 

‘a long time back 2 , Maos 1 used to eat 4 elephant-meat” 

2. ai 1 deni 2 hayi 3 sho bei-we 4 

‘a long time back 2 , i 1 used to choose to drink 4 ricebeer 3 ’ 

3. deni 1 lopei-he 2 rii 3 mazhii 4 -we 3 ana 3 izho deni 6 oli° rii 7 mazhti 3 mo-ttie 9 

‘long ago 1 she 2 used to write 3 well 4 , but 3 now a days 6 [she] does not 9 [write 7 well 8 ]’ 

4. ideko 1 ata 2 chiitthuni 3 pero 4 chore 3 bu-we 6 , ikhei 7 chiitthuni 3 pero 9 chani 10 bu-we 11 

‘we [excl.prn.& excl.pl.] 2 used to have 6 six 3 periods 4 everyday 3 last year 1 , this 

year 7 [we] have" seven 10 periods 9 daily'” 
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5. 


hata-li-tti 1 chiitthuni 2 ochii rii-we 3 hata-li-hi 4 ochii rii 5 mo-ttie 6 
‘It used to rain*’ daily 2 last week 1 ; if does not 6 rain 5 at all 6 , this week 4, 

6. khiboli 1 ochii ni-tti-we 2 

‘it shines 2 in kohima 1 , infrequently, irregularly, sporadically 2, 

7. ata 1 ezho deni 2 kokru-tti-we ’ 

‘we [excl. prn. & excl. pi.] 1 play 5 now-a-days 2 irregularly, frequently, sporadically” 

8. izho deni 1 shutti-tti-we 2 

‘0 has/have holidays" now-a-days 1 irregularly, infrequently, sporadically 2 ’ 

9. ai 1 pfo 2 chii 3 he 4 vu-tti-we 5 

‘I 1 go 5 to 4 his 2 house 5 irregularly, infrequently, sporadically 5, 

10. pfo-no 1 pfo 2 pfii-yi 5 so khro-tti-we 4 

‘he 1 helps 4 his 2 mother 5 irregularly, infrequently, sporadically 5 ’ 

11. a 1 na pfatto 2 mozii-tti-we 5 

‘my 1 son 2 passes water irregularly, infrequently, sporadically 3 ’ 


12. pfo 1 pfo 2 oshe-tti-we 3 

‘his 1 father 2 faints now and then, irregularly, infrequently, sporadically 3 ’ 


azhela 55. 1-2 kalia 55.3 anida pikow (a) kalia (b) nhi lathe lchru : 

55. 1. Chikhri 1 li 2 onarnei 5 ari-tti-we 4 
‘children 5 make noise 4 at 2 night 1 ’ 

2. pfota 1 boji 2 choku- sii 5 ta-tti-we 4 
‘they [excl.pl.] 1 go 4 at nine 3 o’clock 2 ’ 

3. ni' omi 2 he 5 kanhi ko- tti 4 -li 5 ni-yi 6 ro-otti le 7 

‘if 6 you[sg.]' go 4 near 5 [the] fire 2 , you’ll 6 get burnt 7 ’ 


Mazhakhre -we hi sokocho ye koru hepole koji no komo ttale pfo pechomoe. 

56. 1. ai 1 chitthuni 1 tunidzii 5 chii-we 4 

‘I 1 drink 4 milk 3 daily 2 ’ 

la. ai 1 chitthuni 2 tunidzii 3 [chii mo-we ] 

1 chii-we-moe r 
Lchii moe J 
‘I 1 don’t drink 4 milk daily 2 ’ 

2. ata 1 baji 2 chani 5 he-no avii-lo-we 5 

‘we [excl.prn. & excl. pi.] 1 take our meals 5 around r o’clock"’ 


2a. ata 1 baji 2 chani 5 heno 4 f*avii-[lo]-mo-we 

•S *avii-we-moe 
tavii[- lo]-moe 

‘we don’t take our meals around 7o’clock’ 


3. mathibo 1 mikrtila 2 sii-we 3 
‘Mathibo 1 knows 3 Meitei 2 ’ 
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3a. matthibo' mikriila 2 f*siimo-we 

•< *sti we-moe 
I sii moe 

‘Mathibo 1 does not know 3 Meitei 2 ’ 

Okhei so pelcowo sii mela lehi vukoru ophala le -we ttikocho nahi pfo ta chomoe: English le 
hi-e vukoru chilu le sokoru yi pe kocho ttahi aliala ochupo sowo bu chomoe. 

3.4.5.2. Pe kodei tta (The Iterative) 

Shakodei ikriiwo kocho osothe tta hi mashi sowo stikocho hi chonho likono ochupo olchu hi 
kali sha kodei ikru kocho tta ye ochupo hi okhu prowo (lcalidzii kopro) lcobu tta kapoko khu yi sha 
kodeio kocho buwe. 

a 1 na pfotto 2 moziizii-we 3 
‘my 1 son 2 keeps passing water 3 ’ 

pfokrehrii 1 pfokho 2 he J vuvu-we 4 
‘pfokrehrii 1 keeps goiong 4 to' 1 pfokho 2 ’ 

hehi 1 ochii (i) rurii-we 2 
‘it keeps raining 2 here 1 ’ 

ochii (i) nini - we 1 
‘it keeps shining 1 ’ 

Opilekhi pikowo khre yi pekapra liji kakrii sii, mattamazha khrezhii osothe mozii, vu, irii 
ttikocho mono osothe vu -zhazha lekhi ttholowo pe kocho solowe. 

58. 1. a 1 na pfotto 2 mozii’’zhazha 4 -we 5 

‘my 1 son 2 keeps passing water J frequently 4 ’ 

2. pfo 1 he 2 vir 5 zhazha 4 -we 
‘he 1 keeps 4 coming’’ here 2 ’ 

3. hehi 1 ochii (i) rii 2 -zhazha J -we 4 
‘it keeps 2 shining 1 ’ 

3.4.5.3. Somakra pfo takowo (The Progressive) 

Somakra pfotakowo yi soamashi koso hi osothe vakhi -e mono tthoamapalo pfotawe ie alia 
ohra oro so-cho, -we kali-e bu (to be) hikhru dzii otta kriiwo somakra pfota kowo yi osothepo vakhi 
tthomapalowo osothe kakrii khru yi duno pe mosiilowe. 

59. 1. raho' zhie-e 2 

‘[the] bird 1 is flying 2 ’ 

2. pfo 1 vu -e 2 

‘he 1 is coming 2. 


57. 1. 

2 . 

3. 

4. 
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3. lolia 1 lo-e 2 

‘Lolia 1 is gooing / coming down 2 ’ 

4. osi 1 kanhi 2 chu ta-e J 
‘two 2 dogs' are running 3 ’ 

5. matia' odo 2 -li J ho lo-e 4 
‘Matia 1 is coming 4 to’’ the field 2 ’ 

6. hodzii 1 khe-e 2 

‘[the] cock 1 is crowing 2 ’ 

7. odzti 1 rnala-e 2 

‘[the] water 1 is boiling 2 ’ 

8. chtikhri 1 mohrti-e 2 
‘[the] wind 1 is blowing 2 ’ 

9. makhabo 1 mozii-e 2 
‘makhabo 1 is passing water 2 ’ 

10. ochti-sti 1 btibii-e 2 
‘it is 1 thundering 2 ’ 

11. rnikhe khe 1 phtiphti pra-e 2 
‘smoke 1 is billowing up/out 2 ’ 

12. odzti 1 krii-e 2 
‘water 1 is flowing 2 ’ 

13. kheto 1 mokro-e 2 
‘rice 1 is coming up 2 ’ 

14. a 1 na-tto 2 kra-e J 
‘my 1 child 2 is crying J ’ 

Anida azhela pikow lthru lehi no -e nahi no sokowo mashii sokapi osothe yi akua ta kocho 
ochupocha kalie. Osothe no opf iizho ale low koso mosii kapi hi e no osothe vakhi kapalowo kokru 
(play) kalia odzuakhrii (to wash body parts) hibvu kocho tta le no pfo tawe. 

60. a. *onamei' kokru-e 2 

‘children 1 are playing"’ 

b. *kaini' odzii akhrti-c 2 

‘kaini 1 is washing body parts - ’ 

Siilokoru motsii sti oldire ozhelu -e hi osothe okhei vakhi matepiwo sokowo osothe yi pe 
kapi nahi osothe okhu okhei (verb-final vowel/VFV) na yi akuo pfoklru hi ache tti chomoe: e hi 
aliala ochupokhu pfiiwo bulowe, so mashii kapi ochupocha sowo bulowe, azhela le amashit sokapi 
e nahi tthomo talo zhiie. 
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VF V + e + Sntmrkr e —> VV + e 

eg: - vu + e + e —>vu - e (is / are coming) 

Hidzii no kriiwo anida koleile, 

VF + 0 [past tense marker) + snt mrkr e —> VFVV. 
eg : vu + 0 + e —» Vue (come) 

VFV + 0 [present tense marker] + e —> VFVV 

eg:- odzii pa + 0 + e the snt mrkr —* odzii pae (likes / liked) 


Somakra pfota kowo ye osothe akuo ta kocho ochupocha bu (to be) kali-e cho hmo mosti 
kocho ola hi mazha no pfope kocho sochomoe ana sokowo nikomo mo-a chokomo omei kali he pe 
kocho chino pfotawe.Ye itsit amocho kali-e ole de korii kochotta yi kape le onhino lcani ie nikomo 
sokriiwo pechomoe. 

fprro — o bue} 2 


61. 1. lohro larii < 


t phro choe 
‘lohrti 1 is reading [a] book" 


2 , 


2. hepuni 1 chitthi 2 (kali) 3 \ 111 


o b 110)4 

ru choe i 
, 2 ’ 


‘hepuni is writing [a] J letter 

• ,,.i (she - e bus)2 

mettomei - tti osa -1 \ 

\ she choe 

‘women 1 is washing" clothe 2 ’ 


4. kaisa 1 opi ku - o bue 2 
‘kaisa 1 is coming her hair"’ 


5. a chiimei" ozhi - o bue J 


‘my wife' is sleeping' 


3 , 


, , ., 1 , .. fmodo — o bue'i 2 

6. lokho lam 1 , t 

i mo do choe j 
‘lokho 1 is studying 2 ’ 

„ .1 fkokni — o bue’h 

7. onamei •< 1 

kokru choe J 
‘children 1 are playing 2. 


0 f t 1 favu — o bue) 2 

8. pfota { t 

avu choe > 

‘they [excl.pl.] 1 are taking meals 2 ’ 


„ ... .2 , ..3 (kozii - o bue} 4 

9. ochumeil yi ocho - su ] [ 

kozii choe -* 

‘husband’ and 2 wife 3 are quarrelling 4. 


1A , .1 (so — o bue] 2 

10. bom ovo { \ 

t so choe 3 

•1 


‘boni is working"’ 
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ll.a'pfu 2 khevu 3 ( SO ° DUe ] 4 

i so dice j 

‘my mother is preparing 4 curry’ 


, , fpe — o bueL 

12 . chakho ochii - . 3 

t pe choe j 

‘chakho 1 is giving 5 [a] lecture 2 ’ 


13. takha 1 ona -! 


O &11S p 


in choe 

2 , 


‘takha is dressing up 2 ’ 


14. ai 1 pfoyi 2 odzii pa-o bue 3 

‘I 1 like - ’ her 2 ’ lit. ‘I 1 am liking 5 her 2 ’ 

15. pfo 1 zhli-o bue 2 
‘he’ is well 2 ’ 

16. pfo 1 nitamei 2 tthopfii-yi 3 sii-o bue 4 
‘he 1 knows 4 al of 3 you [excl.pl.] 2 ’ 

17. Ionia 1 neli-yi 2 le shii-o bue 5 

‘Lonia 1 loves 3 neli 2 [lit. Lonia is loving Neli]’ 


-we hi sue nikomo mo-e chokomo omei he pe kocho chino pfo tawe ola he motsii ie itsti 
amokhro lano kape chi rtichomoe. Ochupocha -we dziino cho kali-e bu (contenuous participle plus) 
(to be) hiko obu opha chilu kalia sokocho ye chiipe lako pekowokhru yi pemosti to tttipimazhtie. 

62. 1. ni 1 adi 2 so-we 3 

‘what 2 are 5 you [sg.] 1 doing 5 ?’ 


2 . ni adi 


so — o oueb 

, so choe i 
‘what 2 are 5 you [sg.] doing'” 


Takotu pei somalcra kowo yi pe kocho hi-e osothe akuo pekorii kocho ochupocha hi-e opile 
pikowo ochupocha tta mareibvtiwo pfotawe. 

( koda — choe j, 

63. 1. izho deni 1 ai 2 baibl ! ! koda — o hue? 3 

I koda — we / 

‘these days 1 I 2 am translating 4 [the] bible 3, 

(kochuda—choej 

r 


2 . lonia 1 izho deni 2 ai ye yes 5 duno 4 (kochuda — o bue 


kochude 


we 


3. ‘Lonia 1 is preparing 5 for 4 IAS these days 2 ’ 
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I" rit — choe i 
lohro 1 larii 2 kali° u'u — o bus} 4 
l rii — wfi * 

‘lohro 1 is writing 4 a 3 book 2 [these days]’ 

,i-i i 2 ( mode — o bue>3 
mathibo m.a < !• 

I mono — we ) 


2 , 


‘Mathibo 1 is doing 0 (an) M.A 

Opil pikow anida azhelalchru hi phachi no ttilcocho pe lcapi ochupocha mashi sopi komo 
thephruo sokowo ophalakhru hi takottu pei sokowo yi pfo pelo siie. 

Vukoru chilu hepo so wo bukoru amocho pemosii kapi hi le hino osothe yi ababow akuo lcapi 
-po -cho , kalia bu ttilcocho tta yi somakra kowo yi pe kochochi ababo kapi ochupocha sii -we hino 
mashti so pfotawe, niwo chokomo omei he pe mosti kapi osothe yi ababowo ta kocho ochupo le - 
we hi tthomo matii-e vukoru ophala no pfo pe kocho osothe no pelowe. 


olo so- — choe 
olo so — c bit le 
* olo so — le - we 
olo — sc - we — le. 


64. 1. Sodu 1 ni 2 konuchii - sii° ai 4 


‘when 3 you [sg.] 2 come 0 tomorrow 1 ,1 4 will be singing 5, 

avu - c bu ^ 

2 . sodu 1 ni 2 kovuchii - sii 3 ata 4 l 

{ 

‘When 3 you [sg.] 2 come 3 tomorrow 1 , we [excl. prn. & excl.pl.] 4 will be taking our meals 5 ’ 


avu — o ou Je 
avu — cho le 
avu — we - le 
V ! » avu — is — tvs/ 


3. sodu 1 ni 2 kovuchii -sii 3 ata 4 oni 5 


mani - o bu le 
mani — cho le 
mani — we — le 
* mani 


‘when 3 you [sg.] 2 come 3 tomorrow 1 we [excl.prn & excl.pl.] 4 will be celebrating'' [a] 


festival 


4. sodu 1 icho° chiipha - hi 3 church 4 lino 5 ai b ochii 7 ■' 


pe - o ou ie'i 
pe — cho 3 e ( 
• pe — we le 
v • pe le — we 


‘tomorrow 1 this time 2 , I b will be 3 delivering 8 [a] lecture in 5 [the] church 4 ’ 
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I tta — o bu le 

<- . .. i ) tta — cho le f 2 
5. isu { - 1 

tta W6 16 

*■ tta le — we 2 


‘will be climbing up 2 Isii [a mountain} 1 ’ 

Pekoru chiipe lako petthulo komo nhodzii bviino oke ozho kazhu mo-e kashu vukade lokoru 
mosiida piwe. Osothe nho hina yi -e akuo thephruo lowo mosii piwe. Ochupocha -lo hi osothe 
kamaiko vakhi thekheilowo (suffix) pe piwe: 

65. 1. ochii rii nho-e 

‘it is raining, having begun recently’ 

cf. ochii rti-o bue ‘it is raining’ 

Anida pikowo hi mocho hili pekowo omei na sii-e opha chilu kopha heno ochii lrii tthottie 
ttikocho stikomo phano pekowo azhela koe. 


2. odzii jii nho-e 

3. ochii kophrii nho-e 

4. omi ami nho-e 

5. oshi-lo-e 

6. thi-lo-e 

7. iti ta-e 


‘[the amount of] water flowing is increasing’ 

‘lightning is flashing, the process having begun recently’ 
‘the land is sliding, the process having begun recently’ 
osothe kakriikhru (other verbs) 

‘is / are fainting, having begun recently’ 

‘is / are dying, the process having begun recently’ 

‘is / are about to write’ 


3.4.5.4. Sothule tto kobu opha yi osothe (imminence aspect) nhodziibvti he vukoru yi kape ochupo 
-le hino mashi sopiwe ye -e hino athephriipfo pe kocho leno lcoso su pepiwe, ye siitto mo-e ta (to 
start) hina yi akuo -e puno sokowo su pepiwe. Ana ta tto ochupo kakru kali lathe kriiwo pe kapi su 
ta (go away) takottu yi pe kapi osothe hi lathe kalidzu prowo pfo talowe. 

66. a. ata 1 ho 2 ta I I 

MB — 8 > 

‘we [excl. prn. & excl. pi.) 1 are about 3 to go to the field 2 ’ 


67. 1. daiho ayi da ta-e 

‘Daiho is about to beat me’ 

2. daiho ayi da le-e 

68. 1. lohro Ionia he chitthi kali rii ta-e 

‘Lohro is about to write [a] letter to Lonia’ 

2. lohrti lonia he chitthi kali rii le-e 

69. 1. Oshi-lo le-tti-e 

iabout to faint’ 

2. thi-lo le-tti-e 
‘about to die’ 

70. 1. alemo 1 avu 2 ta - e J 

‘Alemo’ is about to 3 take meals 2 ’ 

2. alemo 1 avu 2 le-e J 
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Alia no (first person pronouns) sokoru ophachilu lco pe kocho hi osothe vakhi la hino 
matelowo pfotawe. Sokoru mo-e pe le ttikocho sii omei nano olele no amocho dziikapa sii pepra le 
tto martiwo kobu yi-e pelowe. 


I ai 

/ | 

' i i 

I’ pfo 

4a 2 -la 3 

' he j 1 am / *is / *are ‘about to J leave 2 

l * ni. 

) ! 

A youj 

f ai ) 


f 1 i 

- pro 

1 sho 2 -la 3 ■ 

i ”■ he i 1 am / *is / *are ‘about to 3 leave 2 

l • ni 1 


{- you) 


( ai ) ( 1 j 

73. - pfoj 1 so 2 -a J s * he 4 am/ *is / *are ‘about to J do 2, 

{ * ni ) V' you) 


( ai \ 

( ' j 


74. j "• pfo! 

1 rii 2 -la J < he r 1 am / *is / *are 

‘about to 3 write 2 

t • ni ) 

l- you) 



1 

75. < 

; ai j 

pfo 

1 1 
ttho 2 - la < 

f i i 

1 he 1 
i ny j 

am / *is / *are 

‘about to J put 2 

1 

' ni ) 

1 1 

l* you 

J ’ 



Ochupochakhu la hi sokoru mo-e pe koru chilupha heno pfotawe, hthi lcakrii bviio solo kohro 
mo-e pelo kohro ttakhru yi-e pemosu kapi bviimoe. 

76 . *1. Ai 1 ta 2 -la J moe 4 

‘I 1 am 3 not 4 about to 3 go 2 ’ 

*2. ai 1 shoe 2 -la 3 moc 4 

‘I 1 am not 4 about to 3 drink 2, 

*3. ai 1 so 2 -la 3 moe 4 

‘I 1 am not 4 about to J do 2 [some thing]’ 

*4. ai 1 ttho 2 -la'’ moe 4 

‘I 1 am not 4 about to 3 put [it] in 2, 

-1 -2 , 3 4 

*5. at ru -la moe 

‘I 1 am not 4 about to 3 write 2 ’ 

Ochupochakhu -la - hi alia yi mo-a-e motsii sokoru mo-e pekoru tta lehi omei kopropei no 
motsti so pfoshupei shu chomoe ana opha chilu kameiko he hi motsii so pfowe. 

77. ?? ochii ru 1 -la 2 ‘it is to 2 rain 1 ’ 


214 



3.4.5.5. Chukottu okhre ozhelu leno Mosiikapi tta (The Perfective Aspect) 

Chukottu okhre ozhelu leno mosiikapi tta hi osothepo okhei vakhi ochupocha -tti kali -e -otti 
hinoChukottu leno ptotawe. -tt 3 hi cholomo sowo kobu phachi no pfo lcape leno osothe yi mosti 
pilowe, ye kachiko petthulo lcomo nhodzii no kape doso lchru hi pekoru opha chilu hesii pepulo 
kohro 4 buttiwe siisii osothe pfoshtipeikowo leno mane piwe. 

78. la. a 1 na pfotto-sii 2 

‘my 1 son 2 has come 3 [and is here]’ 

hidziino ottakriio pelo kosii sii: 

b. a 1 na pfotto-sii 2 vu-ottie J 

‘my 1 son 2 had come 3 [and has gone back, is not here]’ 

2a. oli 1 ako / apm-ttie 2 

‘[the] pot 1 has broken 2 [one can see the broken pot]’ 
hidzii no-kriio pelo kosii: 

b. oli 1 ako / aphu-ottie 2 

‘[the] pot 1 had broken 2 [it is no longer in the broken state]’ 

3a. tasoni 1 ochti 2 vu ta-ttie 3 

‘Tasoni 1 has gone away J home 2 [and is not here]’ 

hidzii hino krtio pekocho: 

b. tasoni 1 ochti 2 vu ta-ottie J 

‘tasoni 1 had gone away 3 home 2 [but is back here]’ 

4a. oso-sti 1 shii-ttie 2 

‘the meat 1 has spoiled 2 ’ 

hidzii no krii kape ola: 

b. oso-sii 1 shti-ottie 2 

‘the meat 1 had spoiled 2 [but is no longer in the spoiled state]’ 

5a. sibo 1 ili shii-ttie 2 

‘sibo 1 had taken ill 2 [ and is ill now]’ 

hidzii hino kriio pekocho: 

b. sibo 1 ili shii-ottie 2 

‘sibo 1 had taken ill 2 [but is no longer ill]’ 


3 -tti hi ochupocha kolokhru amane tta koe 

4 

Takotu pei yi kape lehi ochupo bviiwo mashi sopi komo thepliriiwo opile anida pikowokhru hi ichu sokow kali-e takotlu peino 
sokowo hi kanhi yi pelo zhiie siiduno lariibvii hinahi mo-e mela lariibvu ye okobvii phro kocho mei no English le takotlu ophala pl'o ta 
kochottibvuwo mocho mama pfo tapiottisho. Anida Koleipu leslie: 
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6a. mathibo 1 mara-ttie ? 

‘mathibo 1 has gone mad 2 [ and is mad now]’ 

hidzii no krtio pekocho ola: 

b. mathibo 1 mara-ottie 2 

‘matthibo 1 had gone mad 2 [but is no longer mad]’ 

79 . ai 1 idu 2 ni 3 chii 4 he 3 vue 6 ana 7 ni 8 deli 9 -li 10 ta-ttie 1 ' 

‘I 1 came 6 to 5 your 3 house 4 yesterday 2 but 7 you [sg] 3 HAD gone 11 to 10 Delhi 9 
[you were not at home]’ 

Pekow azhela okhei petkhi ta-ttie to ptkow lehi no stikolo sti takottu pei ko pekapi siiloe, ye 
ta-ottie to kape hino sochuwo-o adikhei vu kottu no pewe ye hina hi opile anida azhela lehi lathe 
pio talo kashti ola koe. Otta kakrii Kalipo no anida okhru lekhi pihitthoe. 

80. ai 1 idu 2 ni3 chii4 he 5 vue 6 ana 7 ni 8 ozhi-thie 9 

‘I’ came 6 to 3 youi" 5 house yesterday 2 but 7 you [sg] 3 HAD slept 9, 

Azhele hidzuno otta krii kobu sit 

81. ai 1 idu 2 ni"’ chii 4 he 3 vue 6 ana 7 ni 8 ozhi-ottie 9 

‘I 1 came 6 to 5 your 3 house 4 yesterday 2 but 7 you [sg] 8 had slept [and got/were up] 9 

hina he mothusi tto lathe mostipimoe. 

-otti hina hi machie tto opilekhi pikowo anidakhru tti pfo taloshiie. Lathe hi kriivuzuwo 
siikowo thephriiwo ye osothe leno pewe ttikocho siikowo duno osothe no ozhula yi akuo takomo 
tthopfu hi machise tto pfoloshtie Anida thi (to die) hina vakhi - otti tto matepu lowo pele ttili 

82. a 1 pfo 2 ata-yi 3 duno 4 thi-ottie 5 

‘my’ father 2 died 5 for 4 us [excl pin. And excl.pl.] 3 ’ 

hi lathe sit -otti ttikocho nahi akhhruntei duno thepie siithesti adeikhivu choho kaliko sopulo 
hrokottu yi pe we. 

Okhre ozhelu leno siikolo sti osothe no ozhula akuo kape le -otti hino mashi sopiwe ana -it 
hiwoli moe. Ochupocha -otti hi osothele pfope kocho hi kalidzti kopro yi akuo kape leno niwe. 
Opipei no lathe buwo kophro kowo ttibviiwo anida akhrule-e pihitthoe. 

83. 1. makhabo-no 1 manini-yi 2 mono-ottie 3 

‘Makhabo 1 [has] married and separated from 3 Manini 2 ’ 

2. Kaikho-no 1 kaini-yi 2 kasa so-ottie 3 

‘Kaikho'[has] made friends with and fell/has fallen out with 3 kaini 2 ’ 

English la bvilmo mela lewoli takottu pei pekocho osothe hi ophachilu nopu mosiipiwe. 
English la woli siibvtiwo amariipfo ta komo tta bue: 

* he has come at 5 o’clock/yesterday 

Mela le woli hibviiwe : 

84. 1. a'na pfotto 2 idu 3 baji 4 choku-no 5 


vue 


i Vll 


ttie l 6 
wu — ottie- 
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f came (? ) '« 

'my’ son 2 < Ijgg come | 6 yesterday’ at 9 5 o’clock 4 ’ 

• had. cci'ic* 

2. alemo-no 1 idu 2 baji’ choku-no 4 out phudu 3 i d',...n^e £6 

i dattha — c ttie7 

( killed f? ) ) 

‘Alemo 1 | hss dkilled f ^ bul1 ' y esterda y 2 at 9 4 o’clock 3 ’ 

-otti hino lathe 2 sopfo pepulo kosii anida okhru lekhi pilcowo (85%) hi-e bue. Mela shiipei 
kowo meino siikowo sii otti hi osothepo no takottupei ko pewe ye sokodei pulo hro ttie mochowo 
bu-e ttikocho yi kape leno pfotawe. Pekow sii chokolo leno siilowo mochopumotti-e zhiie tto 
beikottu olakoe. anida azhela okhru lehi pihitthoe. 

85.1. loli-no 1 otu phodu 2 dattha-ottie’ 

‘Loli 1 has/had killed ’ [a] bull [for food] 2 

2. ai 1 pfo-yi 2 da-ottie3 

‘I’ have/had beaten 3 him 2 ’ 

Pekow nahi no chakru kowo na hekhi mosii kowo sii otu phodu kakrii kali dattha pumotte yi 
dattha pu kocho sii motsii mo kottu pemosupie ye anida kanhi nahi no omei nayi dakow thesii 
kokhei pulo hro kottu duno mocho mazhe pumo kottuko zhiikottu ye pewe adeittile omei naye sii 
dazhukowo dusiino. 

Hma dzii hino otta kriio pfo pelo kosii kobu sii 

86. 1. loli-no 1 otu phodu 2 datthae’ 

'Loli 1 killed [for food] 0 [a] bull 2 ’ 

2. ai 1 pfo-yi 2 dae’ 

'I 1 beat 3 him 2 ’ 


Osothe hipeitta hi kochu no pewo mocho hili sokowo mo-a pekowo thi kodei pulo kohro 

mosii kapi amashi ola koe. Anida olchru leldri pipu hitthoe : 

. ‘ • , • ; • 1 ■ 

3. kaisii 1 rnela 2 grammar 3 kayi 4 kali 5 rii-ottie 6 

‘Kaisii 1 has written 0 a 5 good 4 Mao 2 grammar’ [So you don’t have to write 
one now or something] ’ 


4. a 1 dziirieo 2 isii va J tta-ottie 4 

‘my’ brother 2 has climbed 4 Isii mountain’ [so don’t call him, he may not 
come this time or something]’ 


5. kolamei 1 osi-so 2 to-ottie 3 

‘[the] plainsman 1 has eaten’ dog meat 2 [i.e the plainsman has already 
tasted dog-meat, he may not therefore eat it now or something] ’ 


Angami la le ochupo ttakali -wate tto kobu yi amaripho ttikochonewe. Pfotala lehi kolei hili -write hino lathe hivanoe ttikocho 
tthopfii mosiipi korule-e pfo ovo sovve, ana 1 Giridhar (1980) lekhi riikowo tti pfo ichu larubvQ hina le ta ikrit koru duno pemoe . 
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6. Pfo 1 ovo-so 2 bo-ottie 3 

‘he’ has cooked J pork' [so you don’t have to cook anything now or something]’ 

7. hreni 1 hayi 2 sho-ottie 3 

‘Hreni' has drunk 3 ricebeer 2 [i,e Hreni has already tasted ricebeer, he may 
not therefore take it now or something] 1 ’ 

8. a 1 chiimei 2 sinima 3 hihi 4 koli - ottie 5 

‘my’ wife' has seen 3 this 4 film 3 [so she may not come with you now or something]’ 

9. a 1 pfo 2 lariibvti 3 ttinatti 4 phro-ottie 5 

‘my’ father" has read 5 that 4 book 3 [so you can take it, don’t have to keep 
it here or something]’ 

10. ai 1 indira gandi-yi 2 ni-ottie 3 

‘I 1 have seen 3 Indira Gandhi 2 [So I will not come now to see her or something]’ 

11. ai 1 pfo 2 oko 3 hinahi 4 ayi 5 pe-ottie 6 

‘my 1 father" has told 6 me 5 this 4 story 3 [so don’t narrate the same story 
to me or something]’ 

12. lidzusa-no' osa 2 ttinatti 3 siibnii 4 likhi 5 ttho-ottie 6 

‘Lidziisa 1 has kept 6 that’ cloth 2 in 5 [the] box 4 [so don’t worry about it or something]’ 

13. Pfo-no 1 omei -yi 2 duno 3 thi-ottie 4 

‘he 1 has died 4 for 3 people 2 [so he has nothing more to accomplish or something]’ 

14. dili 1 deli 2 -Ii 3 vu-ottie 4 

‘Dili 1 has been 4 to 3 Delhi 2 [so he will not come now or something]’ 

Anida pikowo azhela okhei kanhi hi osothe yi onaozhu ozhula akuo pekohrumo osothe hi 
azhelale okhei hepo khiwo pekocho nie. 

(2) Somochu kapi (Accomplishment): 

Ochupokhu -otti hino osothepo vakhi mate lowo chukottu mosupilowe. 

87. ai 1 okhe 2 kali J sottha-ottie 4 
‘I 1 have killed 4 a 3 tiger 2 ’ 

(3) Bidu no koso (Thoroughness) 

-ottie hino osothepo akuo koso dosokhru sii bidu no mosupiwe. 

88. l.ai'pfo 2 chii 3 hu-ottie 3 

‘I 1 have visited 4 his 2 house 3 as a guest 4 , [lit. I have guested 4 his 2 house] 3 ’ 

2. bas - no 1 ayi 2 she - ottie 3 
‘[the] bus 1 hit 3 me 2. 
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hidzii hino krtio pfo takocho azhela 

la. ai 1 pfo 2 chii 3 hue 4 

‘I visited 4 his 2 house 3 as a guest 4 ’ [lit. I 1 guested 4 his 2 house] 3, 

2a. bas-no 1 ayi 2 she' 1 
‘[the] 4 bus 1 hit’’ me 2 ’ 

Opilekhi pikowo lehi no siikolo sii shuzii so vu ochi kohu na hi azhela le no kape sii vu ache 
kocho lesii chovoso ole lchrashuwo chethu kanhi achewo tte ttikocho pemosii pie ye anida azhela 
otta kriiwo pemani kocho ola ttino bidu no pepi korno phano mosti pie, ochii hu kovu na no vu 
opha chilu kodzti nako ache kocho lesii choho motsii kali koduno mo aliala ttibviiwo talei vu huwo 
takottu phano pewe, bas no she kowo na no kape azhela kanhi leti-e kanako heno kriiwo lathe 
mosiipie. 

(4) Okekashti (Accidentalness) 

Ochupocha -ottie hino osothepo akuo kohriilowo okekashii kade kolo pe mosii piwe. 

89. 1. bas-no 1 izho 2 ayi 3 she-ottie 4 

‘the bus 1 hit 4 me’ [accidentally] 4 today 2 ’ 

2. bas-no 1 izho 2 ayi shi L4 (‘[the] bust hit4 me 3 today 2 [the driver doing it deliberately] 4 

3. omi - no 1 onatto-yi 2 de-ottie 3 

‘[the] firel happened to touch 3 [the] child 2 ’ 

*3a -omi-nol onatto-yi 2 die 3 

‘[the] fuel touched 3 the child 2 [deliberately 3 ]’ 

Pikowo anida azhelakhru lehi ozhula akuo osothe no pekocho le -tti hino matepulow pfota 
kocho hi olalu zhe le macheno talemoe : 


90. * to-ttie 

* sho - ttie 

* ru-ttie 

* kolie - thie 

* da- ttie 
ni-ttie 
kade - ttie 


‘have/has seen’ 

‘have/has drunk’ 
‘have/has written’ 
‘have/has seen [as films]’ 
‘have / has beaten’ 

‘have / has seen’ 
‘have/has met’ 


Amdakhruhi liji kakrii kalipono ola ngazhiiwo pfota kocho bue. 3.4.6. 24 lekhi pikow anida 
azhelakhrutti momukhri ttikomo opha heno chohokatakali kadekolo doso yi mosii pie. 

Vukoru hepo sowo bukoru yi amashii pekapi ochupocha hi -ti hino piwe ye siimoshu sii -otti 
hino thephrti pfota kocho tta hie. -ti hi-e osothe no azhela le ochupo okhei hekhi kheilowo ozhula 
(onaozhii) yi pe kocho hi vukoru hepo duno pe mosii kocho le taloshiie. 
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91. 


‘he’ will’have come back 2 ’ 


1. Pfo 1 khi vu-otti 2 le 3 
*2. Pfo khi vu-tti le 6 

pfo 1 khi vu-tti 2 le 3 ttikocho lathe sii pfo adikhi vule ttiwe’ ttikocha pemosti piwe 


3. olo so -otti 1 le 2 

‘will 2 have sung 1 ’ 

4. ta-otti 1 le 2 

‘will 2 have gone away - ’ 

5. to-[I] ottil le 2 

‘will 2 have eaten 1 ’ 

6. sho-lo-tti 1 le 2 

‘will 2 have drunk 1 ’ 

7. modo-otti 1 le 2 

‘will 2 have studied 1 ’ 

8. da-otti 1 le 2 

‘will 2 have beaten'’ 

9. isii va 1 ta-otti 2 le J 

‘wilT have scaled 2 Isii mountain 

10. notthiu-otti 1 le 2 

‘will 2 have married 1 ’ 

11. rti-otti 1 le 2 

‘will 2 have written 1 ’ 

12. ochii pe-otti'-le 2 

‘will - have lectured 1 ’ 

13. dattha-otti 1 le 2 

‘will 2 have killed 1 [for food] 1 ’ 


3.4.6. Okhre (Mood) 


Okhre hi omei kalizhii itsu amocho leno kape osothe tta kalie. Okhre hi otta shi-a (thirty of 
them) so mela lehi niwe. Stikhru sii: 


1. Sowe-e molo tto amocho tta 

2. So molishiie tto amocho tta 

3. Sowo bu-e molo tto amocho tta 

4. Sohilie zhiitti-e molo tto amocho tta 

5. Sokani amocho solokohro tta 

6. Peno so-e zhiie tto pekapi 

7. Kata kali mosolo tto khakapi 

8. Amocho pekapi tta 

9. Sovuzti ttile tto kape okhre tta 

10. Alia odziikapa amocho okhre tta 

11. So ttikoru okhre tta 

12. Solo kosii okhre tta 

13. Ole jtiwo sole ttikocho okhre tta 

14. Marichti dzii kriiwo sokolo tta yi kape okhre tta 

15. Sokoru amocho vutulo komo 

16. Sololi hibvii pile rno-e sole ttikocho tta 

17. So azhukoru okhre tta. 

18. Stitto matei-e sole mo-e solemo ttikocho tta 

19. Leno koho okhre tta 

20. Chokolo no pfokape okhre tta 

21. Hibviitte ttikocho tta 

22. Ole kono okhre doso tta 

23. Mosoni komo okhre doso tta 
undesirability of and [Hence] 


(The Incumbency modal) 

(The non-deontic obligative) 

(The Dubitative 

(The mood of stressed possibility) 

(The Thwarted Desiderative) 

(The Permissive) 

(The optative) 

(The suggestive) 

(The mood of Definitness) 

(The mood of Individual choice) 

(The mood of Decisive Intention) 

(The mood of Ability) 

(The mood of mental readiness to 
brave circumstances) 

(The mood of action contrary to 
earlier state of affairs) 

(The subjunctive or contrafactual) 

(The conditional) 

(The mood of contingency) 

(The concessive or the Pseudo¬ 
conditional) 

(The mood of unconcerned neglect) 

(The mood of Hearsay) 

(The Inferential) 

(The mood of seriousness) 

(The mood of the perceived 
Apprehensive Concern About the action) 


6 


pfo khi vu-tti le ttikocho lathe sii pfo khi vu-otti le ‘he will be coming back’ ttiwe. 
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24. Momu mochomo vu kade kolo oklire doso tta 

25. Chukolo tta 

26. Sokoru amocho okhre tta 

27.0pha kodzii ko duno sokoru kape okhre tta 

28. Solo vuztile tto amocho okhre tta 

29. Molu kocho tta 

30. Soalichu komo tta 


(The mood of surprising and 
unexpected action) 

(The completive) 

(The mood of Determination) 

(The mood of Temporal Concomitance) 
(The mood of motivated action) 

(The Imperative) 

(The Incompletive) 


Opilekhi pikowo khru hi okhre doso yi amashi sokomo tta nopu tthokhrii hitthoe. 

Molishiie tto kape ochupokhre doso koli va ochupocha okhei hepo matepu mo bu-e okhre 
nopu kape kakriikhtu tthopfiiwoli ochupocha kakru no osothepo okhei peikhi niatepuwe siittoko 
osothepo pfotakowo na hino pe manikapi sowo pfota kolo vahtno kakru khru yi akuo pekohriiwe. 
Osothe okhre doso thephriiwo pe kocho le chitu hili solo-e molo tto kape osothepo kali-e solo-e 
solomo-e malei tto tthe achido kowo osothe hi siitto matei-e sii ttikopcho ochupo tta vano pfophra 
kowo osothepo koe. Ophala bvtimo olchre ozhelu (aspect) osothe bviiwo okhre doso amocho 
thephriiwo pe kocho azhela kali leno kanhi so kohriilowo pelo kosii bue. Anida akhru lekhi manipi 
hitthoe. 


92. ai 1 ta 2 lo’-ho 4 moloe 5 


‘I 1 may 5 not 4 be 5 able'’ to walk 2 ’ 


3.4.6.I. So-e molo mo-e somolishiili ttikomo tta (The Incumbency or Deontic Mood ) 


Osothepo othi peikhi (o) pha hino hipha chiihi tto opha yi pe kocho yi omei yi no kosophae 
tto kape osothe koe. 


93. 1. ochii 1 korii 2 phae'’ 

‘it ought /has to J rain 1 ' 2 [ochii rii ‘to rain] ' ,2 ’ 

2. ai 1 icho 2 kata 3 phae 4 

‘I 1 ought/have to go'’ away 4 now 2 [ta ‘to go away’] 

3. pfo 1 pfokrehrii 2 he 3 (klri) chitthi 4 korii 4 phase 

‘she 1 ought / has to 3 write 4 to pfokrehrii 2 [rii to write 4 ]’ 

4 ni 1 he 2 kape J phae 4 

‘you 1 ought/have 4 to 2 tell 3 you 1 [pe to tell]’ 

5. ni 1 chandel 2 -li 3 vule 4 ttili ive heno (kata) phae (takoo) 

‘if you [sg.] 1 have/are to J go 4 to 5 chandel 2 , you [sg] ought/have to go skirting 7 

6. ni 1 sodu 2 ofis'Mi 4 kovu phae 3 

‘you [sg.] 1 ought to come 5 to 4 office'’ tomorrow 2 [vu ‘to come’]’ 

7. lona-hi-no 1 a 2 napei-yi 3 monocho phae 4 

‘he’ ought/has to marry 4 my daughter’ [mono: to marry]’ 

8. imei -hi 1 azhi 2 rnachi 3 soo 2 kobu phae 4 

‘one’ ought /has to be 4 behave 2 - (ing) 4 oneself’ [ozhi so ‘to behave]’ 

9. ni 1 koto phae 2 

‘you [sg] 1 ought/have to eat 2 [to ‘to eat]’ 
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10. onamei -no 1 opfli opfo-yi 2 kolicho phae 3 

‘children 1 ought to / have to look after 3 ([their] parents 2 [koli to look after]’ 

11. ata' kokrucho phae 2 

‘we [excl.prn. and excl.pl.] 1 ought/have to play 2 ’ 

3.4.6.2. Somolishiie ttikocho tta (The Non-Deontic Obligative) 

Somolishiie ttikocho tta hi osothe vakhi -mo -li shu- hino pfotawe, choho likono ochupocha 
khu li -shii akuo kohrii pfota moli ochupocha -shu hi kashti kata kali yi pe kocho lino pfotti le. 
Siiduno osothe hibvuwo kanhi kosti kapawo pfotakocho ttahi osothe okhu Kameiko ttholomo ttili 
losii lathe anokashii ada ttiwe. Olalu hepowoli somozii lo sii-e molo ana mela siiwo shiipei kowo 

‘you [sg.] 2 should / must 5 be 4 i Imphal 5 
tomorrow 1 ’ 

‘they [excl. pi.] 1 should / must 3 come 2 ’ 

‘she 1 should / must 4 eat 3 now 2 ’ 

‘it should / must rain’ 

‘athisii 1 should/ must 5 marry 4 my 2 
daughter 3 ’ 

‘we [excl. prn & excl. pi.] 1 should 
/must 4 make friends with 5 him 2 ’ 

‘you [sg.] 1 should / must 3 speak up 2 ’ 

‘Kaikho’ should / must 5 play 4 for 3 us 2 ’ 


met no sumakrtilo kohro pralo zhiie. 

94. 1. Sodu 1 ni 2 mikrii - li 5 bu 4 mo-li shiie 5 

2. Pfota 1 vu 2 mo-li shu le 3 

3. lopei 1 icho 2 to 5 mo-li shiie 4 

4. ochii (i) rti mo-lishiie 

5. athisii 1 a 2 napei-yi 5 mono 4 mo-li shiie 5 

6. ata 1 pfo-yi 2 kasa so 5 mo-lishiie 4 

7. ni 1 pe 2 mo-li shiie 5 

8. Kaikho 1 ata-yi 2 duno 5 kokru 4 mo-li shei 5 


Anida pikow lehino siikolo sii osothepo vakhi -mo-li+shii lcohrtilowo azhela solochomoe 
kalie ochupocha -mo hi tthomo li+shii koli no pfota hili siisti lathe anokazhti ada ttiwe ttikocho 
mela siikowo memo sumakrti lowe. 


94. *la. Sodu ni 2 mikriili 5 bu 4 mo-li shiie 5 

*2a. Pfota 1 vu 2 -li shiie 5 
*3a lopei 1 icho 2 to 3 - li shiie 4 
*4a. Ochii (i) hi -li shiie" 

*5a. athisii 1 a 2 napei-yi 5 mono-li shei 5 

*6a. ata 1 pfo-yi 2 kasa so 3 - li shiie 4 

*7a. ni 1 pe 2 - li shiie 5 

*8a. Kaikho 1 ata-yi 2 duno 3 kokru 4 -li shiie 5 


‘you [sg.] 2 should/must 5 be 4 in Imphal ’ 
tomorrow 1 ’ 

‘they [excel, pi.] 1 should/ must 5 come 2 ’ 
‘she 1 should/must not 4 eat 5 now 2 ’ 

‘it should / must not" rain ’ 

‘Athisii 1 should/must not 5 marry 4 my 2 
daughter ’ 

‘we [excl.prn. and excl.pl.] 1 should / must 
not 4 make friends with 5 him 2 ’ 

‘you [sg.] 1 should/must not 5 speak 2 ’ 
‘Kaikho 1 should / must not 5 play 4 for 5 us 2 ’ 


3.4.6.3. Siibvii-e molo ttikocho tta (The Dubitative) 

Stibvii-e molo ttikocho tta hi ochupo molo hino osothe okhei vakhi mate Kohriilowo 
pfotawe. 


95. 1. Pfo 1 ta 2 -amoloe 3 

2. lopei 1 ni 2 chii 5 hu 4 -amoloe 5 


‘he 1 may/might 3 go 2 ’ 

‘She 1 may / might 5 visit 4 your [sg] 2 
house 5 as a guest 4 ’ 
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3. icho 1 ochii (i) lfi 2 -amolo 3 ‘it may/might 3 rain 2 now 1, 

4. a 1 chiimei 2 sodu 3 he 4 bu 5 -amolo 3 ‘my 1 wife 2 may/might 6 be 3 here 4 

tomorrow’’ ’ 

5. a 1 pfo" echo 3 khi vu 4 -amoloe 3 ‘my 1 father 2 may/might 3 return 4 now” 

6. Kholi 1 izho 2 khiboli 3 ki _ o 4 -amoloe 5 ‘kholi 1 may / might 5 go 4 to Kohima 3 

today’ 

7. Pfota 1 ni-yi 2 dattha 3 -amoloe 4 ‘they [excl.pl.] 1 may/might 4 kill’you 2 ’ 

8. ai'ochti 2 kali’’ Inti -amoloe 4 ‘I 1 may/might 3 buy 4 a ’house 2, 

9. Katini'Kolamei-pfo-na-ttrchii-vu 3 -amoloe 4 ‘Katini 1 may/might 4 marry ’the 

plainsman"’ 

10. oja-na-tti 1 ni-yi 2 lartibvii -na-tti 3 pi 4 -amoloe 5 ‘the teacher 1 may / might 5 give 4 you 2 

the book 3 ’ 

3.4.6.4, Sohili zhiitti-e molo ttikocho okhre tta (The Mood of Stressed Possibility) 

Sohili zhiitti-e molo ttikocho okhre tta hi -e htno osothepo okhei vakhi kohrulow pfotawe 
ana hihi azhela no Kohtbviio pepfo tae ttikocho thephriiwo lathe mosti pikowsii choholi kono 
azhela lehi pe -loshii (can’t say) ttikocho hino pfo pette ttili siisii adei pha sottile sa tto ole nolcowo 
phano lathe hi mosti piwe ye choholi kono azhela lehi malei (speaker’s care -a - hang attitude ) 
ttikocho ola hino pfo pe ttili stisti choho kata koe zhii-e shii-e ole kono koho pha no lathe hi 
mosupiwe. 

96.1. lokho 1 larii modo 2 -li 3 zhii-e zhii-ttie 

‘Lokho studies -in be good one be good -VR-sntmrkr’ 

Amocho leno adei pha sotti lesa ttikocho yi kape -loshii ‘can’t say’ tto kape anida sii; 

la. lokho 1 larii amodo 2 -li 3 zhii-e zhii-ttie 4 pe-loshiie 3 . 

‘It is possible that 4 Lokho 1 has done well 4 at’ studies 2 ,can’t say 5 ’ 

Ole kono howo zhii-e shii-e malei tto thiachido kowo tta: 

lb. lokho 1 larii amodo 2 -li J zhii - e zhii-ttie 4 mail 3 

‘whether or not 4 Lokho 1 is good 4 at or has done well 4 at 3 studies 2 is his business 4 : 

‘I care a hang 5 ’) 

Anida (zhii-e, malei) ttikocho tta okhru lekhi pipu hitthoe ; 

2. sibo-no 1 hayi 2 sho-e sho-ttie 3 (pe-loshiie) 4 

‘it is possible that 3 Sibo drank 3 ricebeer 2 ,can’t say 4 ’ 

3. lophro 1 larii phro-e phro ta 3 le 4 (pe-loshiie) 3 

‘it is possible that 3 Lophro 1 will 4 read/study 3 ,can’t say 3 ’ 

4. pfo 1 krii-e sii krii ta-tti 2 le 3 (pe-loshiie / so-loshiie) 4 

‘it is possible that 2 he'will 3 separate [from us] 2 can’t say/can’t do anything 
[=can’t help] 4 ’ 

5. ochii rii-e (sii) rii-tti 1 le 2 (pe-loshiie) 3 . 

‘it is possible that it 1 will 2 rainl [can’t say 3 ]’ 

6. adani 1 odo 2 -li 3 ho-e ho ta-tti-e 4 (pe-loshiie) 3 

‘it is possible that 4 Adani 1 has gone 4 to 3 [the] field 2 ,can’t say 3 ’ 
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7. pfota 1 thi-e sii tti-ttie 2 (pe-loshiie) 3 

‘it is possible that 2 they [excl.pl.]' died 2 ,[can’t say] 3 ’ 

3.4.6.5. Sokani amocho ie ttipikomo (The Thwarted Desiderative) 

Sokani amocho ie ttipikomo tta hi ochupo okhei vakhi -tti no matelowo solo kohro pe piwe. 
Anida azhelaokhru lekhi pihitthoe. 

97. 1. ai 1 mela 2 grammar’ kali 4 ru 5 le-ttie 6 (ana) 7 nita 8 sokokhro 9 ni'° mo - the" 

‘I'wanted to 6 write 3 a 4 grammar 3 of Mao Naga 2 (but) 7 (l)didn’t l get ll, your 
[excl.pl.] 8 help 9 ’ 

2. alemo-no 1 ovo 2 hrti 3 le-ttie 4 [ana] 5 hehe 6 ohru kazhii 7 Kaliko 0 hoe 8 
‘alemo 1 wanted to 4 bujdfa] pig 2 , [but] 5 there is no 8 good, fleshy 7 [pig] here 0 ’ 

3. pfo 1 hayi 2 sho 5 le-ttie 4 (ana)5 paise-no 6 ho-ttie 7 

‘he’ wants to 4 drink'’ ricebeer 2 [but] 5 there is no 7 money 6 ’ 

4. ai 1 mozti le-ttie 5 (ana) 4 obu-no 5 ho-ttie 6 

‘I 1 want to 5 piss 2 [but] 4 there is no 6 place 5 ’ 

5. nili-no 1 ni-yi 2 mono 3 le-ttie 4 (ana) 5 pfo-no 6 ovo 7 pfti-lo 8 meo-ttie 9 
‘Nili 1 wants to 4 marry 5 you 2 [but] he 6 has not 9 got 8 [a] job 7 ’ 

6. Mathibo - no 1 matia-yi 2 rnachii 5 le ttie 4 (ana) 5 okhro hoe 6 

‘Mathibo 1 wants to 4 kiss 5 Matia 2 but 5 does not have the courage/is not courageous 6 ’ 

7. kaikho-no 1 ni-yi 2 so kliro 3 le ttie 4 (ana) 5 pfo 6 he 7 bu 3 le 9 -moe'° 

‘kaikho 1 wants to 4 help 5 you 2 [but] 5 he 6 will 9 not 10 be 8 here 7 ’ 

Hibvii kocho sokani nasukokhu konu koho azhela tta lehi olalu hepo no mochohili azhela sii 
machie tto pfoloshiie ana osothe sowo ochupocha ni (to want; to desire) kalia odzii pa (to like) 
ttikocho tta hi osothe yi thiphriipfo sokani doso mosii piwe. Ochupocha oclzupa hi osothe vakhi 
kheilowo pfotawe ye ni hi osothe vakhi kohrulowo pfotawe. Anida okhru likhi ni lcali-e odziipa 
ttikocho kanhei hi kohibvuwo pfotawe ttikocho sii pihitthoe. 

98.1. ai 1 mela 2 grammar 3 kazhii 4 kali 5 ru 6 ni-we / 

‘I 1 am wanting to 7 write 6 good 4 a 5 Mao Naga 2 grammar” 

2. alemo-hi 1 ovo 2 lira - (lo) 3 ni-we 4 
‘alemo 1 is wanting to 4 buy 5 [a] pig 2 ’ 

3. Pfo 1 rashti 2 to 3 ni - we 4 

‘he’ is wanting to 4 eat 5 [a] fruit (s) 2 ’ 

4. ai 1 icho 2 mikm-li 5 lo 4 ni-we 5 

‘I’ am wanting to 5 go down 4 to Imphal 3 now 2 ’ 

5. matia 1 mozii 2 ni-we 5 

‘Matia’ is wanting to 5 pass water'’ 

6. ai 1 ni-yi 2 mono 3 ni-we 4 

‘I 1 am wanting to 4 marry 3 you [sg] 2 ’ 
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odziipa 


7. a 1 na pfotto-na-hi 2 ochii ko-kriL dzii pae 4 (krii ‘to separate from’) 

‘My’ son 2 wants to 4 be separate from the rest of the family members'” 

8. ai 1 ochii 2 kochuttoko’’ ka-pe 4 dziipae 5 (pe ‘to speak’) 

T d like to 5 speak 4 a new 3 words 2 ’ 

9. Pfo-hi 1 icho-no 2 ka-ta*’ dziipae (ta ‘to go away’) 

‘ta ‘to go away he 1 would like to 4 leave’’ now 2 ’ 

10. a 1 na pfotto-na-hi 2 ojii J du-ko-krii / dukrii-cho 4 dzii pae 7 dukrii 
‘to divide (as land’) (‘my’ son 2 wants to 5 divide 4 [the] land” 

3.4.6.6. Solo tto pekapi tta (The Permissive) 


Solo tto pekapi okhre tta hi azhela le motsii koso na yi peno solo-e zhiie tto pekapi ye hihi 
ochupo peno ttikocho nahi no ttholowo ona ozhii ozhuno kulowo molu leapt tta koe. 


99. 1. Pfoyi peno 1 ta ttio 2 

2. Pittar peno 1 rti-lo 2 

3. pfota-yi peno 1 oho ozhi zhi-lo 2 

4. Pfonhi-yi peno 1 vu adzii-lo 2 

5. lopeiyi peno 1 olo so-o 2 

6. ayi peno 1 to-o 2 

7. hreli peno 1 hayi 2 sho J 

8. Pfonhi-yi peno 1 a 2 he 3 vu-lo 4 


‘let 2 her 1 go 2 ’ 

‘let peter 1 write 2 ’ 

‘let 2 them [excl.pl] 1 have a brief nap 2 
‘let 2 them [du.] 1 marry [sbj: du] 2 
‘let 2 her’ sing 2 ’ 

‘let 2 me 1 eat 2 ’ 

‘let’’ Hreli 1 imbib° ricebeer 2 ’ 

‘let 4 them[du]' come 4 to 3 me 2 ’ 


Angami ta la lewoli solo tto pekapi azhela khre sowo kobu ttahi pe makriilo lcosii ochupocha 
hi hue 

100. 1. pfonhi-yi peno vu adzii-lo 

2. pfo-yi peno taTtio 

3. pfo-yi peno (mo)-rii-o 

4. losa (-yi) peno olo (mo-) so le 

‘[we] will make/ let Losa sing’ 

Kohei ano-o so-e zhiie mo-e sosho tto kape tta hi otta kriiwo amashii somani pi we. Oko 
siilo niwo kohei ano kocho mosiikapt -hi (h)o mo/ama hibvii kocho osothe zhu (literally ‘be good’) 
ttikocho tta vakhi matelow -a hino osothe no kohei lcowo pe mosiipiwe ye a-biie hi-e pfota lozhiie. 

101. la. ai 1 lo-a zhii-ama/ho-moe 2 

‘may/can 2 1 1 enter 2 ?’ 


1 .‘let them [du.] marry (intr and sbj: du)’ 
2. ‘make them marry’ 

1. ‘let her sing’ 

2. ‘make her sing’ 

1. ‘let him write’ 

2. ‘make him write’ 


7 Siimolikashi ochupo ni ‘want’ hiko takotupei no odziikapa yi kape dzti ola hi itsii mokhropu nhie opile anida pikowo dzii (marked 
by -we in the above example). Hidzuno kruvvo osothe odzii pa ‘to like’ ttikocho ichu sokowo yi kape hiko ichu sopupfo takowo yi kape 
dzii itsii amokhro bupunhie. 
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2a. hipei 1 icho 2 ta-a-zhii-ama/home 3 
b. hipei 1 icho 2 ta-abei le-ama/ho-moe 
‘may/can 3 she 1 go 3 now 2 ?’ 

3 a. nipunil bu-a zhii-ama-homoe 2 
b. nipunil bu-abei le-ama/homoe 2 
‘may/can 2 Nipuni 1 sit 2 ?’ 

4a. Pfota 1 to-azh J -ama/ho moe 2 
b. Pfota 1 to-abei le-ama/ho moe 2 
‘may/can 2 they [excl.pl.]'eat 2 ?’ 

5a. ai 1 hihi 2 sho-a zhu-ama/ho moe J 
b. ai 1 hihi 2 sho-abei le-ama/ho mo J 
‘May/can 3 1 1 drink 3 this 2 ?’ 

6a. pfo 1 teprekoder 2 pfo ta-a-zhu-ama/ho moe'’ 
b. pfo 1 teprekoder 2 pfo ta bei le-ama/ho moe J 
‘may/can 3 he 1 take away 3 the tape recorder 2 ?’ 

7a. ata 1 kheto 2 pu-azhii-ama/ho moe J 
b. ata 1 kheto 2 pu-abei le-ama / ho moe'’ 

’may/can 3 we [excl.prn and excl.pl.] 1 have more'’ rice 2 ?’ 

8a. ita 1 hehi 2 kokru-a zhu-ama/ho moe' 1 
b. ita 1 hehi 2 koki'u abei le-ama/ho moe’’ 

‘may/can 2 we [inch pm. and excl.] 2 play 3 here 2 ?’ 

9a. ai 1 icho 2 pe-a zhti- ama/ho moe’ 
b. ai 1 icho 2 pe-abei le-ama/ho moe 3 
‘may/can 3 I 1 speak 3 now 2 ?’ 

3.4.6.7, Kata Kali solo tto kape (The Optative) 

Kata Kali solo tto kape tta hi pekowo na hi omei kali kakrii mei kali, yi peno mosolo lcazhii 
ko-e mo-e kashti ko-e tto pe kocho lehi peno hino ttholowo pewe. 

102. 1. ni (peno) 1 mamei 2 moso J kolosii so-lo 4 
’may 2 you [sg] 1 line 2 long 0 !’ 

2. ni 1 Kazhii 2 kajii - sir 3 so-o 4 hrii-o 5 

‘you [sg.] 1 achieve 4 good 3 , big things [in life] 2 and live 5 

3. ni 1 chovo so-o 2 hrii-da 3 

‘you [sg.] 1 live’ happily! 2 O.K.? 3 ’ 

4. ni ophi oba mosti sho-o ta-o 

‘you (sg) leg hand stumble proh-cnj go-imp’ 

“You (sg) go/travel smoothly, with your legs and hands meeting with 
any stumbling blocks 1 ’ 
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5. ni (penoj/vano 1 onamei 2 pajii 3 hrii vu-lo 4 
‘may 4 you (sg) 1 have/hear 4 many J children 2 ’ 

6. ita 1 movuo peno 2 mamei ’moso 4 kolosii’hrii-o’ 

‘may’ our [inch prn. and excl. pi.] 1 headman / king 2 live'’ long 2 ! long 4 live'’ 
our 1 king/headman! ’ 

7. oramei peno 1 nikhrumei 2 Shiihra pio 3 
‘may 3 God 1 bless 3 you [end. pi.] 2 1’ 

8. pfo peno 1 thi 2 mozhu’ - ttio 2 
‘may 2 he 1 die 2 soon'’ I’ 

3.4.6.8. Sokani amocho pe mosii kocho tta (The Suggestive) 

Sokani amocho pe mosii tta hi kape omei na lcoli mo pfoyi akuo kobu mei yi puno alcow pe 
kohrii kowo zhuthela hi shie hino osothe yi kanhio pe mani piwe. shie ttikocho lathe hi (means 
‘come along’) kape omei nayi akuo sole tto koku ola koe. Hina hi alia ohra oro so pfopelowe ye 
chakrii ano kow na puno akuo sokoru duno lcukow ola koe. 


anhi 1 to ta le shie 2 


103. 1. ta (le) shie 
2 

3 

4 

5 

6 


ita 1 tthopfLi 2 pfo-yi 3 kakrii le shie 4 
pfonhi-yi 1 mata le shie 2 
Pfo-yi 1 ko (lo) le shie 2 

Pfota-yi peno 1 hayi 2 kochuttoko 3 sho le shie 4 


7. pfo-yi 1 da le shie 2 

8. odzii-da le shie 

9. anhi 1 avu le shie 

10. mikriili 1 lo le shie 2 

11. Kathipri-yi 1 kade le shie 2 


‘let us go’ 

‘let 2 us [incl.du.] 1 eat 2 ’ 

‘let 4 all 2 of us [hid. prn and excl.pl.] 1 
‘let us send 2 them [du] 1 ’ 

‘let us call 2 him 1 ’ 

‘let us make them [excl.pl.] drink 
some ricebeer’ 

‘let us beat 2 him 1 ’ 

‘let us swim’ 

‘let 1 us [incl.du] 2 take our meals 1 ’ 
‘let us go down 2 Imphal 1 ’ 

‘let us meet kathipri 1 ’ 


Akhrupei pikowo anidakhru hi omei shupeikowo na no omei kakrii kali ko pekow ola hi 
zhuthela no pfo takowo azhela hi olalu the phrtiwo machi mozii leno pfo talo komo mani piwe: 

104.*1. ai 1 hayi 2 kochuttoko 3 sho le shie 4 
‘let 4 me 1 drink 4 some 3 ricebeer 2 ’ 

*2. Pfo/pfokrehrti 1 hayi 2 kochuttoko'’ sho le shie 4 ’ 

‘let 4 him/Pfokrehrii 1 drink 4 some'’ ricebeer 2 ’ 

*3. alemo anhi 1 hayi 2 kochuttoko J sho leshie 4 

‘let 4 Alemo and me [first person excl. du.] 1 drink 4 some’ ricebeer’ 

*4. Kaikho e 2 anhi 3 hayi 4 kochuttoko 3 sho le shie 6 

‘let 6 Kaikho 1 and 2 us [inch du]’drink 6 some 3 ricebeer 4 ’ 

3.4.6.9. Machi mali okhre tta (The Mood of Definiteness) 

Machi mali okhre tta hi -tti kali-e -li hino omei kali no zhii-e shii-e sottile tto kape okhre 
doso pekow sii mosii piwe. Ochupocha -li hina hiko azhii lemoe ttikocho bviiwo kape ola hi -tti dzii 
hino mosii puhe. Ola hihi sololcohro tta yi pfo kape le talo shiie. 


227 



105. 1. 

Pfo-hi 1 thi-tti 2 le 3 

‘he 1 will 3 surely 2 die 2 ’ 

2. 

Pfo-hi 1 thi-li 2 le 3 

‘he 1 will 3 surely 2 die 2. 

*la. 

pfo-hi 1 thi-tti 2 le 3 moe 4 

‘he 1 will 3 surely 2 not 4 die 2 ’ 

*2a. 

pfo-hi 1 thi-li 2 le’ moe 4 

‘he 1 will 3 surely 2 not 4 die 2 ’ 

3a. 

ai 1 to-ttie 2 

‘I 1 surely ate 2. 

b. 

ai 1 to 2 mo'’ - ttie 2 

‘I 1 surely did 2 not 3 eat 2 ’ 

4a. 

a 1 zhu 2 ashuli-ttie 3 

‘my 1 name 2 is surely Ashuli ” 

b. 

a 1 zhu 2 ashuli 3 mo 4 -ttie 5 

‘my 1 name 2 surely is 5 not 4 Ashuli 3 ’ 

5a. 

oro 1 zhti-tti 2 le 3 moe 4 

‘[the] crops 1 surely will 3 not 4 be good 2. 

6a. 

Pfo 1 khi vu-i 1 le 3 

‘he will 3 surely come baclr’ 

‘he 1 will 3 surely not 4 come back 2. 

*b. 

Pfo 1 khi vu-li 2 le 3 moe 

7a. 

omi ami-li 1 le 2 

‘it 1 will surely land-slide 1 ’ 

*b. 

omi ami-li 1 le 2 moe J 

‘it surely 1 will 2 not 3 land-slide 1 ’ 

8a. 

ata 1 odo 2 hu-li 3 le 4 

‘we [excl.pr. and excl.pl.] 1 surely will dig 3 [a] 
paddy field 2. 

*b 

ata 1 odo 2 hu-li'’ le 4 moe 3 

‘we [excl.prn and excl.pl.] 1 surely will 4 
not 5 dig 3 [a] paddy field 2 ’ 


Pemosii makrii kapi ochupocha okhu tta hi osothepo kamei ko alaio kohriipfo tachomoe 

106. 1. propa-hi 1 ari ho-tti 2 le 3 ‘the flower 1 will’’ surely fade away 2 ’' 

*la. propa-hi ari ho-li le 

2. ochii rii-li 1 le 2 'it'will 2 surely rain 1 ’ 

*2a. ochii rii-tti le 8 

Machi mali ye kodzuko duno lcathekape okhre -tti nheihi sumakrii molishie. Siisuoli okhule 
anida lena nikolo su kodzuko duno kathe lehi komo azhela loloshie. 


107. la. 

ai chaka notthiu-tti le 

T will be marrying next year’ 

lb. 

ai 1 chaka 2 notthiu-tti 3 le 4 moe 3 

‘I 1 will 4 not 5 be marrying 3 next year 

2a. 

disember 1 khro-na-hi sanni 3 

‘Sunny’ will 3 not 6 be coming 4 in the 


vu-tti 4 le 5 

[current] month of 2 December 1 

3.a. 

pfo 1 ozhi-tti 2 le 3 

‘she’ will 3 be sleeping 2 ’ 

*b. pfo 1 ozhi-tti" le 3 moe 4 

‘she’ will3 not4 be sleeping 2 ’ 

4a. 

sodu 1 ochii rii-tti" le J 

‘it 2 will 3 be raining 2 tomorrow 1 ’ 

*4 a. 

sodu 1 ochii rii-tti 2 le 3 moe 4 

‘it 2 will 3 not 2 be raining 2 tomorrow 1 


3.4.6.10. Alia dziipa okhre tta (The Individual Choice) 

Alia dziipa okhre tta khru sti sole tto ongo pfuchitu lcocho osothe tta hi ochupo -abei hino pfo 
tashu kowo niwe ye hihi ohra orosow ochupocha pfokohrii hi kotto -abhihi okhu ptodukriilow pelo 
kazhii so pfo tawe. Ye hihi mazhano vukoru opha chilu yi duno kape leno pfota beiwe. Takottu 
ophala lehi pfo tachomoe and choho le kono takottu hepo odzu kapa amocho solcam mochow kape 
tta le kolikhrii pfo tabeiwe. V(a) b/bei (V ‘verb’ v = osothe) hihi aliayi puno (l sl person) ltsli 
mochow sole tto kobu sil akuo pemosti kapi ale doso le kona se moe chipe lalco lena se ana Vab Ibei 
hina hiwoli omei kali ala (individual) odzu kapa sokam amochokhru mosu kapi ale doso khru 


8 ochii ru-tti le ‘it will be raining’ hihi pekowo omei nahi azhii komoso ochurii le ttikocho vano 
amocho leno kape zhiikose. 


pemoe ana irii-e mo'lo tto pl'oiio 
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chiipe lalco khru omei kakrii hi mosii manimo aliala amocho lcoso kopfu no okhei kotu koso tta no 
pewe. 


1 . 

ai' ta b/bei le 2 

‘I 1 choose to and am determined to go away 2 ’ 

la. 

ai' ta ab/bei le 2 

‘left to myself/if permitted 2 . I 1 choose to go away 2 ’ 

2. 

ai' sho- (a) b/bei le 2 

‘I’ choose to and am determined to drink 2. 

2a. 

ai' sho-a b/bei le 2 

‘left to myself / if permitted 2 ,1 1 choose to drink 2. 

3. 

ai' bu - (a) b/bei le 2 

‘I 1 choose to and am determined to stay 2, 

3a. 

ai 1 bu-ab / bei le 2 

‘left to myself/if permitted 2 ,1 1 choose to stay 2, 

4. 

ai' embibiyes 2 modo 
-(a)b/bei le J 

‘I 1 choose to and am determined to study 3 MBBS 2, 

4a. 

ai 1 embibiyes 2 modo 
ab/bei le’’ 

‘left to myself/if permitted’’, i' choose to study 3 - 
MBBS 2 

5. 

ai' athia - yi 2 mono 
-(a) b/bei le J 

‘I 1 choose to and am determined to marry’ Athia 2, 

5a. 

ai 1 athia-yi 2 mono-ab / 
bei le ’ 

‘left to myself/if permitted ’. I 1 choose to marry 3 
Athia 2 

6. 

ata 1 pfota-yi 2 da(a)b/ 
bei le J 

‘we [excl.prn and excl.pl.] 1 choose to and are 
determined to beat’’ them[excl.pl.] 2 ’ 

6a. 

ata' pfota-yi 2 da-ab/bei le J 

‘left to ourselves/if permitted 3 , we[excl.prn. and 
excl.pl.] 1 choose to beat’’ 

7. 

ahi' avu-(a) b/bei le 2 

‘we [inch du.] 1 choose and are determined to eat our 
meals'’ 

7a. 

anhi' avu ab/bei le 2 

‘left to ourselves/if permitted 2 , we [incl.du.]' choose 
to eat our mels 2 ’ 

8. 

ita 1 mikriili 2 lo-(a)b/bei le 3 

‘we [incl. prn and excl.pl.] 1 choose to and are 
determined to go down 3 to Imphal 2, 

8a. 

ita' milcruli 2 lo-ab/bei le’’ 

‘left to ourselves / if permitted ’, we[incl.prn. 
and excl.pl.]' choose to go down 3 to Imphal 2 ’ 


9. lokho anhi 1 isii 2 ta-(a)b/bei le J 

‘lokhko and I[excl.du.]'choose to and are determined to scale’’ the Isii mountain 2 ’ 


9a. lokho anhi 1 isii 2 ta-ab/bei le J 

‘left to ourselves/if permitted’’, Zokho and I [excl.du.] 'choose to scale’’ the Isii 
mountain 2, 

10. ata' diisii 2 he 3 ta-b/bei le 4 

‘we[excl.prn. and excl. pi.] 1 choose to and are determined to go 4 to’’ [the] 

D [eputy] Cfommissioner] 2 ’ 

1 la. ata' disi 2 lie J ta-ab/bei le 4 

‘left to ourselves/if permitted 4 , we [excl.pm and excl.pl.] 1 choose to go 4 to’’ [the] 

D [eputy] C[ommissioner 2 ]’ 

Anida Azhela zhuthela lehi karina mote tell v-ab/bui ttikocho hino kapepfona no ie ttikocho 
su mosii piwe. Siisu kolimoe azhela kosona dziikapa siie pepiwe.. 
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109. 1. chakho' Chahra-no 2 vu-ab/bei le 3 

‘chakho 1 can/is permitted to come in the afternoon 2 , if he chooses to 3 ’ 

2. Pfota 1 hayi 2 sho - ab / bei le’ 

‘they [excl.pl.] 1 can / care permitted to drink 3 ricebeer 2 , if they choose to 3 ’ 

3. loli 1 lolia - yi 2 mono-ab / bei le’ 

ioli can / is permitted to marry’ Zolia 2 , if he chooses to 3 ’ 

4. nino 1 ayi 2 machii-ab / bei le’ 

‘you [sg.] 1 can / are permitted to kiss'’ me 2 , if you [sg] choose to 

5. athikho 1 ayi 2 akuo’ ta-ab/ bei le 3 

‘Athikho 1 can / is permitted to come 4 with’ me 2 , if he chooses to 4 ’ 

6. nita 1 icho 2 rti- ab / bei le J 

‘you [excl. pi.] 1 can /are permitted to write'’, now 2 if you [excl.pl.Jchoose to 3 ’ 

7. Pekanimei 1 pe-ab/ bei le 2 

‘those who want to speak 1 can / is / are permitted to speak, if he / she / they 
choose [s] to 2 ' 

8. tokanimei 1 to - ab / bei le 2 

‘those who want to cat 1 can / is / are permitted to eat, if he / she / they choose [s] to 2 ’ 

9. olo sokanimei 1 so - ab / bei le 2 

‘those who want to sing 1 can / is / are permitted to sing 2 ’ 

Osothe V-(a) b/bei hino koso na kolirno omei kakrii no odzii kapa so-e zhiie ole ala lcocho 
ola tta hi pfota shumo matei-e kachiko pe mosii pilowe: 

110. Pekanimei 1 pe -(a) b / bei le 2 ‘those who want to speak 1 will speak 2 ’ 

omei koproko adziiwo kobu hru leno omei kali no moso hekhi omei katamei lco-e pekani bull 
pe-abei le tto kape osothe V -(a) b/bei hi omei moso khru siikomo kapena koli ole leno mochowo hi 
peprae ttikocho amashii ola koe. 

Ochupocha V-(a) b/bei hi pfo sopulo kazhti hepo no takomo ola ttayi kape hi vukoru chilu 
hepo solcoru duno ttikocho tta lehino pfo tawe. Hihi V-ab/bei ttikocho hi ma-b /bei (=mo + ab / 
bei) yi amari se : ie ttikapi mo-e sole ttikocho tta (affirmative) 

111. 1. ai 1 hayi 2 sho-(a) b /bei le 3 

‘I 1 choose to and am determined to drink 3 ricebeer 2 ’ 

la. ai 1 hayi 2 sho-ab / bei le J 

‘left to myself / if permitted’, ‘I 1 choose to drink ’ ricebeer 2 ’ 

Komotta (Negative) 

2. ai 1 hayi 2 sho J le 4 moe 5 ‘I 1 will 4 not ' drink ’ ricebeer" ‘ 

2a. ai 1 hayi 2 sho ma -b/bei le J 
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ie ttikocho (Affirmative) 


3. ai'to-(a) b/bei le 2 
3a. ai 1 to-ab / bei le 2 

4. ai 1 to 2 le 5 -moe 4 
4a. ai 1 to ina-b / bei le 2 

ie ttikocho (Affirmative) 

5. ai 1 athini-yi 2 mono-(a)b/bei le 5 
5 a. ai 1 athini - yi 2 mono' 1 le 4 - moe 5 

Komotta (Negative) 

6. ai 1 athini - yi 2 mono - ab / bei le 5 
6a. ai 1 athini - yi 2 mono rna - b / bei le'’ 


ie tiikocho (Affirmative) 

7. ai 1 isii va 2 tta -(a) b/bei le 5 
7a. ai 1 isii va 2 ta - ab / bei le 3 

Komotta (Negative) 

8. ai 1 isii va 2 ta 3 le 4 moe 5 
8a. ai' isii va 2 ta ma-b/le 

to scale'’ isii 2 ’ 

ie ttikocho (Affirmative) 

9. ai 1 rii - (a) b / bei le 2 
9a. ai 1 rii - ab / bei le 2 

komotta (Negative) 

10. ai 1 rii 2 le 3 moe 4 
10a. ail rii ma - b / bei le 2 

ie ttikocho (Affirmative) 

11. ai 1 ni 2 chii 3 hu - (a) b / bei le 4 
11a. ai 1 ni 2 chii'’hu -ab /bei le 4 

Komotta (Negative) 

12. ai' ni 2 chii 3 hu 4 le 5 moe 6 
12a. ai 1 ni 2 chii'’ hu 4 ma b/bei le 5 


‘I 1 choose to and am determined to eat 2 ’ 

‘left to anyself /if permitted 2 1 1 choose to eat 2 ’ 

‘I 1 will 5 not 4 eat 2 ’ 

‘left to myself /if permitted 2 l' choose not to eat 2 ’ 


‘I'choose to and am determined to marry 3 atheni 2 ’ 
‘I 1 will 4 not 5 marry 3 Atheni 2 ’ 


‘left to myself /if permitted'’, i' choose to man' 1 
Atheni 2 ’ 

‘left to myself / if permitted 3 , I 1 choose not to 
marry 3 Athini 2 ’ 


‘I 1 choose to and am determined to scale’ Isii 2 ’ 
‘left to myself /if permitted ’I 1 choose to 
scale’’ Isii 2 ’ 


‘I 1 will 4 not 5 scale 3 isii 2 ’ 

‘left to myself / if permitted 5 , I 1 choose not 


‘I 1 choose to and am determined to write 2 ’ 

‘left to myself / if permitted 2 , I 1 choose to write 2 ’ 


‘I 1 will 5 not 4 write 2 ’ 

‘left to myself /if permitted 2 ,1 choose not to write 2 ‘ 


‘I 1 choose to and am determined to visit 4 
your 2 house 3 as a guest 4 ’ 

‘I left to myself /if permitted 4 ,1'choose to 
visit 4 your 2 house'’ as a guest 4 ’ 

‘I 1 will 5 not 6 visit 4 your 2 house’’ as a guest 4 ’ 
‘left to myself /if permitted 5 ,1'choose not to 
visit 4 your 2 house 5 as a guest 4 ’ 
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ie ttikocho (Affirmative) 

13. ai 1 daiho - yi 2 da - b/bei le 3 
13a. ai 1 daiho - yi 2 da - ab / bei le 5 

Komotta (Negative) 

14. ai 1 daiho - yi 2 da 3 le 4 moe 5 
14a. ai'daiho-yi 2 da 5 ma-b /bei le 4 

ie ttikocho (Affirmative) 

15. ai'sodu 2 mikriili J lo-(a)b/bei le 4 

15a. ai 1 sodu 2 mikiili 3 lo -ab/bei le 4 

Komotta(N egative) 

16. ai 1 sodu 2 mikriili 5 lo 4 le 5 moe 6 

16a. ai 1 sodu 2 mikriili lo ma - b / bei le 4 


‘I choose to and am determined to beat’ daiho 2 ’ 
‘left to myself /if permitted 3 ,1 1 choose to 
beat 3 Daiho 2, 


‘I 1 will 4 not 5 beat’ Daiho 2 ’ 

‘left to myself / if permitted 4 ,1 1 choose not 
to 4 beafi Daiho 2, 


‘I 1 choose to and am determined to go down 4 
to Imphal J tomorrow 2, 

‘left to myself / if permitted 4 ,1 1 choose to go 
down 4 to Imphal’ tomorrow 2 ’ 


‘I 1 will 5 not 6 go down 4 to Imphal 3 
tomorrow 2 ’ 

‘left to myself / if permitted 4 ,1 1 choose not 
to go down 4 to Imphal'’ tomorrow 2, 


Amochokhru su ale doso okhre leno pe mashii lcapi osothe tta hi ochupocha okhu -(a) b/ bei 
hino pikow hi opile artida azhela khru leno mam pio tte le hiht vukorupei sokoru tta leno pfo tawe 
ttikocho sii -le hino azhela le kobu duno su makriiloe. -le hino vukoru hepo mochowo so kanikhru 
su pe mosti kapi amashti sopie. 


1.12. a. Sodu 1 ni 2 -e 5 mikrtile 4 lo-b / bei le ho moe 5 

‘do you [sg.] 1 also 1 choose to and are determined to go down 5 to imphal 4 tomon'ow 1 ?’ 

b. Sodu 1 ni 2 e 3 mikriili 4 lo le ho moe 5 

‘will 5 you [sg.] 2 also 3 go down 5 to Imphal 4 tomorrow 1 ?’ 


113. ideko'ar/pfo>deliMi»! tS1 - b . /b f 1Ie |' 

tta — ab/beile) 


‘I 2 / he / she 3 choose to go 6 to 5 Delhi 4 the before 1 ’ 


b. ai idu - tti" 


(ta — ab/beile ). 


i ta b/beile 


mo j' ana a pfo -no chii he ho -ttie 


‘I 1 would have gone 5 yesterday 2 but 4 my 5 father 6 was 9 not (at) 8 home 7, 

c. ai 1 sodu 2 mikriili 3 lo -tti le 4 

‘I 1 will be / intend going down 4 to Imphal 3 tomorrow 2 ’ 

Anida azhela pikowokhru hino amochokhru pfottho no mosu makrii to ttipewotte. 


114.1. ai 1 lariibvii -na - hi 2 phro - tti le 3 izho deni 4 kho - sho 5 

‘I 1 will be / intend reading 3 the book 2 these days 4 , (so) do not ask for (it) 5 ’ 
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2. memei 1 ozhu 2 koda - o - tti le 3 
‘Mao's intend changing 3 [their] name 2 ’ 

3. loklio 1 lokha 2 hihi" 5 pfo-tti le 4 
‘Lokho 1 intends taking 4 this'’ bag 2 ’ 

4. ata 1 izho 2 okho 3 bo-tti le 4 

‘we [excl.prn & excl. pi.] 1 will be / intend cooking 4 fish 5 today 2 ’ 

Sole moe tto lcobu mosii kapi ola anida okhru lekhi pihitthoe. 

115. la. ai' pe ma-moloe" ‘I 1 may not speak 2 ’ 

b. ai 1 pe rna-b / bei le 2 ‘I 1 choose not to speack 2 ’ 

c. ai 1 pe" le'’ moe 4 ‘I 1 will 5 not 4 speack 2 ’ 

2a. pf 1 pe 2 ma 3 - moloe 4 ‘he / she 1 may 4 not 3 speak 2 ' 

b. pfo 1 pe" ma 3 -b/bei le 4 ‘he / she 1 chooses 4 not to'’ speack 2 ' 

c. pfo 1 pe 2 le 5 moe ‘he / she 1 will 3 not 4 speak 2 ’ 

3.4.6.11. Amocho okhretta (The Mood of Decisive Intention) 

Amocho okhretta Itsii leno hibviile tto mochodawo kobu sii akrii azhii ttimo sole ttikocho ola 
amashti - tti hino osothe vakhi thekhei solowo alcuo pe kohrii pfotawe; hihi vukoru hepo sokoru tta 
yi kapechi lcoli pfota beiwe. 

Okhrule anida azhela pikowokhru hino okhre sii pfottho no mosuto ttipie. 

116. A : ni 1 izho 2 ayi 3 akuo 4 odo 5 -li 6 ho lo le ma 7 

‘can 7 you [sg.] 1 come 7 to 6 [the] field 5 with 4 me 3 today 2 ?’ 

a. omoe 1 ai 2 izho 3 osa 4 she -ttile 5 

‘no 1 , T will be / intend washing 5 clothes 4 today 2 ’ 

b. omoe 1 ai 2 ezho 3 mikruli 4 lo - tti le 5 

‘no 1 I 2 will be / intend going down 5 to Imphal 4 today’ 

c. omoe 1 ai 2 izho 5 Osa 4 di - tti le 5 

‘no 1 ,1 2 will be / intend weaving 5 [clothes] 4 today 3 ’ 

d. omoe 1 ai 2 izho J stibu 4 di - tti le 5 

‘no 1 , I 2 will be / intend hacking 5 trees 4 tdoay ” 
c. omoe 1 ai 2 izho J ottho 4 she - tti le 5 

‘no 1 ,1 2 will be / intend pounding 5 paddy 4 today 3 ’ 

Osothepo no vukoru hepo sottile tto tta hi soleshe tto kotta kotsii kocho khrebvtiwo kape tta 
akuo kohrii pfotaloshiie. 

117. ta-tti le shie ‘let us go’ 

3.4.6.12. Solo kosii okhre tta (The Mood of Ability) 

Solo kosii okhre tta sii lo (sii) ttikocho hino solo kosii pfuko (power) kobu tta kape chino 
pfotawe ie okeozho kazhu nelokosti tta yi kapechi hi 

kapechi hi ochupocha lozhii hino osothe akuo pe mosiipiwe. Ola pekow karina zhii lo (sii) 
ttikocho nahi komo (negative) leno pehili (lo) hro / loho ttiwe, lozhii ttikocho nahi hino loshii 
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ttiwe. Ochupocha zhu kalie shii ttikocho nhi hino kazhii (be good) yi kashii (‘be bad’) tto kape ola 
koe. 

118. 1. a 1 napei-hi 2 olo so 5 losiie / lose 4 
‘my 1 daughter 2 can 4 sing 5 

[e, e my daughter has the physical, physiological ability to sing] ’ 

2. a 1 napei -hi 2 olo so 5 lozhtie / lozhe 4 
‘my 1 daughter 2 can 4 sing 3 

[ie., correctly, well, effectively, before a huge audience etc]’ 

3. a' na 2 ta 5 losiie / lose 4 

my son can walk 

[=my son can walk carrying so much luggage, or has recouped the energy necessary 
to walk after being laid up for so long etc.]’ 


4. a 1 na 2 ta 3 lozhiie / lozhe 4 

‘my 1 son 2 can 4 walk 3 [= my son can walk carrying so much luggage, or has recouped 
the energy necessary to walk after being laid up for so long etc.]’ 

5. siisii' pe 2 losii -o moe 5 

‘can 3 [you] say / speak 2 like this 1 ? [= do you know]’ 

6. siisii 1 pe 2 lozhti-o moe 5 

‘can 3 [one] speak 2 like / say this 1 [= is it correct, appropriate on this occasion 
etc., to speak like / say this]?’ 

7. ni 1 icho 2 ni 5 to 4 losiie / lose 5 

‘can 5 you [sg.] 1 see 3 well 4 now 2 [= eg. You were shortsighted, can you see well 
now with glasses]?’ 

8. ni icho 2 ni 5 to 4 lozhiie / lozhe 5 

‘can 5 you [sg.] 1 see 3 well 4 now 2 [=e.g. somebody has so far been obstructing your 
vision]?’ 


9. pfo 1 shiipei 2 losiie / lose 5 

‘can 3 she 1 speak 2 [= e.g. shid lost her speech in an accident, can she speak after 
treatment]?’ 


10. pfo 1 shiipii 2 lozhiie / lozhe 5 

‘can 3 she 1 speak 2 [= can she speak well, correctly, effectively, confidently as after 
an illness or before an audience etc.]?’ 


, , , . ( lo i, s u)) , 3 

11. nx mela" rii ) , ' < (h) o moe 

Y' ioznii-® 


‘can 3 you [sg.] 1 write 3 Mao 2 [= do you know how or do you have the competence 
to write Mao]?’ 

English la le (can) bvitmo, ana South Dravidian (Kannada) tamei la le balle (lu) balle (can) 
bvii-o, mela le lo(sii) ttikocho nahi-e solokosti pftiko tta pewe, okeozho kazhii nasii pemo-e. 


7 [ amoloe } 4 

12. Kazhiebvii kazhie-tti" tachii \ , . t 

i’ iosue/lose] 

‘flying 2 planes 1 may can be 4 dangerous 5 ’ 


234 



3.4.6.13. Okhru jiwo sole ttikocho okhre tta (The Mood of Mental Readiness to Brave 
Circumstances) 

Kapewo no vukoru pei okhru jiwo rokada okhre su pfo no ochubi sowo Te’ (vukoru ophala 
mashi kapi) ttikocho ochupo nhodzii rei-o buli, ochupocha ab / abei kali -e b / bei hmo mosti piwe. 
pekow omei na lomo pfo kape ola (Non - subject speaker) 

119. 1. ochii rii 1 11 -ab / bei le 2 

‘let it 2 rain 1 it’s o.k., I’ll face it 2 ’ 

2. ochii ni 1 -ab / bei le 2 

‘let it 2 shine 1 , it’s o.k., I’ll face it 2 ’ 

3. Pfo-no 1 ayi 2 da-ab / bei le 3 

‘let J him 1 hit 3 me 2 , it’s o.k., I’ll face if” 

Motsii so kapena (subject: speaker) 

4. ai 1 thi-e sii b / bei le 2 
‘it’s o.k., even if 2 1 1 die 2 ’ 

5. kaikho 1 icho 2 choho cho to -ttie ’ 

‘kaikho 1 can 3 now 2 heaC [he couldn’t earlier]’ 

3.4.6.14. Choho sowo kobu dziino krtiwo koso aledoso okhre tta hmo sotthokouru ie sowo kobu 
aledoso tta, ana mart no bu komo tta hi ochupocha -ti hino most! piwe. Mela le sota (to start) hi 
ochupocha ta no pfotawe. 

1. ai izho kristian so-ttie ‘I became (a) Christian today’ 

2. chiinhi pra-ttie ‘(the) sun has risen! 

3. a na-sti riilo(su)-ttie ‘my son can write now (he couldn’t earlier)’ 

4. pfo pfo-e icho choho nie lo-ttie ‘my father can now see, (he couldn’t earlier)’ 

5. kaikho icho choho cholo-ttie ‘Kaikho can now hear (he couldn’t earlier)’ 

6. kaisa 1 ala 2 opfti ophe ado lo -ttie 3 ‘kaisa 1 can now take bath 3 on her own 2 [she 

couldn’t earlier] ’ 

7. pfo -la 1 pfo -yi 2 koli lo -ttie J ‘he 1 can look after 3 himself 2 , [he couldn’t 

earlier] ’ 

8. pfota -no 1 ni-yi 2 nie kara -ttie J ‘they [excl. pi.] 1 hate 3 you [Sg.] 2 , [they didn’t 

earlier] 

9. Pfo 1 hayi 2 sho -ttie 3 ‘he 1 drank’’ ricebeer 2 , [he hadn’t earlier]’ 

10. Kolamei -na -tti 1 out so 2 to -ttie J ‘the plainsman 1 ate’’ beef 2 [he hadn’t earlier]’ 

11. ai 1 nainttin eitti faiv ko 2 jun khro -sii J em bii bii yes 4 modo -tti le 5 

‘I 1 will start studying 5 MBBS 4 from June’’ 19852 Tti 1 -tti -o 2 ‘Start Writing 2 ’ 

12. rii 1 -tti-o 2 
‘Start Writing 2 ’ 

13. kheto 1 to-ttio 2 

‘start eating 2 rice 1 [you have eaten other things so far]’ 

14. Pfo 1 chii 2 hu -ttio J 

‘Visit 3 his 1 house 2 as a guest J now’ [you have so far been to other places]’ 

15. Saba 1 ba -ttio 2 

‘wear 2 the shawl 1 now [you’ve worn other clothes]’ 

16. Vinsent 1 ve mo -ttie 

‘vincent 1 no longer steals 2 [Vincent used to earlier]’ 
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3.4.6.15. Sokoru amocho vutulo komo tta (The Subjunctive or Contrafactual) 

Vukoru hepo pekoru leno siiwe ye hihi ochupocha okhu -ina kali-e -e hino pfotawe. -e hi 
ochupo le khulicha kanhikhu hi okhu kali bviittimo meila meikhu 
sii krii vuziio pfotawe. 

121. 1. ni 1 edu 2 vu -li'’ ai 4 larii -na-tti 5 pi otti !e moe 6 le -e 6 

‘had you came 3 /if you come' , yesterday 2 ,l'would have given 6 [you] the book 5, 

2. idu -tti 1 ochti lii -li 2 pfo 3 vu matti le moe 4 le -e 4 

‘had it rained / if it rained 2 yesterday 1 , he 3 would not come 4, 

3. Pfo 1 Pas lo 2 -li J pfo 4 -pfo 5 pfo -yi 6 gon 7 pi -otti le moe 8 , le -e 8 

‘had 4 he'passed 2 /if 3 he'passed 2 ,his 4 father 3 would have given 8 him°[a] watch 7 ’ 

4. ni -no 1 pfota -yi 2 ko 3 -li 4 pfota 5 -e 6 zhii no shii-e 7 vu -otti le moe 8 le -e s 

‘had 4 you 1 invited' 1 them [excl.pl.] 2 if 4 you'invited 3 them [excl. pi.] 2 they [excl. pi.] 5 
would have come 8 [tomorrow] by all means 7 ’ 

3.4.6.16. Sololi hibviiwo pile mo-e sole ttikocho tta (The Conditional) 

Sololi hibvii pile mo-e sole ttikocho tta hi ochupocha -li hino pemosti piwe ye kachiko sha 
kodei kocho-e so ttiwe. 

122. 1. ni 1 sodu 2 vu' 1 mo 4 -li-(li) 5 ai 6 ni-yi 7 kasa so 8 le 9 moe 10 

‘if 5 you[sg]'do J not 4 come 3 tomorrow 2 ,! 6 will 9 not 10 be friends 8 with you 7 ’ 

2. lopei 1 oshii 2 so -li -(li) 3 ai 4 pfo -yi 5 da pi 6 le 7 
‘if she 1 makes' 1 noise 2 ,1 4 will 7 spank 6 her 5 ’ 

3. pfo 1 lam modo 2 mazhvi' 1 -li -(li) 4 paas so -lo 5 le 6 
‘if he 1 studies 2 well 3 , [he] will 6 pass 5 ’ 

4. ocha 1 make 2 -li -(li)' 1 ai 4 sho 5 le 6 moe 7 

‘if [the] tea 1 is cold 2 ,1 4 will 6 not 7 drink 5 [it]’ 

5. ochti rti 1 mazhti 2 -li' 1 oro -sii 4 zii 5 le 6 
‘if it rain 1 well 2 , crops 4 will 6 be good 5 ’ 

3.4.6.17. Choholikono tto amocho okhre (The Mood of Contingency 1 ) 

Choholikono tto amocho okhre tta hi ochupocha -ttili hino osothepo 

okhei valchi matelowo akuo pfota kocho hino amashti sopiwe Hihi azhela le motsii lcosona 
kali-e osothepo akuo kohriiwo buwe yi hihi no choho likono (in case) tto pekoru chi no pfotawe. 

123. 1. Ochti (i) rti 1 -ttili (li) 2 ta le mo shie’ 

‘in case 2 it rains', let us not go 3 ’ 

2. ni 1 pfosemeichti 2 pra le 3 -ttili (li) 4 ai 5 e 6 pra le 8 

‘in case 4 you 1 go up J to pudunamai 2 ,1 5 will 6 come 7 too 6 ’ 
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3 . 


Iona 1 ayi 2 akuo 3 lo le 4 moe -ttili (li) 6 ai 7 e 8 ihikriili 9 lo 10 le 11 
‘in case 0 he'does not 3 come 4 with 3 me 2 ,I 7 will"not l2 go down 10 to i'mpha 19 either 8 ’ 

4. ni‘ pfo- yi 2 kade 3 -ttili 4 pfo 5 he 0 pe pi- hio 7 
‘in case 4 you [sg] 1 meet 3 him 2 , tell 7 him 5,6 ’ 


3.4.6.18. Siitto matei-e sii ttikocho tta (The Concessive or the Pseudo- Conditional) 

Azhela le motsii kosona ozhu kali-e osothepo pfonhi akuo ochupo mu lcohrti pfota kocho le 
hi -e hino osothepo okhei vakhi mate kapa lowo pe mosii piwe. Ochupocha hibvtiowo osothepo 
vakhi matepfo takocho hi hina omu leno pfo talcow hi hibvii vuzii ttie mo-e hibvii vuzti ttile 
ttikocho pe mosii to ttipilo hroe suduno hibei ttahi siitto matei-e ttikocho tta no pe beiwe. 

124. 1. ochii (i) rii'-e 2 (eii) ai 3 vu 4 le 5 

‘even if 2 it rains', I 3 will 5 come 4 ’ 

2. ocha 1 maki 2 -ye 5 pfo-no 4 , chii -lo-ttie 4 ’ 

‘even though 3 [the] teal was cold 2 , he 4 drank 5 [it]’ 

3. lishii-o bu'-ye 2 pfo-no 5 kokrue 4 

‘even though 2 [he] was ill 1 , he 3 played 4 ’ 

4. chovo shu -o bu'-e 2 Pfo-no 3 chovo- ko- mo 4 khrie so bu-ttie 5 
‘even though 2 [he] is very happy 1 , he 3 is pritending 5 to be unhappy 4 ’ 

5. ochii rii 1 mo 2 -e 3 ikhei 4 ocha -orao 3 kazhii 0 ni-lo 7 le 8 
‘even if 5 it does' not 2 rain 1 , [we] will s get 7 good 6 crops 5 ’ 

3.4.6.18.l.Kata koso-e mocho kolo sii sole ttikocho tta hi ozhula okhei vakhi matelowo peloshie 
ana anida azhela 21 lekhi kapi ttibvtiwo pfo tattile. 


3.4.6.19. Leno koho okhre tta (The Mood of Unconcerned Neglect) 

Kapena no kata koso-e mali ttikocho amocho tta leno pfotawe. Hittahi osothe kali no ovu 
kanhi ttholowo, karina vakhi ochupocha -e hino kohrulowo zhii-e shii-e mali ttikocho theachido 
kowo sii pe mani pihitthoe. 


125. 1. pfo 1 charii-e charii-ttie 2 (mali) 5 

‘he 1 is thirsty 2 [I 1 care a hang] 3 ’ 
or 

‘if 2 he 1 is thirsty 2 , let him be 3 ’ 10 

2. lokho 1 larti amodo 2 -li 3 zhii -e zhii -ttie 4 (mali) 5 
‘Lokho' is good 4 at 5 studies 2 [I care a hamg ]’ 

or 

‘if lokho is good at studies, let him be’ 

3. makhabo 1 ovo so -e so -thie 2 (mali) 5 ’ 

‘Maklrabo 1 works hard 2 [I care a hang] 3 ’ 

or 

‘if 2 Makhabo 1 works hard, let him [work hard] 2 ’ 


Mela leno kane hinahi English la le-e newe paji nemo matei-e, azhela okhre doso hi amarikose. Ai omei shiili sii, Ai ornei kasliii 
koe ‘if am bad, I am bad’ 
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5. mathibo' mara -e mara-tti le 2 (mali) 3 

‘if Mathibo 1 is made, let him be 2 [I care a hang] 3. 


3.4.6.20. Chokolo no pfokape okhre tta (The Mood of Hearsay) 

Chokolo no pfokape okhre tta hi oka kodo ye lcanhi koeho thephriiwo liji otta krii kriiwo oko 
chokolo sti pfo hibvti ttile mo-e siittotte tto pe kocho osothe vakhi tti mo-e ttiwe hihi choho likono 
pekowo omei nahino omei kakru kalino sokowo pekow mo-e vulo amemuwo sokowo mei heno 
cholow pekowo tta le pfotawe, ana pekow omei nahi sokowo mo-e vulo amemuwo lcobu omei heno 
mo kakru mei heno sil ye cholowo pe kocho ola koe. Omei kata lcono pekowo vu chakrti anolow 
vu kape ttaa hi kochuchu noli machie tto peloshiie ana pekowo mo-e nikowo omei no lcape ye 
pekapi sii cholow omei kakru he pekocho hi lcanhi sti amarupho tto lcobu duno ye lathe ano kashti 
somo talokow duno lcanhi hi amaruwo chokolo no kape ola (hearsay) tto siiwe. Mochowo siibvii 
ttese mo-e subviiwo pette se ttilcocho ola tta hi ttimosu kali-e ttiwosii hibei tta no osothepo vakhi 
mate lcapa lowo pfotawe ye hihi lcoso kopfii oko chakrti kowo omei heno siilowo chokolo su no 
omei kakru held pekola lcapi phachino pfo tawe. Choho likono pekow chakrti lcolo omei kali no 
pela sotte ttili mo-e pe mosti mam kapi sotte ttili olahi tti(we) ttilcocho hino osothepo vakhi 
matelow pfopewe, ye omei kakru kali no pekow sti siilowo omei kakrti he pe kocho chihi olachapo 
ttiutti ttilcocho hino pfo pewe ye tti kali-e ttiwe hinhi dzti hmo ola matha pho ttinhie. 


126. 


boni'vu 2 le 3 C l 4 
i ttie j 

‘it seems 4 Boni 1 will 3 come 2 ’ 


Anida azhela hina lehi kapena hi oko sti Boni heno ale doso nopu cholowo kape ola koe. 


2 . 


bom 1 vu 2 le 3 sti 


( ttiusu ) 4 
ittimostii 


‘it seems 4 Boni' will 3 come 2 


Hinahi omei lcalcrii no pekapi leno cholowo pemani kowo anida koe. (azhela hina hi Bom 
heno chomo omei lcalcrii no Boni heno siilowo vu lcapi ola koe. 

3. boni 1 vu" le J ttiuttie 4 ‘it seems 4 Boni 1 will 3 come 2 ' 


Pekow omei nahi vu kadeo lcophro kow leno stilo kape zhtimoe ana Omei kakru no lcophro 
kow sii cholow vu kape ola koe. 

(ttiwe). 


4. attia 1 ottho 2 she 3 le 4 mo 5 


* ttie i 
( ttiusu V 


5. athia 1 ottho 2 she 3 le 4 mo 3 ] . i 6 

v. ttimosu/ 


‘it seems 6 Athia 1 will 4 not 5 pound 3 paddy 2 

[heard typically from Athia]’ 

‘it seems 6 Athia 1 will 4 not 5 pound paddy 2 

[heard typically from someone other than 
Athia] ’ 


6. athia 1 ottho 2 she 3 le 4 mo 5 -e ttiuttie 6 


r i ... ..2 , 2f ttie ) 

rneli ochu m shue -e ■ 


U 


i , ( 

'.ttiwe j 


‘it seems 6 athial will 4 not 5 pound 3 paddy 2 
[heard not from Athia but picked up from a 
conversation] ’ 

‘it seemes 4 it is raining 2 heavely 3 in Mao 1, 


7. 



o ,.i A ... ..2 , j i fttimosu } 4 

8. meli Ochu ru shu -e~ I 4 

ttiusli J 

9. meli 1 ochu ru 2 shu 3 - e 2 -ttiuttie 

10. Puni-no 1 atthia-yi 2 Mono 3 le 4 1 l 5 


11. Puni-no 1 athia-yi 2 mono 3 le 4 


f ttiusli A 


’-ttimoslU 


12. Puni-no 1 atthia-yi 2 mono 3 le 4 ttiuttie 5 


13. ashikho 1 ikhei 2 khi vu 3 le 4 \ 

v trie i 


‘it seems 4 it is raining 2 heavily 1 in Mao 1 ’) 

‘it seems 4 it is raining 2 heavily’ in Mao 1 
[picked up from a conversation]’ 

‘it seems 5 Puni 1 will 4 marry 3 Athia 2 ’ 

[heard typically from either Athia or Puni] ’ 


‘it seems 5 Puni 1 will 4 marry 3 Athia 2 

[heard typically neither from Puni or 
Athia but someone else]’ 

‘it seems 5 Puni 1 will 4 marry 3 Athia 2 
[picked up from conversation] ’ 

‘it seems 5 Ashikho 1 will 4 come back 3 this 
year 2 [heard typically from Ashikho] ’ 


14. ashekho 1 ikhei 2 khi vu 3 le 4 \ JL ' s 1 p 

ttiusli ) 


15. ashikho 1 ikhei 2 khi vu 3 le 4 ttiuttie 5 


16. alemo 1 avu cho-e 2 - f p 
ittiweJ 


n 1 I , 2 ( trillsu A 

17. alemo avacho-e r 

UtimcslU 


18. alemo 1 avu-cho-e 2 -ttiuttie 3 


19. daiho 1 odzii akerii-ottie 3 - \ w ]■ 

ttie ) 


‘it seems 3 Ashikho 1 will 4 come back 3 this 

year 2 [heard typically in a conversational 

setting] ’ 

‘it seems 3 ashikho 1 will 4 come back 3 this 
year [heard typically in a conversational 
setting] ’ 

‘it seems J alemo 1 is taking his meal 2 ’ 

[heard typically from Alemo but not seen 
Alemo eating] ’ 

‘it seems 3 Alemo 1 is taking his meal 2 

[heard typically from someone 

other than Alemo] ’ 

‘it seems 3 Alemo 1 is taking his meal 2 
[heard in a conversational setting] ’ 

‘it seems 3 Daiho 1 has already taken his 
bath 2 [heard typically from daiho himself] ’ 


20. daiho odzii akhrti — ottie 2 - 


"ttiniosii - ;'. 
- ttiusli i 


‘it seems 3 Daiho 1 has already taken his 

batlr [heard typically from someone other 
than Daiho] ’ 
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21 .daiho 1 odzii akhrii- ottie 2 - ttiuttie 3 


‘it seems 2 Daiho 1 has already taken his 
bath" [heard in a conversational setting] ’ 


3.4.6.20.1. Chokolo leno molu kocho (Hearsay in Imperatives) 


Chokolo leno molu kocho tta hi ochupocha tti kalia ttiwe hino osothe vakhi matelowo 
plotawe, ye ttimosu, ttiusii kali-e -sii hipei ttano omei kakriino pekapi siino siilowo vu pekocho 
phachino pfotawe ie ttiutti hino omei kakrii no kophro kowo sii cholow vu pekocho tta leno pfo 
tawe. 


127. 1. 


ni' odzii 2 pfo-lo J - 1 ^ " i 4 

. (ttie J 


‘it seems 4 you[sg.] '[should] fetch’’water 2 


[the speaker having got the instruction to convey from the horse’s mouth, from 
someone who wants the action done] ’ 


2. ni' odzii 2 pfo -lo J -ttimosii 4 tti 4 sii 4 ‘it seems 4 you[sg.]'[sould] fetch’’ water 
[the speaker having got the information from someone other than the one who 

wants the action done] ’ 

3. ni 1 odzii 2 pfolo J -ttiuttie ‘it seems 4 you [sg.]' [should] fetch 3 water 2 [the 

speaker having the news in a conversational setting]’ 


English lale lathe mashiso pe kapi lehi subvii ttiwe ttikocho cholowo omei kakrii hi pekapi 
ola tta hi moduno molukapi (imperative) tta hi cholowo pekocho it seems" ochupo othepo pfo ta 
chomoe ana imela lewoli stilow cholow pela koso ola tta hi azhela kata kali le -e modu no molu 
kapi (imperative) olatta nopu talowe. Amda 127. 1-3 hino molukocho olchre tta ie omei heno 
chokolo siino kape tta koe. Anida 128.1-5 azhelalchru hino omei heno chokolo olchre ie ottali kakrii 
olchre tta pewe. 


Amda 127. 1-3 hino molukocho olchre tta ie omei heno chokolo siino kape tta koe. Anida 
128.1-5 azhelalchru hino omei heno chokolo olchre ie ottali kakrii olchre tta pewe. 


i ) 

) mraosu 1.4 
tti use 1 


128.1. athia 1 ottho 2 she - ab / bei le’’ 


SU 


‘it seems athia chooses [if permitted] to pound J paddy"[mood of choice]’ 


Dravidian olakhru le-e hibvii kocho ttahi pfotawe 
*nii baa ante . (Kannada) 

You (sg.) corn-imp ( 0 ) r prt 
‘(I) report that you come’ 
nii barbeekante 

‘it seems (1 report) that you should come’ 
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2. athia otthcr she 3 — amolo 4 \ 


f ttiwe s 
ttimosii 
ttiuse / 
trie 
v SU J 

*4 


: seems Athia may / might 4 pound 3 paddy 2 [mood of dubitation] ’ 


3. athia ottho 2 she 3 - lo (sii) 4 < 


f ttiwe ' l 
ttimosii 
ttiuse > 
trie 


5 i sli / 

it seems Athia can / is able to pound 3 paddy 2 [mood of ability] ’ 


4. athia sodir oils'— li 4 kovu pha 5 ■. 


' ttiwe \ 
ttimosii 
ttiuse 
trie 
sit 

ttiuttie ^ 


‘it seems , Athia ought to come' to 4 attend 5 office 3 tomorrow 2 
[incumbency or deontic mood]’ 


I f ttiwe \ 
ttimosii 
ttiuse 


5. athia 1 sodu 2 ofis 3 - li 4 vu 5 rno-li shii 6 \ 


trie 

sii 
ttiuttie 


it seems Athia 1 must 6 attend/come 5 to 4 office’tomorrow 2 [non-deontic obligative mood]’ 

Opilekhi pikowo anidakhm leno mkolo su cholowo kape ola tta nhodzu hi okhre ozhelu no 
teiwo buwe ana pfotalo kazhii azhela kameiko le koli olchre ochupo no othepo nibei we 


129. kolihio 1 puni-hi 2 notthiu 3 le 4 ttiwe 5 molo 6 
‘it seems 1 ' 5 P uni 2 will 4 might 6 marry 3 ’ 

Anida pikow lehi siibvii vuziie ttikocho pelokashii omei heno cholowo kape tta yi pe we 


3.4.6.21. Hibviitte ttikocho tta (The Mood of Illation or Inference) 

Hibvtitte mo-e subvutte ttikocho olchre tta hi (1) azhela le ochupo oldiei vakhi ahi ttikocho 
hino^osothe akuo pe kohrii piwe. Motsii shue ana ochupo le alcuo rii kapa mani pimo-e a hino hihie 
ttikocho ochupo akuo tamo hi ttikocho na kolikhruno khulicha kanhi khuhi sha kochochi 
kobvulowo okhu kalibvuwo pfota kocho lehi a yi hi tthomo ttiwe (2) ochupocha mabei (ho) mo 12 
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kali-e kabei zhii-(na) mo' 2 hino soviizti ttie molo ye siibvii ttile tti kabeinamo tto pe lcocho leno 
pfo tawe (3) Nikowo duno siilowo pe lcocho ophachi no le hi pfotawe. Ochupo le hino -ahi dzii no 
matthanhie, kabei zhii mo / ma bei ho mo ttakhru dziino matthanhie. 

130. 1. mete 1 ochii (i) rii 2 -mei -lie J 

‘it 2 must 3 have rained 2 in Mao 1 ’ 

2. ta-ttie 1 -mei-hi 2 
‘must" have gone 1 ’ 

3. siibu 1 rii -ottie 2 mei 0 -hi 3 
‘must 3 have cut 2 [the] tree 1 ’ 

4. a 1 na pfo tto 2 vu 3 -tti 4 -anhi 3 
‘my 1 son 2 must 3 have 4 come"’ 

5. chaklio 1 sinema 2 koliottie 3 -mei 0 -hi 4 
‘chakho 1 must 4 have seen 3 the film 2 ’ 

6. pfo -no avu -lo -tti 2 -ahi' 1 

‘he 1 must 3 have taken his meal 2 ’ 

7. idu ochii rii - o (bu) 2 -mei 0 -hi 3 

‘it 2 must 3 have been raining 2 yesterday 1 ’ 

8. Pfota 1 oso 2 pajii 3 sottha -lo 4 mei 0 -hi 3 
‘they 1 must 3 have killed 4 many 3 animals 2 ’ 

9. icho 1 imeli 2 ochii rii-o bu 3 -mei°-hi 4 
‘it 3 must 4 be raining 3 in Mao 2 now 1 ’ 

-ahi ttikocho nahi vukoru hepo yi duno pe mosii kapi le pfota chomoe; 

130. 1. chapei 1 meli 2 ochii rii 3 le 4 mei° hi 5 

‘[I infer that] 5 it 3 will 4 be raining 3 in Mao later 1 ’ 

2. Sodu 1 mikriili 2 ochii ni 3 le 4 mei 0 hi 3 

‘[I infer that] 5 it 3 will 4 be shining 3 in Imphal 2 tomorrow 3 ’ 

3. chahra - no 1 pfo 2 a 3 chii 4 he 5 vu 6 le 7 mei 0 hi 8 

‘[I infer that] 8 he 2 will 7 be coming 6 to 3 my 3 house 4 in the after noon 1 ’ 

4. disembar-li -sii 1 daiho 2 notthiu 3 le 4 -mei°-hi 3 

‘[I infer that] 5 Daiho 2 will 4 be marrying 3 in December 1 ’ 

* chapei 1 ni 2 nisa — yi 3 kade 4 le 3 - mei 0 - hi 6 
‘[I infer] that 6 you [sg] 2 will 3 be meeting 4 Nisa 3 later 1 ’ 


12 mabei(ho)mo ttikochonahi itsii amokhro kolio ochupo koe tto meniei kamei kono pewe, ana memei mosono amocho ye pfotakowo 
hi itsii amokhro ochupo koe tto pfowe. N Ashuli no ola kakrii leno mela lekhi koda kapra le azhela okhei letti hibviiwo koda hitthoe 
Hriitlho Achnri Lariibvii (the Genesis) zhii anida mabei(ho)mo. 
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kabeizhii (na) mo / mabeizhii (no) mo 

131. 1. ineli 1 ochii rti 2 kabeizhu (na) mo /mabeizhii (ho) mo 3 

‘it must have’ rained 2 in Mao 1 ’ 

2. ta - ttie 1 kabeizhu (na) mo / mabeizhii (ho) mo 2 
‘must 3 have left 1 ’ 


3. siibu 1 rti — ottie 2 kabeizhti (na) mo / mabeizhii (ho) mo’ 

‘must’ have hacked 2 the trees 1 ’ 

4. a 1 na pfotto 2 vu-tti J kabeizhu (na) mo / mabeizhii (ho) mo 4 
‘my 1 son 2 must 4 have come” 

5. chakho 1 sinima 2 koli - otti J kabeizhu (na) mo / mabeizhii (ho) mo 4 
‘chakho 1 must 4 have seen 0 [the] film 2 ’ 

6. pfo -no 1 avu -o bu 2 kabei zhii (na) mo /mabeizhii (ho) mo” 

‘he 1 must 3 be taking his meal 2 ’ 

7. idu 1 meli 2 ochii rti-tti’ kabeizhii (na) moe /ochii rii -ttie mabei (ho) moe 4 
‘it 3 must 4 have rained 3 in Mao 2 yesterday 1 ’ 

8. Pfota 1 Oso 2 Pajii 3 sottha-lo 4 kabeizhii (na) mo / mabeizhii (na) moe 3 
‘they [excl.pl.] 1 must 5 have killed 4 many 3 animali 2 ’ 

9. bas 1 ta zho -tti 2 kabeizhu (na) moe / ta-ttie mabei (ho) moe’ 

‘[the] bus 1 must 3 have left 2 ’ 

10. pfo-no 1 icho 2 odzii akhrii-cho’ kabeizhu(na) mo / mabei-(ho) moe 4 
‘he 1 must 4 be taking a bath’ now 2 ’ 
le 


132. 1. pfo-no 1 idu 2 rii-otti’le 4 

‘he 1 must 4 have written ’ yesterday 2 ’ 

2. pfo 1 icho 2 avu -o bu 3 le 4 

‘he 1 must 4 be taking a meal’ now 2 ’ 

3. tasoni 1 icho’ odzii akhrii -o bu’ le 4 
‘tasoni 1 must 4 be taking a bath 3 now 2 ’ 

4. pfo -no 1 icho 2 chii’ he 4 soda -o bu 3 le 6 

‘he 1 must 6 be getting ready/ preparing 5 at 4 home’ now 2 ’ 

kabeizhii (na) mo lcali-e mabeizhii (ho) mo ttikocho hi -ahi kali-e -le hmhei bviiwo pfotamo 
no vukoru ophala yi -e kali-e vukoru pei duno motsii mo kakrtikhru yi duno kapekhru nopu pfo pe 
beiwe, hihi anida azhela leno mampie. 

133. 1. chapei 1 imeli 2 ochii rii’ kabeizhti (na) mo / mabeizhii (ho) moe 

‘[I infer that] 4 it will rain in Mao 2 later 1 ’ 
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2. sodu 1 mikriilr ochii ni'’ kabeizhti (na) mo / mabeizhii (ho) moe 4 
'[I infer that] 4 it will shine 2 in Imphal 2 tomorrow 1 ’ 

3. chahra-no 1 pfo" a 3 chii 4 he 5 vu 6 kabeizhii (na) mo / mabeizhii (ho) nroe 7 
'[I infer that] 7 he 2 will come” to' my 3 house 4 in the afternoon 1, 

4. disembark-li-sis 1 daiho 2 notthiu 3 kabeizhii (na) mo / mabeizhii (ho) moe 4 
‘[I infer that] 4 Daiho 2 will marry’ in december 1 ’ 

Pe mosii pukowo sii -ahi hino ochupo kalcriikhru dzii no pe mokhro(strong) mazhti nhie ye 
mothu mazhii nhie, Ana ochupo le hiwoli sovuzii le tto pelo hroe siidiino -ahi hino ho dziino 
alehropho ttinhie ie kabeizhu (na) mo / mabeizhii (ho) mo hinhi hie alehro pho ttinhie. Siisii hibviie. 

134. 1. pfo-no 1 idu 2 rii-otti 3 -ahi 4 

2. pfo-no 1 idu 2 rii - otti 3 le 4 

3. pfo-no 1 idu" rii J kabeizhii (na) mo / mabeizhii (ho) moe 4 ’ 

‘he 1 must 4 have written J yesterday 2 ’ 

Pikowo azhelakhru leno pekowo sii pfo iduno rii-o tte ttikocho leno mochowo pewo matei-e 
kape doso hi kanako heno -kriiwo bu khrei tte. Anida azhela lcarina le kape omei na (speaker) hino 
larii riikhei kotto su bashe (handwriting) vano mashii lowo omei hina no riiwotte ttikocho pekow 
ola anida pha no siiwe kanhei kochuna azhela nahi (-le) hino ttholowo kape nahi no pekow omei 
nahino idu omei nano riikow sii nikolo vano lonano rii-e le tto mochowo kape anida koe ana omei 
Iona no adei vano rii-e ttikochowoli sumo pekowo ola koe ye kosii kochu azhela nahi no (kabeizhii 
(na) mo / mabeizhii (ho) ma) tto pekow omei nahi omei kalino pfo he idu no riiottile (write) tto 
pekocho siikowo dusiino Iona no rii -e stimo mo-e Iona no riiwottiama tto amocho phano kape ola 
koe. 

Mela lehi no hibviiwo ochupo kriiwo pfo pe kowokhru hi English lekhi kodalowo pe 
kochochi lathe krii kocho ie ochupokhru krii khrei komo duno mocho pfottho no ochokoho tta pralo 
kazhii bue. Mochowo siibviitti-e molo mo-e kabeizhu narno tto pe kochokhru lathe hi pe mothusi 
ttikapi solomoe ana azhela leno ochupo omukhru moshu modzii no kolei kahi leno hihi otta kanhi 
sowo lathe hi pelo kosii siilowe. Hihi okhrule anida azhela lehi pehitthoe. 

-*-- - . , . , , / ana 4 ochii irii-o bu mo - ttie 3 

kabeizhu mo 
\ kabeizhu ho mo/ 

‘it must be [= inferential] raining 3 in Mao 2 now 1 but 4 it is not 3 ’ 

Ana machie ye kochue tto pfolo kosii azhela pe mothusi ttikapi tta hiwoli hibviiwo pewe: 

2. icho 1 meli 2 ochii irii-o kobu phae J ana 4 ochii irii-o bu mo-ttie 

‘it must / should be [=deontic obligative] raining’in Mao 2 now'but 4 it is not 3 ’ 

Stilomoli kashii sii, ochupochakhru opile anida pekowkhru hi ochupo omu leno akuo pfota 
kocho le hi siitto-e molo tto mocholowo kape ye ola hibviiwo kape hi machie ttikocho leno 
pfotakowo hi azhela le ozhula motsii obisowo takowo nayi akuo ochupo mu leno azhuo takowo le 
amashii somani pi kocho duno mosiipie. 



244 



136. 


i , ( kaoeizhumo i, , . , , . , 7 

idu ochii rii < , ,•, tto bu-e ana ochii irti mo-ttie 

[mabeiihojmoj 


‘yesterday to rain qut.be-sent. But to rain 

neg vr-sntmrk mrkr. 

(This sentence seems unglossable. It means something like ‘it was as though it must have 
rained but it didn’t.) 

Azhela hibvti kocho tta lehi ochupocha ahi kali-e -le no pfotalo kashii azhela koe. 

3.4.6.22. Leno okhre tta (The Mood of Seriousness) 

Leno okhre doso tta hi ochupocha tti hino osothepo okhei valchi matelow pfope rnani piwe. 
Ola hibvti kocho hi solo korno mo-e pelo kohro tta le pfota kocho nichomoe. 

137. a. a 1 pfo-no 2 a 5 he 4 oko 5 pe-ttie 6 ‘my 1 father 2 told 6 me 3 [the] news 5 ’ 

‘as opposed to (a) 1 ’ 

b. a 1 pfo-no 2 a 3 he 4 oko 5 pe 6 ‘my 1 father 2 told 6 me J [the] news 5 ’ 

Anida azhela pikowo hi kolei hili pekowo su ole kono buwo oko sii pekow ola koe (means 
that the telling the news was serious) 


3.4.6.23. Mostini komo okhre doso tta (The Mood of the Perceived undesirability of and [Hence] 
Apprehensive concern about the Action) 


Mostini komo okhre doso ttahi -o kali-e -tti no osothe valchi matelowo pe mosii piwe. 

138. 1. kaikho-no 1 to-o 2 le 3 he 4 pfo ko 5 

‘kaikho 1 will 3 eat up 2 , bring 5 (it) here 4 ’ 

2. opro -tti kokno 2 mo -li 3 onamei -no 4 to o 5 le 6 

‘hide 2 the medicine(s) 1 , other wise 3 the children 4 will 6 eat it /them up 5 ’ 

Opile anida dzii kriiwo pele ttili (as opposed to) 

la. kaikho -no 1 to tti 2 le’ he 4 pfo ko 5 

2a. opro-tti' kokuo 2 mo-li 5 onamei-no to-tti 5 le 6 

Anida pikowo lehi no stikolo sir pekowo omei nahi no ole noshuwo oprosti peno tolo kohro 
dusii no pekocho hi motsii so kapena (subject) yi pe kocholi -o no ttholowo pe kocho hiko pe mozii 
mazhii nhie; 

139. 1. kosa-no 1 to-o 2 le 3 siiduno 4 opi huo 5 

‘cats 1 will 3 eat it up 2 , therefore 4 , cover it 5 ’ 

2. osi no 1 mali-o le 5 tto 4 idu-no 5 opi hu-ottie 6 

‘thinking that 4 dogs' would 5 like it 2 [I /we /they..]covered 6 [it] yesterday 5 

Otta kakrti kalipo no pfo pe kocho -tti hino ttholowo pelo kosti azhela lcamei kole mkowo sii; 
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140. 1. khevu 1 biT moso 5 -li 4 odzii 4 tthu- \ “ Pie 6 

‘if 4 [you] bail' [the curry 1 long 3 , [the] water 4 will 6 dry up 5 ’ 

2. ni 1 odzii- IP bu 4 moso s -li 6 lishii ' ^ Pie 8 

(—o; 

‘if 6 you [sg.] 1 stay 4 in'’ [the] water 2 for too long 5 , you will 8 take ill 7. 


I _ „-;2-3 4JJ ,;4 _i_ _i—5 _i.„_ ) 16 

P-c; 


3. ikhei ochii (i) rii mo -tti-li chaka 5 oto makra- 


le 


‘if 4 it 2 does not 5 rain 2 this year 1 next year 5 [we] will 7 have famine 1 


4. ai 1 ni 2 koli 3 mo 4 


li 5 ni 6 ta - ttile 7 , f , \ le 

L~(c j) 

if I" don’t 4 watch 5 you [sg] 1 you 6 will go away 7 ’ 


5. 


ayi 1 pio 2 pfo 5 phro i l 4 le 5 
‘give 2 me 1 , he 3 will 5 read 4 [it] 1 ’ 


Hibviiwo ola pfo shiipei kocho lehi olachapo -o kali-e -tti hi pfota lozhiie ana pekowo omei 
nahi no -tti hino -o dziihi no pfopeba ttiwe. 


o } 


141. 1. ova so 1 1 . [ le 2 siiduno 3 mono-lo 4 ‘? 12 so 5 be careful 4 


tti; 


p (o) — ttib , 


2. siibu di _ \ m 2 le suduno 4 tetti 5 omi 6 di-sho 7 

f o ) 

‘the trees 1 will 3 get burnt 2 so 4 do not kindle 7 fire 6 there 5 ’ 


Modu no lcape tta no azhela so pfota kocho le ochupocha -tti, hi odzii pamo kocho leno pe 
kocho hi osothepo vakhi mate kohru lowo pfo pe mosii manipiwe, ana hibviiwo mosii kocho ola hi 
lcape na (speaker) siino odziipa komo dusiino pekowo amashii lcoso mam pi we. 


142. 1. pfo 1 he 2 ta-tti-o J 

2. klas 1 -lino 2 ta -tti -o 3 

3. ochii 1 he 2 vu-tti -o J 

4. ni 1 notthiu-lo 2 -tti-o 3 


‘go 3 to 2 him 1 [I can not help you or something]’ 

‘get 3 out of 2 the class 1 [I do not like your behaviour 
or something] ’ 

‘come / go 5 home 1 , 2 ’ 

‘you [sg.] 1 get married 2 [and lighten my burden or get 
lost or something]’ 


Ochupo lu/li hi lcape na no odzii pa komo leno pe kocho olchre leno pfota kocho amashii lcoe. 
143. la. pfo 1 anhiini 2 lu / li 3 -ttie 2 ‘he 1 is 2 too 5 slow 2 ’ 


Anida hina dziino kriiwo pe kocho (as opposed to) 

b. pfo 1 anhii ni 2 shue ‘he 1 is 2 very 3 slow 2 ’ 

2. lariibvii -na -tti 1 zhtie 2 ana 2 osa -no so 4 lu / li 5 -ttie 4 
‘the book 1 is good 2 but 3 is 4 too 5 long 4 ’ 


246 



3.4.6.24. Momu mochomo vu kade kolo okhre tta (The Mood of Surprising and Unexpected Action) 

Momu mochomo vu kade kolo okhre tta hi ochupo -tti hmo ozhuno lculowo pemani leapt 
osothe tta leno pfotawe, Ola hibviiwo kape tta lehi solo kohro mo-e moe (negative) ttikocho kape 
ttale pfota chomoe. 


144. 1. ai ezho~ 


( o-khe kali )„ 

> r 

(kaikho — yij 


kade-ttie 4 


.4? 


‘I 1 met 4 a tiger 3 /Kaikho 5 today 2 unexpectedly suprisingly' 

2. pfo-no 1 ayi 2 da-ttie 3 

‘he 1 beats 3 me 2 unexpectedly, suprisingly 5 ’ 

3. pfo-no 1 kasha 2 padi 5 chope-ttie 4 

‘he 1 borrowed 4 four'' rupees 2 unexpectedly, surprisingly 4, 

4. kaikho-no 1 lariibvii 2 kali J ril-ttie 4 

‘Kaikho 1 wrote 4 a 3 book 2 unexpectedly, surprisingly 4 ’ 

Hikhru hi moe ttikocho (negative) tta le akuo pfota chomoe; 


*, -i. , 2 fokhe kalin, ,4 5 

* 1 a .at izho { , „ . } kade mo - ttie 


t kaikho 


‘I did not meet i 


( a tiger 


(3 


i-kahiklio-’ 


today 2 which was suiprising unexpected" ’ 


*2a. pfo -no 1 ayi 2 da 3 mo 4 ttie ’ 

‘he 1 did not 4 beat"’ me 2 , which was surprising, unexpected” 

*3a. pfo - no 1 kasha 2 padi 3 chope 4 mo 5 - ttie 4 

‘he 1 did not 5 borrow 4 four 3 rupees 2 , which was unexpected, suiprising 4 ’ 

4a. kaikho -no 1 lariibvii 2 kali 3 rii 4 mo 5 - ttie 4 

‘kaikho 1 did not 5 write 4 a 3 book 2 which was surprising, unexpected 4 ’ 

Ola hibviiwo pe kocho tta hi vukoru pei yi duno pe chomoe. 

2 (oldie kalip. 


145 *1. ai sodu 


1 kaikho > 


f kade-tti 4 le 5 


‘I will meet 


a tiger 


t kaikho-' 


k tomorrow unexpectedly 4 ’ 


*2. pfo - no ayi 2 da - ltd le 4 

‘he’ will 4 unexpectedly beat J me 2 ’ 


*3. Pfo - no 1 kasha 2 padi J chope - ttii 4 le 5 

‘she 1 will 5 unexpectedly borrow 4 four 5 rupees 2 

*4. kaikho-no 1 lariibvii 2 kali 5 rii-tti 4 le 5 

‘kaikho 1 will 5 unexpectedly write 4 a 5 book 2 ’ 
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3.4.6.25. Chukolo tta (The Completive) 


Chukolo tta yi kape hi ochupocha - lo hino osothepo vakhi matelow akuo pfotawe. 

146. 1. ai 1 idu 2 kaikho - yi 3 kade-loe 4 
‘I 1 met 4 kaikho 3 yesterday 2, 

2. adani-no 1 oko 2 kali 3 rii-loc 4 
‘adani 1 wrote 4 a 3 story 2 ’ 

3. pfota 1 zhti no shti-e 2 vu-lo-se 3 

‘they [excl. pi.] 1 made it 3 somehow 2 , came 3 somehow 2 ’ 

4. mono-lo 

‘many and complete the action’ 


5. a 1 na 2 chukro 3 baji 4 choro-no 3 vu-le 6 

‘my 1 child 2 came 6 at six 5 o’clock 4 in the evening 3 ’ 

6. kapani-no 1 chtikro 2 baji 3 pongo - no 4 okho 5 zhu-lo-ttie 6 
‘kapani 1 sold 6 [the] fish 5 at 5 4 o’clock 3 in the evening 2 ’ 

7. to -lo ‘eat and complete it’ 

8. plrro - lo ‘read and complete it’ 

9. rti-lo ‘write and complete it’ 

10. pfo 1 na pfotto 2 hayi 3 tthopfu 4 sho-loe 5 
‘his son 2 drank up 5 all 4 [the] ricebeer” 


Ada-ado lo kosu pitupi ochapo soachatta makrti kapitta hibvii kocho okhre hi manipiwe ye 
osothepo okhei vakhi matepfo tawe. 

147. la. puni 1 ino kro-o 2 koli-we 3 ‘Puni 1 is bending 2 and seeing 3 

b. puni 1 ino kro-lo-o 2 koli -we 3 

2a. pfo 1 a 2 he 3 ala-o 4 pe 5 ‘she 1 stood up and 4 spoke 5 to 3 me 2 

b. pfo 1 a 2 he 3 ala-lo-o 4 pe 5 

3a. adalira 1 odzii aklrrti-o 2 opi ku-we 3 ‘Adahra 1 washed body parts and 2 is 

combing her hair 

b. adahra 1 odzii akhrii - lo-o 2 opi ku-we 3 


4a. mosii-o 1 aju-ttie 
b. mosii - lo-o 1 aju-ttie 2 

5a. ki'o bu-o 1 avu - lo -the 2 
b. kro bu - lo-o 1 avu - lo - the 2 


‘stumbled 1 and fell down’ 


‘sat down 1 and had food 2 
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So mocho kowozhii okhre tta yi lcape hi otta kosti sowo bue. (a) momu khrei ttimo kobu leno 
somochukolo tta (b) okhru kapra nopu somochu kolo tta (c) sole tto mocho kocho leno 
somochukolo tta. 

a. Momukhrei ttimo kobu leno sokolo tta. (The Subsense of Unexpectedness) 

Momukhri ttimo kobu leno sokolo yi kape osothe hi mochomo kobu leno solowo okhru pra 
kottu yi kape dztino otta krti nhie. Hibvii kocho ola tta hi momu khrei ttimo kobu heno omei itsii 
ole vu koda kapi lcalie, ana doso no pfopra mani kolo oke koho bvtiwo niwe, siidu stino azhilakhru 
yi pfokohrti piwo pfota kocho lehi so pfotthono anozhiiwo talo koru le hi ochupo ana hmo 
azhelakhru kohrii pio tawe. 

148. 1. ata 1 a 2 pfo 5 vulo - koru 4 mocho moe 5 ana 6 pfo-no ; khi vu-lo-ttie 8 

‘we [excl.prn &excl pi.]'did not expect 5 ourfather 3 to return 4 but 6 he 7 did 8 ’ 

2. ai 1 odo 2 -li 5 ho 4 ta-e 5 ana 6 ochti - no rii - lo - ttie' 

‘I 1 was about 5 to go 4 to 3 the field 2 , but 6 it rained [unexpectedly] 7 ’ 

3. kaikho 1 kokru 2 ta-e 5 ana 4 pfo 5 pfo-no 6 vu-lo-ttie 7 

‘kaikho 1 was about to go 3 to paly 2 but 4 his 5 father 6 turned up [unexpectedly] 7, 

4. pfo 1 lonia-yi 2 pfokrewtiyi 3 akuo 4 lie 4 ni-loc 5 

‘he 1 saw 5 Lonia 2 with 4 pfokrehrii [unexpectedly] 3, 

5. tali 1 ta le-tto bue 2 ana 3 chukhri -[no] mohru [vil] - lo - ttie 4 
‘was/mere about to / intending to go 2 for a walk 1 but 5 it became 

[unexpectedly] windy 4 ’ 

6. iniu kochio - ra 1 izho 2 a 5 chii 4 hu - lo - ttie 5 

(the village headman 1 visited 5 my 3 house 4 today 2 unexpectedly 5 ) 

b. Okhru kapra sokolozhti otta (The Subsense of Surprise) 

Hibvii kocho okhru kapra sokolozhti otta hi kapepfona no okhru pra sii maniwe. Ozhula 
(noun) yi osothenopu pekohrti pfota chomoe yi ona ozhti zhu osothe nopu akuo pekohrli kocho hi 
momumo kobu leno okhru kapra nopu sokolo tta yi kape nichomoe tto pfowe. 

149. 1. a 1 na 2 osa 3 so - lo -ttie 4 

‘my 1 child 2 stitched [his] clothes 5 

2. kaikho 1 mikrtili 2 lo-loe 3 
‘kaikho 1 went down 5 to Imphal 2, 

3. dikho-no 1 pfo 2 chii 3 zhuloe 4 
‘dikho 1 sold 4 his 2 house 3 ’ 

4. meli 1 ochti rti - loe 3 
‘it rained 2 in Mao 1 ’ 
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c. So mochu kolozhii tta (The Subsense of Accomplishment) 

Ole kono nopu mochowo sokolo leno ole asaw ahru lcocho tta yi kape leno pfotawe. 

150. 1. Sibo-no 1 okhe-na-tti 2 sottha - loe 3 

‘Sibo 1 killed 3 the tiger 2 [which is an achievement] 3 ’ 

2. pfo - no 1 ovo 2 hihi J so-loe 4 

‘he 1 did 4 this 3 work 2 [which is an achievement] 4 ’ 

3. chakho - no 1 ochii 2 kali J so-loe 4 

‘Chako 1 built 4 a J house 2 , [which is an achievement] 4 ’ 

4. alemo-no 1 assam 2 -lino 3 vu-loe 4 

‘Alemo 1 came 4 out of 3 Assam 2 [which is an achievement] 4 ’ 

5. saimon - no 1 isii va 2 tta - loe J 

‘Simon 1 scalid 3 isii 2 [which is an achievement] 3 ’ 

6. mathibo - no 1 Matia - yi 2 madei - o - ttie 3 
‘Mathibo 1 kissed 3 Matia 2 [which is an achievement] 

3.4.6.26. Ole ala kocho okhre tta (The Mood of Determination) 

Ole ala kocho okhre ttikocho hi kapena kose ye omei lcakrukhru kose pfole no sole pfiile tto 
ole ala kolo nasii -o hino osothepo vakhi matelowo pe piwe. Hibvii kocho nahi odo kazhii chiipe ola 
kakrii bviiwo anozhii moe adei ttili kape omei nahi no omeikakru khrumei thesow ole ola ole atsiio 
pepilohroe. 

151. 1. ojii - hi 1 dukrti - o le - shie 2 

‘let us divide 2 the land 1 ’ 

Okhrule anida (15.2) leno ole ala kocho hi ozhula ochupomu (NP) so kornona (non-subject) 
(ana karina-but first person) yisii pfoko kathelosiie tto rnani piwe. 

2. kobu 1 ata 2 he 3 pi-o-ka 4 

‘give 4 us [excl prn & excl pi] 2 [the] gun 1 ’ 

Ole ala kocho peamashipo —o hino okhre peamashipo kakrii dziino reiwe ttikocho hi pilcowo 
anida leno manipie. 

3.4.6.27. kodziiko duno akuo kathe kocho okhre tta (The Mood of Temporal-Concomitance) 

kodziiko duno akuo kathe kocho okhre tta hi sokoru mo-e pekoru opha chilu obu hehi nole 
ttikocho pemosii mani kapi ola koe. Siimoli kashii sii okhrule anida pikowo lehi opha chilu 
ochupomu ko kathe mazhiii. Hibvii kocho hi ophachilu osothevu hino ovu sii mani mottimatei-e 
azhela lathe leno siimakrii makriilowe. 

152. 1. disember klrro - na -hi 1 sani 2 vu-tti 3 le 4 

‘sani 1 will 4 be coming 3 in december 1 ’ 
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2. a 1 na pfotto 2 chaka 3 notthiu - tti 4 le 5 
‘my 1 son - will 5 be marrying 4 next year 5 ’ 

3. ochii tii - ttie 1 le 2 

‘it 1 will 2 be raining 1 [at a specifiable time]’ 

4. ochii ni-tti 1 le 2 

‘it 1 will 2 be shining [at a specifiable tune] 1 ’ 

Sumoli kashii motsii kali siihibvii kocho okhre tta hi komotta azhela lehi lolo chomoe; 

* la. disember khro-na-hi sani vu ttile moe 
‘Sani will not be coming in December’ 

*2a. a na pfotto chaka notthin tti le moe 

‘my son will not be marrying next year’ 

*3a. ochii rii tti le moe 

‘it will not be raining [at a specifiable time]’ 

*4a. ichii ni tti le moe 

‘it will not be shining [at a specifiable time]’ 

3.4.6.28. Pekohru kapi alezhu okhre tta (The Mood of Motivated Action) 

Pekohru kapi alezhu okhre tta hi peamashipo -lo hino mosti piwe. Hihi motsii so pekohru 
kapi leno mochowo solole tto chittu kowo yi pe kocho ola koe tto pelozhiie, adei ttili itsii mochowo 
meikhre meizhi kolei kochomei no kape su, omei no sokowo ale doso okhre kata ko sokocho hi itsii 
leno kohru kapi su maniwe tto pewe. Anida sii onhi kopei susii, phi oba motto kolie Ichro khro 
ttikocho tta-e se yi oba katta khro ttikocho tta-e se battu, pikro momu machi khro ttikapi tta-e se yi- 
kolikhro ttikocho mo-e onhi kopie mo mozhutti ttipfo kobu hibvii kocho tthopfu yi-e pewe. 

153. 1. kaikho-no 1 mitting 2 - li 3 vu-lo-e 4 

‘kaikho 1 came 4 to 3 the meeting 2 ’ 

2. pfo-no 1 opro 2 to - lo - ttie 3 
‘he 1 ate 3 [the] medicine 2 ’ 

3. ai-no 1 pfo-ye 2 de-lo-ttie 313 
‘I touched 3 her 2 ’ 

4. a 1 pfo 2 khiboli 3 kro-loe 4 

‘my 1 father 2 went up 4 to Kohima 3 ’ 

5. ai 1 ozhi-lo 2 le J 
‘I 1 will 3 sleep 2 ’ 

6. sodu 1 a 2 he 3 vu-lo-da 4 

‘come 4 to 5 me 2 tomorrow 1 ,okay? 4 ’ 

13 ochupoch lo liina lii chukottu opha chilu ye kape leno pepfotthono tuazhu kolo doso leno newe. 
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7. ata 1 mikriili 2 lo-lo 3 le 4 

‘we 1 will 4 go down 3 to Imphal 2 ’ 

3.4.6.29. Molu kocho tta (The Imperative) 


Molu kocho tta hi ie solo mo-e pelo tto omu chiipe kole kapi (affirmative imperative) lehi 

peamashipo koho ochupocha hoe. Ochupocha -a, -5, 6 . ,o . -6, -hio, pi -hio, -lo -ttio, hi kali- 

e -(hi) ka hibvu kocho tta ochupomu hile no pfota kocho niwe. ha kali-e da hibei tta hi molu kapi 
omei kali-e sokoru omei no ola kakriiwo kobu hi akhru neikhi mhitthoe. Mashu sopilo kashii 


ochupo tta hi 0 hina hi no osothe kameikova koli 

. nibeiwe. 

154. 1. ayi 1 mani 

‘show 2 [it] to me 1 ’ 

2. ta (go!) 

3. pfo he 2 khe ko pi J 

‘push [it] 3 to 2 him 

4. to' ta 2 

‘start 2 eating 1 ’ 

5. olo so 1 ta 2 

‘start 2 singing 1 ’ 

Ana (but) hibviio talo shiie 

* 6. ada khi vu 

‘come back’ 

* 7. to (eat) 

* 8. zhumazhio pfo 2 

‘please 1 hold 2 ’ 

9. pe 

‘tell’ 


-a hino ttholowo pfokape odo anozhii nhie ochupocha kaliko matepumo pekhiwo ole leno 
siimakru kocho dziino yi -o no matepfo katahioli nimopro chomoe. 

155. 1. ayi 1 mani-y-a 2 ‘show 2 me 1 ’ 

2. ni la 1 -ni-dzti kapasti 2 so-a J ‘do 3 whatever 2 you 1 want 2 ’ 

Ochupocha -hio kalia -o hibvu kocho tta hi molu (order - like) kocho bviiwo kobu olatta leno 
pfo shupeiwe ye pi-hio ttikocho tta no odo so arawo molu kocho opha chino shupeiwe. Mela lehi 
molu kocho osothe tta hi odo kazhii (politeness scale) ola le nichomoe ana ophachilu ovo koso the 
phriiwo molu kocho olakhru hi pfota beiwe. 


-o hi khulicha kanhi khu sha kobvii hiwo okhu kali pha so siisti -o hina khu koe ttikocho 
bviiwo takocho kali-e shakarei khulicha khu na ochupocha amashi mam pikomo na hi molu kocho 
osothe lehi mashu sokapi nikomo siimakru vuziiwo bue ana hihi bue ttikocho sumakriiwo pfotalo 
kosti sti shiipei kocho lehi odo zhtiwo ola kohe koki kocho howo molu kapi osothe leno mosii 
pikowo bue. 


155. 1. 
2 . 

3. 

4. 

5. 

6 . 

7. 

8 . 
9. 


hru 

‘to open’ 

chiikhu hruo 

‘open the door’ 

ta 

‘to go’ 

tao 

‘scram; go away’ 

mosii 

‘to kick’ 

mosiio 

‘kick’ 

ayi pio 

‘give me’ 

chiikhu khuo 

‘close [the door]’ 

ozhi tao 

‘go and sleep’ 
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10. okhe-tti he pfoko 14 


‘bring the plate here’ 


Ochupocha -o hi peno moso koru duno arawo pe kocho amashii ochupocha okhu koe, 
hibviiwo sololi zhiile tto mochowo pe kapi ola dzii alcrowo (more in the nature suggestion) pe mosii 
kapi bviiwo niwe. Hina -6 hina ochupocha khu dzuno odo (polite) kazhii khei nhie. Anida sii to -6 
hina hiko to - d (‘eat’) ttikocho dzu odo zhtipunhie. 


156. 1. pi - o 

2. khu- o 

3. odzii akhrti - o 

4. cha sho -o 

5. to - o (eat) 

6. ni 1 sa 2 ayi 5 mani - o 4 

7. soduvu-o 

8. modo - o 

9. saba ba - 5 


‘give!’ 

‘close’ 

‘wash body parts’ 

‘drink tea’ 

‘show 4 me 3 your 1 clothes 2 ’ 
‘come tomorrow’ 

‘study’ 

‘wear [the shawel’ 


Ochupocha -o hi lathe otta ttali pilo kosii pfotakow hi anida azhela pelcowo lehru leno manipi 
hitthoe, kameiko pfotthokapa lcohrii lowo ola hi somodzii pfotalo lcashii hi-e mani hitthoe. 
Kohibviio -6 kalta -o nhet hi alia ohraoro so azhela le pfotawe ttikocho anida olchru lelchi mani 
hitthoe. 


157. 1. khu-6 

2. mani -6 

3. onhi hru -6 

4. a he pe -6 

5. chiikhu hru-6 

6. pfo - yi da -6 

7. pfo ta - yi mosii-6 
*8. Ayi sa -6 

*9 odzii akhrti -6 
*10. To-6 
11. opi ku - o/ku-6 


‘close it [=whenever you find the door open, close it etc]’ 
‘show [something] [it is hidden or something]’ 

‘open [the] eyes [now, they were closed or something]’ 
‘tell me [something that is confidential or something] ’ 
‘open [the] door [it is time to open it, there is some reason 
to open it or something]’ 

‘beat him’ 

‘kick them [excl. pi.]’ 

‘take me’ 

‘wash body parts’ 

‘eat’ 

‘comb [the head] ’ 


Ola shiipei kocho le -hio ttikocho hi kio kalia khio hinhi dzii no kriiwo pfotawe. Ochupocha 
khu hinhi hi opha chilu rnoli shiili ye kottho somoli kashiie ttikocho tta yi pewe. Hikhru pfoshtipei 
kocho lehi ola mosiiwo molu kocho ye kolclia kocho nopu kota kotsuwo kottho peno solo koru 
duno pe kochochi hino pfopetawe. Ye ochupocha hikhru hi ochupocha kakrii nopu lcohrii loll ola 
ano zhii ye odo zhiio pelowe hibviiwo zhiimazhiwo (kindly / please) ttikocho tta hi pfoshiipei 
bachomoe. Ola hi odo shumo pfoshiipei kocho lehi ochupocha khu - lo hina dzii no odo anozhii 
nhie. 


158. 1. pfo 1 pen-tti 2 ayi"’ pi-hio 4 

2. ni 1 Larti 2 hru - hio 5 

3. ohro-tti 1 oke le -hio 2 

4. ni 1 na 2 ni 3 ko 4 rii -hio 5 

5. ov 1 hinahi 2 so-hio 5 

6. chu-hio 


‘give 4 me 3 his 1 pen[s] 2 ’ 
‘open 5 your 1 book [s] 2 ’ 
‘peel 2 the potatoes 1 ’ 

‘write 5 your 3 ' 1 own 2 story 4 ’ 
‘do 5 this 2 work 1 ’ 

‘run’ 


14 . . • 

ko tto pikowo nahi hizhonako ttikocho pekapi ochupo koe yi hipha kotu tto oka (distance) mane kapi zhiikoe. Grierson (1903, 
2;457) lekhi pikowo sii ko ttikocho nahi hek-o 'come here’ tto pihitthoe ana hihi machemoe. 
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Stilomoli kashti sii -hio hi anida sii shuhra kho kochochii mo-e shiihra pihio tto molu lcapi 
leno ptota kocho tta hi osothe ano kazhu ye itsii mokhro lcocho leno pe kocho le lolo shue adei ttili 
hihi molu kosiiwo pe kocho khrebviio kobu duno 

159. * 1. ni vano' onamei 2 pajii 3 hrii vu-hio 4 

‘may 4 you [sg] 1 bear 4 many 3 children 2, 

*2. ni 1 ophi 2 oba 3 mosii 4 sho-o 3 ta-hio 6 

hnay 6 you' sail smoothly in life, with your legs 2 and hand 3 not 3 metting 4 
with 4 any obstruction 4 

*3. ata 1 movuo peno 2 niamei 3 moso 4 kolosii hrii - hio 3 

‘may 3 our [excl. pin & excl pi.] 1 king /headman 2 live 3 long 4 ’ 

*4. ni 1 chovo so-o 2 hrii - hio 3 

‘may 3 you [sg.] 1 live 3 happily 2 ’ 

Molu kocho ola -hio hi ochupo vakhi matepu kocho ochupocha hi-o hinhi zhii kanako heno 
lathe lcrtiwo kobu -o hi-e molu lcapi peamazhipo tta leno pfotakowo ola otta kalikocho dusii no sii 
makrulo molishiie, hihi anida pilcow aldiru lehi koli hio. 

160. ba - hi - o ‘wear and let us see’ 

Ochupocha -o nahi osothepo vakhi mate pulowo pfokape tta hi pi (to give) hibviiwo so 
mashii malcrti lcapi leno tawe. Hibviiwo pe kocho osothe lcosona hi alia yi duno mo omei lcakrti yi 
duno sopi lcowo zhtilcoe. Mache mozii leno ola lchu lcoji mosho kocho tta no pfope kocho 
thephrtiwo lathe hi sohio tto molu kocho motteli zhomazheo ttilcocho ola thomo sopio tto lcape ola 
tta le hino pfo tawe. 

161.1. Sodu'vupi-o 2 ‘come 1 tomorrow 2 [the beneficiary being the 

non subject]’ 

2. larii 1 hru pi-o (open 2 [the] book [s] 3 ‘[the beneficiary being ostensibly the 

nonsubjects] ’ 

3. hinahi 1 to pi - o 3 ‘eat 2 this 2 [the beneficiary being the nonsubject]’ 

4. life' khe pio-o ‘bake 2 [the] bread 1 [the beneficiary being the 

nonsubject]’ 

Ochupo -o hi mashipo koso osothe leno alcuo tawe. 

162.1 ala-o ‘stand up’ 

2. kro 1 bu-o 2 ‘sit 1 down"’ 

Ochupocha -lo hi mashipo molulcapi sokochokhre sit peno sokhrulo koru duno ttilcocho 
mazha no sokhruwo bulo koru duno ye sovuztio kobu molu kapi osothe amashi solcapi ochupocha 
lcoe.Hibvtiwo alchrupei pihitthoe. 

163.1. opi 2 ku-lo' ‘comb [your] hair 1 [as a regular routine [habit]’ 

2. opi ku-o' ‘comb your hair 1 [it is disheveled, tousled, matted, 

dirty now]’ 
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3. odzii akhrti-lo 

‘keep yourself washed’ 

4. odzii akhrti-o 

'wash yourself [now because you look dirty or 
something] ’ 

5. chukhu 1 khu-lo 2 

'keep - [the] door 1 closed keep closing it whenever 
you go out’ 

6. chiiikhu 1 khu-o 2 

‘close 2 [the] door 1 [which is a suggestion to 
close once]’ 

7. ni 1 sa 2 mani - lo 3 

‘keep / be showing 3 your [sg] 1 clothes 2 ’ 

8. ni 1 sa 2 mani - lo 3 

‘show’ your [sg] 1 clothes 2 once’ 

9. sodu 1 soda - lo-da 

‘[be ready 2 tomorrow 1 , o.k. 2 ?’ 

10. larti'phro-lo 2 

‘read 2 books 1. 

11. mela 1 modo-to 2 

‘study mao 1 ’ 

12. mono - lo 

‘many’ 

13. ni'sa 2 ba-lo 3 

‘wear’ your [sg.] 1 clothes 2 ’ 

14. omii 1 komii lo 2 

‘close 2 [your] mouth’ 

15. ohi'hr-lo 2 

‘open [your] 2 eyes 1 ’ 

16. chu-lo 

‘keep running’ 

17. ayi 1 sa -lo 2 

‘take 2 me 1 ’ 

18. ocha 1 so - lo 2 

‘make 2 [some] tea 1 ’ 


Amolu ola hi lapro khu koji mosho kocho thephrtio lathe mosti kocho lehi molu kocho sii 
omoe tto maleilo kohro ola mono molu lowe yi hi modu no moluwo pe kocho sii-e ola ano shiiye 
itsu amokhro koho ola bvu mo odo ola anozhuwo molu pi kolo leno mwe. Siipileno ola hi lo hino 
pe kocho hi sokoru omei na yisii molu piwo peno alia amazhii nilo koru leno solo tto molu lcapi ola 
koe ana lo hi pfope kocho nahi no molu kapi omei kolimo sokoru omei nopu akuo amazhii nilo 
koru duno molu kapi ola koe. 

164. 1. so -lo ‘do [it] [the benefit is yours]’ 

2. so-lo ‘do [it] [the benefit is ours] [inch du]’ 

Molu kocho peamashipo osothe tthopfu hruli no odo ano kazhti ochupo sii -pihio hina hi noe. 
Hina hi osothevu olapo zhumazhuo (kindly) ttikocho nahi tthomo-e odo ano zhiiwo pfotalowe ye 
motsii so pe mosii pi mo-e molupi kocho nasii siimakrii lowe. Hina hi ola khu koji, mosho mo-e 
maphe kozhe tto okhu kata lekono pe-e kokha (command) kapi ola le pfota chomoe. Ochupo okhu 
hi pi (to give) kali-e -hio hinhi vahino pfophralowo molu kapi osothepo sokolo dziino pemazhi 
punhie. Ochupo pi hino lo kohruwo kobu dusti no pihio ttikocho sit sokoru omei na sii no pfokoru 
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omei na yi sii duno moso ltocho ola koe. Ochupo hina hi odo zhiiwo pe kocho leno molu 
peamashipo tto ptolo zhiie adei ttili pi-o hi pi (to give) hina vakhi -o no matelowo pe kocho lesii 
olahi mosiiwo molu pikowo lathe leno siilcowo duno. pi-o ttikocho dzii hino pi-hio hi ko odo 
anozhii nhie, pfonhi hi molu kocho ochupo ko matei-e. Akhrupei khi pikowo anida azhela khru 
leno nili siisii ochupo zheimazhii ttikocho nahi tthomo pi-hio ttikocho nahino odo anozhuwo 
zhomazhiio ttikocho na hibviiwo pepi lowe. 


165.1 ocha 1 sho pihio 2 

2. odz 1 pfo pihio 2 

3. pfo - yi mono pihio 

4. nil lariibuii phropihio 

5. okhol bo 2 pihio 2 

6. lire 1 khe 2 pihio 2 

7. ta pihio 

8. avu pihio 

9. ovo- hinahi sopihio" 5 


‘kindly/please have 2 lea 1, 

‘kindly/please take away 2 [thejwater 1, 
‘kindly/please marry 2 her 1 ’ 

‘kindly/please read 3 your [sgx] 1 book [s] 2 ’ 
‘kindly/please cook 2 fish 1 ’ 

‘kindly/please bake 2 bread 1 ’ 

‘please go away’ 

‘please have food’ 

‘please do 3 this 2 work 1 ’ 


Molukocho osothe le pfotalo kazhii ochupocha pi-o kali-e pi-hio tto lcape tta hi osothepo obi 
pi (to give) hina vakhi mate kohrii pfotawe ye hihi pi-o mo-e pi-hio tto pfo talo zhiie. 


165.10. rnela modo pio ‘teach mao’ 

rnela modo pihio 


Ochupo modopi ttikocho hi osothepo kanhi kohrtipfo pekapa kocho mo-e ochupo sokowo hi 
modo (learn) pi (to give) hibviio bue. 

Ochupocha -ttio nahi ko -6 dzii no molu kapi osothe le opha chilu lomosowo mosolo koru yi 
pe kocho mostipi mazhtinhie. 

166. l.krobu-ttio ‘be seated [for a while]’ 

2. saba 1 ba-ttio 2 ‘be wearing 2 [the] shawl 1 ; wear [the] shawl for a 

long while’ 

Icho kalie hittohe ttikocho ola hi molu kocho ola leno pfota kocho (the imperative of the here 
and now), 

Mela lehi okhunano tta otta kosti sowo molu kapi ola le no hittohe kali-e icho ttikocho tta yi 
pe mosii kapi bue; -ka, -ha kali-e - hi hikhru hi-e yi hikhru le hino -ha ttikocho ola nahi pe ye molu 
kowo sii adeivanoe mo-e kohibviiwo tto ano yi kazhiiwo kanako yi kakriiwo pe kocho amashii 
ochupocha koe (arguable marker) Kanako yi pe kazhii kakrii kocho tta le hi -ka lcali-e -ha ttahi hi 
ale doso nopu opha chilu ye obu hihino ttikocho mosii pilo koru duno lomoli kashii buttiwe ana -hi 
ttikocho nahiwoli opha chilu yi pe kocho olamu le nichomoe. Ola kakrii lcalipo no pehile ttili -ka 
kalia -ha hinhi hi molu kocho azhela leno icho kali-e hittohe ttikocho tta yi pe mosii piwe. Siipile 
siino -ka ttikocho nahi no pfope kocho hi kapena no pfolo koru duno mashi sokapi ola koe ye -ha 
ttikocho nahi no kapena hino omei kakrii yi pe kocho lehi lcapena-e pfolo koru duno Icho lcowo 
pemosii kapi ochupocha olchu opha chilu kachiko tthomo shiipei-e siimakrii lcolo bue ana pelcowo 
omei na hino omei yi pilcoru duno lcape ola -ha ttikocho nahiwoli tthomo pfo pe kocho hi siimakrii 
lohroe. 
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lariibvii -sii 1 pi-ka 2 
‘give 2 the book 1 [to me here and now]’ 

lariibvii - sii 1 pi-ha 2 

‘give 2 the book to someone other than me 1 [=the speaker] here and now’ 
kobu 1 ata-yi 2 pi-ka° 

‘hand over 3 [the] gun 1 to us [excl prn & excl pi.] 2 ’ 
ata he 2 khe ko - ka 3 

‘push 3 [lit] to 0 us [excl. prn. & excl. pi]) 1 ’ 

a 1 he 2 kolii ko - ka 3 
‘roll 3 [it] to° me 1 ’ 

shilei pi-ka 

‘throw give-imp (throw it to me)’ 

osi so 1 ttho -ka 2 
‘serve [me] 2 [some] dog meat 1 ’ 

ni 1 sa 2 ayi J mani-ka 4 
‘show 4 me 0 your [sg] 1 clothes 2 ’ 

ni 1 ayi 2 mono-ka° 

‘you [sg & masc] 1 marry 0 me 2 ’ 

a 1 he 2 ko-ka° 

‘come 0 to 2 me 1 ’ 

*3. ayi 1 larii 2 mata-ka/ashi-ka 0 
‘send 0 me 1 [the] book 2 ’ 

*4. ocha'so-ka 2 

‘do 2 me [some] tea 1 ’ 

*5. chikhu 1 hrli -ka 2 

‘open 2 [thejdoor 1 forme 2 ’ 

cf chikhu 1 hrupi-ka 2 

*6. chikhu 1 kho [pi] -ka 2 

-ka ttikocho nahi kapina heno omei kakrii he pikola pu pfo takomo so mashti leapt ola koe 
ttikocho sii: 

170*1. pfo - yi 1 ocha 2 so pi-ka° 

‘do’ him 1 [some] tea 2 ’ 

*2. piter -yi 1 lariibvii-na-tti 2 pi-ka 3 
‘give 3 Peter 1 the book 2 ’ 


167.1. 

2 . 

168. 1. 

2 . 

3. 

4. 

5. 

6 . 

169 *1. 

*2 
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-ka ttikocho nahi icho opha chilu he yi ye hittohe (here and now) ttikocho ochupo no ttholow 
molu kapi azhela le no pfotawe ana stibvii komo opha chilu ye obu makawo kobu pei yi kape lehi 
taloshei ttikocho sii 

*3. Lariibvii -tti 1 sodu-no 2 pi-ka J 

‘give 3 the book [s] 1 to me’’ tomorrow 2 ’ 

*4. chapei 1 ocha 2 so pi-ka J 
‘do me 3 [some] tea 2 later 1 ’ 

Molu kocho osothe -ka hi okhunano so takowo -ka tto kokho omei na no kholcowo hesii no 
pepu pfo talo kohro ola nahi-e pfo takowo dusii no siimakriilo molishue peno pfokobvu koro kocho 
sowottisho ttikocho sii anida 171 akhru lekhi pihitthoe: 


171. ka lambvii ka ‘look give me/us [the] book’ 

Hivano pewe ttikocho pemosii pikowo anida azhelakhru hi lathe siilowo amocho leno 
hibviiwo kheidu krii kocho somo ye moshu modzii no ttikocho-e somo amochokhru sii pe mani 
hitthoe, kophro krokowo leno sii kolo sii kapena no -ka ttikocho nahi no pfope kocho hi mothu si 
tto mostipiwotte ana ka ttikocho ochupocha khu nahi molu kocho ochupo tto pfoloshiie adei ttili 
osothe azhela le bulcomo duno. Azhela le ka ttikocho na hi pfoshtipei kocho le otta koproko 
pfophralowo takowo hi ola sha kottho kocho duna yi sha motu (speak less) kocho duna yi sha motu 
(speak loud) kocho duna pra kottu bue. Stikhru sii akhru peikhi anida manipi hitthoe. 


172.1. lariibvti -ti 1 


< pi — ka 

- pic — ka | 

< * pi — 5 — ka > 

* pio — ka 
pi — hi — ka/ 


‘give me /us 2 the book [s] 1 ’ 


2. ni sa 2 ayi 


3 J 


mani — ka4 
mani — hie — ka 

• mani — lo — ka 
■ mani — hi — ka 

* mani — lo — ka j 


‘show 4 me’ your 1 clothes 2 ’ 


Opile no pekowo bvtio osothe kah-e ochupocha -ka hinhi hi kohriiwo pfota kocho ye krtiwo 
pfota kocho vano kohibvtiwo pfota kochono machile tto mocho kolei kochoo bue, hihi kophrowo 
kolei kocho lesii osothe + ka (v + ka) ttikocho hi v + imp (= 0 ) + ka ttikocho nayi pe kocho ola koe. 
Choho likono v + ka hi v A imp (= 0 ) + ka kotte ttili v + imp (=6) + ka hibvii ttile. v + imp (= 6) + 
ka v + imp (= 5) + ka, v + imp (= lo) + ka, v + imp (= hio) + ka hibei tta hi pfota losii kocho phae 
ana pfo talo hroe. Pfo talo kosti azhela ttasii hibviiwo bue ttikocho okhru lekhi pihitthoe. 

173.1. pfo - yi 1 ocha 2 so pi - hi ka J 

‘do 3 him 1 [some] tea 2 [and give it to me and I’ll give it to him]’ 

Anida 171. le -ka hi molu kocho ochupo moe ana okhunano ttano alia ochupo sowo bulo 
kohro ochupo kose. 


258 



-ha ttikocho nahi ko molu kocho ola pe mazhii pu nhi-e molo tto mochowe. Adei ttili ha 
ttikocho nahi no modu no osothepo valdn matelowo pelowe, osothe pi (to give) vaklii kohriilowo 
takolo duno. 

174. 1. lariibvii-sti 1 pi-ha 2 

'give' the book [s] 1 to someone other than the speaker 2 ’ 

2. ocha 1 so pi-ha 

‘do someone other than the speaker [some] tea 1, 

*3. Khobu 1 pfota -yi 2 khe ko -ha 3 

‘push’ [the] gun 1 to them [excl. pi.] 2, 

*4. pfo 1 he 2 kolii ko -ha 3 
‘roll 3 [it] to 2 him 1 ’ 

*5. shiili pi-ha 

‘throw it to someone other than me’ 

*6. osi so 1 pfo-yi 2 ttho-ha 3 
‘serve 3 him 2 [some] 2 meat 1 ’ 

*7. ni 1 sa 2 pfokrehrii -yi/ he J mani -ha 4 
‘show 4 your 1 clothes 2 to 1 pfokrehrti 3 ’ 

Osothe kakriikhru no molu kocho osothe bviiwo kathepfo takocho bviiwo niwe ana stibvii 
kocho sti molu kapi osothe koe tto pfoloshiie ana olchunano (particle) kose ye kapena yi mo chakrii 
ano kowo mei he molu kocho ola leno niwe, siisii akhru le anida lekhi manipi hitthoe. 

175.1. lariibvii ha ‘here’s the book, take it’ 

book 

2. cha ha ‘here’s [some] tea, take it’ 

tea 

ha hi okhunano so alia ohraoro so takocho hi butte ttili kapena no pekowo kosti azhela le 
ozhulamu thephrtio ha hi tale ttikocho stimakrii lomolishei. Anida pikowo 175.1 kali-e 175.2 leno 
mosti kapi sir lariibvii yi ocha kanhi hi kapena bale bue ttikocho stimakrii loe. Hibv(show 4 me 3 
your 1 clothes 2 ) 

Opile no pekow bviio osothe kali-e ochupo ka linhi hi kohrtio pfo kocho yi krtio pfo ta kocho 
vano kohibviio pfo ta kochono machi le. tto mocho kolei lcow bue, hihi kophro kolei kocho lesti 
osola + ka (v + ka) ttikocho hi v + imp (= 0 ) + ka ttikocho nahi pe kocho ola koe. Choho likono v + 
ka hi v + imp (= 0 ) + ka kotte ttili v + imp (=6) + ka hibvii ttile. v + imp (= 0 ) + ka v + imp (= 6) + 
ka, v + imp (= lo) + ka, v + imp (= hio) + ka hibei tta hi pfo talo sii kocho phae ana pfo talo hroe. 
Pfo talo kosti azhela bei ttasti hibviio bue ttikocho akhro lehi ptht tthoe. 

173.1. pfo-yi 1 ocha 2 so pi-hi ka 3 

‘do J him 1 [some] tea 2 [and give it to me and I’ll give it to him])’ 

Anida 171 lekhi pekow ochupo -ka hina hi molu mocho ola moe ana olchunano no alia la 
ochupo sowo bulo kohro ochupo kose. 
ha 
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Ochupo ha ttikocho nahi ko molu kocho ochupo yi pe mazhupu nhi-e molo tto mochowe. 
Adei ttili ha ttikocho nahi no modu no osothe vakhi matepfo pelowe, osoth e pi (‘to give 4 ) hivakhi 
akuo kohrii pfotalo kocho duno. 

174.*1. lariibvu-su 1 pi-ha 2 



‘give 2 the book [s] 1 to someone other than the speaker 2 ’ 

*2 

ocha 1 so pi-ha 

‘do someone other than the speaker [some] tea 1 ’ 

*3. 

klrobu 1 pfota -yi 2 khe ko -ha J 

‘push'' [the] gun 1 to them [excl. pi.] 2 ’ ; 

*4 

pfo 1 he 2 kolii ko - ha 3 
‘roll 3 [it] to 2 him 1 ’ 

*5. 

shiili pi - ha 

‘throw it to someone other than me’ 

*6. 

osi so 1 pfo - yi 2 ttho - ha 3 
‘serve 3 him 2 [some] 2 meat 1 ’ 

*"7 

ni 1 sa 2 pfokrehrii - yi/ he 3 mani - ha 4 
‘show 4 your 1 clothes 2 to 1 pfokrehrti'” 

Osothe kakrii lchru no molu kocho osothe bviio akuo thephrii pfo takocho bviio niwe ana 
siibvti kocho sii molu kocho osothe koe tto pfolo shtie ana okhunano (particle) lcose ye hihi no 
pekowo omei na stimo chakrti ano kowo mei he molu kochoola leno niwe, siisii alchru le anida lelchi 
manepi hitthoe. 

175. 1. lariibvti he bue ‘here’s the book, take it’ 


2. cha he bue ‘here’s [some] tea, take it’ 


-ha hi okhunano sowo alia ohra oro so talo lcosii buttili kapena no pekowo kosii azhela 
ozhulamu thephriio ha hi pfotawe ttikocho siimakrii lomolishei. Anida pikowo 175.1 lcali-e 175.2 
leno mosii kapi sti lariibvii hi kapena bale bue ttikocho sumakrii loe. Hibvtiwo talo kosii duno ha 
ttikocho nahi molu kapi osothe kakrii le-e pfotalo siie ttimoe. Siisii hibvtiwo manepi hitthoe. 

176. ochii -hi 1 lohe 2 pfo ko -hi -ha 3 

‘take 3 the stone 1 there away from the speaker 2 [here and now] 1 ’ 

Hibviiwo kape leno sii kolo sti kapena bale ochii (stone) sti bu mo-e zhiie. Hebvtiwo kape 
lehino hiha ttikocho nahi molu kapi ochupo kali pha solozhiie ye siibvti mo-e molu kocho ochupo 
yi kathepfo pe mosti kapi ochupocha-e solozhei, ha ttikocho nahi ozhula yi thephriiwo pfota kowo 
na dziino lathe otta krii-e molo. Siithesti phrtiwo ha ttikocho nahi molu kapi ochupo lcochuchu koe 
tto pfolo shtie, siisiiwoli osothe va koli ha ttikocho nahi mate pfotalo stise. pi (to give) hina moshu 
hi ochupocha amashi sopi mo-e molu kapi ochupo hi bue ttikocho sii makrii kowo sii anida 174.1 
leno mosiipie. Ye hihibviiwo pfotawe ttili anida pikowo 174.1 !e icho lcali-e hittohe tto pfotakowo 
ola hi ha ttikocho na vakhi pe kohrii kocho leno lathe hi mosti piwe tto siiloe yi molu kapi ola hi 
siimakrtiwo bue ttikocho hi ochupocha mono mashi solcapi tta somotte. 
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*177. pfo yi 1 sodu 2 larubvii 2 pi-ha 4 

‘give 4 him 1 [the] book 3 tomorrow 2 ’. 

Supile siino, ha hi kapena lomo omei kakrii yi duno pi kocho leno pfo tawe ye ha hino 
kapena yi nopu lowo pikow sii mosu piwe. 


178. 1. ocha so piha 

‘do and give [some] tea to someone/some people other than the speaker’ 

2. ocha so pi ha 

‘do and give [some] tea to people including the speaker’ 

hi hina hi ka ttilcocho na dzii no ola toko (brusque/rought) yi kottho pe mani nha ttikocho bvii 
nhie ye opha chilu hipha chino le ttikocho pe kapi somoli, kottho penha sonha tto ta . kocho le 
pfotalo shite. Siidu siino ochupocha hi ttikocho nahi icho kali-e hittohe tto molu kapi osothe le 
motsii showwo pfota kocho ochupo moe tto siiloe. Ochupo hinahi kottho kola molt shiileiwo kobu 
opha chilu obu heno molu kocho doso nopu pe mosii kapi ola kotte. 


179. 1. ayi 1 sa -hi 2 

2. ocha 1 so -hi 2 

3. ayi 1 larubvii -na -tti 2 pi-hi 

4. to -hi 

5. saba'ba-hi 2 

6. chitthi 1 rii-hi 

7. larubvii 1 phro -hi 2 

8. ni 1 sa 2 mani -hi J 

9. kro'bu-hi 

10. ala -hi 

11. hayi 1 sho -hi 2 

12. ayi 1 machti-hi 2 

13. achu-hi 

14. pe-hi 


‘accompany 2 me 1 here and now 2 ’ 
‘prepare 2 tea'here and now 2 ’. 

‘give 3 me 1 the book 2 here and now 3 ’ 
‘eat here and now’ 

‘wear 2 the shawl 1 here and now 2 ’ ' 
‘write 2 [a] letter 1 here and now 2 ’ 
‘read 2 [the] book here and now 1 ’ 
‘show’ your 1 shawl 2 here and now 3 ’ 
‘sit 2 down 1 here and now 2 ’ 

‘stand up here and now’ 

‘drink 2 ricebeer 1 here and now’ 
‘kiss 2 me 1 here and now’ 

‘dress up here and now’ 

‘speak / tell here and now’ 


Ochupo hi ttikocho nahi opha chilu obu hehiiio ttikocho nopu lowo pe ttile stisii icho kali-e 
hittohe ttikocho nopu lowo molu kapi osothe mu leno pfotae ttikocho siilo zhiie ana siibvti motte 
ttili kottho kola molishiiliwo so kocho okhre nopu pe mani kocho lenoe tto sti makrtilo ttile: 


180. 1. chahra-no 1 ocha 2 so-hi J 

‘do 3 [some] tea 2 in the afternoon 1 ’ 


2. baji 1 choku 2 phachii -no 3 ni 4 chti 5 he 6 opro 7 to-hi 8 
‘eat 8 [the] medicine 7 at 6 [your] 4 home 5 at 3 7 2 o’clock'” 

3. chtikropei 1 ni 2 ayi 3 lariibvii 4 pi-hi 5 

‘you 2 give 5 me 2 [the] book 4 in the evening 1 ’ 

Okhei so molu kocho ola amashii ni kowo su -da ttikocho su ida (o.lc?) tto pfo takocho 
ochupo nahi motsii so onatto mei he ye nolu mei he kotsiimei no moluwo pe kocho leno niwe ana 
kachiko nolumei no kotsiimei yi pe kocho opha chilu nikocho hi nolumei itsii kosumei (well 
educated person) no kotsii mei pfolemei pha itsii tsiisii siikhru tu komo omei yi pe kochu bu ttiwe. 
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181. 1. (adi) khei vu-da ‘come back, okay? ’ 

2. chonho bo hittho-da ‘cook something and keep, okay?’ 

Ochupocha kakrii motsiiso osothe yi akuo kohrii pfota ye siibvu mo-e ochupo kakrii yi 
kathewo pfota kocho hino anida sti ochupo kakrii dziino pemakrii somakrii pfota lcocho ye sokoru 
omei yi pedu kocho peno solo kohro duno ttikocho ttale no ni kocho dziino pfota bawe. 

182. 1. ni' hihi 2 so 3 -sho 4 -da 5 ‘you' do not 4 do 3 this 2 , o k.? 5 ’ 

2. lohe' ta 2 -sho 3 -da 4 ‘do not 3 go 2 there', o.k ? 4 ’ 

3. ayi' ahre pr-sho J -da 4 ‘do 2 not 3 put me' to shame 2 , o.k.? 4 ’ 

4. mada'-sho 2 -da 3 ‘do not 2 lie', o.k.? 3 ’ 

5. opro-tti' to-sho 3 -da 4 ‘do not 3 eat 2 the medicine', o.k.? 4 ’ 

Hibvtiwo anida pikowo thephriiwo kolei hili molu kapi ola anida -da hi v + imp (= 0 ) + da 
tto sulo zhiie. Ayi-e hibvii vuse ttikocho pe lohroe ana anida azhela pikowo le thephriiwo kolei hili 
hibvtiwo pfota kocho hi mache tte, hihi nile khrumei no adi khei vu -da (come back, o.k.?) tto kape 
ola hi adi khei vu + 0 (imp) + da ttimoe ye molu kapi ola bviio adi khei vu (ef. 154.6) tto pe komo 
du siinoe. 

3.4.6.30. Soalichu komo tta (The Incompletive) 

Soalichu komo tta hi kapena no choho kata kalilco solo ni ye sopu pfo talo niwo mochowo 
kobu sti pe kocho ye pfono mochowo kobu sti choho no sokowo sti ichu kotu-e solo-e zhiie tto 
amocho leno kape ola koe. Hihi hittho ttikocho hino pe kapi amashti sowe. 

183. 1. ata' silichar 2 - li J chithi 4 kali 5 rii hitthoe 6 

‘we [excl.pl.excl.prn.]'have written/wrote 6 a 5 letter 4 to 3 silchar 2 [and are 

expecting a reply]’ 

2. pfo' he 2 pe hitthoe 3 

‘(have) talk 3 to 2 him 1 ’ 

3. ai' ni 2 pen -sti 3 hepuni 4 he-(the) 5 pi hitthoe 6 

‘I have given/gave 6 your [sg.] pen 3 to 5 Hepuni 4 [you can collect it from him or 
something] ’ 

4. diben' pfota-yi 2 duno 3 ovo 4 kali so hitthoe 6 

‘Diben' has done 6 a 5 piece of work 4 for 2 them [excl.pl.]' [and expects to be 
paid or something]’ 

5. ai-no bo da hittho le 

‘I cook keep ready future (tense marker) 

‘I’ll cook and keep ready [and you can come and eat the food or something]’ 

6. ai' mela 2 gramar 3 kali 4 rii hittho 5 le 6 

‘I 1 will 6 write 5 a 4 Mao 2 grammar 3 [for the benefit of posterity or something]’ 

7. ni 1 lariibvii-na-tti 2 phro hittho le 3 

‘you 1 read 3 the book 2 [and I will come and collect it or something]’ 
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8. pfota 1 dziikhe 2 kali 3 hu hittho -e 4 

they [excl. pi.] have dug a 3 well‘ [and expect to be paid or something]’ 


3.4.7. Choho kali duno mochowo koso tta (The Purposive) 

Choho kali duno mochowo koso tta yi kape osothe hi otta kopro so pfota kowo sii (a) duno 
(for) ttikocho nahiko vano (for) hina dzii no pfoshupei banhie vano ttikocho nahi solo mo lcottu tta 
(negative marker) yi kape leno pfota kocho hi dzii no niba kocho pha sowo bue ye vukoru hepo 
solcoru duno kape osothepo vakhi akuo thephru pfotawe. (b) tto (‘that’) hino osothrpo othepokhi 
khelowo vukoru hepo sokoru yi pe kapi (c) -o hmo osothepo okhei vakhi kohriilowo pewe (d) 
osothepo vakhi ochupocha matepu mashu sopi mo-e pe mosii pilo kostt lcobu. Itsu amocho leno 
siimakiu kowo sii hikhru tthopfti hi choho kata kali alekohro (weak) hepo duna se ye khromotu 
(strong) kocho duna se kata kali le duno pfope kocho ola koe tti matei-e kari (first mode) nahi no 
sokoru duno mochowo pfophra kocho tta yi duno pewe, kanhi kochu na hino kapena no pfoitsti 
leno mochow pfophra kowo sii solo koru duno motsii koso olchre nopu lowo sokoru khrusii mosii 
piwe, ye moshu nahi no Dravidian olamu le solo koru duno tto pfota kocho ola kali mashu 
makriiwo lcobu kali bviiwo tawe (c) hino pfota kowo mochowo pfophra kowo nasii solcowo opha 
chilu leno pe kocho yi kari kanhi (a, b) nopu lcoda kodo pfotalo lcazhii sowo ]tawe, siisii (c) hino 
pfota kocho chihi kari kanhi hi kochuma no pfo kari pfo talowe ana (a) no pfota kocho le mo-e (b) 
no pfota kocho le -o hino karipfo (interchangeable) ta beiwe okhei sowo kape (d) nahi osothepo 
kameiko va lcoli akuo talo kazhii buse ye kakrii lchru akuo ta loshiie. Otta padei sowo pikowokhru 
hi anida alchru peilchi pihitthoe: 

184. 1. (a) ai 1 niyi 2 kade-ko-ru duno 3 he 4 pra-e 3 

‘I 1 came 5 to 4 meet 3 yoif/for meeting'’ you 2 ’ 

2. a 1 na 2 em bibi yes 3 modo-ko-ru duno 4 maisur 5 -li 6 ta 7 le 8 

‘my 1 son 2 will 8 go 7 to 6 mysore 5 to study/ for studying 4 MBBS 3 ’ 

3. lariibvii 1 hrii-ko-ru duno 2 a 3 pfo-no 4 ayi 3 raka 6 pi-e 7 
‘my 3 father 4 gave 7 me 5 money 6 for buying 2 books 1 ’ 

4. ottho 1 she- ko-ru duno 2 ni 3 a 4 chii 3 he 6 vu-hio 7 

‘you [sg.] 3 come 7 to 6 my 4 house 6 for pounding / to pound 2 paddy 1 ’ 

5. a 1 pfu 2 mana-yi 3 pfii-ko-ru duno 4 vu-e 5 

‘my 1 mother 2 came 5 to carry/ for carrying away 4 [the] baby 2 peek - a - back 4 ’ 

(b) 1. ai 1 ozhi le-tto 2 ta-ttie 3 

‘I 1 went 3 to sleep 2 ’ 

2. katini 1 kaikho -yi 2 ko le -tto 3 pfo 4 chii 5 he 6 ta -tti -e 7 
‘to call 3 Kaikho 2 , Katini 1 went 7 to 6 his 4 house 5 ’ 

3. adahra 1 odo shu le -tto 2 vu-tti -e 3 

‘ Adahra 1 has come 3 to transplant paddy plants 2 ’ 

4. ni-yi 1 sa le-tto 2 ai 3 vu-e 4 
‘I 1 came 4 to take 2 you 1 ’ 
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5. Martini 1 oni 2 le -tto 2 pfo 4 chii 5 he 6 vu-e 7 

‘manini 1 came 7 to 6 his 4 house 5 to celebrate 3 [the] festival 2 ’ 

6. ni 1 Chandeh -li 5 ta le -tto bu 4 -li 5 ive 6 hru -lino 7 ta tthocho pha-e 6 

‘if 5 you [sg.] 1 are to go 4 to 5 Chandel 2 [you] have to go 8 thru 7 [the] forest 6 ’ 

(c) 1. ai 1 imela 2 modo -o 3 he 4 vu bu-e 5 

‘I 1 have come and am 5 here 4 to study 3 Mao Naga 2 ’ 

2. athikho 1 futbol 2 kokru-o 3 imeli 4 vu-e 6 
‘Athikho 1 came 5 to Mao 4 to play 3 football 2 ’ 

3. atthia 1 ottho 2 she -o 3 chti he 4 vu -ttie 5 
‘Atthia 1 has come 5 home 4 to pound’paddy 2 ’ 

4. daiho 1 odzti da-o 2 kosti 3 -li 4 vu -tti -e 5 
‘daiho 1 has come 5 to 4 [the] river 3 to swim 2 ’ 

(d) 1. kaisti 1 odzii akhrti 2 ta-tti-e 3 

‘Kaisti 1 has gone 3 to swim 2 ’ 

2. pfo 1 kokru 2 to -e 3 

‘he 1 went away 3 to play 2 ’ 

3. ai 1 chonho 2 tto -ko to letto 3 hotel 4 -li 5 ta -e 6 

‘I 1 am going 6 to 5 [a] hotel 4 to eat 3 something 2, 

4. nipuni 1 nikhini - yi 2 ko 3 ta - e 4 
‘Nipuni' has gone 4 to call 3 Nikhini 2 ’ 

5. adani 1 avu 2 ta -tti -e 3 

‘Adani 1 has gone 3 to take food 2 ’ 

Anida pikowo azhela okhei (the last example is slang but distinctly possible) nahi odo koho 
ano kashii ola tta koe ana pe pfottho no mosti to tti kapi ye pfotalo kazhii azhela koe. 

Karina (a) omu le pikowo anida tti kolei hili azhela le khreongakhru hi motsti kosona ye 
ochupo kakrtikhru nopu pe mosti kapi le ababowo pfotakowo manipiwe ana kakriikhru yi duno pfo 
pekoru lewoli motsii kocho hoe. Stisti hibvuwo anida pehitthoe: 


185. okho 1 hrti - 

‘give 5 me 3 money 4 for buying 2 fish 1 ’ 

Molu kocho ola no pfota kocho azhela le motsii kosona yi pe kocho hi ozhuno akuo pe mosti 
komo tta hi zhuthela ni (you [sg.]) hino pfotawe ana osothe no motsti koso azhela le hru (buy) 
ttikocho anida pikowo nahi ai (I) ttikocho phae. Sokoru duno mochowo pe kochokhru tthopfii hi 
amartiphai se ana duno / vano (for) hino vukoru pei yi pe kocho ochupocha sowo osothepo vano 


ko - 

* le 

* —c 

* 0 


ru duno'' 
tto 


ayi 5 kasha 4 pi-o 5 
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plophra kocho hino kakriikhru dzii no krii kocho bue yi siidu silno ola hibviiwo pfota kocho hi olalu 
mache leno pfota lomoe. Vukoru hepo sokoru duno kape ola hi hibvii ttile: 

|-ko - i’Li duno'j' 

186. ovo 1 so -( > chitthiu 5 -ko° opha -hi 4 machi -e 5 

1:7 } 

‘morning 5 [is] the right 5 time 4 to [do] 2 work 1 ’ 

Opha (time) hi azhela le motsu kosona hi ochupomu lchru yi alcuo kohrti kowo nahi 
(ochupocha hi no pe mani pikowo sii) motsu koso nayi ozhuno shakomo omu kanhi hi akuo kanako 
yi pe mani pi ye ababowo taloshiie siithesii phi-iiwo karina (a) leno pfotakowo nahi no olalu 
thephriiwo mache leno pfotawe ttikocho siimakrtiloe, akhru peilchi anida pihitthoe, siisii karina omu 
kolino olalu mache leno pfotalo zhiise ana kakriikhru woli talo shue ttikocho hi mani pihitthoe. 


187. ni 1 chandef - li 5 ta -1 

( 

‘to go 4 to 5 ChandeT, 

Choho lekono ochupomu te kali pe mam krii pikochokhru hi osothepo mu lekhi akuo 
pekohrii kapa pfota kocho tta hi ola ano kazhii tta leno pfotawe ttili amda pikow (b) okhei na letti 
tto ttikocho nahi sokoru mochowo pfophra kocho ochupo nayi alcuo kohrtilowo ; pfota kowo yi pe 
mosii kapi leno tale. 

3.4.8. Okhei pe lokohro (The Infinitive) 

Okhei pe lokohro ttahi otta kanhi so nilcow sii 

(1) Ochupocha no mashi so manipi mo-e shiipei kocho leno mosii kapi (zero) 

(2) Ochupocha -kolo, - kocho kalie -cho hibei tta yi thephrii pfotalo koru ochupo duno/ vano (for) hi 

no tho-e zhii ye tthomo-e pfo talo kazhiikhru hie 

(3) Okhu nano no osothepo nhodzii vakhi mate kapi -ka khruhie. 


—ko — ru duno 

• le tto 

• — o 

• 0 


} ive lmi-li-no 5 ta tthocho p'ha-e 6 


J 


you [sg.] have to go thru [a] forest 5 ’ 


188. 1. ai 1 nikhrumei 2 tthopfii 3 kade 

‘I 1 am happy 5 to meet 4 you [incl.pl.] 2 all 3 ’ 


0 r 

-kolo — hit asa shu -e 5 
- cho — hi' 


2 . 


ni 1 chitthi 2 nie *j (—kojlo duno I asa shu -tti-e 4 

(kocho duno' 

‘[I] am happy 4 to get 5 your 1 letter 2 ’ 
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3. riibvumei chii' bu 


0 


chovo zhii-te 


[kocho [duno]) 

‘it is pleasurable - ' to be 2 in Punanamai 1 ’ 

(° f 

4. ai 1 ni - pfo 3 kathi - sii 4 cho t kocho duno } ale mazhi-te'’ 

l - kolo > 




I am sad to hear of your father’s - ’ death' 


4 , 


ovo me 


/ kolo (vsno) 

J (hi) 

(duno) 

? io - 0 


pfo 3 raku zhti-tti 4 


‘he 3 was fortunate 4 to get 2 [a] job 1 ’ 

6. ai 1 niyi 2 ka - pi 3 chonho kali ko 4 ho -e 3 

‘I 1 do not have 3 anything 4 to give 3 you [sg] 2, 

7. ai 1 ni peno 2 ochii 3 ta -0 4 ni -we 5 
‘I 1 want 5 you 2 to go 4 home 3 ’ 

3.4.9. Achemo sokoko okhunano tta (The Continuous Participle) 

Achemo sopfo takowo mashii sokapi ochupo hi -pfo kali-e -6 /o hipei tta no osothe vakhi 
mate kapalowo pekohrti kocho lehi karina (- pfo) hi ko pfotabae. English la le pe kapi osothepo no 
okhunano thephriiwo pfota kocho ttibviimo sokowo su opha chilu nopu pe mosii pilo kochu yi 
subvii mo-e akuo kohrii pfotakowo hi somalcrii pfotthono sumakrti leapt somo pfotalowe, siiduno 
hibeitta hi osothepo ababo piwo opha chilu, obu kali-e koso kopfii tta yi pe kapi leno tawe ttikocho 
mosii pie, hihi antda 189.4-6 lehi no nile. 

189. 1. Kaini 1 khi -IP, _ | ta -ttie - e 3 

10/ a) 

‘Kaini 1 went 3 knitting - ’ 

o r 1 i f ! .3 , 4 5 

2. pfo -no kra < ^ a he pe 

(o/ oj 

‘he 1 told 3 me 3 ’ 4 weeping 2 ’ 

. (' pfo , 

3. alemo ala \, , _ i pe 3 

( 0 / o) 

‘Alemo 1 spoke 3 standing 2 ’ 


( P ro f r 

4. osi chu - {. _ ta-tti-e 

Ip/ oj 

‘[the] dog 1 went 3 running 2 ’ 
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5 . 


, .. ( p f ° r 3 

pro -nu * , _ f- pe 

■ ( 10/ cj * 

‘she 1 said 3 smiling 2 ’ 


6 . 


, r pro )" 

lopei odo so ta -e J 

to/ cj 

‘she 1 is going 3 dancing 2 ’ 


- pfo ttikocho nahi ko 6 / o hidzii no pfope kocho hi nimosii pu nhie ye pfotaba nhie. 

7. a 1 napei -hi 2 kra - \ P r ° \ vu -e 4 

o ^ 

‘my 1 daughter 2 came 4 weeping 3 ’ 

Azhela hina pha hivvoli o heno nimosii ye mache ttikocho phae. 


3.4.10. Kohrii kapi okliunano (The Conjunctive Participle) 


Ochupo omukhru ye azhelakhru pfokohrii kapa ochupo hi osothe aliala krti vuziiwo ochupo 
kakrii tta matipu kohrii mo kobu tta no ochupocha kakrii nopu mate kohrtilowo ochupo ada-ado 
pfotalo lcosii tta no sokou ale dosokhru ochupo mu le motsii koso yi pe mosu kapi hi okhu 6 / d 
kalie ond hibei tta hie ye ochupocha hi pfoshupei ba choma (‘less common’) ye motsii shuwo kobu 
pfoshiipei moli kashiilei kocho opha chilu chihino pfota 15 beiwe. 

190. 1. kokru -6 / ono 1 ta -o 2 
‘play and 1 go 2 ’ 

2. daiho -no 1 pfo 2 he 3 vu -6 / vu -dno 4 pfoyi 3 da pi-e 6 
‘Daiho went 4 to 3 him 2 and 4 beat 6 him 5 ’ 


3. puni 1 ino kro - lo -j 0 j koleiwe 3 

•■? no^ 

‘Puni 1 is bending down and 2 watching 2 ’ 

4. ocha 1 sho -lo -o 2 tao 3 
‘drink 2 tea 1 and 2 go 3 

5. athili 1 ala -lo -o 2 mozhu - we 3 

‘Athili 1 is standing and 2 looking 3 ’ 

6. kapani 1 kio 2 bu-o 3 avu -lo -e 4 
‘Kapani 1 sat J down 2 and J ate [his] meal 4 ’ 


Mela ayi pekhro kapi omei kali no alie hibviiwo pepie, ochupo ono hina hi thepo thephruwo takoru ttayi kape chino Uhowe tto pepio. 
Anida: 


ochii sCi-o ochu rii-e ‘it thundered and rained’ 

ochii su-ono ochii rii-e ‘it thundered and then it rained; it rain after it thundered’ 
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7. avu -lo-o 1 tao 2 
‘eat food and 1 go 2 ’ 

Zhuthela no sopu pfota kocho pe kapi ochupo ye mosho modziino meila mei bu buziido 
kocho lekhi khei lowo pfota kocho ochupo sii -5 o hino pfota kocho na koe ye hi kottho shiipei 
kocho chihi 6 khu lcoli chobeiwe: 

191. 1. pfo 1 khi -6o / o 2 ta -tti -e 3 

‘she 1 knit and 2 left 3 ’ 

2. pfo 1 khi -o 2 ta -tti -e J 
‘she 1 went 3 knitting 2, 

3. maikal 1 nil -65 / o 2 pe' 1 
‘Michael 1 smiled and 2 said 3 ’ 

4. maikal 1 nii-5 2 pe 3 
‘Michael 1 said 3 smiling 2 ’ 

5. kolau -65 / 6 1 ta -ttie 2 
‘played and' left 2 ’ 

6. kokru-o 1 ta-tti-e 2 
‘went 2 playing 1 ’ 

7. lolia 1 odzii akhrii - 66/ o 2 opi ku -we 3 

‘Lolia 1 washed body parts and 2 is combing her hair” 

8. lolia 1 odzii akhrii -o 2 opi ku -we J 

‘Lolia 1 is washing body parts 2 [along with] combing her hair” 

9. sibo -no 1 da / ttaip -65 / o 2 pe 3 
‘Sibo 1 typed and 2 said’ 

10. sibo -no 1 da / ttaip o 2 pe 3 
‘Sibo 1 said 3 as he typed 2, 

11. nisa 1 ayi 2 ni -6 5/6 2 pfo he 4 pe 3 
‘Nisa 1 looked at 3 me 2 and’’ told 5 him 4 ’ 

12. nisa 1 ayi 2 ni -o 3 pfo he 4 pe 5 

‘Nisa 1 told 5 him 4 looking at 3 me 2 or as she looked ah me 2 ’ 

Mazha no pfota lcokhru lehi azhela le motsii kosona yi akuo kohrti pfota kocho ochupokhru 
hi ochupo omukhru yi sokohrti kapi ochupo so takowo osothe, ada-adowo pfotalo kazhii nahi no 
ababowo pe mosii pimoli shtie ttikocho hoe, ada adolo lcohro osothe pfota kocho bvii moe: 

192. 1. losii 1 ochii 2 vu ta -o 3 losa 4 ole mazhii -tti -e 5 

‘Losii 1 has gone 3 home 2 and 3 Losa 4 is sad 5 ’ 
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G 


2. inho -no made • 


o oJ 


r pfo 5 thi -tti -e 4 


‘[the] snake having bite [him], he* 1 died 4 


jf q • 

3. movuo-no 1 pe - < _ [ omei 3 tthopfti 4 ano pi-e 5 

‘[the] headman spoke, and 2 all 4 [men] 3 listened 5 ’ 

f Q ^ 

4. ochii rii - i _ ' ocha -omo / oro 2 shii -tti -e 3 

K* CQJ 

‘it having rained [the crops / the harvest 2 was mined 3 ’ 

Ochupocha okhu -6 5 hi ano kazhii ola moe tto pfolo kazhii bue adet ttili shiipei kocho ale 
adowo okhu hi moshu modzii no ochupokhru he kheilowo pfota kocho phae anida 192.3 leno pfota 
kocho hibvuwo adei ttili anida azhela hina lehi_-bo hi thilo kashu ochupokhu koe. 

Osothe pfo shiipei kowo ochupo khu no pe mosu pilo kohro tta (Statives : verb whose 
expressions do not have an existing verbal) 

193. *1. pfo -hi 1 osa dzii -o 2 pfo 3 dziiriiu 4 ottha -te 5 

‘he 1 is short and 2 his brother 4 is fat 5 ’ 

*2. Losa -hi 1 oso kra -o 2 pfo 5 kasapei 4 mamei zhti -te 5 
‘Losa 1 is fair 2 and 2 her 3 friend 4 is comely 5 ’ 

*3. ai 1 charti - o 2 a 3 pfo 4 mozti -we s 

‘I 1 am thirsty and 2 my 5 father 4 is hungry 5 ’ 

*4. Iniu -na -tti 1 tti -o 2 imeli 5 motthiu 4 moe 5 

‘the village' is small and 2 Mao 3 is 4 not 5 clean 4 ’ 

Osothe yi akuo ochupokhu nopu pfosha kapa pfota kocho ochupokhru yi azhela le kohru 
kapa lcapi ochupo hi ochupocha okhu 5/6 hino ano hina hi tthomo matei-e pfota lowe. 

194. 1. pfo -hi 1 osa dzii -o 2 ottha -te 3 

‘he 1 is short and 2 fat 3 ’ 

2. losa -hi 1 osa kro -o 2 mamei zhti -te 3 
‘Losa 1 is fair and 2 comely 3 ’ 

3. ai charii -o 2 mozti -we 3 

‘I 1 am thirsty and 2 hungry 2 ’ 

4. iniu -na -tti 1 tti -o 2 motthiu moe 3 
‘the village 1 is small and 2 unclean 3 ’ 

Ale doso nopu pe kohru kapi ola no mosti kapi osothepo yi pe kohru kapa kocho tta hi 
ochupokhu yi so mashii makrii kapi hoe hihi akhrupei khi pikowo anida lekhi pihitthoe. 

195. 1. he 1 ko 2 bu -o 3 

‘come 2 here 1 and 2 sit 3 ’ 
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2. besa 1 vu 2 odzii 3 pfti 4 le 5 

‘besa 1 will 5 come and 2 carry 4 water 3 on her back 4, 

3. lohrti 1 larii -tti 2 pfo 3 ta -tti -e 4 

‘Lohrii 1 took’ the paper (s) 2 and 3 went 4, 

4. adalrra 1 vu 2 kape’ le 4 

‘Adahra 1 will 4 come and 2 transplant [plants] 3 ’ 

Ochupo mu pfokohrii kapi hi ochupocha mo-e okhu mono somashti manipi mo matii-e alia 
zhu motsti pfotamoli kashii nasii stimakriiwo pfotalowe hihi olalu kakrii khru-e siibviiwo ochupo 
okhu mono amashii somanipi mo-e pfota kolo bviise. Pfokohrii kapi ochupo yi amashii sopikomo 
kali-e hibvuwo sole tto kape ochupo yi amashii sokomo hi kanhi hi lathe otta kanhei sowo 
taloshiie. Hibvuwo sowo pfiile ttikocho yi pe kapi le so amashii ochupocha olchu niani pirno 
pfotakowo sii okhru lekhi pikowo anida azhelakhru hie. 

196. 1. pfo 1 kokru 2 loe 3 ‘he 1 went 3 to play 2, 

play-prp (= 0 ) 

2. ocha 1 sho 2 ta-tti-o 3 ‘go 3 to drink 2 tea 1 ’ 

drink- pip (= 0 ) 

3. daiho-no 1 odzii da 2 ta-tti-e 3 ‘Daiho 1 wank to beat-water [= swim] 2 ’ 

water beat - pip (= 0 ) 

Opile anda pikowokhru hi azhela kali dzii prowo pfodu lcrii pralo kosti azhela koe. Ochupo 
mukhru yi pfokohrii kapa kapi ttahiye (‘and’) ttikocho ta hi-e koe hina hino kohibvii kocho tta leno 
pfotawe ttili chonho kata kali pepu pilo koru opha chilu chino pfotawe. Okhrule pikowo anida 
azhelakltru hi osothepo yi akuo pe kapa kocho le mosii mani kapi kali-e so mashii makrii pi mo 
matei-e stimakriiwo pfota kolo tta pihitthoe. 

197. 1. pfo-hi 1 osa dzii-e 2 ye - ’ ottha-te 4 

‘he 1 is short 2 and’ is additionally very fat 4 ' 

2. losa-hi 1 oso kra-e 2 ye’ marnei zhii-le 4 
‘Losa 1 is fair 2 and’ is additionally comely 4 ’ 

3. ai 1 pfo 2 he 3 vu-e 4 ye 5 pfo-yi 6 da pi-e 7 

‘I 1 went 4 to’ him 2 and 5 additionally beat 7 him6 up 7 ’ 

4. a 1 na 2 charii-we 3 ye 4 mozii-we 5 

‘my 1 child 2 is thirsty 3 and 4 is additionally hungry 5, 

5. iniu-na-tti 1 tti-e 2 ye 3 motthiu moe 4 

‘the village 1 is small 2 and 3 additionally unclean 4 ’ 

Motsii so azhela le osothepo no hibviie mo-e hivano ttikocho pe mosii kapi ochupo tta hi 
ochupo mu pfokohrii piwo azhelakhru so kohrii kapa kapi le kanako yi akuo pemosti mani pi koru 
duno motsii moe adei ttili azhela khrusii ochupomu so kochole kathepfo talo kohro dunoe. 
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198. 1. 


pfo-hi 1 osa dzii-e 2 ye 3 pfo 4 dziirieu 5 ottha-ti 6 
‘she 1 is short 2 and 3 her 4 [elder] brother 5 is very fat 6 ’ 

2. losa-hi 1 oso kra-e“ ye 3 pfo 4 kasapei 5 mamei zhii-te 6 
‘Losa 1 is fair 2 and 3 her 4 friend 3 is comely 6 ’ 

3. ai 1 charii-ttie 2 ye 3 a 4 pfo 5 mozii-we 6 

‘I 1 am thirsty 2 and 3 my 4 father 5 is hungry 6 ’ 

4. iniu-na-tti 1 tti-e 2 ye 3 imeli 4 motthiu 5 mo-e 6 
‘the village' is small 2 and 3 Mao 4 is 5 not 6 clean 5, 

3.4.11. Osothe mazhe ozhula (The Deverbal Noun). 

Osothe mazhe ozhula tta hi mela le otta kosii sowo niwe; (a)Ozhula no osothe bviiwo lcoso 
(The gerund) (b) Onhi no nelo kohro ye obano delo kohro ozhula (abstract noun) kalie (c) 
Okhunano no ozhula koso (the participial noun), kari kanhi (a,b) hi ochupokhre onga kali vano 
ptomara phrae ye okhei (c) nahiwoli ochupo kakrii kali vakhi matepu lcolo theno ozhula sowo tawe 
siisiiwoli osothepo vano omu kanhi so pfomara kowo lenoe ana hianhi hiwoli ochupo obi vano pfo 
marapra kari siino ozhula solowe. 

3.4.11.1. Ozhula no osothe bvii wo koso (The Gerund) 

Mela le ozhula no osothe bviiwo koso ttahi osothe vakhi ochupo khu puno .mate kapapfo 
lcobu tta vano pfophrae, hihi ochupocha okhu ka/ko kali-e (ko)cho, a- lcali-e -kolo 16 , - o hibeitta 
hi no takottu opha chilu hepo sokowo tta yi pe mosii kapi kali-e -ru hino vulcoru pei sokoru duno pe 
kapi tta le hi nopu pfophra low pfotawe. 

3.4.11.1.2 Ozhu bu leno ozhu bviiwo kobu tta (The Nominal Gerund) 

Ozhu bu leno ozhu bviiwo kobu tta hino sokoru ovo siino ozhu theso pfota kocho ttahi 
ozhula mu leno akuo kohruwo hue. Hizho koe ttikocho pe mosii kapi ochupocha -na nino hizhona 
koe tto pemosii kocho anida sii ta kali-e- khru hibeitta hi-e lowe. Mela lehi tthopfii ozhula le no 
pfota kocho kokhrie the. Akhru peikhi pikowo anida azhelakhru hi sokowo omei yino ozhula 
bvuwo pfota kocho tta ona ozhii ozhuno pepiwo ozhula phaso tawe ttikocho mosii pihitthoe. 

199. 1. ai-no 1 so-ka-ttha-na-tti 2 sii-we 3 

‘I 1 know [about] ’ the killing 2 ’ 

(kosii kochu - na - iti \ 

2 . ai-no'soka-ttha 2 | kosii ta — hi j 3 sii-we 4 
kosii — khru — hi > 


Pikowo ochupo kali hinahi adei yi motsu vano hina azhe le tlhoe ttikocho ai siito ttilo moe. Anida hibvuwo hue 
kazhe kozhti kali? ~co tachi amolo-e 
'to pilot plane may be difficult’ 

ai-no ni lopei hipei ta-o kali? -hi sii-lo-e 

‘i came to know about your wanderings here and there’ 
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( third \ 

‘I 1 know [about] 4 the 'three [excl.pl. ] 3 killing [s] 2 ’ 
lthree [incl.pl.]; 

3. a/m 1 sa 2 ka-de 3 mamei kazhti-hi 4 a s pfo-no 6 dzii pa-te 7 
‘my 5 father 6 liked 7 my/your [sg.] 2 beautiful 4 weaving 3 ’ 

4. ai 1 osa ka-de-na-tti 2 dzii pa 3 mo-e 4 
‘I 1 do not 4 like 3 the weaving 2 17 ’ 

Anokowo mo-e kapena yi ozhuno ku komo ye osothe bviiwo kobu ola no azhela le motsti 
kosona bu lekhi kheilowo pfota kocho hi ola odo anokazhii hoe. 

200. baibel 1 kophro 2 kali-hi 3 okha 4 mo-e 4 

‘one 3 reading 2 of the bible 1 does not 4 suffice 4 ’ 

Azhela le osothe no ozhula bviiwo kobu nahi no kohrii pfota kocho hi ano lcazhii bue (anida 
svi ovu kali = ‘once’ hibeitta hie) 

201. baibel 1 ovu kali 2 kophro-hi 3 okha 4 mo-e 5 
‘reading 3 [the] bible 1 once 2 does not 3 sufficient 4 ’ 

Anida 199.3 lekhi sokowo omei yi ozhuno mo ovo sokowop ozhu no shakowo bviiwo pfota 
kocho manipi kowo sti a (‘my’) kali-e ni (‘you’) hibei tta hie. 

3.4.11.1.2. Ovo zhu no ozhula koso tta (The Verbal Gerund) 


Ovo zhu no ozhula koso tta hi azhela le osothe omu leno akuo tawe. Ye motsiiso osothe yi 
ababo kokhro tta lehi no nibawe. Ana amocho ye khre onga doso yi kape osothe tta lehi nichomoe. 


202. 1. kazhu (bvii) 1 -lino 2 azhii ka-ta-hi’ mala/molo 4 mo-e 5 
‘travelling 3 by 2 planes 1 is 4 not 5 easy 4 ’ 

2. hayi 1 ko-sho-hi 2 shii-e 3 
‘drinking 2 wine 1 is bad 3 ’ 

3. hayi 1 sho 2 zhazha 3 -cho-hi 2 zhii 4 mo-e 5 
‘drinking 2 ricebeer/wine 1 often 3 is 4 not 5 good 4 ’ 

4. khiboli 1 kobu-hi 2 mazhi-te 3 
‘staying 2 in kohima 1 is very expensive 3 ’ 


, , i (modo — cho'fc 

5. mela 1 \ 

i a — mo do / 
‘learning 2 Mao' is 3 not 4 easy 3 ’ 


-hi mala/ molo 3 mo-e 4 


17 Hina azhela le hi-e ai osa kade-na-tti dzii pa mo-e ‘1 
thettala no ozhula bviiwo pelo kosii zhikoe 


do not like the weaver’ osothe no ozhula bviiwo lathe kanhi so pelo kosii ye 
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6. ni 1 hihi 2 hrii-kolo-hi 3 zhii-e 4 

‘this 2 buy 3 of yours 1 / you 1 buying 3 this 2 is good 4 ’ 

7. zhti 1 aslnr-kocho-hi 1 shii-e 3 
‘being 1 very 2 good 1 is bad 3 ’ 


Nhodzu po khi anida pikowokhru hi sokowo sii pe kapi osothe no ozhula bvuwo pfota 
kocho tta hino azhela le motsii kosona bule no ta kocho manipie. Okhrule khi pikowo anida 
azhelakhru hi sokowo yi kape osothepo no ozhula bvtiwo pfota kocho ola hinoe ona ozhukhrU ozhu 
nopu kohrii kapi leno pfotawe. 

203.1. ai-no 1 avu 2 kosii 3 soka-ttha-sii 4 sii-we 5 
‘I 1 know 5 the three 3 times 2 killing 4. 


Sokocho osola no ozhula bvuwo pfota kocho hi osothevu (adverb) tta azhela le ona ozhu yi 
pe mani kapi sowo akuo pe kohrii pfotawe. 

203. 2. ai-no 1 lopei-yi 2 kakriicho-hi 3 a 4 pfo-no 5 

‘my 4 father 5 does not 7 like 6 me 1 talking 3 [to] her 2, 

3. ai-no 1 hayi 2 ka-chti-hi 3 pfo-no 4 okhro pra-tti-e 5 
‘he 4 was susprised 5 at my 1 drinking 3 wine 2 ’ 


ai 


4. pfo 1 j \ 2 ka-ta-tti 3 ni-e 4 

. 4 f me2 gc3 } 

he saw ; 

(* my going) 

5. pfo-no 1 ovu 2 kanhi 3 olo koso- su 4 pfokrehrii-no 2 cho-e 6 
‘pfokiechrii 5 heard 6 him 1 sing 4 twice 3 


6. polismei-no pfo-yi' zhumazhi kalie ho 3 ka-da/da-ko-o 4 ai 5 ni-e' 


‘I saw [the] police mercilessly 3 beating him” up‘ 


4, 


pra — o - \ 

i ! 

kapra 


7. ni oho 2 ka-khe-sii' cho-ama 5 

‘have 4 you 1 heard 4 the cock 2 crow 3 ? 5 ’ 


3. adani-no 1 siso 2 adahra- yi 3 akuo 4 odo-lino 6 vu 


tto-no 9 ni-e 10 

‘my 8 son 9 saw 10 Adani 1 go up 7 leisurely 2 to 6 [the] field 5 with 4 Adahra 3 

9. osu so-o 1 da kokhie-ko-o 2 ai-no 3 cho-e 4 
‘I 3 heard 4 the door being knocked 2 loudly 1 ’ 


•> , >— sii a na pfo- 

pra (kojcno | 

(pra — ko — p y 


Mela le osothe no pe rnosii kapi hi kosona yi kape osothe no ozhula bvuwo pfophralow 
pfotawe. 
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3.4.11.2. ozhula khru opo buwo obano delo kohro (The Abstract Noun) 

Osothe mazhe ozhula (The Deverbal Noun) 

Osothe mazhe ozhula tta hi okhunano no ozhula theso pfokata kali-e osothepo no ozhula 
bvliwo pfota kocho hinhi hino osothe ye ona ozhukhru koe ttikocho mosii piwe ana pfonhi kanhi hi 
kanako heno ottakru vuztiwo hue. Chonho katako ozhu shawo bu-e onhi no nilo kohro mo-e oba no 
delo kohro tta hi-e ozhula koe tto pfotawe. Hihi ozhula yi pe mosii kapi leno tawe ana osothe yi 
ababowo sokokhro le ta chornoe, opha chilu ye mochowo kobu okhre doso tta yi pe kocho le-e 
pfota chomoe. Ozhula hina hi ona ozhu obano delo kohro tta, yi no pewe ye hihi osothepo valchi 
ochupocha matipulowo pfophra kowo ozhula koe, ochupocha ka - ,ko - , kali-e -a tta hino osothepo 
vakhi matelowo pfophra we. 


ka 

‘be broad’ 

ka-ka 

‘length’ 

kha 

‘be bitter’ 

ka-kha 

‘bitterness’ 

tti 

‘be narrow’ 

ka-ti 

‘narrowness’ 

ju 

‘be big’ 

ka-jii 

‘bigness’ 

tti 

‘be small’ 

ka-tti 

‘smallness’ 

khri 

‘be sour’ 

ka-khri 

‘sourness’ 

ttho 

‘be deep’ 

ka-ttho 

‘depth’ 

so 

‘be long’ 

ka-so 

‘length’ 

niamei zhu 

‘be beautiful’ 

mamei ka-zhii 

‘beauty’ 

mamei shii 

‘be ugly’ 

mamei ka-shii 

‘uglyness’ 

sho 

‘be thick’ 

ko-sho 

‘thickness’ 

osa dzu 

‘be short’ 

osa-ko-dzii 

‘shortness’ 

osa so 

‘be tall’ 

osa ko-so 

‘tallness; height’ 

do 

‘be far’ 

ko-do 

‘farness; distance’ 

okhro jii 

‘be brave’ 

okhro ka-jii 

‘bravery’ 

mold jii 

‘be courageous’ 

mo hi ka-jii 

‘courageousness’ 

pa 

‘be brown’ 

ka-pa 

‘brownness’ 

mo 

‘be sweet’ 

ko-mo 

‘sweetness’ 

tthiu 

‘be dry’ 

ko-tthiu 

‘dryness’ 

nho 

‘be red’ 

ko-nho 

‘redness’ 

chi 

‘be wet’ 

ka-chi 

‘wetness’ 

mosii 

‘be heavy’ 

a-mosii 

‘heaviness’ 

molo 

‘be easy’ 

a-molo 

‘easiness’ 

madi 

‘be green’ 

a-madi 

‘greenness’ 

mo nil 

‘be soft’ 

a-monii 

‘softness’ 
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make 

‘be cold’ 

a-make 

‘coldness’ 

chiino 

‘low in height’ 

a-chiino 

‘lowness in height’ 

chaki 

‘be clever’ 

a-chaki 

‘cleverness’ 


Mela lehi English la dzuno otta kriiwo kane su chonholi kono hibvuwo pfotalcowo 
ochupokhruhi mache komo tta somotte tti-e ye lapro khu hi amariiwo bu mati-e lathe hi kriiwo 
buttiwe, hihi ochupochakhru krti lcotu duno ye lathe kalidzii prowo stimakriilo kosii bu kottu dunoe. 

Siidu stino chonholi kono ochupo obi sowo aha ohra oro so lcobu (lexical entry) pha no pfo 
koleiwo mocho hile ttili, akhru le pilcow anida hi kolei hio. 

265. 1. korii 1 ko-ttho 2 

1. ‘deep 2 river 1 ’ 

2. ‘[the] depth 2 of the river 1 ’ 

2. lova 1 ka-tti 2 

1. ‘small 2 road 1 ’ 

2. ‘[the] smallness 2 of [the] road 1 ’ 

3. saba 1 mamei ka-zhii 2 

1. ‘beautiful 2 shawl 1 ’ 

2. ‘[the] beauty 2 of [the] shawl 1, 

4. ona 1 a-chaki 2 

1. ‘clever 2 boy/ child 1 ’ 

2. ‘[the] cleverness 2 of [the] boy/child 1 ’ 

5. larii 1 ka-jti 2 

1. ‘big 2 book 1 ’ 

2. ‘[the] bigness 2 of [the] book 1 ’ 

6. ive 1 ko-sho z 

1. ‘thick 2 forest 1 ’ 

2. ‘[the] thickness 2 of [the] forest 1 ’ 

7. osa 1 ka-chi 2 

1. ‘wet 2 cloth 1 ’ 

2. ‘[the] wetness 2 of [the] cloth 1 ’ 

8. raho 1 ka-pa 2 

1. ‘brown 2 bird 1 ’ 

2. ‘[the] brownness 2 of [the] bird 1 ’ 

9. lambvti 1 ko-kru 2 

1. ‘old 2 book 1 ’ 

2. ‘[the] oldness 2 of [the] book 1 ’ 

10. hayi 1 ka-khri 2 

1. ‘sour 2 ricebeer 1 ’ 

2. ‘[the] sourness 2 of [the] ricebeer 1 ’ 
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11. opro 1 ka-kha 2 

1. ‘bitter 2 medicine 1, 

2, ‘[the] bitterness 2 of [the] medicine 1 ’ 

12. rashii 1 ko-mo 2 

1. ‘sweet 2 fruit 1, 

2. ‘[the] sweetness 2 of [the] fruit 1, 

13. oro 1 a-mosii 2 

1. ‘heavy 2 basket 1 ’ 

2. ‘[the] heaviness 2 of [the] basket 1 ’ 

14. ovo 1 a-molo 2 

1. ‘easy 2 work 1 ’ 

2. ‘[the] easiness 2 of [the] work 1 ’ 

15. obu 1 ko-do 2 

1. ‘far 2 place 1 ’ 

2. ‘[the] farness [the] distance 2 of [the] place 1 ’ 


3.4.12. Anada tta (The Comparative) 

Anada tta hi kanako heno amadzii kolei kocho tta yi kape leht ochupocha hi, pu kalie shu 
hipeitta hino zhiipunhte mo-e shiinhie, ye junhie mo-e ttinhie tto kape chi pfotawe ye khri kalie bo 
hihino tthopfii dzii zhiikhri mo-e shiikhri ye zhiibo mo-e shiibo, jubo mo-e ttibo tto kape chino 
pfotawe ye chonholi kono ozhula mu leno pfo kanalco amarti amajii kolei kocho tta kotte ttili -ko 
hino matepulow pfotawe. 

( zu zhiihi — e ; 

206. 1. chini-hi 1 odzii 2 -li-ko° { zlizhupuhi — e ~ 

Izii zhu shu hi — e ? 

‘Sugar 1 melts better 4 in 3 water 2 [than in something else]’ 


.. fkhri ';< 4 


i • t 
* DO t 


2. chini- hi odzti -li-ko zti zhii 
‘Sugar 1 melts best 4 in J water 2 ’ 

{ hi — e j 

3. losa 1 -ko° mamei zhU < pu hi — & f 

■shu — hi - e 1 

‘losa 1 -is more beautiful 2 [than somebody else / some others]’ (comparative) 


4. 


losa 1 -ko° mamei zhii f^ 11 *! -tti-e 2 

L oo ) 

‘losa 1 is the most beautiful 2, (superlative) 


5 . 


atthie‘-ko° motthiu \ 


0 — e 
hi — e 
pu hi — e 



ishu — hi — e / 

who is cleaner than others’?’ (comparative) 
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athil ko ita" hm-lr* motthiu < 


fkhri' 


l DO J 


) -tti 4 - e 


‘who 1 is cleanest 4 among 3 us [excl.pl.&.encl.prn] 2 ?’ (superlative) 


hi — e 

7. barak'korii 2 -ko u mikriilf’sa so pu hi — e 

Uhu hi — e 


‘Barak 1 river 2 is longer 4 [than others] in Manipur 2 ’ 


barak korti" - ko mikiiili sa so \ 


fkhri] 


-tti - e 


, >• bo ) 

‘Barak 1 [river] 2 is the longest 4 [river] in Manipur 3 ’ 


Siilomoli kashii kobusii - na hino omei yi ozhuno shamo mati-e pe mosii pikolo amashii 
ochupo koe, ye kanako pfoko amari koleiwo zhiinhie shiinhie tto pe kocho ola koe ana punhie, 
kheinhie tto kape dziino kriiwo lcobu hi -ko hino amashii sopiwe. Ilekhrumei no pikowo anida lehi 
no kolei hili nile. Siisii hibviie. 


207. 1 nipuni 1 - - |° puni 2 dzii 3 zhii hi-e 4 

V"- nor 

‘Nipuni 1 is better 4 than'’ Puni 2, 


2. losa 1 -f lolia 2 dzii 3 manei zhu hi-e 4 

V"- nor 

‘Losa 1 is more beautiful 4 than J Lolia 2 ’ 


3. saramati 


\ ‘ w f isii 2 dzii J tokru hi-e 4 

v< no/ 

‘Saramati 1 is higher 4 than 3 Isii 2 ’ 


f ko } 


4. chini-hi' dzii 2 - li 3 - ] [0 zu 4 kottho 5 hi-e 4 

v- no/ 

‘sugar 1 melts 4 faster 5 in 3 water 2 ’ 


208. 1. atthie — ko zhii-e - 


Means 


whereas 


‘who 1 is better [ and who worse] 2 ?’ 


2. atthie 1 -no 0 zhii-e 2 


would mean 


‘who 1 is good [and who is bad] 2 ?’ 

3. atthie 1 --', [° zhii pu hi-e 2 

- nor 

‘who 1 is better 2 ?’ 
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Ochupocha -no hino amarii amajii kocholi tthopfu dzii zhii mo-e shii khri tti ttikocho pe 
mosti kapi osothepo amashii kalie. 


209. 1. ita 1 hru-li 2 kholi 3 •• \ ' tZ0 f° zhii ] r ^ 11 * l -tti -e 4 

'.rioJ ^ i bo > 

‘Kholi'’ is the best 4 among 2 us [excl.pl. & inch pm.] 1 ’ 


2. saramati 1 


|” kc )o 

< f 

ino. 


to km 


rkhn 


‘Saramathi 1 is the highest 2 ’ 
3. losa 


i bo ; 


- tti -e~ 


fkolo • , .. fkhri) 

- 1 zhu { 


I- manei mu . , 

VH O > L DC' > 

‘Losa is most beautiful 2 ’ 


tti -e~ 


4. barak 1 korii 2 - \ ^ j° so so \ 1 ’ | - tti-e 3 


>.no> 


‘Barak 1 river 2 is the longest'” 


JC > 


5. chini-hi 1 odzii 2 -If nC |° zii zhii ' r [ j11 H - tti -e 4 
, '-JIC- '*• be J 

‘sugar 1 melts 2 best 4 in’’ water 2 ’ 


3.4.13. Mela lehi moe tto pelo kosu ltji otta pongo (five markers) so bue, sukhru sii 1. ho/hro 2. lo 
shii 3. sho 4. (o) mo lcali-e 5. mo hibviiwo bue. 

3.4.13.1. ho/hro 

a ho (be not) ochupo htna hi ochupo bn mo hinhei nopu aha ohra oro so alcuo ola odo 
anozhu kocho leno tawe. Ye pe kocho su siimakru kolo olchre doso so kochowoli otta krtiwo alia 
ohra oroso pe kocho olawoli hoe. 


210 . 


b.‘have not’ 


chini 1 ho-e 2 

‘there is no 2 sugar 1 ’ 

hrenia 1 ho-e 2 

‘Hrenia 1 is not there 2 ’ 

lariibvii-hi 1 ho-e 2 

‘the book 1 is not there 2. 

odzii 1 ho-e 2 

‘there is no 2 water' ’ 

cha 1 ho-e 2 

‘there is no 2 tea 1 ’ 

pen 1 ho-e 2 

‘there is no 2 pen 1 ’ 

ni 1 si 2 ho-e 3 

‘your [sg] 1 dog 2 is not there ” 

hayi 1 ho-e 2 

‘there is no 2 ricebeer 1 ’ 

ai 1 chini 2 ho-e J 

‘I 1 don’t have'’ sugar 2 ’ 

ata 1 odzii 2 ho-e J 

‘we [excl.pl.and excl. prn.] 1 do not have’ water' 

pfo 1 kasha 2 ho-e 3 

‘he 1 does not have’ money 2, 

piter 1 pen 2 ho-e J 

‘Peter 1 does not have’’ [a] pen 2 ’ 

lohi'o 1 larii 2 ho-e 3 

‘Lohro 1 does not have’’ paper 2. 


278 



6. pfohi 1 ona~ ho-e 3 ‘they [du.] 1 do not have 3 [a] child 2 ’ 

c. ho (will not) hi ochupocha hro hi nopu akuo pe lcohrti ye stibvu lemo tti-e aliala no ochupo 
mu leno ohra oro so pfotawe kali-e azhela le osothemu leno le mo hibvii kocho ochupo no pfope 
kocho hiko odo anozhiie hihi ola pfoshipei kocho le le pfotakocho hi proshu chomoe. 

1. ochti 1 rti h(r)o -e 2 /le mo-e 2 
‘it 1 will not 2 rain 1, 

2. ai 1 vu 2 h(r)o - e 3 /le mo-e 3 
.‘I 1 will not 3 come 2, 

3. pfo 1 to 2 h(r)o - e'Vle mo-e 3 
‘he 1 will not 3 eat 2 ’ 

4. hreni 1 hayi 2 sho 3 h(r)o - e 4 /le mo-e 4 
‘Hreni 1 will not 4 drunk 3 ricebeer 2, 

5. ai 1 pfo 2 he 3 chitthi 4 rii 5 h(r)o -e 6 /le mo-e 6 
‘I 1 will not 6 write 5 [a] letter 4 to 3 him 2 ’ 

6. pfo-no 1 a 2 he’vu 4 h(r)o -e7le mo-e 5 
‘she 1 will not 5 come 4 to 3 me 2, 

7. ata 1 tasoni yi 2 akno 3 ta 4 h(r)o -e 3 /le mo-e 5 

‘we [excl. pi. & excl. pm.] 1 will not 3 got 4 with 3 Tasoni 2 ’ 

8. loli-no 1 mikrtili 2 ko 3 h(r)o -e 4 /le mo-e 4 
‘Loli 1 will not 4 go down 3 to imphal 2 ’ 

9. lolia-no 1 losii 2 chii - vu 3 h(r)o -e 4 /le mo-e 4 
‘Lolia 1 will not 4 marry 3 losii 2 ’ 

Anida pikowo leno siikolo sti konodzu no aliala alia modo no sole mo-e sokhrei ttilemoe tti- 
e ttilo kosii manipei. 

d. ho (can not) (marking intrinsic or physiological inability) hina hi alia ohra oroso 
ochupocha hro / hra hinhi hino akuo pe kohrti pfota ye kachiko aliala no pfope tto talo kosii ochupo 
koe. 

1. ai 1 rii 2 (lo) ho -e 3 / (lo) hro -e 3 / (lo) hra -e 3 

‘I 1 can not 3 write 2 [because of intrinsic inability]’ 

2. a 1 na 2 ta 3 (lo) ho - e 4 / (lo) hro - e 4 / (lo) hra - e 4 

‘my 1 child cannot 4 walk 3 [because of intrinsic inability]’ 

3. lopei 1 olo so 2 (lo) ho -e 3 / (lo) hro -e 3 / (lo) hra -e 3 
‘she 1 can not 3 sing 2 [because of intrinsic inability]’ 

4. ni 1 shiipei 2 / pe 2 (lo) ho -e 3 / (lo) hro -e 3 / (lo) hra- e 3 
‘you [sg.] 1 can not 3 speak 2 [because of intrinsic inability]’ 
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5. kaikho 1 kokru 2 (lo) ho -e 3 / (lo) hro -e 3 / (lo) lira -e 3 
‘Kaikho 1 can not 3 play 2 [because of intrinsic inability]’ 

6. ai 1 chii 2 ho 0 hra -tti -e J 

‘I 1 can not’ pass stools 2 [because of physical inability]’ 

7. a 1 chiimei 2 mono' 5 ho 0 hro -tti -e 4 

‘my 1 wife 2 can not 4 bear children’ [because of physiological inability]’ 

3.4.13.2 lo- shii hina hi siiwo bu-e opha chilu no olceozho koho duno mo-e oke ozho kazhii niwo 
bu-e its no siikomo duno solo kohro peamashi koso ochopo koe. (marks the negation of extrinsic 
inability) 

211.1. ai 1 hihi 2 so’ lo-shii -e 4 

‘l 1 can not 4 do’ this [because of factors extraneous to my physical ability]’ 

2. tasoni 1 ta 2 lo-shii-e 3 

‘Tasoni 1 can not’ walk 2 [because of factors extraneous to Tasoni’s physical 
ability eg. He is not permitted to walk] ’ 

3. a 1 chiimei 2 pe 3 / shtipei’ lo -shii -e 4 

‘my 1 wife 2 can not 4 speak 3 [because of factors extraneous to my wife’s physical ability, 
eg. She has been instructed not to]’ 

4. lopei 1 olo so 3 lo -shii -e 3 

‘she 1 can not 3 sing 2 [because of factors other than physical ability, eg. She has 
vowed not to sing for the next five years]’ 

5. ai 1 chii 2 lo -shii tti- e’ 

‘I 1 can not’ pass stools 2 [because of factors extraneous to my ability to deficate. 
eg. There is no proper place] ’ 

6. rnanini 1 mono 2 lo -shii -tti -e’ 

‘Manini 1 can not 3 give birth a child 2 [because of factors other than physical 
ability, eg. there are no obstetric facilities at the place]’ 

Anida azhela 5 11 ' kalia 6 th 3.4.12. khrumei hino solosiiwo bumatei-e okeozho kazhi koho 
duno soloshii tte tto kape vano pewe. Ochupo ho hino pfo motsii so solokohro ye somo kottu tta yi 
pe mosii rnani pikowo ochupo sowe stiduno ho hinahi solokohro mo-e pelo kohro kottu tta yi pe 
kocho lehi lomoli kashii ochupo koe. 

*6a. ai 1 chii 2 ho 0 (lo) - shii - the’ 

‘I 1 can not 3 defecate 2 ’ 

*7a. manini 1 mono 2 ho 0 (lo) - shii — the 3 
‘Manini 1 can not 3 bear children 2 ’- 

3.4.13.3. sho ttikocho hi no koro kochola no pfo kokha kocho koe, ie pi - sho, ttikocho siino odo 
zhiiwo kokha ochola phano pewe. 


212. 1. lohe 1 ko -sho 2 
2. desk 1 va 2 rii -sho 4 
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‘don’t go 2 there 1 ’ 

‘don’t 4 write’ on 2 [the] desk 1 ’ 



3. ni 1 pha 2 moho 3 -sho 4 

4. ni 1 na-yi 2 khro 3 -sho 4 

5. mada-sho 

6. sa ka-shii' onamei 2 akuo 3 li-sho 4 

7. church 1 li 2 ari 3 -sho 4 

8. mocho moro'-sho 2 

9. to pra ta lo‘-sho 2 

10. ta kro ta khru'-sho 4 

11. a 1 dzii 2 ala 3 pi-sho 4 

12. he' bu 2 -sho 3 

pi-sho hina hi odo zhiiwo pekowokhro 
bviiwo hue. 


. "don’t 4 waste 3 your [sg.]' time 2, 

‘don’t 4 pamper’ your [sg.] 1 children 2 ’ 

‘do not le, tell lies’ 

‘don’t joint 4 naughty 1 boys 2 ’ 

‘don’t 4 make noise’’ in 2 [the church]’ 

‘don’t 2 be restless 1 ’ 

‘don’t 2 go in and out 1 ’ 

‘don’t" go up and down 1 ’ 

‘don’t 4 stand 3 in front of 2 me 1 ’ 

‘don’t 3 sit 2 here 1 ’ 

no peno so ye mochowo pfopi moli kashili kocho 


213. 1. sa ka-shii 1 oramei 2 (akuo) 3 li 4 pi-sho 5 

2. ari 1 pi-shi 2 

Ana (but) 

*214. 1. desk 1 va 2 rii 3 pi-sho 4 

*2. ni 1 pha 2 mo ho 2 pi-sho 4 
*3. mada 1 pi-sho 2 


‘please don’t 3 mix 4 with’’ naughty 1 children 2, 
‘please do not 2 make noise’ 3 


‘please don’t 4 write 3 on 2 [the] desk’ 
‘please do not 4 waste 3 your [sg.] 1 time 2 ’ 
‘please do not 2 tell lies' 


Kokha kocho ochupo kakrti kali-e bu punhie siisii chiino hina hie. Ochupo hmahi peno solo 
kashti ye moso lemoe tto pe mokhro kapi ola bviio pfowe. Ana ochupo hinahi mosolemoe tto kape 
phamo hoke sosho tto pe kocho phano pfo tawe ttikocho hi sumakrti to ttimoe adei ttili ola hinahi 
kali yiko pfopemakru vuztiwo so komo dusii no. 

215. lohe ko" chiino’ ‘[it is laid that]’’ [one] should not’’ go 2 there 1 ’ 

Or 

‘do not 3 go 2 there 1 ’[?]’ 


3.4.13.4 Ochupo (o) mo ttikocho nahi mono azhela le pereipfo ta kochoko ola pemokhro punhie. 


(o) mo-e 1 

ai 2 mikriili 3 lo-tti 4 le 3 

‘no 

(o) mo-e 1 

ai 2 ttinatti 3 ho-e 4 

‘no 

(o) mo-e 1 

ai 2 memei 3 mo-e 4 

‘no 

(o) mo-e 1 

ai 2 memei 3 ko-e 4 

‘no 

(o) mo-e 1 

ni" nisa-yi 3 mono 4 shii-e 5 

‘no 

(o) mo-e 

lopei 2 a 3 chiimei 4 mo-e 5 

‘no 

(o) mo-e 1 

•2 -'3 4 

ai su mo-e 

‘no 

(o) mo-e 1 

athikho 2 ni-yi 3 akuo 4 to 5 le 6 

‘no 

(o) mo-e 1 

ai 2 hayi 3 sho 4 le 5 -mo-e° 

‘no 


, I 2 will 3 go down 4 to Imphal 3 ’ 

, l 2 do not have 4 it ” 

, I 2 [am] not 4 [a] Mao Naga 3 ’ 

, I 2 [am][a] Mao Naga 3 ’ 

, you[sg.] 2 should not 5 marry 4 nisa 3 
, she 2 [is] not 5 my 3 wife 4 ’ 

, l 2 do not 4 know 3 ’ 

, Athikho 2 will 0 go 3 with 4 you[sg.] 3 
, I" will 5 not 0 drink 4 ricebeer” 


3.4.13.5 Ochupocha -mo hina bulekhi ma ttikocho hina pfotalowe, ma ttikocho nahi ochupo vakhi 
matepulow pfota kocho dusuno hinahi tthomo-e talo ye tholowo pfota kocho-e so ttiwe. Ochupo - 
mo ttikocho nahi khulicha okhu sha kojikhru kocho chino laprokhu hino ma tto adapfota kocho 
buttiwe. Itsu mochowo somo-e siimo mo-e subviimo-e siimo tto ole chiitsiiwo kobu ye motti-e su 
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chamimoe adei sohile-e tto amocho le kape 
pfotakowo ffianipi hitthoe: 

3.4.13.5.1 Ole Achitsii (Dubitative) 

217. 1. ai 1 ta 2 ma 3 - molo-e 4 

2. mathibo 1 miikrtili 2 lo 5 ma 4 -molo-e : 

3. ai'pfo-yi 2 da 5 ma 4 -molo-e 5 

4. lolia 1 olo so 2 ma’- molo-e 4 

5. pfo 1 adi khi vu 2 ma’-molo-e 4 

6. samuel 1 so 2 ma’-molo-e 4 

3.4.13.5.2 Aliala soma zhiie tto achakha kolo 

218. 1. ai 1 to 2 ma 2 -bei le 4 

2. ata 1 to 2 ma J -bei le 4 

3. pfokho 1 hayi 2 sho’ ma 4 -bei le 5 


ttakhru anida akhru likhi ma ttikocho nahi no 


‘I 1 may/might 4 not 5 go 2 ’ 

‘Mathibo 1 may/might 3 not 4 
go down*’ to Imphal 2 ’ 

‘I 1 may/might 5 not 4 baslr’ him 2 up” 
‘Lolia 1 may/might 4 not’ sing 2 ’ 

‘he 1 may/might 4 not’ return 2 ’ 

‘Samuel 1 may/might 4 not’ do 2 [it]’ 

(Individual Choice Minus Determination) 

‘left to myself 4 ,1 1 choose 4 not’ to eat’ 
‘left to ourselves 4 we [excl.pl and excl. 
prn.] 1 choose 4 not 3 to go 2 ’) 

‘left to himself 5 , Pfokho 1 will not 4 
choose to 5 drink 3 ricebeer 2 ’ 


4. a 1 no pfotto 2 ni 3 na niettopei-yi 4 mono’ ma 6 -bei le 7 

‘left to himself 7 , my 1 son 2 chooses not 6 to marry’your [sg.] 5 daughter 4, 

5. pfo 1 pfosemeichii pra 5 ma 4 -bei le 5 

‘left to himself 5 , he 1 chooses 5 not 4 to go up 5 to Pudunamai 2 ’ 

3.4.13.5.3 Ole jlio sole tto kobu (Mental Readiness to Brave Circumstances) 


219. ochii rii 1 ma’-bei le J 


‘let it 3 not 2 racul; it’s ok.. I’ll face it” 


Hittokhi rii pikowo osothe khrumei hi komo ttikocho lathe lekhi rii kodaphrale ttili mu 
ttikocho nahi mono pfo osothe zhi ochupo thevakhi rumate piwe. Mazhazhe sokokhru yi kape 
(Habitual), pe kodei kocho (Iterative), sowo kobu tta (progressive) momu mochomo kobu leno vu 
lcade kolo mo-e pra kolo tta (Immediacy) soahchu tte tto kape okhre ozhelu tta (perfective aspects) 
takottu pei zhii mosii kocho (past Indicative), icho sowo kobu yi kape (present Indicative) Sowo 
pfiikomo siikowo khre onga tta (the mood of incumbency). Pe mosiito ttikapi (Definite) sowo kobu 
leno ache kotu tta (Thiwarted), Soniwo bu-e solomo kottu (Desiderative) Ole leno amocho doso 
(motivated action) motsiie tto pfokocho (Necessitative) Ole alakowo (Determination) solemoe tto 
bei kottu (hortative). Moso tto ano kocho (Permissive) cholowo kape (Hearsay) sorno-e zhu tto pe 
(Stressed possibility) somokottu (Inferential) somochu komo (Incomplete event). Siilo moli lcashii 
su momu mochomo kade kolo okhre doso (Supnsmg moods) solo koru rnocho komo okhre doso 
(unexpected action), somochu kowo tta (Completion) pekowo omei na no odzii pamo ole kono leno 
sokow mo-e pekowo su moe tto chittu kocho tta, opha lcodzii nalco le duno ttikocho tta, soma zhiie 
tto adojtilo kohro tta ye omoe ttikocho tta le pfota loshiie. Amocho okhre doso tta hi opipeikhi 
manipikowokhru yi tti akuo kohruwo taloshiie, omoe tto kape ola ttahi azhila opile pikowo 
kameilco le pfotawe ana lcameiko le pfota chomoe. 
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3.4.13.5.4. Mazhazhe sokokhru (Habitual) 

Mazhazhe sokokhru ttahi ochupocha -we, mo hibeitta no ochupo nhodzii vakhi mate 
pfotawe ye ochupoeha cho hino athephrii pfotawe. 


220. 1. ata'ipreso 2 to-we 

2. ata 1 ipreso 2 to 3 mo 4 -we 3 

3. pfota 1 hoki 2 kokru 3 mo 4 -we 3 

4. pfota 1 hoki 2 kokru-we 3 

5. pfo 1 suda 2 chii-we 3 

6. pfo 1 slida 2 chii 3 mo 4 -we'’ 


7. chamaikho 1 church 2 -li 3 vu-we 4 


8. chamaikho 1 charch 2 -li 3 vu 4 mo 5 -we 4 

9. a 1 na 2 larii chii 3 -li 4 vu-we 5 

10. a 1 na 3 lariichii 3 -li 4 vu 3 mo 6 -we 3 


‘we[excl.pL and excl.prn.] eat 3 
elephant-meat 2 ’ 

‘wefexcl.pl. and excl.-pm.] 1 do not 4 eat 3 
elephant-meat 2 ’ 

‘they [excl.pl.] 1 do not 4 play 3 hockey 2, 
‘they[excl.pl.]' play 3 Hockey 2 ’ 

‘he 1 smokes 3 cigarettes 2 ’ 

‘he 1 does not 4 smoke 3 cigarettes 2 ’ 
‘chamaikho 1 goes 4 to 3 church 2 ’ 
‘chamaikho 1 does not 3 go 4 to church 2 ’ 
‘my 1 child 2 goes 5 to 4 school” 

‘my 1 child 2 does not 6 go 3 to 4 school 3 ’ 


Okhru lekhi pikowo anida azhelakhru hi ochupo cho-mo ttikocho hino kohrtilowo pfotawe. 
Ana sulomoli kashii sii ochupocha cho ttikocho nahi mazhazhe sokokhru (habitual) ola leno pfo 
tamoli shtili kocho hoe: 


221. 1. pfo 1 stida chiicho-mo-e 4 

2. chamaikho 1 charch 2 -li 3 vu 4 cho-mo-e 5 

3. chiikroli 1 bas kaliko 2 ta 3 cho-mo-e 4 

4. chakho 1 chiikottuni 2 odzii akhrii 3 cho-mo-e 4 


‘he'does not 4 smoke 3 [cigarettes] 2 ’ 
‘Chamaikho 1 does not 5 go 4 to 3 church 2 
‘no bus 2 ' 4 goes 3 in the evening 1 ’ 


Chakho 1 does not 4 wash body parts 3 daily 2 
5. lokha-hi 1 pfo 2 pfti-yi 3 odo 4 -li 5 ho 6 khro' cho'-mo 8 -e 7 

‘Lokho 1 does not 3 go 6 to 5 [the] field 4 and help 7 his 2 mother 3 ’ 

3.4.13.5.5 Pekodei kocho (Iterative) 

Osothe kanhei pekodei kocho vakhi omoe/chomoe ttikocho hino lcohrii hilie solchei ttimoe 
ttikocho phano siiwe. 


222. 1. ai 1 lohe 2 vuvu-we 3 

2. ai 1 lohe 2 vuvu 3 cho-mo-e 4 

3. ai 1 lohe 2 vu 3 cho-mo-e 4 


‘I 1 keep going 3 there 2 ’ 


‘ T i 


I do not [keep] go[ing] 3 there" 


Omoe ttikocho (Negative) hi mo ttikocho hino osothe akuo obula(post position) thepo khei 
chomoe ana ochupocha cho hina vakhi matelowo sokhru kowo amashii so piwe sudu siino moe 
ttikocho tta yi kape ola leno pekodei kocho ochupo ye sokokhru (habitual) ochupo hi mashii makrii 
vuziipiwo azhela lehi pfotawe, stisu: 
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*la.ai lohe“ vuvu J mo-e 


‘I 1 do not 4 [keep] go[ing] J there 2 ’na (but) 


ai lohe vuvu cho-moe hibvuwo kape lehi mashii makriiwo bue 

ornoe ttikocho tta yi pe kocho le ochupo pekodei kocho ttahi osothepo kameiko le pfotaba 
chomoe. 


223. 1. a 1 pfo 2 ayi 5 da cho 4 -mo 5 -e 4 

2. a 1 na pfotto 2 kra cho J -mo 4 -e 5 

3. sibo 1 shilong 2 -li 5 ta cho 4 -mo 5 -e 4 

4. ochii ni cho l -mo 2 -e 

5. a 1 na (pfotto) 2 mozti cho 3 -mo 4 -e 


‘my 1 father 2 does not 5 beat 4 me [at all] 3, 
‘my 1 son 2 does not 4 cry[at all] 3 ’ 

‘Sibo 1 does not 5 go 4 to 3 shillong 4 [at all]’ 
‘it 1 does not 2 shine 1 [at all]’ 

‘my 1 son 2 does not 4 pass water 5 [at all]’ 


3.4.15.5.6. Soakocho (Progressive) 

Soakocho lekhi kodatthole ttili osothe v-o bu, cho kali-e v-o-mo khrumei no matepu piwe. 


224. 


1. pfo-hi 1 to-o bu-e 2 

‘she 

2. pfo-hi' to -o bu 2 mo’-e 

‘she 

3. pfo-hi 1 to cho-e 2 

‘she 

4. pfo-hi 1 to cho 2 -mo-e 3 

‘she 

5. pfo-hi' to-o-e 2 

‘she 

5a. pfo-hi' to-o 2 mo-e 5 

‘she 


is eating - ’ 
is 2 not 5 eating 2 
is eating - ’ 
is 2 not 5 eating 2 
is eating 2 ’ 
is 2 not 3 eating 2 


Anida amari kocho (similarly) 


6. pfota 1 kokru cho-e 2 

7. pfota 1 kokru cho 2 -mo J -e 

8. pfota'kokru-o bu-e 2 

9. pfota 1 kokru-o bu 2 mo’-e 

10. pfota 1 kokru-mo-e 2 

11. pfota 1 kokru-o 2 mo 3 -e 2 

12. hipei 1 shi cho 2 -mo 3 -e 2 

13. hpei 1 shi cho 2 - mo3-e 2 

14. hipei 1 shi-o bu-e 2 

15. hipei 1 shi-o bu 2 mo 3 -e 
*16. hipei shi-oe - 

17. hipei 1 shi-o 2 mo 3 -e 


‘they [excl.pl.] 1 are playing 2, 

‘they [excl.pl.] 1 are 2 not playing 2 
‘they [excl.pl.] are playing' 
"they[excl.pl. 

‘they [excl.pl 


‘they 1 are 2 not' 
‘she 
‘she 
‘she 
‘she 
‘she 
‘she 


1 are’ not 5 playing 2 ’ 
]' are 2 not 5 playing 2 ’ 
playing 2 ’ 


is knitting 
is 2 not 5 knitting 2 ’ 
is knitting 2 ’ 
is 2 not 3 knitting 2 ’ 
is knitting 2 ’ 

is 2 not 5 knitting; she doesn’t know [how to]’ 


225. *la. to 1 mo 2 -we' 


‘am/is/are’not 2 eating 1 ’ 


2. kokru-we 

*2a. kokru'mo 2 -we l ‘am/is/are'not 2 playing 1 ’ 


3. shi-we 
*3 a. shi 1 mo 2 -we' 


‘am/is/are knitting’ 
‘am/is/are'not - knitting ’ 


4. olo so-we 
*4a olo so 1 mo 2 -we' 


‘am/is/are singing’ 
‘am/is/are 1 not 2 singing 1 ’ 


5. pe-we 
*5a. pe' mo 2 -we 


‘am/is/are speaking’ 
‘am/is/are' not 2 speaking 1 ’ 


6. sho-we 
*6a. sho 1 mo 2 -we' 


‘am/is/are drinking’ 
‘am/is/are 1 not 2 drinking 
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7. 

odzii akhrii -we 
odzii akhrii' mo 2 -we' 

'am/is/are 1 washing body parts’ 

*7a. 

‘am/is/are 1 not 2 washing body parts 

8. 

kokru-we 

‘am/is/are playing’ 

*8a. 

koknt' mo 2 -we' 

‘am/is/are 1 not 2 playing 1 ’ 


Sowo kobu tta yi pe kocho le omoe ttikocho ola no osothepo akuo pfope kocho hi ano lcazhti 
ye ni amosti hoe. 


226. 1. ozhi-o bu-e 

* 1 a. ozhi-o bu 1 mo-e 2 

3.4.13.5.7. Somochukowo (Perfective) 

227. 1. vu 1 mo 2 -tti-e' 

2. pra 1 mo 2 -tti-e' 

3. to 1 mo 2 -tti-e' 

4. olo so' mo 2 -tti-e 

5. odzii 2 akmii 1 mo 2 -tti-e' 


‘is/are sleeping’ 
‘is/are 1 not 2 sleeping 1 ’ 


ha ve/has/ha a 
‘have/has/had 
‘have/has/had 
‘have/has/had 
‘have/has/had 


not come 
not come up 
not' eaten 1, 
not 2 sung 1. 


not 2 washed body parts' 


3.4.13.5.8 Momumo kobu heno vu kade kolo tta/ icho kadewo kobu tta (present)/ takottu peino 
koso tta (past). 


228. 1. oprit apo 2 ta 3 -mo 4 -e ‘[the] bridge' is/was 3 not 4 about 3 to collapse 2 ’ 

2. pfo 1 to" ta'’ mo 4 -e ‘he’is/was 3 not 4 about to 3 eat 2 ’ 

3. sibo' oshi"-lo 3 mo 4 -e ‘Sibo 1 is/was 3 not 4 about 3 to faint 2 ’ 

Vukorupei (Future) 

Vukoru hepo vu kade koru duno pe kocho hi omoe ttikocho tta leno pe kocho hi ola 
anozhushu kocho hoe suthesu phriiwo pemosii kapi ttahi pfotashu kocho hoe(uncommon) 

229. 1. oprti' apo 2 ta 3 le 4 mo 5 -e ‘[the] bridge' will 4 not 5 be about to collapse 2 ’ 

2. pfo' to 2 ta 3 le 4 mo 5 -e ‘he' will 4 not 3 be about to 3 eat 2 ’ 

3. sibo' oshi~-lo'’ le 4 mo 5 -e ‘Sibo 1 will 4 not 5 be about to 3 faint 2 ’ 


3.4.13.5.9 Icho kadewo kobu opha chilu vano pemani kocho 


230. 1. ai' pfoyi 2 dziipa 3 mo 4 -e 

2. pfo' pfokrehrii-yi 2 ole shii mo 4 

3. onia' osa so 2 mo 3 -e 

4. pfo' chiimei 2 mamei zhii 3 mo 4 -e 

5. a' na nietto 2 kra 3 mo 4 -e 


‘I 1 do/did not 4 like 3 her 2 ’ 

‘she 1 does/did not 4 love Pfokrehrii 2 ’ 
‘Onia 1 is 2 not'’ tall 2 ’ 

‘his 1 wife 2 is 3 not 4 beautiful” 

‘my 2 daughter 2 is 3 not 4 fair 3 ’ 


vukorupei (future) 


231. 1. ai' pfoyi 2 dzii pa 3 le 4 mo 5 -e 

2. pfo' pfokrehrii-yi 2 leshii 3 le 4 mo^-e 

3. onia' osa so 2 le 3 mo 4 -e 

4. pfo' chiimei 2 mamei zhii 3 le 4 mo 5 -e 

5. a' na nietto 2 kra 3 le 4 mo 5 -e 


‘I 1 will 4 not 5 like'’ her 2 ’ 

‘she 1 will 4 not 5 love'’ Pfokrehrii 2 ’ 
‘Onia 1 will 3 not 4 be tall 2 ’ 

‘his 1 wife 2 will 4 not 5 be pretty 3 ’ 
‘my 1 daughter 2 will 4 not 5 be fair 3 ’ 
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3.4.13.5.10 Icho sokowo ophala lekhi okokhru sii 
present tense forms constitute historical present) 

Takothu pei (past) 

232. 1. ai'ta 2 mo-e 3 

2. pfo-no 1 hayi 2 sho’ mo 4 -e 

3. kaikho-no 1 kokru 2 mo 5 -e 

4. alemo-no 1 avu-[lo] 2 mo 3 -e 

5. athiro 1 odzii akhrii 2 mo 5 -e 

Vukorupei (future) 

233. 1 ai 1 ta 2 le 5 mo 4 -e 

2. pfo-no 1 hayi 2 sho 5 le 4 mo 5 -e 

3. kaikho 1 kokru 2 le 5 mo 4 -e 

4. alemo 1 avu 2 le J mo 4 -e 

5. athiro 1 odzii akhrii 2 le 3 mo 4 -e 

3.4.13.5.11 Sowe-e molo tto amocho (Incumbency) 

234. 1. ni 1 kxa-ko-mo-pha-e 2 

2. lopei 1 to-ko-mo-pha-e 2 

3. ita 1 he hi 3 pe-ko-mo pha-e 2 

4. nita 1 pfo 2 chii 3 hu-ko-mo pha-e 4 

5. ni 1 pfoyi 2 mono-ko-mo pha-e 3 


pekohru pfotakowo (Indicative for verbs whose 


‘I 1 didn’t'’ go 2 ’ 

‘he 1 didn’t 4 drink'’ ricebeer 2 ’ 

‘[it was] Kaikho [who] 1 didn’t'’ play 2 ’ 

‘[it was] Alemo [who] 1 didn’t’ take his meal 2, 
‘Athiro 1 didn’t 3 wash body parts 2 ’ 


‘I 1 will 5 not 4 go 2 ’ 

‘She 2 will 4 not 5 drink 3 ricebeer 2 ’ 
‘Kaikho 1 will 3 not 4 play 2 ’ 

‘Alemo 1 will’ not 4 take his meal 2 ’ 
‘Athiro 1 will'’ not 4 wash body parts 2 ’ 


k you[sg]‘ ought not to/should not cry 2 ’ 

‘she 1 ought not to/should not go 1 ’ 

‘we[incl.prn and excl. pm.] 1 ought 
not to/ should not speak'’ here 2 ’ 

‘youfexcl.pl.] 1 ought not to/should not guest 4 
her house” 

‘youfsg.] 1 ought not to/should not marry 3 her’ 


3.4.13.5.12 Sokhreittishoda ttikocho (Non-deontic obligative) 


Sokhreittishoda tto kape lehi moe tto kape tta leno pfota hili soshuo zhiimoe tto pe lcoru ola 
sii osothe no azhela le motsii koso ochupo othepokhi kheilowo pfotawe. 


235.1. ni 1 kra 2 shri-e’’ 

2. lopei 1 ta 2 shii-e'’ 

3. hihehi 1 pe 2 shti-e 3 

4. ni 1 pfo 2 chti 5 hu shii-e 5 

5. ni pfoyi 2 mono' 1 shii-e 4 

3.4.13.5.13. Pemosiito ttikapi (Definite) 

236. 1. athikho 1 thi-tti 2 ho-e/le rno-e 3 

2. oro 1 zhri-tti 2 le 5 mo-e 4 

3. a 1 zhti 2 ahuli 5 mo-tti-e 4 

4. ai 1 to 2 mo 3 —tti-e 4 


‘you [sg] 1 should/must not 3 cry 2 ’ 

‘she 1 should/must nob go 2 ’ 

‘should/must not 3 speak 2 here 1 ’ 

‘you [sg] 1 should/must not 5 guest 4 her 2 house ” 
‘you [sg] 1 should/must not 4 marry her’ 


‘Athikho 1 will not 5 die 2 ’ 

‘crops 1 will 5 not 4 be good 2 ’ 

‘my 1 name 2 [is] not 4 Ashuli 5 at all 4 ’ 
‘I 1 didn’t 5 eat 2 at all’ 


3.1.13.5.14. Mochokada/ Mochodakomo (Intentive) 


237. 1. Ai 1 odo 2 ho-tti le 5 mo 4 -e 

2. pfo-no 1 ottho 2 se-tti 5 le 5 mo 4 -e 


‘I 1 do not 4 intend going 5 to the field 2 ’ 
‘she 1 does not 4 intend pounding 5 paddy’ 
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3. ata 1 mikriili 2 Io-tti le 3 mo 4 -e 

4. pfota 1 olo so-tti le 2 mo 3 -e 

3.4.13.5.15. Mottettili (Conditional) 

238. 1. pfo 1 he 2 vu 3 mo 4 -li 5 ai 6 lohe 7 ta 8 le' 

2. alu 1 lii 2 mo’-li 4 koto ho-tti 3 le 5 

3. ochii rii 1 mo 2 -li 3 ai 4 vu-lo 5 se 


‘wefexcl.pl.excl.prn.] 1 do not 4 intend 
goingdown 3 to Imphal 2 ’ 

‘they [excl.pl.] 1 do not 3 intend singing 2 ’ 


‘if 3 she 1 does not 4 come 3 here 2 ,1° wll 9 go 8 there 7 ] 
‘il] [we] do not 3 plant 2 potatoes', [we] will 4 go poor 
‘if 3 it does' not 3 rain', I 4 can come 3 ’ 


3.4.13.5.16. Chonholikono mottili (Contingency) 

239. 1. ni 1 a 2 he 3 rii 4 mo 5 -tti-li 6 ai 7 -e 8 rti 9 le 10 moe" 

in case you do not 3 write 4 to 3 me - I 7 will 10 not'' write 9 too 8, 

2. ochii rii 1 mo 2 -tti-li 3 ai 4 vu 5 le 6 

‘in case 3 it does' not 2 rain 1 ,1 4 will 6 come 5 ’ 

3. ochii rii mo J -tti-li 3 ta/ le-shie 4 

‘in case’ it does' not 2 rain 1 , let us go 2 ’ 

3.4.13.5.17. Mottimatei-e ie ttiule (Pseudo-conditional) 

240. 1. pfota' ayi 2 so kliro 3 ma 4 -sii beile 5 

‘even if 3 they' do not 4 help’ me 2 , it is o.k. 5 ’ 

2. ni' kasha 2 pe 3 mo 4 -tte-ye 5 ai-no 6 ni 7 he 8 rashii 9 pi 10 le" 

‘even if 5 you' do not 4 pay 3 ,1 6 will" give 10 you 7 ' 8 [the] fruite 9 ’ 

3. ochii rii mo 2 -ttiye 3 oro-sti 4 zhii 5 

‘even if 3 it does' not 3 rain 1 crops 4 will 6 be good 5 

3.4.13.5.18. Siibvii-e molo tto amocho kape (Subjuntive/contrafactual) 

241.1. ni'idu 2 vu 3 -ye ai 5 larii-na-tti 6 pi 7 mo 8 -tti ie moe 7 

‘even if 4 you 1 came 3 yesterday 2 ,1 3 would 7 not 8 have given 7 the book 6 ’ 
2. ni-no 1 pfotayi 2 ko 3 -ye 4 pfota 3 vu 6 mo 7 -tti le moe 8 

‘even if 4 you[sg]‘ invited 3 them 2 , they 3 would 3 not 7 have 8 come 6 ’ 


3.4.13.5.19. Amocho zhii doso (Motivated action) 

243. 1. ai' pfoyi 2 di-lo 3 le 4 moe 5 

2. kaikho-no’ mitting 2 -li 3 vu-lo 4 moe 3 

3. ai' ozhi-lo 2 le 3 moe 4 

4. pfo-no' apro 2 to-lo 3 mo 4 -ttii 3 

3.4.15.5.20. Ole alatottikocho (Determination) 


‘I’ will 4 not 5 touch 3 her 2 ’ 

‘Kaikho I did not 5 come 4 to 3 the meeting 2 ’ 
‘I’ will 3 not 4 sleep 2 ’ 

‘hel has 3 not 4 eaten 3 [the] medicine 2 ’ 


243.1. ojii -hi 1 diikrti-o 2 mo 4 le shie 2 

‘let us" not 3 divides 2 the land'[we are determined]’ 

2. okhe-na-tti 1 sottha-o he 2 moe 3 

‘[‘I’ am] determined not 3 to kill 2 the tiger 1 ’ 

Ole mochowo sole moe tto kape ttahi omoe ttikocho osothe kamei kole pfotalo kashti bue. 
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*notthiu-o le moe 


‘determined not to marry’ 


3.4.13.5.21. Solemoshe/Omoshe tto kape (Hortative) 

244.1. tale 1 mo 2 -shie' ‘let us 1 not 2 go 1, 

2. ahi 1 to ta - le 5 mo-shie 5 ‘let 5 us 1 not 4 eat and go 2, 

3. ita 1 ttopfii 2 pfo-yi 3 kakrii 4 le 4 mo 5 -shie 4 ‘let 4 [all of] 2 the [incl.prn. excl.pl.] 1 not 5 

talk 4 to him 3 ’ 

4. pfole-yi 1 mat le 2 mo 3 -shie 2 ‘let 2 us 1 not 3 send them[du.j 2 ’ 

3.4.13.5.22. Sokoru duno ano kocho (Permissive) 

241.1. ai 1 lo-a zhti 2 mo 3 -ama 4 
ai lo 2 ma 3 -bei le-arna 4 

2. piter 1 peno 2 sii 5 -sho 2 

3. pfoleyi peno 1 vu adzti 2 -sho 5 

3.4.13.5.23. Cholowo kape (Hearsay) 

246. l.boni 1 vu 2 le J mo 4 -ttiwe s ‘it seems 5 boni 1 will 5 not 4 come 2 ’ 

2. ashikho 1 ikhei 2 vu 5 le 4 mo 5 -ttiiwe 6 ‘it seems 6 Ashikho'will 4 not 5 

comefback] 5 this year 2 ’ 

3.4.13.5.24. Solokosii pfiiko (Stressed Possibility) 

247. 1. Sibo-no 1 hayi 2 sho-e sho 3 mo 4 -tti-e 3 

‘it is possible that 3 Sibo 1 didn’t 4 drink 3 ricebeer 2 ’ 

2. ochii rii-e(su) rtl 1 rno-tti 2 le 5 
‘it is possible that it 1 will 3 not 2 rain 1 ’ 

3. adani 1 odo 2 -li 5 ho-e ta 4 mo 5 -tti-e 4 
‘it is possible that 4 Adani 1 has gone 5 to 3 [the] field 2 ’ 

4. pfota 1 tthi-e(sii) thi 2 mo 3 -tti-e 2 
‘it is possible that 2 they [excl.pl.]‘have 2 not 5 died 2 ’ 

3.4.13.5.25. Hibviitte ttikocho (Inferential) 

248. 1. ta 1 mo 2 ttie 1 rnei-hi 3 

‘[I infer] 3 [he] has 1 not 2 gone 1 ’ 

2. idu 1 ochii irii 2 mo'’-ttie 2 rnei-hi 4 

‘[I infer] 4 it has not 3 rained 2 yesterday 1 ’ 

3.4.13.5.26. Sochu komo (Incomplete event) 

Takottupei (Past) 

249. 1. pfo-hi 1 dzu-khe kali/ko 2 hu 5 hittho 0 mo 4 -e 

‘he 1 did not 4 dig 5 [any] well 2 ’ 

2. ai 1 Mela 2 grammar 3 kali 4 /ko° rii 5 hittho°-mo 6 -e 
‘I 1 did not 6 wirte 5 a 4 Mao Naga grammar 5 ’ 

3. ai'-no bo 2 da 3 hittho 0 mo 4 -e 
‘I 1 did not 4 cook 5 and keep ready 3 anything 1 ]’ 


‘may/can 2 I 1 not 5 enter 2 ’ 4 ’ 

‘let 2 not 2 Peter 1 write ” 
‘let them 1 not 3 marry 2 ’ 
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4. ata-no 1 pfo 2 he 3 rti 4 hittho 0 'mo5-e 

‘we[excl.pl x excl.prn.] 1 did not 5 write 4 to' 1 him 

Vulcoru pei (Future) 

250. 1. pfo-hi 1 dzii-khe 2 kali 4 ko° hu 5 hittho° le 6 mo-e 7 

‘he 1 will 6 not 7 dig 5 [a] 4 well 2 ’ 

2. ai 1 mela 2 grammar 2 kali 4 -ko° rii 5 hittho 0 le 8 mo 7 -e 
‘I 1 will 6 not 7 write 5 a 4 Mao Naga 2 grammai"” 

3. ai-no l bo 2 da 3 hittho 0 le 4 -mo 5 -e 

‘I 1 will 4 not 5 cook and 2 keep ready” 

4. ata-no 1 pfo 2 he 3 rii 4 hittho 0 le 5 -mo 6 

‘we[excl.pl. and excl.prn.J’will 5 not 6 write 4 to 3 him 2, 

3.4.13.6. Amocho khreonga doso omoe ttikocho lono kape 

3.4.13.6.1. Sochu kowo (Completion) 

251. *1. Kapani-no 1 chiikro 2 baji 4 pongo-no 4 okho 5 zhu-lo 6 mo 7 -ttie 

‘Kapani 1 did not 7 sell out’ 

*2. meli ochii rii-lo mo ttie 
‘it did not rain in Mao’ 

*3. sibo-no 1 okhe-na-tti 2 sottha- lo 3 mo 4 -e 
‘sibo 1 did not 4 kill 3 the tiger 2 ’ 

3.4.13.6.2. Pekowo odziipa komo sii doso ovo leno mane kocho 

(speaker’s perception of the undiserability of and Apprehensive concern about the action) 

252. *1. kosa-no 1 to-o 2 le 3 moe 4 opi hu 5 -sho 6 

‘[the] eat 1 will 5 not 2 eat it up 2 , do not 6 cover 5 [it]’ 

* 2 . pfoyi 1 pi 2 -sho J pfo 4 phro-tti 5 moe 7 

‘don’t 3 give 2 him 1 , he 4 will 6 not 7 read 5 [it]’ 

3.4.13.6.3. Thiachido (Unconcerned Neglect) 

253. *1. Lokho 1 larii amode 2 -li J zhu-e zhii mo-ttie 4 [mali] 5 

‘if Lokho 1 is not 4 good 4 at 3 studies 2 , let him not be 4 [I care hang] 2 ’ 

*2. pfo-no 1 thi-sti 2 thi-tti le moe’moli’ 4 

‘let him not die, if he does not[I care a hang] 4 ’ 

*3. Pfol charii-e charii mo-thie 2 [mali] 3 

‘if he is not thirsty, he is not 2 [I care a hang] 3 ’ 

3.4.13.6.4. Leno khredoso (Seriousness of action) 

*254. ai pfo-no 2 a 3 he 4 ako 5 pe 6 mo 7 -ttie 8 

‘my 1 father 2 did not 7 tell 6 me 3,4 [the] news 5 [which was a serious matter] 8 ’ 

3.4.13.6.5. Mochomo kadekolo doso (Surprising Unexpected Action) 

*255. ai 1 okhe 2 kali 3 kade 4 mo 5 -tti-e 6 

‘I 1 did not 5 [unexpectedly] 6 meet 4 a 3 tiger 2 ’ 

Ana pikowo 3.4.6.24 lehino htbvii kocho ochupo anida tta nepule. 


289 



3.4.13.6.6. opha kodziiko kathe kocho (Temporal Concomitance) 

256. *1. sodu 1 ai~ mikrii 3 -li 4 lo-tti 5 le 6 moe 7 8 9 10 

‘tomorrow 1 I 2 will 0 not 7 be going 5 to 4 Imphal 3 
*2. disember 1 khro-na-hi 2 ochii rii-tti 2 le 5 moe 5 

‘it 5 will 4 not 5 be raining 5 in the month of December 1 ’ 

3.4.13.7. Opile no kophro kowokhru dziino kruwo amocho olchre dosokhru sokriimo omoe ttikocho 
ochupo no mosii kocho (The mood of action contrary to earlier state of affairs displays ambivalent 
behaviour vis-a-vis the negative) 

257. *1. a 1 pfo 2 choho ni-lo-mo-tti-e 3 

‘my’ father 2 no longer can see 5 ’ 

*2. pfo-no 1 ta-lo-mo-tti-e 2 

‘he 1 no longer can walk 2 ’ 

*3. Pfota 1 ni-yi 2 nie kara-mo-tti-e 5 

‘they [excl.pl.] 1 no longer hate 5 you [sg.] 2 ’ 

Ana (But) 

258. 1. pfo-no 1 ve-mo-tti-e 2 ‘he 1 no longer steals 2 ’ 

2. ai 1 bei-mo-tti-e 2 ‘I’ didn’t give it up 2 ’ 

3.4.14. Kohei tta (The Interrogative) 

Kohei tta lehi liji otta kruwo peloslie, siilo kani olekono leno lcape hi-e kohei ochupo tto 
pfolozhtie. -ho kalie-e ove-omoe ttikocho ttano kohei kocho tto bue. ho ttikocho nahi siilo kani 
kohei kocho le-e pfota kocho hoe ye ove-omoe (yes-no) ttikocho ochupo no kohei kocho le kola 
pilo koru ochupo hoe. 

3.4.14.1. Leno siilo kani rao-e kohei ochupo (Content or Question-word Interrogation) 

Olenowo sulokani kohei ochupo alia okhu pfiiwo pe manekapi tta hi kohei la le adi (what) 
hina yi akuo pekohru kocho ochupocha khu -e rno-e -a hi koli nese. 

259. -adi-y-a ‘what [is it]?’ 

adi-y-e 


Otta kakrii ttawoli kohei kocho ochupo koli pfoshiipei kowo nese: 


260. 1. pfo-no 1 atthie 2 -ko-e° 

2. ni 1 atthie-ko-e 2 

3. hihi 2 adi-ye 2 

4. ni 1 mopfu 2 chiizho 3 pra-tti-e 4 

5. ni 1 chii 2 adichti 5 bu-e 4 

6. pfo 1 chiidu-no 2 vu 3 le 5 

7. kopei-hi 1 ni 2 na’-ko-e 0 

8. ni larubnii-hi 2 kota 3 -ko-e° 

9. atthikho 1 adichti 2 ta-e 5 

10. atthie-no 1 nile 2 iniu 3 -li 4 tthopfu 5 dzii 6 


‘who 2 [islhe 1 ?’ 

‘who 2 [are] you [sg] 1 ?’ 

‘what 2 is this’?’ 

‘how old are you’[ lit ‘how may 5 years' have 7 you 1 
become 4 ?] ’ 

‘where 5 is 4 your 1 house 2 ’ 

‘when 2 will 4 he 1 come 5 ?’ 

‘who [fem.sg.] 1 [is] your [sg.] 2 child 5 ?’ 

‘which 3 [are] your [sg] 1 books 5 ?’ 

‘where 2 is 5 athikho 1 going 3 ?’ 
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‘who’ is the oldest man 1 in your [pi.] 2 village 3 ?[lit. 


‘who’ [is] older than all in your [pi. 

11. ni 1 pfti-no 2 ko [hi] bvti-o 4 bu-e 5 

12. echo 1 baji 2 chiizhoko 3 pra-tti-e 4 

13. ni 1 pfo 2 kana’-hi-e 0 

14. adahra 1 adi 2 so-o bu-e 3 

15. izho deni 1 mi-kriili 2 adi kobvii-o bu-e 3 


| 2 village 3 ?]’ 

‘how 4 is 5 your [sg.] 1 mother 2 
‘what’ time' has it become 4 now 1 ?’ 
‘who 3 is your [sg.] 1 father 2 ’ 

‘what 2 is Adahra 1 doing’?’ 

‘how* is Imphal 2 nowadays 1 ?’ 


Oko kata lco-e kohibvii tte ttikocho siilo kani duno ano kocho leno omoe ttikocho ola tta le 
pfota kocho. 

26.1. ni 1 lariibvu-ko-mo- khru (mei) -sii 2 kohi-e’ 

‘which’ are the ones that are not 2 your books 2 ?’ 

3.4.14.2. Ochupo ho no kolvei kocho (ho Interrogative) 


ho hi no osothe/Ozhula vakhi kohriilowo krii krliwo kohei la le moe mo-e ano kocho leno 
nikowo sii: 

262. 1. p fo 1 ikher vu 3 le 4 ho 5 vu 6 le 7 mo-e 8 (osothei, ho osothe v, moe) 

‘will 4 he 1 come back’this year 2 or’ not [v 1 ho v 1 neg] 1 ’ 

2. ni 1 na 2 oja so’ ho 4 (so) mo-e 5 (osothe v 1 ho osothe v 1 moe) 

‘does 2 your [sg.] 1 son 2 teach or 4 not’ [teach]?’ 

3. izho 1 ni bu 3 le 4 ho’ ho 6 le 7 (osothei ho osothe 2 ) 

‘today 1 will 4 you 2 be’ [here] or 5 will' [you] go to [the] field 6 ?’ 

4. pfo 1 choho bo 2 le’ le’ ho 4 ottho’ she 6 le' 

‘will 327 she 1 cook 2 or 2 pound 6 paddy 5 ?’ 

5. izho 1 ho 2 sodu3 (ozhula, ho ozhula 2 )’ 

‘today 1 or 2 tomorrow 3 ?’ 

6. hihi 1 ni 2 lartibnii’ ho 4 (lariibvii) mo-e 5 (ozhula, ho ozhula, moe) 

‘[is] this 1 your 2 book 3 or 4 not 5 ?’ 

7. izho 1 rnani 2 ho’ rnata-e 4 

‘[is] today 1 a rest day 2 or’ a working day 4 ?’ 


Opipei no pe niwotte, ho hi koheila koe tto pfoloshue ye kola leapt ola ove rno-a moe tto 
kape le-e pfo talo shiie ttikocho siilo tte. 

263. A: izho 1 ni 2 bu’le 4 ho 5 ho 6 le 7 

‘will 4 you [sg.]’ be there’ today 1 or will 7 you) go to [the] field 6 ?’) 


B: 


(. OVe) ;'ho 2 le 3 


I. mo — e'\ 
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)' l- ves ‘) ; l will’ go to [the] field 2 

( * (no) ) 

Ochupo ho hi siilo koru duno opha chilu kohibvii kochochi no lcohei anowo pewe. ttikocho sii 
anida azhtila 264.1 leno doso nopu kohriiwo pe kocho ye 264.2 leno azhela le motsii so pe kocho 
leno pfotalo kosti bu kocho pha-e molo tto mochowo pentane pi hitthoe. 

264.1. ni 1 idu 2 mikriili 3 lo ho mo-e 4 

‘did you [sg.] 1 go down 4 to Irnphal 3 yesterday 2 or not 4 ?’ 

Hibviiwo pe kowo hi kola kapi ochupo ove (yes) moe (no) ttilcocho tta hipfo ovo sontoe. 
Azhela okhei lekhi ho htno ldieilowo pe kochohi no hiva hinoe ttikocho mosiipi betwe, ana 
siibviiwo bu matei-e kohei kocho ochupo bvtito tto talowe ttikochowoh solo shite. Ochupo hina hi 
ophala kalie omei yi pe kocho tthopfu lehi talo hroe. Heina hi solo kani leno ano kocho ola tta le 
kolimo kohei ano kocho adiyi, kohibvtio, adichi, athe ye konahi (wh-question) ttikocho tta le-e 
pfota kocho hoe siipi leno ove, moe ttikocho kola kape le-e pfota chomoe ana (O.K.) tto pekocho 
le hino takowo newe: 

265. A: ni 1 sodu 2 mikriili’lole 4 ho 0 

‘you[sg]' go 4 to Imphal’ tomorrow 2 ’ 

‘will 4 you [sg] go 4 to Imphal 3 tomorrow 2 ?’ 

B: a. e ‘okay’ 

b. *ove ‘yes’ ' 

266. A: nil-e 2 vu 3 le 4 ho 5 

‘you[sg.] ! will 4 also 2 come’ o.k.? 5 ’ 

B: e 1 vu 2 le 3 

‘o.k. 1 , will 3 come 2 ’ 

Kohei kocho tta pe mosti kapi leno pfotakowo thesti phriiwo azhela le okhei he ho hino 
osothepo kochumaso talo kashii tta yi akUo bue. Ye hihi ola kakrii bviino ntoluwo kape tta leno ta 
kocho-e bue. 

267. ni 1 izho 2 ta 3 le 4 mo 5 ho 6 

‘should 5 you [sg.] 1 not 5 go 3 today 2 ?’ [you should] go today’ 

3.4.14.3. Ove-moe tto kohei kocho (Yes-No Interrogation) 

Ove-moe ttikocho no kohei ano kocho tta leno takowo hi oko siilo koru phowo kohibvtitte tto 
siilo koru duno ano kocho ye siibvti mo-e oko sii anowo siimakriilo koru duno ttikocho tta no pewe. 

3.4.13.3.1. Oko siilo koru duno ano kocho le ove-mo-e ttikocho ochupo no ovo koso (Information- 
seeking yes-no Interrogation) 

Ochupo hina hi pfokrii phralowo kohibvii kocho tta leno ye opha chilu adei koso phachi no 
pfotawe ye kohibviiwo bue ttikocho phowo kolei kocho lehi oko kotthu siilo ntwo kohei kocho tta 
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hi azhela le no pfo takowo nahi azhela dzu kheiwo kobu ochupo mu leno pfotakowo hi kruwo 
mwe. Oko icho no koso mo-e kadekowo tta yi kohei ano kocho azhela tta lehr omo ttikocho hino 
sopu pfotalo kosii ola tta le tawe yi hihi mazha zhe sowo chikotthum shtipei kowo le hi ama hino 
omo bulekhi kheilowo tawe ana sopu pfotalo kohro yi lcape hi ochupo mo mo hino pfotawe ana 
mazhazhe sowo chikotthuni ola shtipei kowo lehi mo-ama hino pfotawe ttikocho sti: 


268.1. pfo 1 idu 2 ta 5 orno-e / ama 4 

pfo 1 idu 2 ta 3 (mo) mo 4 mo-e 5 

2. m memei -ko mo-e 

ni 1 memei 2 -(ka) (mo) mo 3 mo-e 4 

3. hibvti-o 1 mo-e 2 /-ama 2 
hibvii-o’ mo 2 mo-e 3 /mo 2 -ama J 

4. ni 1 sti 2 omo-e' 1 / ama 5 

ni 1 sii 2 mo 3 mo-e 4 / mo 3 -ama 4 

5. meli 1 ochii rii 2 omo-e 


‘did 5 hi go 5 yesterday 2 ? 4 ’ 

‘did’ he 1 not 4 go’’ yesterday 2 ? 5 ’ 
‘[are] you [sg] 1 [a] mao 2 ? 3 ’ 
‘[are] you 1 not 5 [a] mao 2 ? 4 ’ 
‘like’ this? 2 ’ 

‘not 2 like this 1 ? 3 ’ 

‘do 2 you [sg.] 1 know 2 ? 3 ’ 

‘do 2 you 1 not 3 know 2 ? 4 ’ 

‘did it 2 not 3 rain 2 in Mao 1 ? 4, 


6. ni'idu 2 mikriili 5 lo 4 -(o)mo-e 5 /ama 5 

‘did 4 you [sg] go down 4 to Imphal 5 yesterday 2 ? 5 ’ 
or 

n 1 edu mikriili 3 lo 4 mo 5 mo-e 6 / mo 5 -ama 6 
‘did 4 you [sg] 1 not 5 go down 4 to Imphal 5 yeterday 2 ? 5 ’ 

7. Pfo'.ikhei 2 khi vu 3 le 4 omo-e 5 /ama 5 
‘will 4 he 1 return 3 this year 2 ? 5 ’ 


8. Pfo 1 ikhei 2 khi vu 3 le 4 mo 5 mo- e5/ ama 6 
‘will 4 he 1 not 5 return 5 this year 2 ? 6 ’ 


9. izho 1 shutti 2 -omo-e 3 /ama’ 

‘is today 1 [a] holiday 2 ? 3 

10. izho 1 shutti 2 -mo 3 mo-e 4 /mo 3 -ama 4 

. 'is today 1 not 2 [a] holiday 2 ? 4 ' . 

11. chamaikho 1 church 2 -li 3 ta-e 4 mo-e 5 
‘is 4 Chamaikho 1 going 4 to 5 church 2 ? 5 ’ 

12. chamaikho'church 2 -li 3 ta-e 4 mo 5 -mo-e 6 /mo 5 -ama 6 
‘is 4 Chamaikho 1 going 4 to 3 church 2 ? 5 ’ 

13. ni 1 na 2 oja so-o 3 omo-e 4 /ama 4 

‘does 3 your [sg.] 1 son 2 work as a teacher 3 ? 4 ’ 

14. ni 1 na 2 oja so-o 3 mo-e 5 /mo 4 -ama 5 

‘does 5 not 4 your [sg.] 1 son 2 work as a teacher 3 ? 5 ’ 

omo/ama ttikocho hi ochupo homoe ttikocho somodzii pfottho no sokoda mashii pfo takowo 
ochupo koe. Kohei kocho ochupo mo/ma hinhihi okhu kojilchruwo shawo matei-e moe ttikocho tta 
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yi pekocho chihi mo hina dzii hino anopho tto okhu hi shawe. Okhu onowo sha lcocho ochupo 
omo/ama ttikocho thesowo shakow mo/ma hinhi hi okhu ano kocho leno sha kojikhruwo okhu 
phrawe ana ho /«o_ttikocho leno pfophralow shakowo ochupo mo hina khu anowo sha beiwe. 
Siisiiwoli ho mo hile hino pfophralowo pfotakowo mo hina hi moe ttikocho tta yi pe mosukapi 
ochupo koe yi omo/ama_ ttikocho leno pfophralowo pfotakow mo/ma hino koheiwo sulolcoru duno 
pfotakowo ochupo koe ye hihi kohei kocho hi lijii otta kriiwo pfotakowo amashii sopiwe. 

269. A: ni 1 sodu 2 mikriili 3 lo 4 ama 5 /omo-e 6 

‘will 5 you [sg.] 1 go down 4 to Imphal tomorrow 2 ? 6 ’ 

B: a. ove 1 (lo 2 le 3 ) ‘yes’, [1] will 3 go 2 ’ 

b. mo-e 1 (lo" le 3 mo-e 4 ) ‘no 1 , [1] will'’ not 4 go 2, 

270. A: ni'sodu 2 mikriilf’ lo 4 le 5 ho 6 mo-e 7 

‘will 5 you [sg.] 1 go down 4 to Imphal 5 tomorrow 2 or 6 not 7 ?’ 

B: a. *ove ‘yes’ 

b. *mo-e ‘no’ 

c. lo le ‘will go down’ 

d. lo le mo-e ‘will not go down’ 

Olchei so pepu kowo sii opile pikowo kanhi hi moe ttikocho tta leno nebeiwe yi kanako heno 
otta krii kocho somo ove-moe ttikocho kola nilo koru duno kohei kocho ochupo ko lchrei ttise. 


271. 1. ni 1 lo 7 le 3 mo 4 -ama/mo 4 mo-e 5 
2. ni lole mo ho mo-e 

mo mo 

272. 1. ni 1 mikriili 2 lo mo mo-e 4 

2. ni 1 mikruli 2 lo 5 mo mo 4 mo 5 mo-i 


‘will 5 you [sg] 1 not 4 go down 2 ? 5 ’ 

‘will you [sg.] go down ? [ I thought, you would not]’ 


‘did 5 you [sg.] 1 go down 2 to Imphal 2 ? 4 ’ 

‘did 3 you [sg.] 1 not 5 go down 5 to Imphal 2 ? 4 ’ 


mo hi kohibvuwo lathe stiwe ttili pekowo omei na hi kochuchu noe ttikocho leno 
lochuchuwo lipfottho no ie solo (affirmative) ttili sii ie ttile ye moe ttile to pfowe. Olchei so pekowo 
ie ttikapi lcali-e moe tto kape ochupo hinhi hi osothepo so wo kohei kocho azhela le oko stilo niwo 
kohei kowo sii ove - moe tto mosti lcapi leno pfotawe’. 

273. ni 1 idu 2 mikruli 3 lo-e 4 lo-mo-e 5 ‘you [sg.] 1 want down 4 to Imphal 5 yesterday 2 , yes or not? 5 ’ 


Oko stilo niwo ano koru ochupo ttahi kohibvuwo pfotawe ttikocho. 


Stilo niwo ano koru ochupo no siibvtitile tto ano kocho hi ha hino ano kowo mosti piwe ye 
siibviilo hroe mo-e siittolo hroe ttikocho tta yi ano kocho lehi mo-ha hino pemosti piwe. Hihi 
kohibvtiwo shiipei kocholi pfotawe ttikocho opipei no koleikowo leno azhela le ochupo hotthiu 
karei obu lehi kheilo shtie ttikochoe siiloe. 


274.1. izho 1 ha 2 

izho 1 mo 2 -ha 


‘today 1 ? 2 ’ 

‘not 2 today 1 ? 3 ’ 
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2. don bosko‘-li 2 ha 3 

don bosko'-li 2 mo3- ha4 

3. ashuli 1 chiimei 2 saba 3 ha 4 
ashuli 1 chiimei 2 saba 3 mo 4 -ha 3 

4. ayi'duno 2 ha 3 
ayi 1 duno 2 mo 3 -ha 4 

5. pfo 1 pfo-no 2 ha 3 

pfo 1 pfo-no 2 mo 3 -ha 4 

6. hreli 1 he 2 ha'’ 
hreli 1 he 2 mo’-ha 

7. kalkata 1 -lino 2 ha 3 
kalkata 1 -lino 2 mo’-ha 4 

8. mikiiilil ha 2 
mikriili 1 mo 2 -ha 3 

9. okhro 1 va 2 ha 3 
okliro 1 va 2 mo 3 -ha 4 

10. pfo 1 chii 2 phe 3 ha 4 
pfo 1 chuphe3 mo 4 -ha 5 


’in 2 don bosco 1 ? 2 ’ 

‘not 3 in 2 don bosco 1 ? 4, 

‘ashuli’s 1 wifs 2 shawl 3 ? 4 ' 
‘not 4 ashuli’s 1 wife’s 2 shawl'’? 3 ’ 

‘for me 1 ? 3 ’ 

‘not 5 for 2 me 1 ? 4 ’ 

‘his 1 father 2 ? 3 ’ 

‘not 3 his 1 father 2 ? 4 ’ 

‘to/with 2 hreli 1 ? ” 

"not'’ to/with 2 Hreli 1 ? 4 ’ 

‘in 2 Calcutta 1 ?'” 

‘not’’ in 2 Calcutta 1 ? 4 ’ 

‘in Imphal 1 ? 2 ’ 

‘not 2 in Imphal 1 ? 3 ’ 

‘in/on 2 [the] moon 1 ? 3 
"not'’ in/on 2 [the] moon 1 ? 3 ’ 

‘on’’ his 1 house 2 top 3 ? 4 ’ 

‘not 4 on 3 his 1 house 2 top 3 ? 3 ’ 


3.4.14.3.2. Avu kali no oko tthopfii siilo niwo ove-moe ttikocho siilo lcoru duno ano kocho (At 
once information-seeking and information-confirming yes-no Interrogation [minus surprise]) 

Okosti hibvii tte mo-e subvii tte tto pe kocho ochupo pfota kocho lehi kapena hi hiva tti-e 
molo ttikocho kotuttoko mochowo pelcocho phano pfowe. Hiva hino-e molo tto pekowo sii 
sokowo ye pekow ola thesii phruwo lochichuwo mocho pfotawe. Ove-moe tto kola pe korule 
lcohei ano kocho ochupo tta hi otta kanhi sowo kheidu kru hitthoe: karei nasii subvii tti-e molo tto 
liwo mocho kowo azhii ttirno ove tto pelo kosii ye solo sue tto loachichu kobu tta yi pewe ye 
kanhei kochuna siino siibvii-e molo tto mocho kowo sii ole leno khipriiwo kobu ye solole mo-e 
subvu ttile tto pelo kohro tta. Kareina ochupo mu lehi no pe mosti kapi ochupo ttasii -sha/sa , -wet 
kali-e -o hibeitta hie yi kanhei nano ho hibeitta hie kareina no -ho hibei tta hie. Kareina hi kape 
omei na hi pfono pekowo sii chakrii ano kow omei sii-e hiva hmo pewe ttikocho siiwo bue ttikocho 
mochow pewe. Ana lcanhi kochu ochupo mu na le ochukophro kowo omei hi adei koso vano ye 
kohibvii ttile ttikocho itsii kaliko-e siimoe. Otta kanhei sowo ochupo mu kheidu kru hikottho otta 
kanhei lehi kape omei na hiwoli hiva hino-e ttikochu kotuttoko dahehe plokobe leno ano kowo tta 
koe. Kohei ano kocho ola tta sii hibviio pfo tawe: 

275. izho 1 shutti 2 ho 3 ‘[is] today 1 [a] holiday 2 ? 3 ’ 


Hibviio omei no pfoyi rnodo kapi omei na yisii bajar leno kade kolo chisii pfo lcasa omei 
hesii khi motsiimo bu matei-e pfo kasha he siikhi hihi ayi modo kape omei koe tto pe mosii piwo 
modo kapio hesii no larii modo chi shutti homoe tto ano kocho bviiwo bue. Ana karema ochupo 
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mu leno pfota koru kochucuwoli otta kriiwo pfotakow sti anida azhela pikowo hlekhi mani 
pihitthoe: 

276. izho 1 shu-tte 2 f - o 

n wa 
L sha/sa 

Ano kowo sii chakrti kowo nasii siiwo kola pilo kosii ovue shutti-e mo-a shutti moe ttikocho 
phano anowe Ana anida azhela kareina hiwoli shuttie mo-e shutti moe tto pelo koru siito ttikomo 
ola koe. Ochupo -ho ttikocho nahi azhela le butte ttile pelcowo sii kohibvii sa tto siito ttimo lcobu 
pha chino pfotawe. Siisii 

277. pfo 1 idu" lariichii 3 -li 4 vu 5 ho 6 ‘did 3 he 1 go 5 to 4 school'’ yesterday 2 ? 6 

Opile anida azhelakhru tthopfu lehi kapena hi nikowo tthe sii chtihe no vaku pra kocho lesii 
adeichu no le ttikocho sumo takowo phano pfowe. Ochupo -wa /-o/-sha/sa hikhru woli kohei 
anokocho ochupo amashti sokapi tta kokhri tte. Hibvii tte moe omoe ana siibvuse tto pemosii leapt 
ochupokhru hmo kohei ano kocho leno mosii piwe. Anida sii kapena hi Athesti mazha no baji 7 
(7o’clock) no khito towe ana ichowo baji 7:45 krotte ana Athesti sii tomo bu kocho pha chisii 
kapena no anolo kosii sii: 


‘[is] today 1 [a] holiday 2 ? 3 ’ 


278. ni 1 avu 2 le 3 mo 4 -o 5 


2 0 5 


‘will you not eat your meal" ? 

Ye ochupo -wa /-o/-sha/sa khru hi bu matei-e hikhru hiwoli ove-moe ttikocho peto 
hroe adeittili kola kape ola dziino kriiwo pfotakowo duno 


279. A: izho shutte 2 


B: mo-e shutti" mo-e' 


O' 
wa 
sha/sa J 


1 


‘[is] today’ [a] holiday 2 ? 3 ’ 
‘no’, its 2 not 3 a holiday 2 ’ 


ho ttikocho anida otta kosii akhrupei pikowo leno siipulo siie. Kapena hino htbviiwo anolo 
kazhu-e bue siisii: 


280. ni 1 mikriili 2 lo 3 ho 4 ‘did 3 you [sg.] 1 go 3 to Imphal 2 ? 4 

Kapena hi anida sii Maram leno melekhru koru duno korii bas h lolowo takowochi no 
chakru anokowo omei nasii adeichii no bas li lolowo vue ttikocho siimoe Senapati lena lolo -e siimo 
ye mikriili lena lolo-e siimo tto lcobu opha chtluchi no ochupo -ho hino pfo stilo lcani dunoano 
kochochi sti koru bas sii mikhrii leno prakowo phasowo pfohili, siibvii kocho sii: 

281. ni 1 mikriili 2 lo 3 omo-e 4 / ama4 hibviiwo anoloshei adei ttile ochupo omo / ama hihi marino 
stittoe ttikocho siikhri ttikomo dunoe: 

282. ni 1 mikriili 2 lo 3 -o 4 / lo 3 -wa 4 
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Tto ano lcocho sii koheikowo omei nahi /kola pikoru omei na sii mele no vaku obu kakrupei 
takowo nikowo duno mo-e bas lino kade komo nhodzii mikrii lino nikowo theno ye pfosii mikruli 
no vukowo duno ano kocho ola koe. Anida kanhei nahi no anida sii Minister raei kali no obu kali 
he kaniko vukowo oko sii omei kakrii heno chokolo tta bviio kobu opha chilu leno ano kocho anida 
koe: 

283. di si' vu 2 le 3 ho 4 ‘will 3 [the] D.C 1 come 2 ? 4 ’ 

Anida kosiina hi omei kalino kotuda mo-e sodapfo kobuchi no ano kocho ola koe. 

284. pfo'-e~ vu'' le 4 ho 5 ‘will 4 he 1 conk too 2 ? 5 ’ 

Ochupo ho ttikocho nahi no pfotakowo otta kakrii kali-e bu punhie siisii lcohei kocho le ye 
kohei kowo omei na siino sowo pfuwo kobu su-e kohei ano kowo phachi siino koleiwo siilo lcani 
duno pe kocho tta li-e pfotawe. 

285. ni 1 chapei 2 lchi vu 3 le 4 ho 5 

‘will 4 you [sg.] 1 come back’ later 2 [it required that you come back or I wantto 
come back]? 3 ’ 

Ochupo -sha/sa hino kohei ano kocho hi itsii amokhro lcoho, odo koho ola koe. Hihi 
orarow kobu leno ye itsii amokhro howo niphro komo leno ano kochochi no pfotawe ye kotsiimei 
no onattomei heno ano lcochochino pewe ana kotsiimei hewoli pfo pe chomoe. -wa hi-e otta 
krtimoe hibviio pfotawe ye -wa kalie -o hi kanako obu leno lcarti pfotalo zhiie. 

286. ni 1 lohe-no 2 aver’ le 4 mo 5 


sha/sa hino pfota kocho anida 

287. 1. ni 1 laruchii 2 -li J vu 4 mo 5 sha/sa 6 ‘did 4 you 1 not 5 go 4 to school 2 ? 6 ’ 

2. ai 1 ni 2 he 3 pe 4 mo 5 sha/sa 6 ‘did 4 1 1 not 5 tell 4 you? 6 ’ 

-o no pfota kocho anida. 

288. 1. hibviio 

‘like this [with paralinguistics action] ?’ 
hibvii mo-o 

‘not like this [with paralinguistic action]?’ 

2. ni agra 2 -li 3 ta-o tti-e 4 -o 5 

‘have 4 not 5 you [sg.] 1 been 4 to J Agra 2 ? 6 ’ 

3. ochii rii -o 

a. ‘is it raining?’ 

b. ‘did it rain?’ 

ochii rii 1 mo 2 -o 3 

a. ‘is it 1 not 2 raining 1 ? 3 ’ 

b. ‘did it 1 not 2 rain 1 ? 3 ’ 

4. ni 1 lariichti 2 -li J ta 4 -o 5 

a. ‘are 4 you 1 going 4 to J school 2 ? 5. 


‘will 4 you 1 not 5 eat 3 there 2 ? 6 ’ 


297 



b. ‘did 4 you 1 go 4 to 3 school 2 ? s ’ 
ni 1 lartichii-li 2 ta 3 mo 4 -o 5 

a. ‘are 3 you 1 not 4 going 3 to school 2 ? 5 ’ 

b. ‘did - ’ you 1 not 4 going*’ to 2 school 1 ? 5, 

5. a. a 1 na 2 larii phro J - o 4 

1. ‘is my 1 son 2 reading 3 ? 4 ’ 

2. ‘did*’ my 1 son 2 read 3 ? 4 ’ 

b. a 1 na 2 lariiphro’ mo 4 - o 5 

1. ‘is ’ not 4 my 1 son 2 reading* 5 ? 5 ’ 

2. ‘did* 5 not 4 my 1 son 2 read 3 ? 5 ’ 

6. a. pfo 1 ikhei 2 khi vu* 5 le 4 - O 3 

‘will 4 he' come back 3 this year 2 ? 6 ’ 
b. pfo 1 ikhei 3 khi vu*’ le 4 mo 3 - o 6 

‘will 4 he 1 not 5 come back* 5 this yiar 2 ? 6 ’ 

7. a. izho 1 lariichii 2 shutti 3 - o 4 

‘[is] today' [a] holiday’ for the school 2 ? 4 ’ 
b. izho' lariichii 2 shutti* 5 mo 4 - 0 5 
‘is not 4 today' a holiday* 5 for the school 2 ? 5 ’ 

8. a. pfo' avu 2 le 3 - o 4 

‘will 3 he' eat his meal 2 ? 4 ’ 
b. pfo' avu 2 le* 5 mo 4 - o 5 

‘will 3 he 2 not 4 eat his meal 2 ? 5 ’ 

9. a. ni' na 2 oja so - o*’ o 4 

‘does* 5 your' son 2 work as a teacher 3 ? 4 
b. ni' na 2 oja so* 5 mo 4 - 0 3 - O* 5 

‘does 3 not 4 your son 2 work as a teacher 3 ? 5 ’ 

10. a. ni' na - pei 2 khi v - tti - e 3 -o 4 

‘has* 5 your [sg.] 1 daughter 2 come back *’ / 4 ’ 
b. ni' napei 2 khi vu* 5 - mo 4 - tti - e 5 - o 4 

‘has*’ not 4 your [sg]' daughter 2 come back 3 ? 4 ’ 

Ochupocha -o no ochupo kakru kali vakhi matelowo kohei la koso lehi ano kowo sii hibviitte 
ttikocho siilo koru duno phowo ano kocho ye kohibvii lcotte ttikochokhru sii phowo ano lcocho tta 
lehi no pfotawe anida 18 288.3-5 leno manipihitthoe. Kohei kocho ola hi ano kowo lmo oko sii siilo 
koru duno yi hibvii tte ttikocho sumakrtilo koru duno ano kocho hi kola (answer) sii ove moe 
ttikocho pe mo-e sumakrtilo kosti hi kohei kowo chiino ove moe ttikocho siilo kosti ola mono ano 
kochobvtiwo pfotalowe. Mela lehi mazha zhe leno siibvii-e molo tto siilo koru ola tta hino kohei 
kocho lino kola sii hibvuwo mle ttikocho siilo koru buwe. 


Mela le iniu kakriimei mo kahremei ye charangomei no azhuwo pfota kowo ochupo hue: 

phro-o-we lchoe ‘is / am / are reading?’ 

read 
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289. izho iariichu 2 shutti;’-mo 4 -o 5 


‘is not 4 tdoay 1 [a] holiday’ for the school 2 


Momu khrei ttimo kobu lino olco siilo niwo hibvti tte ttikocho pfolo koru duno kohei kowo 
ove moe ttikocho ye ano kocho (okhru phra kapi) Hipeitta hi ochupocha -ha hino mashii sopiwe. 


290. 1. a. ni 1 izho 2 ta 3 le 4 -ha 5 

b. ni 1 izho 2 ta'’ le 4 -mo 3 -ha 6 

‘will 4 you [sg.] ! go 3 today 7 [with surprise]? 3 ’ 

‘will 4 you[sg.]'not 3 go 3 today 2 [with surprise] ? c ” 

2. a. izho 1 shutti 2 -ha'’ 
b. izho 1 shutti 2 mo'’ -ha 4 

‘is 2 today 1 [a] holiday 2 ?'” 

‘is’ not 3 today 1 a holiday 2 ? 4 ’ 

3. a. ni 1 idu 2 ta -tti -e 3 ha 4 

b. ni 1 idu 2 ta -tti -e 3 mo 4 - ha 3 

‘did 3 you 1 go 3 yesterday 2 ? 4 ’ 

‘did 3 you [sg.] 1 not 4 go 3 yesterday 2 ? 3 ' 

4. a. hinahi 1 ni 2 lariibnii 3 -ha 4 
b. hinahi 1 ni 2 lartibvii 3 mo 4 -ha 5 

‘[is] this 1 your 2 book 3 ? 4, 

‘[is] not 4 this 1 your 2 book 3 ? 3 ’ 

5. a. hibvti-o 1 -ha 2 
b. hibvti -o 1 -mo 2 -ha 3 

‘like this 1 ? 2 ’ 

‘not 2 like this 1 ?‘” 

Ochupocha -ha hi kohei kocho ochupo mu tta lehi olco siilo leant duno ano kocho ye hibviitte 
ttikocho sumakriilo koru duno ano kocho hi lcanako heno otta lcrii kocho hoe. Hina hi kohei ano 
kocho azhela leno ano tte ttili stisti momu mocho mo kobu leno ano htwo okhru pra kottu mo-e 
okhruprawo ano kocho leno ntwe. 

3.4.14.3.3. Oko siilo niwo kohei kocho 
confirming Yes -No Interrogation) 

su ove moe tto kola siipulo koru (Information - 

Oko sii makrtilo koru duno ano kocho tta hi ochupocha -do hino ochupo odo (isn’t that so) 
ttikocho nahi lomo pfoano lowe ye moe ttikocho leno siibviile moe, omoe tto mocholow pelo lcosti 
leno anowo pe kocho lehi mo-do hino anowo pewe ove stibvu tte ttikocho siilo koru ye kohibvti tte 
tto oko sii siilo koru duno kohei kocho lehi ove ye siibvii tte to kola pekoru duno kohei kocho lu 
omoe tto pe koru duno ano kocho dzii krtiwo buwe. Kohei ano kowo thephriio kola hibvtiwo pettile 
ttikocho hi siimakrtiwo kobu kohei kocho ola hi mela le hi niwe. 

291.1. izho 1 mani 7 -do 3 

izho 1 mani 2 mo 3 -do 4 

‘today 1 [is] [a] rest -day 2 , isn’t it ? 3 ’ 

‘today 1 [is] not 3 [a] rest-day 2 , is it? 4 ’ 

2. a. don bosko 1 - li 2 -do 3 
b. don boslco 1 -li 2 mo 3 -do 4 

‘in 2 don bosco 1 isn’t it? ” 

‘not 3 in 2 don bosco 1 is it? ’ 

. 3.a. pfo -hi 1 khi vu 2 les -do 4 

b. pfo - hi 1 khi vu 2 le 3 mo 4 - do 5 ■ 

‘he 1 will 3 come back 2 , won’t he? 4 ’ 

‘he 1 will not 4 Come back 2 will he? 3 ’ 

4.a ni 1 idu 2 mikriili 3 lo 4 - do 3 
b. ni 1 idu 2 mikriili 3 lo 4 mo 5 - do 6 

‘you [sg.] 1 went down 4 to Imphal 3 
‘you [sg.] 1 did 4 not 5 go down 4 to Imphal 3 
yesterday", did you? 6 ’ 

5.a. besii 1 bu 2 - do 3 
b. besii 1 bu 2 mo 3 - do 4 

‘Besie 1 is there 2 , isn’ 1 he?” 

‘Besii 1 is 2 not 3 there", is he? 4 ’ 
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6. a. lopeihi| ni 2 chiimei 3 mo 4 - do 5 ‘She 1 [is] your 1 [sg] wife 3 , isn’t she? 4 ’ 

b. lopeihi 1 ni 2 chiimei 3 mo 4 - do" ‘She 1 [is] not 4 your 2 wife 3 is she? 5, 

7. a. pfo - hi 1 memei 2 - Ko° - do 3 ‘he 1 [is] [a] Mao 2 , isn’t he? 3 ’ 

b. pfo - hi' memei 2 mo 3 - do 4 ‘he 1 [is] not 3 [a] Mao 2 , is he 4 ’ 

8. a. n^ ayi^ akuo 5 vu 4 le 5 - do 6 ‘you [sg] 1 will 5 come 4 with 3 me 2 , won’t you? 6 ’ 

b. ni ayi akno vu le‘ mo - do ‘you [sg.] 1 will 5 not 6 come 4 with 3 me 2 will 

you? 7 ’ 

9. a. sodu 1 shuttr - do" ‘tomorrow 1 [is] [a] holiday 2 isn’t it? 3 ’ 

b. sodu 1 shuttr mo J - do 4 ‘tomorrow 1 [is] not" [a] holiday 2 , is it? 4 ’ 

10. Pfo 1 zhu 2 ashikho 3 - do 4 ‘his 1 name 2 [is] Ashikho 3 , isn’t it 4 ’ 

Motsii so kapena no hihi vuztie ttikocho peto ttilo kohro ana siibvii-e molo ttikocho leno ano 
kocho hi ochupocha mo - mo - do kali- e - mo (tense) - mo - mo - do ttikocho su ove moe ttikocho 
siimakrii to ttiwo kobu kola pfolo kosti omei heno ano kocho ochupo koe. 

292. a. ni 1 ta 2 le 3 - mo - mo - do 4 ‘[I’am afraid you will go] 4 will 3 you [sg.] 1 go 2 ?’ 

b, ni 1 ta~ mo’ le 4 mo - mo - do 5 ‘[I’am afraid you will not go] 5 will you 1 not 3 go 2 ? 5 ’ 

Kohei kocho ochupo do kali - e mo - do ttikocho hi lcohei kocho ochupo ye moe tto kazhti 
kocho bue, adei sono ttili kohei ano kowo lesii no kola hibvuwo pe-e molo ttikocho mochow bu 
kolo duno. Kazhii kocho le hino nikolo kali kobu su kohei ano kocho ochupo moe tto pe kocho hi 
mache moe ttikocho nie. Machise mo-e machemoe tto kazhii kocho lehi kanako heno otta lcriiwo 
nikowo sii anida azhela pikowo lehi manipi hitthoe; 

293. a. ashuli 1 ochti 2 he 3 bu - e 4 odo 5 kali - e 

b. ashuli 1 ochii 2 he 5 bu 4 - do 5 

Anida azhela hinhi hi English lekhi koda pra hili amaribviito tto pelo koru ola ko se 

‘Ashuli 1 is 4 at 5 home 2 , isn’t he? 5 ’ 

Ochupo hino koleiwo pfohili azhela kalibviiwo buse, hibvuwo azhela kanhei pikowo hi 
karina hino -e nahi osothe vakhi matelowo ochupo odo ttikocho na hino okhei so komo nhodzii 
matepu lcapi hino krii se. Siithesii phruwo azhela kanhei nahi no moduno kohei kocho phatte ye 
karina hino modu ano komo ola pha sotte. Hibvuwo kohei ano kocho hi kochuchu no kohibviiwo 
ano kocho sowe ttikocho sii azhela anida kanhi nahi anokowo omei nahi Ashuli chiihe bue ttikocho 
nikowo duno kola pekoru na hino ove ttikocho sii sumakrulo koru duno ano kocho phano siiwe ye 
azhela karina hiwoli ano kowo orneina hi Ashuli chiihe bu kocho nimo pekow phano siiwe ye 
anokowo orneina no mocho kowo sii Ashuli hi chiihe bu - e molo ttikocho leno ye bu kabei narnoe 
ttikocho phano mochowo ano kowo phae 

Ove - Moe tto Kohei Ano Kocho Ola maraphra hikottho 

(Yes - No Interrogation - A Tabular Conspectus) 
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Sopu.Pepulo Kosii 
(Positive’) 



SopuloKohro 

(Negative) 

Oko siilo 
koru 

duno pho 
ano 

kocho (information - Seeking) 

Fresh inquiry 

Sent 

1) Omo / ama 

i) mo - ama / mo 
(O) / mo 

Ovu 

kalino koheiwo 
oko sii 

hibvutte ttikocho 

Evidence 

blunt 

1 

Lived - sa / 

sha 

blunt 

mo - sa / sha 

mo - wa 

pfolo koru 
duno ano 
kocho (at 

once information seeking 

Evidence tenuous 

1 

we -o 

mo - o 

and confirming minus 

surprise) 


■ 

ho 

mo - ho 

Ovu 

kalino oko 

sii siilo 

koru duno 

okhru kapra 

nopu kohei ano kocho 

(at once 

information - seeking and 
confirming (plus surprise)) 



ha / lira 
(archaic) 

mo - ha 
mo - lira 

Okosii hibvuttetto siilo koru 
duno 

ano kocho 


■ 

1. do 

2. mo - mo - da 

1. mo - do 

2. mo (tense) mo - 
mo - d 


Kohci - kola pfokohrii kou (The Question - Answer Nexas) 


Mela le kohei ye kola kape ttakhru pikowo anida azhelakhru hi kanako yi kanhio akuo 
pekolo kali -e moe ttikocho ochupo no pemosu kocho hepo-e tto pekolo ttahi English dziino otta 
krtie. Oko siilo koru duno kohei kocho azhela tta ye kohibvii ttiwe tto siilo niwo ano kocho 
(Information - seeking, sentential and fresh inquiry): 
omo / ama (affirmative) 


294. A: 
B: 


izho 1 lariichu 2 shutti’ oma - e / ama‘ 

a. ove 1 shutti 2 

b. ove 1 Shutti 2 mo - e’ 

c. ' mo - e 1 shutti 2 mo - e’ 

d. mo - e 1 shutti - e 2 


‘is today 1 a holiday 3 for the school 2 ?’ 

‘Yes, it is 2, 

‘yes, it is 2 not 3 ’ 

‘not, it is - not” 

‘no, it is"’ 


mo - mo / mo - ama (negative) 


295. A: 


izho'lariichu 2 shutti’ rfio 4 -mo -e/mo 4 -ama 5 
‘is not 4 today 1 a holiday’ for the school"?’’ 


a. 

ove 1 

shutti - e 2 

b. 

ove 1 

shutti 2 mo - e’ 

c. 

mo - 

e' shutti 2 mo - e' 

d. 

mo - 

e 1 shutti - e 2 


‘yes', it is 2 ’ 
‘Yes', it is 2 not 3 ’ 
‘no', it is 2 not 3 ’ 

< i • . • 2-, 

no , it is 
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mo mo (affirmative) 


296. A : 

izho 1 lariichii 2 shuttie 

‘[is] today 1 [a] holiday J for mo mo - e 4 ‘[the] school 2 ? 4 ' 

B : a. 

ove 1 shuttie - e 2 

‘Yes 1 , it is 2 ’ 

*b. 

ove 1 Shutti 2 mo - e 3 

‘Yes 1 , it is 2 not” 

c. 

mo - e 1 shutti mo - e 3 

‘no 1 it is 2 not 3. 

*d. 

mo - e 1 sshutti - e 2 

‘no 1 , it is 2 ’ 

(negative) 



297. mo mo mo 



A : 

izho 1 lariichu 2 shutti 3 mo 4 

mo s mo-e 4 ‘[is] not 3 today 1 [a] holiday’ for [the]school 2 ? 4. 

B : a. 

ove 1 shutti 2 

‘Yes', it is 2 ’ 

b. 

ove 1 Shutti 2 mo - e 3 

‘Yes', it is 2 not” 

c. 

mo - e 1 shutti - e 2 

‘no 1 it is 2 ’ 

d. 

mo - e 1 shutti 2 mo - e 3 

‘no 1 , it is 2 not 3 ’ 

Mosii kocho-kopho, icho-cho zhii oko anokocho (Information - seeking, Phrasal and Fresh 

Inquiry) 



ha (affirmative) 



298. A: 

izho 1 ha 2 

‘today 1 ? 2 ’ 

B : a. 

ove 1 izho - e 2 

‘yes' today 2 ’ 

b. 

ove 1 izho 2 mo - e 3 

‘yes 1 , not 3 today"’ 

c. 

mo - e 1 izho - e 2 

‘no 1 , today 2 ’ 

d. 

mo-e 1 izho 2 mo-e 3 

‘no 1 not 3 today 2 ’ 

(negative) 



299. A : izho 1 mo 2 ha 3 

‘not 2 today 1 ? 3 ’ 

B : a. ove 1 izho - e 2 

‘yes', today 2 ’ 

b. ove 1 izho 2 mo - e 3 

‘yes', not 3 today 2 ’ 

c. mo - e 1 izho - e 2 

‘no 1 , today 2 ’ 

d. mo - e 1 izho 2 mo - e 3 

‘no 1 , not 3 today 2 ’ 


Choho kata kali momumo kobu pha heno so motte mo-e pemotte ttikocho oko sumakru 
loniwo kohei kocho (Information -Seeking and -Confirming [Minus Surprise], Tenuous 
Presumptive evidence) 

ho (affirmative) 

300. A : izho 1 shutti 2 ho 3 ‘[is] today ' [a] holiday 2 ? 3, 

B. a. ove 1 shutti - e ‘yes 1 , it is 2 ' 

b. ove 1 shutti 2 mo - e 3 ‘yes 1 , it is 2 not 3 ’ 

c. mo - e 1 shutti - e 2 ‘no 1 , it is*’ 

d. mo - e 1 Shutti 2 mo - e 2 ‘no 1 , it is 2 not” 
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(negative) 


301. A: izho 1 shutti 2 mo 3 ho 4 

B. a. ove 1 shutti - e 2 

b. ove 1 shutti mo - e 2 

c. mo - e 1 Shutti - e 2 

d. mb - e 1 shutti 2 mo - e” 


‘[is] today 1 not 3 [a] holiday 2 ? 4 ’ 

‘yes', it is 2 ’ 

‘yes', it is 2 not” 

‘no 1 , it is 2 ’ 

‘no 1 , it is 2 not” 


Siibvu-e molo, ye sutto sama tto mocholow ano kocho (Beefy presumptive Evidence) 


- o/- wa /sha (sa) 


(affirmative) 


302. A : izho 1 shutti - o / wa 3 

B : a. ove 1 shutti - e 2 

b. ove 1 shutti 2 mo - e” 

c. mo - e 1 shutti - e 2 

d. mo - e 1 shutti 2 mo-e 3 

(negative) 


‘is today 1 a holiday 2 ?'” 

‘yes', it is 2 ’ 

‘yes', it is 2 not 3 ’ 

i I ■ , • 2> 

no , it is 
"no 1 , it is 2 not” 


mo - o / mo - wa / ma - sha (sa) 

303. A : izho 1 shutti 2 mo’ - o 4 / mo” - wa 4 

B: a. ove 1 shutti - e 2 . 
b. ove 1 shutti 2 mo - e 3 
?c. mo-e 1 shutti - e 219 
d. mo-e 1 shutti 2 mo - e 3 


‘[is] today 1 not’ [a] holiday 2 ? 4 ’ 

I ■, ■ 2i 

yes , it is 
‘yes', it is 2 not” 

‘no 1 , it is 2 ’ 

‘no 1 , it is 2 not 3 ’ 


Chonho kata kali momumo kobu Pha heno sole ttiwo ama tto siilo niwo ano kocho 
(‘Information - seeking and Confirming (Phrase Surprise) 


ha (affirmative) 

304. A : izho 1 ta 2 le 3 ha 4 

B. a. ove 1 ta 2 le 3 

b. ove 1 ta 2 le” mo - e 4 

c. mo - e ta 2 le'’ 

d. mo - e 1 ta 2 le 3 mo - e 4 

(negative) 

305. A : izho 1 ta 2 le 3 ano 4 ha' 

B. a. ove 1 ai 2 ta” le 4 

b. ove 1 ai 2 ta” le 4 mo - e 5 

c. mo - e 1 ai 2 ta” le 4 

d. mo - e 1 ai 2 ta 3 le 4 mo - e 3 


‘will’ [you] go 2 today 1 ? 4 ’ 

‘yes 1 , [I] will” go 2 ’ 

‘yes 1 , [1] will 3 not 4 go 2 ’ 
‘no 1 , [I] will 3 go 2 ’ 

‘no 1 , [I] will” not 4 go 2 ’ 


‘will” [you] not 4 go” today 1 ? 3 ’ 

‘yes 1 1 2 will 4 [go]”’ 

‘yes 1 , l 2 will 4 not 3 go 3 ’ 

‘no 1 ,1 2 will 4 go ” 

‘no 1 ,1 2 will 4 not 3 go”’ 


19 


Mela shpei kocho omei no hinahi kachiko ttlio ye kachiko tthomo-e kama hoe ttopfowe 
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Kohibvil tte ttikocho oko slimakriilo koru duno ano kocho ‘information-confirming’ 


- do (affirmative) 


306. A: izho 1 do 2 

‘today 1 , isn’t it? 2 ’ 

B. a. ove' izho - e 2 

b. ove 1 izho 2 mo - e 3 

c. mo-e 1 izho - e 2 

d. mo-e 1 izho 2 mo - e 3 

(negative) 

‘yes', today 2, 

‘yes' not 3 today 2 ’ 

‘no 1 , today 2 ’ 

‘no 1 , not 3 today 2 ’ 

307. A : izho 1 mo 2 - do 3 

‘not 2 today 1 is it? 3 

B. a. ove' izho - e 2 

b. ove 1 izho 2 mo - e 3 

c. mo - e 1 izho - e 2 

d. mo - e 1 izho 2 mo - e 3 

‘Yes' today 2 ’ 

‘Yes', not 3 today 2 ’ 

‘no', today 2 ’ 

‘no 1 , not 3 today"’ 

Opipei anida azhela pikowokhru le hino siikolo su kapena sii no siitto - e rnolo tto amocho 
leno kohei kowo hi okosii sumakrii vaziilo koru duno pe kocho hi mela lehi pelo kosti hue. 

308. ove 1 shutti 2 mo - e 3 

mo-e 1 shutti - e 2 

‘yes', it [is] not 3 [a] holiday 2, 

‘no 1 , it [is] [a] holiday 2 ’ 

Opile anida azhila otta krii kriiwo mane kowokhru hi lcohet kocho kanalco yi kophro kocho 
lehi ove mo-e moe tto kola kapi ochupo mu azhela le olchei hepo kobukhruhi no nhodziipo kobu 
ochupo mukhru yi dekobvtikowo bvti ye alia ohraoro so pfo talo lcosti leno ove ttikocho ye moe 
ttikocho pe mosii ptlo koru leno takowo bviiwo bue. Ochupo ove mo -e moe ttikocho lcalima kali 
no kola kape ochupo hi larii vakhi riikapi tta mo omii no kophrowo pe kocho le hi osothepo akuo 
pekohrii pfotawe ye ochupo kakrii lomoli kashukhru woli ano kocho thephrtiwo korii lesii no 
pfotawe. Kohibvii kocho leno kohei anowe stithe phriiwo kapena kola sii piwe ttikocho hi okhrule 
khi anida pikowo leno mane hitthoe; 

izho 1 shutti 2 mo 3 - o 4 


PROP 

_(1). ove' (= ni kape - sii machi - e) 2 


izho 3 shutti mo - e 3 


~~^(2) mo - e 1 (= ni 1 kapesii machi moe) 2 
e) 1 ‘izho 1 shutti 2 mo - e 4 

‘[is] not 1 today 1 (a) holiday 2 ? 4 ’ 

Q 4 (today 1 (is) not 8 (a) holiday 2 * 



(2) 

Yes 1 (= what you (are) saying 
is right) 2 , today’’ (is) (a) holiday 4 

no' (= what you (are) say (ing) is not 
right 2 , today 3 (is) (a) holiday 4 
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Otta kriiwo pelo lcosii kakrti kali hibviiwo bue izho 1 shutti 2 mo 3 - e 4 
(Q 4 (Neg 3 (izho 1 shutti))) ((Q 4 (Neg 3 (today 2 is a holiday 2 ))) 

Kola kapi 1 kali - e 2 he kohibvii kocho leno anowe ttikocho motsu na hi azhela le totsii 
(innermost proposition) maji lekhi ldrei kowo nie ye 3 kali - e 4 hino moe (Neg) ttikocho ochupo 
nopu alcuo kohrii pfope kocho manipie. 


1. ove 1 shuttle 2 

2. moe 1 shuttimoe 2 

3. ove 1 shutti moe 2 

4. moe 1 shutte 2 


‘yes', it is 2, 
‘no 1 , it is not 2 ’ 
‘yes 1 , it is not 2, 

, i .. • z, 

no , it is 


Hibvii mariiwo siilo koru hi lathe padei leno kola pilozhiie.Opi leno pe mane kowobvtio (19); 
2 nahi moe (negative) tto mane kocho hi kameiko no te ttiboe. 1 nahio te ttilo ye 2 nahio ie ttibo 
kocho hi adei vanoe ttikocho pemane kocho tachie. Ana 4 nahio ole leno pemosti kapi thifiiwo 
kakrti dzii no ottakriiwo niwe. 


Pekodei (Continuous Utterance) kocho tta hi kobu duno hina vano anowe yi pewe ttikocho 
nrotsii na kali-e lcapena no arnocho leno pekocho kanhi hi akuo pe kohruloshiie, adei vano ttili 
motsu so pekowo, mo-e anokowo nahi alia ohra so azhela le obu kata kali he bulowo talo siie ye 
stikolimo ove ttipilo kosti ola kalie moe tto pelo kazhti ochupo hi-e hiva hinoe, stiduno ie ttiwe rno- 
e moe tto pe kocho leno talowe, Ana kapena no arnocho leno pekapra lehi moe ttikocho ochupo no 
azhela le pethu kari (initial comments) ta lehi lathe hivanoe ttikocho sumo ttile mo-e lathe sii 
rnache pfolo hroe. Pemosti kapi ola moe (no) hinahi alia la pekowo na dztikapa arnocho leno azhela 
le obu khei kani he kheilowo pfotalo shtie: 

309 A : izho 1 shutti 2 mo 3 - do 4 oday 1 is 2 not 3 a holiday 2 , is it? 4 ’ 

B : * mo - e ‘no’ 

Anaida B leno kola kape nahi lathe pe mostito ttikapi solo mote adei ttile kola kape sti chakrii 
kolo mei stino hibvtiwo pfolo kazhti bue : 

a. mo - e shutti-e ‘no, it’s a holiday’ 

b. mo -e shutti mo -e ‘no, it is not a holiday’ 

Siilo koru otta kakrtisti English kali-e kakrtimei kameiko olakhru lewoli pfotalowe. 

310. A : ‘is it not a holiday?’ 

B : a. ‘yes (it is)’ 

b. ‘no’ (it isn’t)’ 

Pikow B kanhei hi azhela le ochupo kakrtikhru yi kohrtimo pe kocho hi English la lewoli 
machise ie tikocho hi pfolozhtie, adei vano ttili kapena arnocho ye anowo kape sti siimama lenroe. 
English la’bvtiwo ola kakru-e talo kazhti siioli- kapena no aha yi kakrti kowobvu kochotta mo-e 
kohei ano komotta hie hie. Anida sti kophro kocho le: 

311. Kapena (speaker) A : ‘India’ ttikocho lcoli pewo beite ttili stisli India zhti takowo ozhe 
doso chuna pe pfottho no somokhro kapi ola lomotte. 
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Chakrtilowo kola kapi omei kalino ove (Yes — that’s right, what the speaker is saying is 
right) tto kapena no kape su mache se India hi ozhe doso kohrii chiina hi zhiiwo ikhro motupfo 
kobu hoe tto pfolo zhiie yi pelo zhiie. 

Stipile siino siipu lcolo sii kohei kowo omei na no siilo niwo ye siilo-e rnolo tto ano kowo sii 
kola pe pilohro kottu ola ttano ano kocho ola hi-e bu kocho siiloe, siidusii no moe (negation mark) 
ttikocho ochupo mono pfokohei kocho lesii ho hino pfota kocho tta: 

312. lo 1 le 2 mo J ho mo - e 4 ‘will 2 (you) not 3 go down 1 ? 4 ' 

‘(you) will not go, will (you)?’ 


Hibviiwo pehili omei kameiko hibviiwo siilo kazhii kobu sii 


a. mo - e 1 lo 2 le 

b. ove 1 lo 2 le J mo - e 4 

c. mo - e 1 lo 2 le” mo - e 4 

d. ove lo le 


‘no (= what you are saying is not right 1 (I) will 3 go 2 
‘yes (=what you are saying is right)’, (I) will 3 not 4 go 3 ’ 
‘no 1 , (I) will’ not 4 go 2 ’Ana hibviiwo pelo shiie ‘but not’) 
‘yes, (I) will go’ 


d hi otta kriittie kohei anokocho A na kola hi a-c woli pema zhtise. 
313. lo 1 le 2 mo’ mo - e 4 / ama 4 ‘will 2 (you) not 3 go 1 ? 4 ’ 


Martimo matei-e siiloniwo kohei anokocho kola kata leno pilo kosukhru: 


a. ove lo le 

b. ove lo le mo - e 

c. mo - e lo le 

d. mo - e lo le mo - e 


‘Yes, I will’ 
‘Yes, I will not’ 
‘no, I will’ 

‘no, I will not’ 


Siimakrti loniwo ano kocho 
314. izho 1 mo 2 - do J 


‘today 1 ; is’ not 2 it? 3 ’ 


Kola sii moe tto pekoru mariiwo kobu vano tto peloshiie: 


a. ove 1 izho - e 2 

b. ove 1 izho 2 mo - e 3 

c. mo -e 1 izho - e 2 

d. mo-el izho2 mo - e3 


‘yes', today 2 ’ 
‘yes' not J today 2 ’ 
‘no 1 , today 2 ’ 

‘no 1 not J today 2 ’ 


Okhei so, ida (o.k?) kalie odo, ondo (isn’t that so?) hikhru hi kanalco yi kophro kowo lehi 
okhei chiipe kohei kocho ochupo sowo tawe, Pikow hrule ochupo karina ida (o.k?) hi amocho 
kriiwo soloda tto molu kapi ola kotte ye kakrtikhru hino hibviitte ttikocho oko pfolo koru duno 
kohei ano kowo ola koe. Otta kanhi hi koheikowo ola hi moe tto kola pe koru lehi kanalco heno 
otta lcrii moe ana ove (Positive) tto kola pilcoru lewoli otta kriiwo tawe: 


315. A : ida 


B. 


ove 


A : odo / ondo / ndo (‘isn’t that so?’) 


‘o.k?’ 

‘it’s o.k. ; all right' 

‘isn’t that so?’ 
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o 

< e 

^ ovu - e / ove 

Ochupocha -e hi kola kapi ochupo idci hina bvtiwo pe kocho azhela le ochupo okhei sowo 
pe kocho bue: 



316. A : kralo shu -e 
B : e 

A : ai 1 mikriili 2 lo 3 le 4 
B : e 

3.4.15. Osothevu (The Adverb) 


‘thanks very much’ 

‘o.k’ 

‘I 1 will 4 go down'’ to Imphal 2, 
‘o.k’ 


Osothevu mela lehi otta pongo so kheidu kru hitthoe (a) ochupo khreonga sokapra 
ochupocha mu: hile hino omu kanhi so kheidu hitthoe stisti (i) ochupocha ma hino osothepo nhodzti 
mate piwo ochupo khreonga sokolo ye (ii) ochupocha mo hino osothepo nhodzti mate piwo ochupo 
khreonga sokolo (b) Achemo sokowo osothe hino osothevupo bvtio talokowo tta (c ) ochupo 
kal<rii tta no osothepo akuo kohriilowo alia ohra oro so osothepo yi pe mostito ttikapi leno talcowo 
(d) osothepo hi ochupo kakrii akuo kohrumo bu-e osothevu bviiwo pfotakolo kali-e azhela le rnotsti 
so pelo koru ozhula bu leno osothevu no kheilowo takolo tto bue. 

(a) Ochupo khreonga so lcobu osothepo leno osothevupo sophra lcowo nahi osothepo valchi 
mate kapa pfota kocho ochupochakh.ru hi ma hino osothepo nhodzti peikhi kheipfo tawe. Hihi 
kachilco mo hino osothepo kamei ko akuo pfotawe. 

(i) ma 


317. 


(ii) mo 


zhti 

shti 

ri 


‘be good’ 
‘be bad’ 
‘bein front’ 


ma -zhti ‘well’ 

ma -shti ‘badly’ 

ma -ri ‘before’ 


318. so 
zho 


‘belong’ mo-so 

‘be much (mass)’ mo -zho 


‘long (adv)’ 
‘much (adv)’ 


Stimakrtilo 

taloshtie. 

so 

lti 

pro 


ochupo osaso (be tall) hi nahi osa mo -so (tall (ly) (adv)) tto so kodalowo 


‘be hot’ mo -so 

‘be hot’ so mo-lti 

‘be much (Count)’ mo-pro 


‘hot (ad)’ 
‘hot (adv)’ 
‘much (adv)’ 


b. Achemo koso yi kape osothevu tta (The Continuous Participial Adverb) 


319. 1. pfota 1 hri-o 2 ovo so -we J 

‘they (excl. pi.) 1 worth enduring hardships 2 ’ 
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2. pfo 1 asa-o 2 ta -tti -e J 
‘she 1 went away J happily 2 ’ 

3. chakho 1 chakhi -te -o 2 pe - ' 

‘chakho 1 spoke'’ very cleverly’ ■ 

4. nagamei 1 okhro dzii -o 2 osu 3 kozii -e 4 
‘(the) Nagas 1 fought 4 (the) war 3 bravely 2 ’ 

5. ai 1 hihe 2 mala-te-o J ni-lo-e 4 
‘I 1 got 4 this" very easily'” 

6. athia 1 ole ma -zhi -o 2 ta -tti -e 3 
‘athia 1 went away 3 sadly 2 ’ 

7. ai 1 a 2 pen -hi’’ tachii shu -o 4 ni -lo -e 3 

‘I 1 got (back) 5 my 2 pen'’ with great difficulty 4 ’ 

8. amerikamei 1 ona 3 ota kriikrii -o 2 no -we 3 
‘americans 1 dress' 1 different vareity 2 of cloths'” 

9. mani -o 1 pe -hi 2 
‘speak 2 softty 1 ’ 

10. hreli 1 mara 2 shu- o J nili -yi 4 da -e 3 
‘hreli 1 beat up 5 Nili 4 (very 3 ) madly 2 ’ 

Sokoko osothekhru no osothevu bviio dale pfota lozhiie tto likocho hi koleipu molishue. 
Pekoru silwoli sokoko-soachattamakrii hi osothepo bvliwo pfole. Osothe yi sokokhro moe tto kape 
hi mela lewoli ie ttiloshue, adei vano ttili lomo baili kazhu osothevukhru su osothe thi fuwo tawe. 

(c ) Osothepo akuo ochupo kakrii antda su ozhula hipeitta hino pekohrU low osothevu sokolo 
tta. Hihi otta kanhi so kheidukrii pfottho azhela leno obu kheidu kriiphra lowo azhela le motsii 
kosona yi pewo (i) adei vano pewe ttikocho mosii ptlo koru duno pfotakapi ochupo ye sutto rno-e 
(ii) ona ozhii kali yi mosii kapi rno-e ona ozhii kali yi duno pe kapi ochupo tto bue. 


. rnana 

‘be late’ 


320. 

1. pfota 1 vu 2 rnana 3 -e 2 

2. mozhu 

‘they (excl.pl.) 1 came 2 late” 

‘be early’ 

321. 

Pfo 1 vu 2 mozhu'’ -e 2 

3. ri 

‘She 1 came 2 early’ 

‘be infront; be ahead’ 

322. 

tasoni 1 ta 2 ri 3 -tti-e 2 /tasoni ri ta-tti-e 

‘Tasoni 1 went 2 infront / ahead'’ 


‘be good’ 


323. 

1. hihi 1 rii 2 zhu J le 4 

‘this 1 will 4 write 2 welT’ 
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Hidzii no otta kriiwo takowo tta 

323. 2 ai 1 rii 2 ma-zhii 3 le 4 ‘I 1 will 4 write 2 well 3, 

324. 1. odzii 1 hihi 2 dzti-da 2 zhii-we 3 ‘this water swims well 1 

lit. ‘it is nice 3 to swim 2 in these 2 water 1 ’ 

Hidziino otta kriiwo pfota kocho 

324. 2. daiho 1 odzii -da 2 ma -zhti 3 -we 2 ‘daiho 1 Swims 2 well 3 ’ 

325. 1. hihi 1 to 2 zhil-te 3 ‘this 1 eats 2 well (= this is very tasty)’ 

Hidziino otta kriiwo pfotalo kosii : 

325. 2. hreli 1 to 2 mazhii 3 -we 2 ‘hreli 1 eats 2 well 3 ’ 

326. 1. ojii -na -tti 1 kokm 2 zhii 3 -we 2 ‘the ground 1 plays 2 well 3 ’[lit. it is nice 3 to 

play 2 on the ground 1 ]’ 

Hidzii no otta kriiwo pfota kowo: 

326. 2. lohro 1 kokm 2 ma-zhii 3 -we 2 ‘lohro 1 plays 2 well 3 ’ 

327. 1. Pfosemeichii'tnr zhii' 1 -we 2 ‘it is nice 3 to live /be 2 in pudunamei 1 ’ 

2. mikrtili 1 bu 2 shii 3 -e 2 ‘it is bad 3 to live 2 in Imphal 1 ’ 

d) Osothepo koso leno ochupocha kakrli akuo kohrii pumo buwo osothevu ochupo bviiwo 
pfotakolo tta: 

328. to 
khi / ikrii 
hi 

ha / nha 

mozti / makrti / vuzit 
vuzti / veizii / mozti 
zho 
zliazha 
rnaki'a 
akuo 

Osothevu no osothepo thephriiwo takocho. 

329. pfo 1 ovo 2 ni -lo J vuzii 4 le 5 ‘he 1 will 3 certainly 4 get 3 [the] job 2 ’ 

Ochupo akuo (together) 

hina hi-e opile pikowo osothevukhru hi bviiwo pfotalo kazhii bue. 

330. pfonhi 1 akuo 2 ta -tti -e 2 ‘they (du) 1 went 3 together 2 ’ 

Moshu modzti no ochapochakhru meila bu kozii obu likhi kheilowo osothevu yi pe mosiito 
ttipilo koru leno takowokhru tthopfii hi osothevu mule lolcohriiwo bue tto siiwe. 


‘properly, exactly’ 

‘again’ 

‘still / get’) (ichu kotu hi) 
‘at once; quickly’ 

‘always’ 

‘certainly’ 

‘already’ 

‘frequently / often’ 
‘constantly / continuously’ 
‘together’ 
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(e) Osothevu ochupo no azhela le takocho tta (The Sentence Adverb) 

Osothevu ochupomu le kobukhru hi no azhela tthopfii hi sokoda lowe. Kape khre doso hepo 
no kolei hili hibvii lcocho ochupo tta hi azhela le motsii kosona othi he kobu bviiwo bue ana azhela 
le obu kari (sentence-initial) he butte. Ochupo hikhru hino opocha (numerically) hepo-e kakrti omu 
dziino jiibi tte. Ochupo hipeitta hi kopropei no kochuchu no (factive) vu kade ye nikowo tta yi kape 
leno pfotawe ye kakrti moshopeikhru no kohibvii tte tto phowo kopu kolei (evaluate) lcocho tta leno 
pfotawe. 


331. chaka 
ikliei 
izho deni 
okhro -tsii 
hata -tsii 
mopfu- tsii 
ochii kotthuni 
kachuko 
zhiino shii -e 
kochuchuno 
izho 
so du 
idu 

ora bo (le) 

ochii ojii kanhi no khu-lo 
ala / alikhrii 


‘next year’ 

‘this year’ 

‘these days’ 

‘monthly’ 

‘weekly’ 

‘yearly’ 

‘usually; typically; characteristically’ 

‘sometimes’ 

‘ 1. by all means . 2. by hook or crook’ 

‘really’ 

‘today’ 

‘tomorrow’ 

‘yesterday’ 

‘god forbid’ 

‘let both earth and heaven block me .. .(I didn’t steal) 
‘alone’ 


Osothevu no azhela le pfota kocho lehi sowo kobu tta yi pe mosti lcapi le-e pfotalo lcosii 
opha chilu ye oko kape tthiphriiwo ie ttipilo kazhti- e buwe. 


332. rako zhii -o 
rako shii -o 


‘fortunately’ 

‘unfortunately’ 


English la lehi omei lcalino itsu amocho leno siibvu-e molo tto amocho hepo 
(understandably) ole amangei hepo (regrettably) mazha no adamo sokokhru ye siibviiwo ta kocho 
ozhe lcottu hepo (naturally), otta lcriiwo nilcow, kadekow hepo (strangely) stiloni ye nelo niwo ole 
noshuwo chitu kocho hepo (Curiously), kolikhri tto amocho hepo (only), ove siibvii-e molo,pema 
adei sole tto amocho hepo (of course) amochodzii tuwo kobu tta hepo (incredibly), odziipawo ole 
noshu kocho hepo (interestingly), siibvuwo bu-e molo, tto amocho hepo (Conceivably) so-e molo 
tto loachichu hepo (probably), solo lcosii bue tto amocho hepo (possibly), mothiupfu pelo lcosii leno 
amocho hepo (Obviously), mashiilo lcosii (noticeably), kanalco yi kalcrii mosiilo kora hepo 
(arguable) hibvtiwo ochupo alia ohra oro so Englishla lehi talowo matei-e mela lewoli alia la 
ochupo obi (lexicalization) sowo bu kocho solo shiie. 

Molu kocho (Order) 

Opipei no pemosiiwo tte stisii lcoso lcopfii ozhe doso (manner adverb) tta yi pe mosii lcapi 
ochupo tta hi osothe thephrii pfotawe. Ye lcoso kopfii ye pfota lcowo ola tta yi pe lcapi ochupo hi 
azhela le motsii kosona obi yi thephrii pfotawe ana motsii kosona yi pelcowo na nhodzii-e bulowo ta 
kocho buwe. 
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Osothe pe kodamakrii kocho (Verb modification By Devices other than Lexicalisation). 


Osothe yi aliala ochupo ohra oro so bulo kohro lekhi so kodalowo talo koru otta kanhi so 
bue; (a) Osothepo yi sha kocho lehi no ochupo hi ttikocho nahi sha kanhi khrowo pe kocho (double 
Sequence of hi) ye (b) Osothe kanhi yihi ochupocha e mono akuo pe kodei kocho lesii mosti piwe. 


a. 333. ta hi ta hi-tti -e 

sho hi sho hi -tti ee 
kokm hi kokru hi -tti- e 
to hi to hi -tti-e 
tta hi tta hi-tti-e 


'went and went and went 
‘drank and drank and drank 
‘played and played and played ... d 

‘ate and ate and ate.’ 

‘climbed and climbed and climbed’ 


b. 334. sashii -e sashii -tti -e 
sashii 


‘grew very naughty’ 
‘be naughty’ 


3.4.16. Azhelakhru pfokriiphra komo (Impersonal Sentences) 

Mela lehi siibviie ttiwe / timosti tto pe omei kali mo-e choho kali yi pe makrti leapi tta hi 
sokrtilowo pe kocho tta hi English bviio bu moe ye azhela le motsti leosona hi (Subject) ye ona ozhti 
(object) yi pe kocho hinhi hi kanako yi kanhio amariipho tto bu mattei-e kanako bu lekhi kale 
pfottho lcheilo shiie ye osothep khreonga lekhi koda ttholo shiie. Mela le hi motsil kosona no osothe 
leno motsu so pe kocho tta hoe. ozhula tta yi duno sokowo nahi (agent) hinahi koe ttikocho pepi 
komo tta hi hinahi koe ttiokocho stiwo bu-e molo ana stisti siikomo bvtiwo tabeiwe, ye azhela sii 
kali lcoli yi pemakrii kocho somo ye motsu kosona sii ho kocho phasowo pfokowo hi mela lehi paji 
koso niwe. Anida 335.7 kali-e 335.8 lekhi pikowo ochupo hi hi okhunano no pe mosti kapi duno 
azhela le motsu kosona yi duno ole kono somo takowo manipie. Ove hibviio othu kahrii azhe lehi 
kosona yi pemo-e beiwe. 

335.1. redio'-lino 2 oko 3 pe 4 

‘the news 3 was announced 4 on 2 the radio (=somebody (= 0 ) announced 4 (the) 
news'’on (the) radio 1 ’ 

2. ayi 1 lariibvu 2 kali 3 movu pi-e 4 a 5 lariichu 6 lino 7 

‘I 'was sent 4 a 3 book 2 from 7 my 5 school 6 [=some (= 0 ) sent 4 me 1 a’ book 2 
from 7 my 5 school 6 ]’ 

3. osiso 1 khe 2 kali'’ pfo vu-e 4 

‘a 3 plate 2 of dog-meat 1 was brought 4 [^someone (= 0 ) brought 4 a 3 plate 2 of dog 
meat 1 ]’ 

4. a 1 pfoyi 2 orii 3 -lino 4 sottha-otti-e 3 

‘my 1 father 2 was killed 3 in 4 (the) war 3 [=somebody (= 0 ) killed 3 my 1 father" in 4 
(the) war 3 ]’ 

‘Mosti kowo kali ochupo thi (‘die’) hi osothe moe [‘not that the verb is not 
the ‘die’]’ 

5. ni-yi 1 da-otti 2 le 3 lohe 4 ko 5 -li 6 

‘you (sg)'will 3 be beatn 2 if 6 you (sg) go 3 there 4 [=somebody (= 0 ) will'’ beat" 
you 1 if 6 you go 3 there 4 ]’ 
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gramar 1 hihi 2 robviimeichu 3 -no 4 rii-e 5 

‘this 2 grammar 1 was written 5 in 4 punanamai 5 [=somebody (= 0 ) wrote 5 this 2 
grammar 1 in 4 Punanamai village 3 ]’ 

riisho-hi 1 loli 2 chii J -lino 4 pi-we 5 

‘rations'are given 5 at 4 loli’s 2 house 3 [=somebody (= 0 ) gives 5 rations' at 4 loli’ 
house 3 ]’ 


alemo-hi 1 izho-lo-tti-e 

‘alerno 1 was injured 2 [=alemo' injured 2 (vi)]’ 



Soachatta tta (The Particle) 


Soachatta hi ochupo mu krtiwo buwe (Particle Constitutes a Separate Word-Class) Ochupo 
hipeitta hi ozhula-e moe ye osothe-e moe adei ttili hivanoe ttikocho pe kapi ttale pfota komo dunoe. 
Soachatta kameiko ozhula pfota lcocho leno nikowo hue hikhru hi ozhula yi kolikhrubvli akuo talo 
kosii buse. Kamei ko osothekhru yi pfota kocho lino nikowo bue siikhru sii osothepo yi 
kolikhrtibvti alcuo talo kosii buse. Kameiko no ozhula yi pfota kocho leno nikowo bue siikhru sii 
kakrii leno pfotaloshtie. Soachattakhru hi ala-alamu kriikriiwo sokrii pfotthono liji otta kriikriiwo 
pfotawe. Ye kakrii moshopei sii ozhula le konase ye osothe le konase kata kali lena pfotawe. 

Mela lehi soachatta tta hi otta (17) chiiro chamwo bue. 

1. Sokom motsii hivanoe ttikocho pe kapi (Particle marking topic of discourse) 

2. Motsii kosona vano kape soachatta (Particle of emphasis) 

3. Bidu no kape amashii koso tta (Specifier particle) 

4. Proshu kottu pe amashi koso soachata (Intensifier particle) 

5. Krtiwo kobu yi kape soachatta tta (The particle of contrast) 

6. Tthopfu yi kape tta (Particle of holisticity) 

7. Ole kono nopu otthu hriimodo pfo kape soachatta(Particle of piquant expectancy) 

8. Sukokro kolo yi kape soachatta (particle of extraordinary experience) 

9. Oko pe kapi soachata tta (Narrative particle) 

10. Asa kocho okhre yi kape soachata tta (Particle of joyous emotional state) 

11. Soamashi koso tta yi kape soachatta (Quotative particle) 

12. Leno koho tta yi kape soachatta (Particle of irresolute irresponsibility) 

13. Somolishtie tto pfokocho yi kape soachatta (Particle of responsibility) 

14. Machemerii yi kape soachatta (Miscellaneous particle) 

15. Kahei kocho soachatta (Interrogative particle) 

16. Soachatta vano moe tto pe kapi (Particle of negation) 

17. Sopulo kosti yi kape soachatta(Particle of affirmative) 

Opile pikowokhru hrule no omoe ttikocho, so pulostie ttikocho yi kohei kocho soachatta tta 
hi liji kakrii hepo no pfotalo kosii-e bue. 

4.1. Sokoru motsii hivano ttikocho pe kapi ttahi ochupocha -sii hino ye azhela le motsii kosona ye 
ozhula kolilchrubvu yi pepfo tawe. 

336. 1. ashuli-sii adichti bue 'where is ashuli?’ 

2. tinatti -sii thi -ttie 'he died’ 

4.2. Motsii kosona vano kape soachatta tta hi ochupocha -hi no ozhula bviiwo pfota kocho 
(nominal) kata kali yi akuo talowe ana siisii azhela le hi ozhula kali koli yi akuo tabeiwe. 


Azhela le motsii kosona ochupomu 1 Subject NP’ 


337. 1. Pfo -hi 1 ata 2 tta 3 -ko -e° 

2. ashuli-hi 1 a 2 vo J -ko -e 

3. kaini -hi okhro kokhro -pfii 2 -ko -e° 

4. adani -hi 1 a 2 te J -ko -e° 

5. nelia -hi 1 kholia 2 nf’ -ko -e° 

6. athia -hi 1 ona ho -e J 

7. ai/ni -hi 1 athi 2 -ko -e° 


‘he 1 (is) our [excl.pl.& excl.prn] 2 relative” 
‘ashuli 1 (is) my 2 nephew” 

‘kaini 1 (is)(a) prostitute - ’ 

‘adani 1 (is) my 2 son-in-law” 

‘nelia 1 (is) khoha’s" sister-in-law” 

‘athia 1 has no J children’ 

‘who 2 am/are/you (sg)? 



Ozhuno shakapi ochumu (Direct object NP) 

338.1. ai 1 nikhrumei -yi -hi 2 siiwe'’ 

‘l 1 know 3 you (incl.pl.) 2 ’ 

2. ata 1 pfotayi 2 reshon hi 3 pi-we 4 

‘we 1 [excl.prn.& excl.pl] give 4 them [excl.pl.] 2 ration 3 ’ 

3. ai-no 1 pfo-yi-hi 2 khiboli 3 mata-e 4 
‘I 1 sent 4 him 2 to Kohima 3 ’ 

4. ni 1 ovako 2 takocho-hi 3 ai-no 4 sii-io-e 3 

‘I 4 came to know 3 [about] your 1 going 3 abroad 2, 

Ozhu tthomo kape ochumu (Indirect Object NP) 

339.1. ata 1 pfota-yi-hi 2 reshon 3 pi-we 4 

‘we 1 [exl.prn. &excl.pl] give 4 them [excl.pl.] 2 ration” 

Mocho kada ochumu (Goal NP) 

340. ai-no 1 pfoyi 2 khiboli-hi 3 mata-e 4 
‘I 1 sent 4 him 2 to Kohima 3 

Obuzhu ochumu (Locative NP) 

341. bazar 1 -li -hi 2 oso 3 bu -e 4 
‘there 4 is meat 3 in 2 [the] market 1 ’ 

Ozhula ochumu (Genetive NP) 

342. pfo -hi 1 mamei kazhii/pfo maniei kazhii-hi 2 
‘her 1 beauty 2 ’ 

Okhruli pikowo anida 343 le hi ozhe kalipha pemakrii kapi olakoe (one-per-cent). 

343. 1. pfo-no 1 chakei kocho-hi 2 

‘he 1 being clever 2 ’ 

, i , , , , ( 0 

2. pfo-hi chakei kocho ‘ , , ( 

(* hi; 

Ochupocha -hi nahi kapena no siikowo ye nekowo ozhe lei no pfotawe ye hi ttikocho nahi 
ozhula othi he achattapfo buwe. 

344.1. raho-hi 1 otta tta-li-e 2 

‘birds 1 are of different kinds'’ 

2. neittomei-hi 1 ozhu chii-e 2 

‘females 1 are egoistic/ self-centered/stingy 2 ’ 

3. omei-hi 1 otta tta-li-e 2 
‘man 1 is of different kinds'’ 

4. omei-hi 1 jii-e' 

‘man 1 is great 2 ’ 
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5. chiivemei-hi' tachii-te 2 
‘thieves' are dangerous 2 ’ 

-hi hino azhela le motsii kosona othepei kheipiwo (post to the subject signals) ochupomu 
azhela okheipo kobukhru hino motsii kosona yi sii amashi sopiwe ye kape omei na hi-e nikowo ye 
sukolo theno pekowo ola koe.Ana hidzu no lcriiwo pfotakowo sii ochupocha -no hi azhela le motsii 
kosona ochupo vakhi matelowo pe mam kapi tta lehi (a) chiipe (statement) ye choho kata ko-e solo 
mo-e sole tto pe kocho hi choho kata kali ohruli no pekrii kapi tta leno pfotawe (b) motsii kosona 
yi akuo pfota kocho ochupo mukhru lehi momu mochomo kobu heno choho katali no sokohe 
kobvii kapi leno pralo kazhti tta yi kape leno niwe. Siilomoli kashii sii ochupocha pe-lo shii-e 
(‘can’t say’) hihi azhela le ochupo -no hi nopu motsii kosona yi thephriipfo talozhue ana -hi hino 
motsii kosona yi mosii kapi amashii sowo azhela le pfota loshiie. 

345. 1. raho-hi 1 otta tta-li-e 2 *pe-lo shii-e 3 

‘birds' are of different kinds 2 ; (one) can’t say 3, 

la. raho-no' otta tta-li-e 2 pe-lo shii-e 3 

‘birds 'are of different kinds 2 ; (one) can’t say 3 ’ 

2. nittomei-hi 1 ozhii chii-e 2 *pe-lo shii-e'’ 

‘females are of self-centered/egoistic/stingy 2 ; (one) can’t say 3 ’ 

2a. nittomei-no' ozhii chii-e 2 pe-lo slhi-e 3 

‘females 'are of self-centered/ egoistic/stingy 2 ; (one) can’t say 3 ’ 

3. chuvemei-hi' tachii-te 2 *pe-lo shii-e 3 
‘thieves' are very dangerous 2 ; (one) can’t say 3 ’ 

3a. chiivemei-no' tachii-te 2 pe-lo shii-e'’ 

‘thieves' are dangerous 2 ; (one) can’t say 3 ’ 

4.3. Hinahie tto chiire manipi koru thettala (The specific particle) 

Ochupo -no hihi pe mani makrii kapi soachatta koe. Hina hi alia ochupo sowo azhela 
kameiko le talowe ye kamei ko le ochupo kakrukhru akuo pfotawe. Ochupo hina hi ozhulapo koli 
yi akuo pfotabeiwe. 

346. 1. hokrii-no' idzii 2 modzii-we 3 

‘(it is) the hen (that) 1 lays'’ egg 2 ’ 

2. tukrti-no 1 nilei-yi 2 tunidzii’pi-we 4 

‘(it is) the cow (that) 1 purveys 3 us 2 milk 3 ’ 

3. a‘ chiimei-no 2 ayi 3 ko-o bu-e 4 

‘(it is) my 1 wife (who) 2 is calling 4 me J ’ 

4. pfo-no 1 pfo 2 pfii-yi'’ leshii-e 4 

‘(it is) he (who) 1 loves his 2 mother 3 ’ 

5. besii-no 1 bel 2 da-o tti-e 3 

‘(it is) Besii (who) 1 rang (the) 3 bell 2 ’ 

6. pfokho-no 1 ayi 2 ora ro-tti-e 3 

‘(it was) Pfokho (who) 1 got angry 3 with me 2 ’ 

7. kaikho-no 1 ve 2 

‘(it was) Kaikho (who) ‘stole 2 ’ 

8. mangaili-no 1 vu-se 2 

‘(it was) Mangaili (who) 1 came 2, 

9. daiho-no 1 thi-tti-e 2 

‘it was) Daiho (who) 1 died 2 ’ 

10. a 1 chii 2 kaikho'’ chii-no 4 lopei 3 bu-e 6 

‘(it is) on the other side 3 of Kaikho’s 3 house (that) 4 my 1 house 2 is 6 ’ 
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Pe mosii kapi soachatta no hi (a) le omei no kohei kocho le zhuthela yi-e akuo talowe. 


f athie — no) 

i ? 

‘who 1 


1 ?? athie J 

pe- 

said 2 ?’ 

f athie — no] 
l ? ? athie j 

1 ayi 2 ko-o bu-e 3 

‘who 1 

is calling 3 me 2 ? 


(b) lehi no kohibvii kocho vano koheiwe ttikocho siimakrulo lcoru le no ye siisti choho kali 
lcolikhrii yi motsii sowo ano kohei kocho lesii kola hi -no hino kohei ochupo nhodzii kheilowo 
pfopewe. 

348. a. athia-no 1 osi-yi 2 da-e 3 ‘who 1 beat 3 (the) dog 2 ?’ 

Hibvuwo kape hi omei konahino osi yi dawo tte tto kohei ano kocho leno kola dakowo omei 
na ozhu nopu pekapi sii hibviie: 

b. i. ai 1 da-e 2 ‘I 1 beat (it) 2 ’ 

Ana choho liko no koheikowo sii omei omu hrulei no koheitte ttili kola kapechi -no hi motsii 
so pe kocho ozhula akuo pe kohrii chomoe. 

b. ii. ai-no 1 da-e 2 ‘it is I 1 who beat (it ) 2 ’ 

Siipi leno ochupocha -no hi azhela kata kali lena pfotalozhiie ana ona ozhu zhuyi akuo 
ozhunopu ye pemovu kapi ttale konoese pfotalo lcashii bue. 


349. pfo-no 1 kazhii 2 
idu-no 
sodu-no 2<l 

‘his 1 goodness 2, 

‘yesterday’ 

‘tomorrow’ 

*350. ni 1 pfo 2 adi-no J pe 4 

‘what 3 did you (sg) 1 father 2 say 4 ? 

351. ni 1 pfo-no 2 adi 3 pe 4 


*352. a.ni 1 athie-yi-no 2 leshii-e J 
b.ni 1 athie-yi 2 leshii-e 3 

‘whom 2 do’’ you(sg) 1 love J ?’ 

( 0 ^ 

353. pfo 1 ayi-( _ ^! 2 dapi-e 3 

pfo-no 1 ayi 2 lariibvii- j \ 3 masi pi-e 4 

r J k - no J 

‘he 1 beat 3 me 2 ’ 

‘she 'sent 4 me 2 (a) book” 


Ochupo no hino kapena hino chakrii anokowo omei nano adei pewe ttikocho hi sukomo pha 
sowo kobu tta yi kape leno pfotawe. Choho likono kapena lcali-e chakrii kowo omeina pfonhi kanhi 


20 

Pikowo ochupo no hina hi aiie pfokruphra hili lathe kohibvii kocho leno ye olalu adei onui le no pt'o tale ttikocho siito ttimoe. 
ochii (-no) rii-e ‘it rained’ 
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hi no oko sii siiwo kobu leno kohei ye chakriiwo butte ttili opi lekhi pikowo anida azhelakhru le 
ptokape bviimo ttile ye kohei anokowo kola sii okhrule pikowo hibviiwo petile: 


355. lokho-no 1 phro-we 2 so < j. j _ s } 10 4 

v. ko b vti j 


‘(it is) lokho (who) 1 is reading 2 ; do not 4 disturb 3 (him)’ 


4.4. Kokhukonu tta (The Intensifier) 

a. Ochupo ba hino kokhukonu tta pemosii piwe ana ochupo hihi osothe yi koli akuo pfota beiwe. 

356. 1. meli 1 chiikhri mohm 2 ba J -te 2 

‘it is 2 very (too) 3 windy 2 at Mao 1 ’ 

2. hayi 1 sho-ka 2 ba'’ shii-e 4 

‘drinking 2 (too) much 3 ricebeer 1 is bad 4 ’ 

3. ai 1 larii phro 2 ba ’-e 2 
‘I 1 read 2 (too) much 3 ’ 

4. larii phro 1 ba 2 -sho 3 
‘don’t'’ read 1 (too) much 2 ’ 

b. Ochupo li hino omuhru le otta paji kobukhru pemosii kapi sowo osothe vakhi matelowo pepiwe. 

raho-hi 1 otta 2 tta-li-e ’ 

‘birds 1 are of very 1 different kinds 2 ’ 

Or 

‘birds 1 differ 2 widely/intensely 3 ’ 

molishti'-lr-o 1 

‘very 2 urgently 1 ’ 


c. Ochupocha khrti hino choho kali koli yi pfope kocho ye kakrukhru yi pe kohriilo kashii leno 
pfotawe. 

padi 1 koli khrii 2 ‘only 2 four 1 ’ 

kali 1 koli khrii 2 ‘only 2 one 1 ’ 


d. Ochupocha te hi tuozhu kolo tta yi kape ochupo koe, hihi osothe yi akuo tawe. 


tachu-te 
tachii-te 
mamei zhii-te 
shii-te 
sashii-te 
to zhii-te 
asa-te 
tokru-te 


‘(‘it’s) very difficult’ 

‘(it’s) very dangerous’ 

‘is very beautiful’ 

‘is very bad’ 

‘is very naughty’ 

‘it is very nice to eat [=very tasty]’ 
‘are/is/am very happy’ 

‘is very high’ 


e. Ochupocha shu hino choho kata kali so ikrii zhazha kowo(repeated action) tta yip e most! kowo 
ochupo koe ye siibviiwo, tuozhu kolo tta yi kape ochupo te hino pfota kocho bviimoe. Anida sii: 
da-te-otti-e. Hibviiwo pfotalo shiie adei ttili hibviiwo pekowo sii avu kalino datekowo (beat once 
intensely) tta yi kape ola koe, ana anida sii: da shu-otti-e tto pe ttili siisii dakowothena dake-dake 
(beat over and over again) kocho yi pe mane kocho kotte. Liji lcakrii kalipo no pehile ttili shu hi 
omei kali no siilo mo-e cholowo ole kade okhre doso nopu pe mani kapi leno pfotalo kazhii-e bue. 

s* 3 

i ‘ ‘ j- ‘thanks very much’ 

‘‘■kralo shu - e- 
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tokru-te ‘very high’ 

tokhru shu-e ‘very high (emotionally tinged)’ 

asa-te ‘very happy (general and formal’ 

asa shu-e ‘very happy (specific and genuine emotionality)’ 

f. Ochupo ttha hino kali yipe koleikrti vuzti kocho le motsii sowo pfota molishiie ttikocho hoe ana 
omei kali no odzii kapa moli kashii kobu sii pe mane kocho ochupo koe. 

ai 1 charii 2 ttlia’' le ‘I 1 will be very J thirsty 2 ’ 

ai 1 zii 2 ni 3 ttha le 4 ‘I 1 want 3 to sleep 2 very much 4 ’ 

g. malcru: 

laili amodomei 1 mani makrii-o rii-we ‘students 1 are writing very calmly’ 

h. Ochupocha tti hi kali yiko ohrule no pemakrii kocho somoe ye moe (Negative) ttikocho pemosii 
kapi ochu koe. 

has 1 vu 2 mo-tti-e 3 ‘(the) bus 1 did not’ come 2 at all’ 

i. (i) li/lii hi kapena dziipakomo tta yi pe mosii kapi leno tawe. 

lariibvii-na-tti 1 zhii-e 2 ana J so li/lti-e 4 ‘the book 1 is good 2 but 3 is too long 4, 

pfo-hi 1 bo 2 moso J li/lii-e 4 ‘he 1 cooked 2 it for too 4 long 3 ’ 

(ii). Ochupocha khrii hino kapena dziikapa solo komo sii chiipe lako okhre doso nopu mosii kapi 
leno pfotawe, 


anida sii: okliivu mate khrii tte ‘salty curry’ 

j. Ochupo du hino siibvii tte mo-e ttile ttikocho pe mosii kapi leno tawe. 

choho kalie 1 ho 2 du° ‘there is nothing 2 left 1 ’ 

ni 1 hihi 2 so J -slui du° ‘you 'do 5 not do this 2 ’ 

chii 1 he 2 odzii 3 koe 0 ho 4 du° ‘there is no 4 water ’at all at 2 home 1 ’ 

ari'-sho 2 du° ‘do not 2 make noise 1 ’ 

pfo 1 he 2 rii 3 le 4 du ‘(we) will 4 write' 5 to 2 him 1 ’ 

chiivemei 1 chu ta-ttie 2 du° ‘(the) theif 1 has run away 2 ’ 


4.5.Thettala azhukomo (The particle of contrast) 

Thettala o,o!i hibviiwo kobu ttahi kanako heno kriiwo bue ye hipei tta hi ozhulapokhru kali- 
e osothe yi sokokhro ochupokhru akuo pekohrii pfotawe. 


357.1. ai-o sodu mikriili lo le ni oli khiboli kro 

‘I will go to Imphal tomon'ow and you go to kohima’ 
oli kali-e o hi azhela le motsii kosona (subject NP) ochupo mu yi koli akuo pfotabeiwe. 


SubNP, 


'o sbj NP.2 

oli'' 

oli 

o 

oli 

0 

* o 

p 

' o 

>11 7 
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4.6. Thettala no tthopfii ttikocho pe mani kapi (The Particle of holisticity) 


Thettala no tthopfuni ttikocho pe mani kape hi ochupocha pfu kali-e khri hinhi ho choho kata 
kali yi ptope kocho hi hibviie ttikocho sil moshu modzii no pe mosii kapi ochupo koe ye hihi 
osothepo yi akuo pfotawe. 


358. 1. ive' di 2 pfu/khri 3 ttio-ttie 2 

2. dziibvii 1 tthiu 2 pfu/khri 3 -ottie 2 

3. ona 1 ve 2 pfu/khri 3 pfo ta ttie 

4. kheto 1 to 2 pfu/khri 3 lo-ttie 2 

4.7. Thettala na hino ole nowo odziikapa nopu 
particle of piquant expectancy) 

359.1. he'ko 2 na° 

2. chonho kali 1 bu-e 2 na° 

3. he 1 bu-o 2 na° 

4. ocha 1 sho-lo 2 na° 


‘(the) forest 1 burnt 2 completely” 

. ‘(th) pond 1 dried up 2 completely” 

‘(he) has done a thorough job of stealing 
everything in the house) and taking it away' 
‘completely 3 eaten up 2 the rice 1, 

otthiu hrti modo kocho yi kape Thettala (The 

‘come 2 here 1 (and there’s something 1 
want to show you, tell you etc.)' 

‘there is'something 1, 

‘sit 2 here 1 (and I will tell you something 
interesting etc.)’ 

‘drink" tea 1 (it will get cold)’ 


4.8. Thettala no omei kakrudzu no okhru kaprasokolo vano okhru kapra tta yi kape hi ochupocha jii 
hino osothepo akuo kohrulowo takottu pei oko pe kapi mosii piwe. 


360. 1. oko 1 kali 2 pe J jii 

2. Japanmei 1 ata 2 iniu 3 -li 4 vu 3 -jii 6 

3. a 1 pfo 2 vodka - ’ sho 4 jii 3 

4. pfo 1 okhro-so 2 to 3 jii 

5. ai 1 maisur 2 -lino' 1 vu-ttie 4 jli° 


‘told - ’ (us) a 2 tale 1 , which was extra- ordinary’ 
‘(the) Japanese 1 came 3 to 4 our (excl.prn.& 
excl.pl.) 2 village 3 (which is something special) 6 ’ 
‘my 1 father 2 drank 4 vodka - ’ (which is 
something out of the ordinary) 3 ’ 

‘he 1 ate - ’ deer-meat 2 (for the first time)’ 

‘I 1 have come 4 from - ’ Mysore 2 ’ 


4.9. Oko kata kali siilowo omei kakrii stikomo omei he pe mosii kapi ttahi ochupocha sit hino pe 
mani piwe. Anida sit idemeiko/opfo ope ko pemani kochochi hihi motsiiso pfotawe. 


4.10. Thettala no choho kata kali sokolo duno asa kocho pe mosii kapichi ochupocha e hino 
pfotawe. 

361.1. pfo 1 pfo 2 e° chonho ni lo-ttie J ‘his 1 father 2 can see now 3 ’ 

2. pfo' e° vu 2 le 3 tto 4 pfo-no 3 pe 6 ‘he 1 said 6 that 4 he 3 would - ’ come 2 ’ 

4.11.Soamashu koso tta yi kape thettala (The Quotative particle) 

Soamamshii koso thettala hi ochupocha tto hino anida 6.4.2.1.2.a. lekhi pe mani pie. Ochupo 
hihi chikothuni kakru kophro kocho lehi ra hino akuo kophrokowo sit choto ttilomottiwo adira tto 
kohei ikrii kocho ttale no pfotawe. 

362. 1. adira ‘what (did you say)?’ 

2. atthie ra ‘who (did you say’)?’ 

Ochupo hihi kochuchu acharino pfota kochowoli okhru lekhi pikowokhru hibviiwo tabeiwe. 

la. adi tto-e 

lb. atthie tto-e 

Hibviiwo pikowo lehi tto ttikocho nahi no choto ttilo mottiwo kohei ano ikrii kocho ochupo 
amashi sokapikoe. 
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4.12. Ole lcono nopu sopilohroe ttikocho pe mosii kapi ochupocha sii hi hino mani piwe. 

363. pfo-hi 1 ni 2 na-yi koli le (he will look after your (sg) 2 children) 

Ochupo hi ttikocho nahi azhela le motsii kosona thepeikhi kheilowo pfota kocho leno 
sopilohroe ttikocho pemosii piwe. 

4.13. Ole nowo sopilole tto loachichu lcobu yi pe mosii kapi osachatta hi no hino pepiwe. Hina hi 
sopilohro-e molo tto amocho pe mosii kapi dzii ottakriie. Ochupo no ttikocho nahi sowo pfiilo mo-e 
pelo koru loachichu kobu yi pfope mani kocho leno pfotawe. 

364. pfo-no 1 ni 2 na-yi 3 koli 4 le 5 

Hibviiwo pelcowo lathesii zhii-e shii-e odziipa-e ye pamo-e ona yi chiku ile le ttikocho phano 

pewe. 

4.14. Machemerii yi kape thettala (Miscellaneous particle) 


4.14.1. Ochupocha e hi ozhulakhru yi akuo pfota kocho bue ye obula nopu pfope kocho ochupomu 
le-e niwe siipile siino osothevu yi akuo pfota kocho-e sowe. 


365. 1. ai l e 2 mikriili 3 lo 4 le 5 

2. ai 1 mikriili 3 e 4 ta 4 le 5 

3. heni 1 he 2 -e 3 

4. idu 1 e 2 meli J ochii 3 rue' 


‘I 1 will 3 also 2 come 4 to Imphal'” 

‘I 1 will 3 go 4 to Imphal’ also 4 ’ 

‘from 2 Heni 1 also'” 

‘it 4 rained 3 in Mao 3 yesterday 1 also 2 ’ 


Ochupo hinahi osothepo akuo pfota kocho hoe ana ozhulapo othepo mate pfota kowo hi 
osothe kopropo leno akuo kohriipfo kobu niwe. 

ochti ‘e 2 nie 1 ‘it shone' too 2 ’ 

ochii 1 e 2 riie 1 ‘it rained 1 too 2 ’ 


Ochupo koli (only’ hihi ozhulapo, osothevu ye obulapo omu hikhru yi akuo pfota kowo niwe 
ana osothe yi akuo pfota,kocho hi hoe. 


366. 1. ai 1 koli 2 sue 3 

2. idu 1 koli 2 siie 3 

3. mikruli 1 koli 2 siie 3 

4. heni 1 heno 2 koli siie 3 
*5. ochiirti 1 koli-e sue" 

e hi azhela le ochupo omu le okhei hepo no anida 

367. 1. idu 1 ochii rii 2 se 3 


‘only 2 1 1 ’ 

‘only 2 yesterday 1 ’ 

‘only 2 (to) Imphal 1 ’ 

‘only 3 from 2 Heni 1 ’ 

‘it only 2 rained 1 ,(it did not shine)’ 

azhela pikowo lehi pfota kocho maniple. 

‘it only 3 rained 2 yesterday 1 (it didn’t shine)’ 


Hibvii wo pfota ttili ochupo se hihi sii-e (only) ttikocho amarise. 

2. idu 1 meli 2 ochii rii 3 se 4 ‘it 3 only 4 rained 3 in Mao 2 and yesterday', (it 

didn’t shined)’ 


320 



OCHUPO-SOKAPRA(WORD-FORMATION) 


Ochupo sokapra le hino kani mela lehi liji otta kanhei so bue: Ochupovakhi lbvu kapi 
(Morphological Derivation) kali-e ochupo kanhei ibvu kohriilowo ochupo kali koso tta bue. 

5.1.Ibvu kapi (Derivation) 

Ibvu kapi ttahi ochupo sokapra le no akuo tthokohriilowo ochupo-mu kru kriiwo kobukhru 
sopralowe. Mela lehi ibvu kapi ttakhru hi omu sowo pfokodzli hitthowo ochupo omu-mu sowo 
kobukhru hrulekhi pfomara pfotthono tthomoli kashii obulekhi tthopiwo olalu mache lekhi 
matapiwe.Mela lehi ochupo kanhei no kapalowo ochupo kali koso tta koji no ibvu kapi ochupocha 
ttahi osothepo tta va koli ibvupi beiwe. Opo koho ozhula ye osothevu tta hi ochupocha nhodzii 
peikhi ibvu piwo soprawe.Soachatta no ozhula bviiwo takocho ttahi ochupo othe olchei peikhi 
matepiwo soprawe.Soachattapo no azhula yi peamakrti ochupo sokapra lehi ochupo nhodzii mo-e 
othepeikhi kheiwe. 


5.1.1. Nhodziipokhi kakhei (Prefixation) 


Opo koho ozhula 

(Abstract Noun) 



368. tachti 

‘be difficult’ 

atachii 

‘difficulty’ 

molo 

‘be easy’ 

a-molo 

‘easiness’ 

sho 

‘be thick’ 

ko-sho 

‘thickness’ 

chiipfo 

‘be thin’ 

a-chiipfo 

‘thinness’ 

kru 

‘be old’ 

ko-kru 

‘oldness’ 

(inanimates) 




khri 

‘be sour’ 

ka-khri 

‘sournes’ 

chiino 

‘be low’ 

a-chiino 

‘lowness’ 

make 

‘be cold’ 

a-make 

‘coldness’ 

khi'o 

‘be hard’ 

ko-khro 

‘hardness’ 

pa 

‘be brown’ 

ka-pa 

‘brownness’ 

5.1.1.2 Osothevukhru (Adverbs) 



zhil 

‘be good’ 

ma-zhu 

‘well’ 

so 

‘be long’ 

mo-so 

‘long(adv.)’ 


Ozhula the koso/soachatta no ozhulabvtiwo koso (Agentive Noun/Participial Noun) 

Ozhula the kosokhru hi osothepo vano pfophralowo ibvu kapi ochupocha tthopfu hi 
okhunano ko khri ttise . 


370. l.osoho 

oso ko-ho 
oso ko-ho-mei 


‘to hunt’ 

‘hunting (participial adjective)’ 
‘hunters’ 


2. oso da 
oso ka-da 
oso ka-da-mei 


‘to butcher animals’ 
‘butchering (participial)’ 
‘butcher’ 



osii de 

‘to cut/hack wood’ 

osii ka-de 

‘wood hacking (participial adjective)’ 

osii ka-de-mei 

‘wood hacker’ 

pfo 

‘to carry’ 

ko-pfo 

‘carrying (participial adjective)’ 

ko-pfo-mei 

‘carrier’ 

modo pi 

‘to teach’ 

modo ka-pi 

‘teaching (participial)’ 

modo ka-pi-mei 

‘teacher’ 


Opile pikowo anidakhru le ochupocha mei hinahi soachattapo vakhi mate kapa kocho some 
ana osothepo le mozhu modzii no ochupo sokapra le no ibvu piwo osothevu sopra kocho kalie. 

‘good player’ kokru mazhii-mei 

‘good swimmer’ odzii da mazhii-mei 

5.1.1.4. Thettala no ozhula yi peamakrii (Participial Adjective) 

Nhodziipokhi kakhei (Prefixation) 

371. ai-no 1 ka-pe 2 iniu J 
Othepokhi kakhei (Suffixation) 

372. 1. ai-no 1 pe-ko-o 2 iniu 3 ‘(the) village’that I 1 mentioned 2, 

2. ai 1 mono-ko-ru 2 ni-to 3 ‘(the) female'’ that I 1 will marry"’ 

3. pfo-no 1 pe-o ko-bu 2 lariibvif ‘(the) book 3 that she 1 is talking about 2 ’ 

5.1.1.5. Soachatta no sowe ino-e pewe ttikocho (Geround) 

Nhodzii kakhei (Prefixation) 


373. vu 

‘come’ 

ko-vu 

ta 

‘go’ 

ko-vu 

pfo 

‘carry’ 

ko-pfo 

rii 

‘write’ 

ko-ru 

ko 

‘to call’ 

ko-ko 

to 

‘eat’ 

ko-to 

sho 

‘drink’ 

ko-sho 

Othepo kakhei (Suffixation) 


374. to 

‘eat’ 

to-kocho 

torii 

‘to stitch’ 

torii-kocho 

ni 

‘to see’ 

ni-kocho 

modo 

‘to learn’ 

modo-kocho 

sii 

‘to know’ 

sii-kolo 

ni 

‘to catch’ 

ni-kolo 

ozhi 

‘to sleep’ 

ozhi-kocho 


‘(the) village'’ that I 1 mention(ed) 2 ’ 
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kra 

‘to weep’ 

kra-kocho 

zhu 

‘to sell’ 

zhu-kocho 

kokru 

‘to play’ 

kokru-kocho 

odzii-da 

‘to swim’ 

odzii-da-kocho 

mana 

‘be late’ 

mana-kocho 


5.2. Kohrii kocho (Compounding) 

Kohrii kocho hi ochupo kosole lozha-zha kocho motsti kalie. Kohrii hi ochupo kanhei no 
sobeiwe ana kosii ie siidzii na prowo kosottahi-e hue. Olale kohrii kocho hi otta kosii bue- 
ochupekhru, lathe ie azhela modo kocho ttahie.Siikhru sii ochupokhu ye lathe nopu azhela khre 
onga pfiiwo mosii kapi ttakhru hie (phonetic-syntactic criterion). Hikhru hi no adi doso ochupo 
kalidziiprowo pfokohrii pfottho ochupo kali khrebviiwo talowe ye pfokohriimo pfota kochodzii no 
kohibviiwo kriie ttikocho koleiwo most! piwe. 

5.2.1. a. Orova Lokorukhru (Structural Criteria) 

1. Okhu-Azhela khreonga leno (The Phonetic-Syntactic Criterion) 

Okhunano no azhela khre onga koso le okhunano ttakhru hi ochupo kalidziiprowo kapapfo ta 
kochochi okole no osii siiliiwo achenro tawe.Hidzii no otta krtiwo ochupo omu-rnu so azhela 
kobviiwo nikowo tta hi pepfo ta kowochi oko leno achewo osii siilii lchro lchro ttipfo pe rnosii kocho 
bue. Ochupo odzii (water) kali-e da (beat) hinhi hi kohriilowo odziida (swim) tto osii siilumo 
pfopewe ana daiho-yi kali-e da-e tto pehili hibviiwo nele anida 375: 

375. 1. daiho-yi da-e ‘daiho-acc beat-snt’ 

Hibviiwo pe mane kapi lehi no siikolo sii amda karina odziida hi ochupo kanhi kohriipfo 
shakapa pfotthono ochupo kalibviiwo pfotawe ana daiho-yi da-e hihiwoli siibviiwo ochupo kapapfo 
takochotta moe. “Azhela sokapra” okhunano ye azhela onga pfiiwo ta kocho hi-e okhunano yip e 
rnani kapi bviiwo kobu tta yi akuo kanako amaribviiwo pe kocho hi osii oko leno siilii kocho 
buwe.Adei vano ttikocho sii kohei ano ye kola hivanoe tto pepilo koru hoe. Ochupo kalidzti prowo 
kohriipfo ta kocho lehi kameiko ochupo kalibviiwo pfolo kashii bue, hihi pelcowochi oko leno 
pfodu lcriilowo osii siilii lchro ttikowo theno shapupfo ta kocho mazhazhe no achenro shamochu 
kocho ochupo khukhru hino de lcohe kolci kobvii koropi ttiwe. Ochupo shakapa pfotakowo odzii da 
hihi ochupo kali se tto pfowe,ye hihi osii achenro pe mochuwe siittomoli lathe hi lcrii ttile. 

*375. 2. odzii make da ‘water cold beat’ 

ana daiho-yi da-e tto pekocho hi ochupo pfokohrtilowo ochupo kali soloshiie adei ttili 
kapechi totsiiko leno stilti (pause) bu kottu duno. 

375. 3. daiho-yi siida-no da-e ‘beat daiho with stick’ 

Ochupokhru kohriilowo ochupo kali sopfo takocho hi lcolrei ano kocho tta yi kola ochupo yi 
kohriimo pfope kocho tta bviiwo peloshiie 

375. 4. ni adi da-e ‘what did you beat’ 
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Ano lcocho hi kola pepilohroe 

375. 5. aiodziida-e 


‘I water-beat(=swam)’ 


Ana liji kakrii kalipo no kohei kocho tta su hibviie 

375. 6. ni atthie-yi da-e ‘who did you (sg) beat?’ 

Ano kocho hi kola pepilo kosii kobu su 

375. 7. ai daiho-yi da-e ‘I beat daiho’ 

Hihi adei vano kola pilosiie ttili daiho ttikocho ochupo hi pfokohrii kocho le lokorno dunoe 
ana odzii hinahi da ttikocho yi kohrulowo odziida (water beat) (=swim) tto pfota kowo duno kriie. 
Ochupokhru kohrulowo ochupo kalibviiwo talo kashii hipeitta hi olo so (song do(to sing)), ovo so 
(‘work do(to work)’), odo so (dance do (to dance)), ochii rii (nature ram (to rain)) hibviiwo bue. 

Hikhru tthopfii hi sokohelo kazhti-e bue: 

376. olo kanhi so ‘sing two songs’ 

(song two do) 

ovo kali so ‘do a single piece of work’ 

(work one do) 

ochii-no rti-e ‘it rained (no, the interrupting material being the 
particle of identification’ 

odopadiso ‘do four dances’ 

Okhunano no azhela khre onga sowo ochupokhru kohrulowo ochupo sokocho tahi 
ochupochaldrru thephrupfo ochupo kohrii kocho dzii no krtihnie. 

Okhunano thephrtiwo ochupo so kohriipfo takowo hino ochupo kohrulowo kali sokolo leno 
pfotawe ana ochupokhru amocho leno pfotale ttili mela lehi soloshii. 

Anida: adi (what future (where are you going?) hile hi oko le osii siilu mob kashii homoatei- 
e ochupo kohriipfo taloshiie, ochupo yi lo dekobviilo kazhti kobu dunoe.' 

377. adi so le ‘what will you do?’ 

Anida pikowo le ochupo so (to do) ttikocho na hi ochupo sowo buziido kocho obule no 
takomo thephriiwo ochupo khre onga leno bumotte, ana ochupo alia modo leno bulo kosii tta leno 
pfo azhelabviiwo kobu lekhi pfota kocho leno lathe khre onga so tawe. 

Lathe mosii kapi khre onga ttakhru (The semantic criteria) 

Ochupokhru kohrtilowo lathe hivanoe ye hibviitte ttikocho siimakru kocho leno ochupokhru 
kohriipfo ochupo kali solowo mosiipilo kocho buwe. Ottali krii kriiwo lcobukhru pfokohrii kocho 
leno lathe mochopralowo ochupo kali su tto pfota kocho bue.Ochupo alia lathe pfuwo kobukhru no 


324 






kohriilowo ochupo kakru kali solowo lathe kriiwo pfota lcolo hino motsu so pfokophro kowo kalie 
ana ochupokhru kohrii 21 pfota kocho tthopfii lomolishiie ttikochowoli moe. 

Ochupo khre onga koso kobu thesii phruwo ye lathe hibviiwo soprale tto amocho sokada tta 
somoe,Anida sii: ora-tu (‘desert-domestic bovine (=camel)), dzii-bvti (water-box, container 
(=lake)), dzu-khe (water-plate (=well)), larii-ke (‘paper-layer (=page)), phi-nhi (leg-eye (=ankle)), 
ve-di (frog be green (=tree frog)), khe-dzu (curry water (=curry)), nho-tei (snake be black (=a snake 
tyP e )). larii-chi (paper (letter)-house (=school)), chii-kra-ni (stone-be white-clay (=chalk)), siibu-tto 
(tree-diminutive suffix or young one (otto) (=plant)), rii-tto (river-diminutive suffix (=brook)), larii 
mashie (paper-cause to fly (=kite)), tu jii (domestic bovine-be big (=a type of bovine animal). 
Hikhru tthopfii hi hihikoe ttikocho lathe meila meizhi krii lcriiwo bukhri tte ana ochupo khre onga 
koso le hino lathe kathe komo niwe. Hihi adei koso vano ochupo kohriilowo ochupo kali phaso 
pfotawe ttikocho sii anida okhru lekhi manipi hitthoe. 

Anida karina 378.1-11 kanhina 12-17, ye kosiina 18. Tto omu kheidu 1-crii pihitthoe. 

378. la. ora —tu otu rno-e ‘desert-domesticbovine (=camel) (is) not (a)domestic 

bovine’ 

*b.a tu otu rao-e ‘my domestic bovine (is) not (a) domestic bovine’ 

Anida 378.1a lekhi pikowo ora-tu (desert-domestic bovine) tto kape ochupokhru hi lathe 
mosii kapi lesii oratu (camel) koli yi pe manipi se siithesii phruwo hihi ochupokhru kohriilowo 
ochupo kali koso ola koe ana a tu (my domestic bovine) tto378.1b. lekhi pikowo hi ochupokhru 
kohriilowo pe matei-e lathe kanheiso bu kottu duno hihi ochupokhru kohriilowo ochupo kali phaso 


lathe pe kapi le 

lomotte. 


2a. 

dzii-bvii mo-e 

‘water-box (=lake) (is) not (a) box’) 

*b. 

stibvii obvii mo-e 

‘a box (is) not (a) box’ 

3a. 

dzii-khe okhe mo-e 

‘waterplate/container (=well) (is) not (a) plate’ 

*b. 

kheto khe okhe mo-e 

‘rice plate (si) not a plate’ 

4a. 

larii-ke oke mo-e 

‘paper-layer (=page) (is) not (a) layer’ 

*b. 

vtittho ke oke moe 

‘banana layer (is) not a layer’ 

5a. 

phi-nhi onhei mo-e 

‘leg-eye (ankle)s(are) not eyes’ 

*b. 

ai nhei onhei mo-e 

‘my eyes (are) not eyes (the speaker being a 
normal person’ 

6a. 

chiinhei onhei mo-e 

‘nature-eye (=sun) is not (an) eye’ 

*b. 

chamaikho nhei onliei mo-e 

‘chamaikho eyes (are) not eyes’ 

7a. 

lariichii ochti mo-e 

‘paper (letters)-house (=school) (is) not (a) house’ 

*b. 

a chii mo-e 

‘my house (is) not (a) house’ 

8a. 

mi-khe kahe mo-e 

‘fire-dust (=smoke) (is) not dust’ 

*b. 

kakhe hihi kakhe mo-e 

‘this dust (is) not dust’ 

9a. 

khe-dzii odzii mo-e 

‘curry-water (=curry) (is) not water’ 

*b. 

korti-(li) dzii odzii mo-e 

‘river water (is) not water’ 


ochupo pajiko pralo kosii bu-e lathe pfophralo kohro ttahi ochupo kanhi kohrii lowo ochupo koso !ehi no prawe. 
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1 Oa. mi-dzii odzii rno-e 
*b. ata dzii odzii mo-e 

‘fire-water (=kerosene) (is) not water’ 

‘our (excl.pl.& excl.prn.) water (is) not water’ 

11a. larii-dzii odzii mo-e 
*b. nita dzii odzii mo-e 

‘paper-water (=ink) (is) not water’ 

‘your (excl.pl.) water (is ) not water’ 

12a. ve-di hihi madi mo-e 
*b. ove (a)madi hihi madi mo-e 

‘this frog-be green (=tree frog) (is) not green’ 

‘this green frog is not green’ 

13a. nho-ti lotti ti mo-e 
*b. inho kati hihi ti mo-e 

‘that snake-be black (=a snake type) is not black’ 

‘this black snake is not black’ 

or 

c. hno-ti kakra 
*d. inho kati kakra 

‘white snake-be black (=snake type) 

‘white black snake’ 

14 a. chu-kra-ni ti-e 
*b. chu kakra ti-e 

‘stone be white clay (=chalk) is black’ 

‘(the) white stone is black’ 

or 

c. chu-kra-ni kati 
*d. ochu kakra kati 

‘black stone-be white-clay (=chalk) ‘black chalk’ 

‘black white stone’ 

15 a. tu-jii-hi tti-e 
*b. otu kaju-hi tti-e 

‘domestic bovme-be big (=a kind of domestic bovine) is small’ 
‘(the) big domestic bovine is small ’ 

16 a. mo-ju-hi tti-e 
*b. onto kajii-hi tti-e 

'pumkin-be big(=a kind of big-size pumkin) is small’ 

'the big pumkin is small’) 

17 a. nho-di hihi madi mo-e 
*b. inho madi hihi madi moe- 

‘snake-br green (=grass snake) is not green’ 

‘this green snake is not green’ 

18 (i). subu-tto kajii 
(ii). rii-tto kati 

‘big tree-dim. (=plant) 

‘big brook’ 

Ochupo kohriilowo ochupo kali sopfottho lathe pillow pfota kocho lehi amocho leno 
hibviiwo kohrii pfota kocho tta hi motstishu kocho hoe ana siibvuwo bu matei-e kohriipfo tale tto 
sopra hi kotto tekali 379. Lekhi manipt hitthoe. 

379. nhi-dzii 
odzii-da 
ona-hrii 
ona-sokro 
nlri-li 
nhi-rii 
pe-mani 

‘eye-water (tear)’ 

‘water-beat (swim)’ 

‘child-concieve (to concieve)’ 

‘child-abort (to abort)’ 

‘eye-one (to wink)’ 

‘eye-to-stare (to stare)’ 

‘say-show (to confess)’ 


Azhela khre onga leno pfokriiphra hi kottho (The Syntactic Insularity Criterion) 

Ochupo kohriilowo kali so pfota kocho katako-e pfokriipra azhela khre onga solowo hthie 
ttikocho pe mant to ttikapi ta tthopfu sti ochupo aha ohra oro so lathe pfiiwo bu kocho ochupo tta 
leno sumakrii pfo tawe, Ochupo htpei tta hi ochupo kohriilowo lathe kalisowo pe ptlowe. 




Azhela okhre onga bvtiwo pfokriiphra hi kottho ochupokhru kohriilowo ochupo kali so lathe 
pepi kolo tta hi otta krii kriiwo kheidu hitthoe. 


(a)azhela khre onga so pfotalo lcohro mashi kosokhru ( 1 ) ona ozhti yi ozhuno sha komo 
amashi sokomo(absence of direct object) (ii) azhela le motsti kosona ye ona ozhiikhru yi pe amashi 
koso koho tta (iii) osothepo no motsti koso mosii kapi koho 

(absence of subject-verb agreement) (b) Pe kodei pfo talo lcosti ochupo the koso ochupo 
kakru no piota kocho (Anaphora)(c) ochupoldiru pe kodei ilcrti zhazha kocho sokomo (notional 
redundancy)(d) azhela khre onga kopfiikhru kanako heno otta kakrii koho ye (e) pe mosii pi koru 
motsti nasii thomo pe kocho (Identity erasure). Pe mosii moli kashti ochupo nasti tthomo lathe 
buwo pe rnani kolo azhela bvtiwo sokrii kowo amashi tta ye konahie to stimakrulo lcohro sokapi tta. 
Akhrupei pilcowo otta pongo (five markers) azhela bvti onga solcowo mane hitthoe. 


(a) Azhela khre sowo talo lcohro somane 
pepilo lcohro tta. 

380.1. kaisa-no ona-yi da-otti-e 

Ana (But) 

0 

la. kaisa-(hi) ona-i . % . )hrii-lo otti-e 

*•. V * j 


lcapi (i) azhela le ona ozhiikhru yi ozhuno shapfo 


‘kaisa beat (the) child’ 


‘kaisa conceived (a) child’ 


ona (child) tto lcape ochupo 380.1a kali-e 380.1b. hi 380.1 yi bviimoe, ochupokhru 
kohriilowo lcaliso lathe pi kolo leno pfotawe. Omei yi pe mosii kapi ochupo hi yi hina hi azhela 
hepo no pe lcoleilcrti kapi ochupo kocho duno ochupokhru kohriilowo ta kocho le pfotaloshiie: ona- 
hru (to concieve) kali-e ona-sokro (to abort) ttahi ochupokhru kohriilowo ochupo sowo tawe. (ii) 
Azhela le motsti kosona yi pe mam lcapi ye azhela le kobu ozhula yi pepilo koru koho tta 

381.la.pfo \ pf ° ~ nhl l kalibu-se 

, . fa - nhil , ... 

b. ai i . 1 kali bu-se 

v on hi i 

Ana (But) 


( r? H i 1 

2a. pfo kaisa-yi 1 \ rii-o bu-e 

v* a — nhb 


b. ai kaisa-yi i i li-o bu-e 

'. a — nhii 

Anida pilcowo 381.2a. le nhi kali-e 381.2b. Ii khi pekowo hi 381. yi bvti moe ana ochupo 
kohriilowo kali solcoru onalchru koe.Hihi azhela le motsti kosona yi akuo kohriilowo peloshiie adei 
ttili azhela lchrebviiwo pfolcriiphralowo pe mani kapi solcowo duno. nhi-rti (to stare) kali-e nhi-li 
(eye-one(=to wink)) hibeitta hino ochupo kohriilowo kali lcosotta tto siiwe. 

fa — na) 

382.1 .ai 'i ) kanhi bu -e ‘I have two children’ 

ona J 


’she has only one eye’ 


‘I have only one eye’ 


( eye \ 

‘he is i _ ^ ) staring at kaisa’ 

eye 

‘I am i 4 rr , _ fi , r i i winking at kaisa’ 
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Ana (But) 


‘I convieved (a) child’ 

‘I aborted (intr.) a child’ 

Anida le ona tto 382.2a. kali-e 382.2b. leno pfope manilcowo hi 382.1. yi bvumoe. Hihi 
ochupokhru kohrlipfottho kali solowo lathe kali sokapi ochupo sokoru ona (componentials)lchru 
koe adei ttili hihi omezhu ye choho likono omeizhu akuo pe kohrii pfota hili stisli azhela khresowo 
pfokriiphra lowo kape bvii ttile. Ochupo ona-hru (to concieve) lcail-e onci-sokro (to abort) hinhi hi 
ochupo kohriilowo kali koso leno pfota se. 

(b) Pe kodei othe koso (Anaphora) 

Ochupokhru kohriilowo kali so lathe mani kapi tta hi ochupo pe kodei ikrtilo lcosti obule khi 
ochupo kakrti no lchei kapi tta yi kanhipho tto bue. Ozhulapoldiru kohriilowo ochupo kali sopfota 
kocho tta sii ochupo kalino pfope kodei kocho thesowo zhuthelapo ye ochupo kalcrii tta no pfota 
kocho nichomoe. 

r ona t 

383.1. lolia ona-yi da mashii-otti-e ye_ !• thi amolo-e 
J } vmrtc tti ; 


. f ona ) 

2a. ai i 1 ltrii -lo -otti-e 

i' a — rta) 


f ona t 

2b. ai'! soki'o -otti -e 

v. * a — na; 


‘lolia badly spanked (the) child and \ 'AASJchhd j. might die’ 

tti 


Ana (But) 


ona ) 

, . 1 onga zhii-tti le 

(• su — txosu; 


2. lolia ona hrii-lo-otti-e ye-i 

v T " ! 

‘lolia has conceived (a) child and \f will be comely’ 


1“ 


3. kaikho odzii-da ta-e ana 


f odzii) 


make shui-tti-e 


rittn 


i | Y1 ^ 1 ! *♦ ,* ^ I™* i 

‘kaikho went to water-beat (=swim) but i ' ' r as opposed to’ 

it 


3a. 


I DIO ! 

kaikho lokho-yi da ta-e ana i 1 bu mo-tti-e 

'■lokho/ 

( rl 0 

‘kaikho went to bash up Lokho but 1 i was not there’ 

UO'kho^ 


Ochupo anida su oloso (song do(=to sing)) tto kape hi azhela le ochupo omu kapoko 
pfokriiphralowo pe mani kapi tta leno pfotawe. 


4. lopei idu olo so-e lotti ano zhii shu-e 
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(c) Ochupokhru pe kodei zhazha komo (Notional Non-Redundancy) 


Ochupo kali no otta kanheiso azhela leno pfota lcowo hi kalino amocho leno mosii piwe. 
Anida sti ochupo chii (house) kali-e odzii (water) tto anida pikowo nhei hi ochupo kohrulowo kali 
soloshiie, choho likono siibviiwo pfotale ttili ola sti chii-vu (house go (=to marry (sbj:fem.sg.)) ye 
odzii-da (water beat(=awim)) tto pfota kocho phae. 


384.1. a dzii-bvti-lino odzii-akhrii ni-we ana 


{ odzu1 7 


zhii mo-e 


‘I wanted to water-pour on (=to wash body parts) in (the) 

water-box (well) but { ~ ne ' \' was not good’ 

' •• it i 

Hidzii no kriiwo pfope kocho (as opposed to) 


2. ai odzii chii ni-we ana 

‘I wanted to drink water but 


f odzii) o 


shii-e 

•. s us tu¬ 
ff the) vests r% 

I ■ < 

\ - jt 


was bad’ 


3. lolia loli chu-vu-o pfo chii he vu-tti-e 

‘lolia Loli’s house-went (=married) and went to his house’ 

4. odzii-ka-da duno odzii mo-e 

‘there is no water to water-beat (=swim)’ 

f dzit — ku j 

5. odzii i , , ,,.. | pio 

(dziL - le/luj 

. . , - . (cold - water) ■ , 

give (me) i . ? water 

I hot. — water / 


Ochupo dzii-ku kali-e dzti-le hinhi hikohrtilowo ochupo kali so pfotawe ana odzii hina hi pe 
kodei pulowo ochupo kohrulowo kali so kocho soloshiie. 

(d) Azhela khre onga so kobukhru kanako heno otta krii kocho koho (non-contrastiveness in 
syntactic space). 

*385. ai odzii-da ta le ni daiho yi da ta-o 

‘I will go to beat-water (=swim) you (sg) go to beat daiho’ 

Ochupokhru kohrulowo kaliso pfota kocho omu leno ochupo odzii (water) ht-e ozhe lo 
azhuwo pfota kowo duno azhela khre onga so takowo lehi otta krii kocho somoe 

(e) Ozhuno shamo pfotakowo tta (Identity Erasure) 

.Azhela le ochupo lcameiko pfota ziidowo bu matei-e tthomo ochupocha kakrii no othe so 
ochupo nhodzupo mo-e othepo khi kheilowo pfota kocho buwe. 

386. A: pfo adimei -ko-e ‘which village/community does he belong to?’ 

B: 0 (=pfo) kolamei-ko-e ‘0 (=he) (is) a plainsman’ 
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Ochupo pfo (he) ttikocho nahi A. leno kohei ano lcowo sii kola kapi B: lehi tthomo kola pe 
kapi mani pie. 

387. A: ni loli chii-vu-tti-ama ‘did you (sg) go to Loli’s house (=marry)?’ 

f 0 - vu — e ) (• went to pf = Lcli'shouse) 

B: ove < .... , \ ‘ves v ’ 

vipoh) chu — vu — e; ( went to (Loli's)house ) 

Ochupo chii (house) hi kanhei kohrii lowo kali so lathe mosii kapi leno pfotawe ona kali-e 
chii-vu (house go (=marry)) tto pe kocho le chii hi tthomo - vu ttikocho lcoli no lathe mono 
(=marry) ttikocho no pe mosti lohroe. 

Ochupokhru pfotakowo lehi soteso mochowo kolei kahi leno siikolo sii ozhuno shamo 
pfotakowoochupo kohei kocho le bu matei-e kola kapi leno tthomo pfotalo kazhii buwe ana azhela 
lchre onga so pfokrtiphra hikotto tta yi nopu kobvii koro lcohe kokelowo stimakriilo kohro prattiwe. 
Siibviiwoochupo kalidzii prowo newotte odzii-da (water-beat (=swim)) tto ochupokhru kohrtilowo 
kali so kocho ana pfomakriipralowo pele ttili ochupo kohriilowo lathe mosii kapi tta dzii no krii 
ttile. 

388. A: ni odzu-da-ama ‘did you (sg) water-beat (=swim)?’ 

B: ove 0 -da-e ‘yes 0 (=water)-beat (=swim)’ 

Ochupo ona-sokro (‘abort) hi ochupokhru kohriilowo kali koso ochupo koe ana ozhuno 
shamo pfotakowo tta hi pfomara pfota hili ochupo ye lathe krii krii ttile ye kohriilowo kali koso 
bviiwo pfota loshiie. 


389. A: matia ona-sokro-ottie 
B: chudu-no ‘when’ 


‘matia child -aborted (=matia underwent natural 
abortion)’ 


A: idu-no 


tons; 


-sokro-otti-e 


‘(she) yesterday 


i..ciiuaj 


aborted’ 


5.2.2. Adziikocho tta (The Interfacial Compound) 

Ochupo kameilco ottakrii kriiwo bu matei-e kohriilowo ochupo kali solowo pfota lcolo buwe 
ye azhela le ochupo omu tekali no hivano ttikocho pe mane pi lcolo tta leno pfotalowe. Ochupo 
moshu modzii no lcanako yi kohrtilowo lathe pfulowo pfota kocho ttahi alia ohra oro so ochupo 
kali mo-e azhela khrebvtiwo (lexis and syntax) pfotalowe. Ochupo chii-vu (house go 
(=marry(sbj.fem.sg.)) hi anida pfope manelo kosii ochupo kazhii kalie. Ochu-vu hi ochupo lcanhi 
kohrtilowo kali koso ochupo koe, hihi liji lcalipo no kolei hili ochupo otta lcanhi bviiwo mane pi ye 
lathe hepo no ochupo lcalipha so mosii pie ye kola lcapechi motsii lcosona sii tthomo pelo kosii 
buwe, liji kalcrii ttale-e pfota kocho bue,ana azhela lchre onga lehi no lcane sii omei mo-e ona ozhti 
yi ozhuno pe mane kocho amashi sokapi ochupo koe yi hino moli shiilei kocho leno lcota lcotsti 
pfota kocho le-e newe. 

390.1. lidziisa-no loli chii-vu-e 

Tidziisa Loli’s house-went-to (=married) i,e lidziisa married loli’ 
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Ochupo chii-vu hi azhela khre onga bviiwo pfokrupralo kosu bue ye hihi ochupo kanhi 
kohriilowo ochupo kali so kolo le-e pfotalowe. 

390.2. lidziisa-no loli-yi chii-vu ttikochi hi olalu mache leno pfotalo mottie ttikocho manepie. 
Ozhula Loli hi azhela le ozhuno pe mosii kocho ye azhe le motsu kosona yi akuo omu azhu kocho 
ochupo mu leno talo kosii ttahi ozhula buleklh ochupokhru kohriilowo kalisolowo pfota kocho hi-e 
olalu mache to leno talomoe. Siilo moli kahii sii hibvuwo pikowo anida 390. le loli hi kanhi (dual) 
so pto azhela so kocho (sov) azhela le motsu kosona , ona ozhii yi kali-e osothe hikhru nopu azhela 
sokothu lehi ovo sowe. Hihi motsii kosona hino azhela le ri moshu sii osothe ye okhei sowo ona 
ozhii (svo) hibvii moe ozhula kali yipfo motsii kosona yi no okhei peikhi khei lowo moshu modzii 
no azhela soprale ttikocho hi soloshiie. 


5.2.3.0ro tta sokapra (Structural Typology) 


Pfokohrii ochupo tta hi otta chacha (eight types) bue. (1) OO(Ozhula) Ozhula (NN(N)), (2) 
OO(osothe) (NN(V)), (3) O osothe (osothe) (NV(V)) (4)Oosothe(0) (NV(N)) (5) osothe ona ozhii 
yi akuo pekohrii komo (V[intr])0(0) (N(N)) (6) O osothe Osothevu (O) (N Adv(N)) (7) O osothe 
0(0) (NVN(N) (8) osothe osothe (osothe) (VV(V)). 


(1) 00(0) (NN(N))) 


391. nhi-dzii 

‘eye-water’ 

‘tears(N)’ 

chii-nhi 

‘nature-eye’ 

‘sun’ 

phi-nhi 

Teg-eye’ 

‘ankle’ 

ora-tu 

‘desert-domestic bovine’ 

‘camel’ 

chii-phe 

‘house-top’ 

‘roof 

chii-pra 

‘house-front’ 

‘front-courtyard’ 

dzti-bvti 

‘water-box’ 

Take’ 

larii-ke 

‘paper-layer’ 

‘page’ 

(2) OO(osola) (NN(V)) 

392. nhi-li 

'eye-one(kali)’ 

‘to wink’ 


Siimoli kashii sii pfokohriipo hi kohriilo koru ochupokhru heno ottakriiwo bue. 

(3) O osothe (osothe) (NV(V)) 

Lokowo osothepo hi ozhula no pfope kocho ye ozhulapo yip e mane kapi ye pe mosiiwo 

beiwe. 

393.1. odzii-da 
koto-ho 
odzii-akhrii 
nlii-rii 
ona-lrrii 
ona-sokro 
chii-vu 
dzii-lu 
dzii ke 

ohrii-alichu(?) 


‘water-beat’ 
‘food-not have’ 
‘water-pour-on’ 
‘eye-stare’ 
‘child-concieve’ 
‘child-abort’ 
‘house-go’ 
‘water-be hot’ 
‘water-be cold’ 


swim 
‘be poor’ 

‘bathe’ ‘wash body parts’ 
‘to stare’ 

‘to concieve’ 

‘to abort’ 

‘to marry (sbj.fem.sg.)’ 
‘hot-waater’ 

‘cold-water’ 

‘be physiologically mature 
[of female]’ 
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(4) O osothe(O) (NV(N)) 


394. larii-mazhie 
chu-so 

chii-khu 

pi-khu 


‘paper-cause to fly (kite)’ 
‘house-be-long (rafter)’ 
‘beam that supports a house’ 
‘house-to gourd (door)’ 
‘head-to gourd (pillow)’ 


Mosiikowo (note): Mela lehi osothe ozhula pfokohriipo hoe. Adei ttili mela hi azhela motsti 
kosona (subject) moshu sii ona ozhti yi pfokape na (object) moshu sii osothe (verb) tto azhe solcowo 
duno ye sii pfokohriilowo soloshiie. (V [intr] N compound is possible) 

(5) Osothe no ozhula yi pfope kolo ye ozhula (ozhula (V[intr] N(N)) 

395. kazhie-bvii 'flying-box (aircraft)’ 

Ochupo kazhie hina hi lcoli no pewe-e susii kazhie-bvii yi pewe ttikocho siimakrulowe. 

(6) Osothe osothevu (ozhula) (V Adv (N)) 

396. no-khru ‘wear anything below the loins-underway’ 

Sulomoli lcashii (Note): Ochukhru pfokohrulowo kali solowo lathe pe mam leapt ttakhru ye 
ochupokhru kohrii kapalo koru le pfotakowo ochupolchru hi kanako heno otta kriiwo buwe. 

(7) Ozhulapo osothepo ozhula(ozhula) (NVN(N)) 

397. chu-kra-ni ‘chalk’ 


(8) Osothepo Osothepo (osothepo) (VV(V)) 

398. he kongo ‘blow-shake (shake by blowing)’ 

Osothepo pfokohru kocho tta hi peno moso kocho tta leno newe(VV). Mela le ochupo 
kohrulowo kali sokocho tta hi ochupo vakhi soachattapo alia lathe pfliwo bulo hroe ana ochupo 
kakru vakhi matelowo lathe pe mani kolo tta hi somo ochupo alia ohra oro so lathe pftiwo kobu tta 
hino pfokohrulowo tawe. 
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AZHELA SOKAPRA (SYNTAX) 


6.1. Peachatta (General Remark) 


Mela hi azhela le kosona moshu sii ona ozhii yi pfokape na ye osothe tto azhe zhepfo azhela 
soprawe. Ozhula tthomo osothepo no pe mam kocho (indirect object) nahi no ozbuno pfo pe kapi 
(direct object) nhodzu bu-e zhiie ye bumo-e pfotalo sue. Hihi so amashi ochupocha manipi mo 
matei-e mazhazhe leno ola hi pfotalo lcosti buwe. Molu kapi ochupo tta ye kohei kocho tta hi (ona 
ozhu ) osothepo khru ((O)VS) mela lehi pfo taba te. 


1. 1. pe -hi ni 

2. klieto to-lo nita 

3. sodu mikhriili lo le omo-e/ama 

4. sii ama/omo-e ni/pfo 

Anida azhela pekowo hi kolei hili ole leno 
pe mani kapi dzii attho punhie. 


‘you (sg) tell (us/them/him)’ 

‘you (excl.pl) eat rice’ 

‘will they (excl.pl.)go down to Irnphal 
tomorrow?’ 

‘do/does your(sg)/he know?’ 
amocho lathe hiko ochupokhru moshu modzii no 


2. 1. sodu mikriili lo le ai 

2. rashii to-e pfo 


‘I will go down to Imphal tomorrow’ 
‘he ate fruits’ 


Azhela le ona ozhu yi pfope kocho nahi osothepo no pekohrupfo ta kocho sii (direct object) 
no ano kazhubue. Hihi ona ozhuzhu hino ri moshu sii azhela le motsu kosona ye okhei sii osothepo 
tto (OSV) hi azhela le ochupo khru moshu modzii no azhezhe pfo ta kocho sopi konio tta dzii 
anozhti nhie. 

3. 1. ni ovaku ta-ko-o-hi ai-no sii-lo-e 
‘I leant (about) you going abroad’ 

2. loklto mikriili lo-ko-o-hi lohro-no sii nto-e 

Tohro did not know (about) loklto going down to imphal’ 

6.2. Kosonano ochupomu (The Subject Phrase) 

Ozhula kahno azhela le ona ozhu yi pe kocho le akuo takocho ochupo omu le hino azhela le 
motsu kosona yihi mwe ye hile hi motsu kosona (head noun) tta hi kanhei kosti -e akuo kohriilowo 
talo kazhti tta hi ochupo kohrii kapi tta le hino akuo ababowo ozhulapo yi akuo kali so 
talowe.Ozhulapo yi akuo kohru pfota kocho ochupo omu tta hi kahei kosti nto-e siidzii na prowo ye 
kanako heno otta krti krii pfophra hi kotto tta hi no kanako dzii no shiipu mo-e zhiipumoe ana 
kanako heno kriiwo ozhula yi akuo kohrii pfotakowo ochupoontu mo-e azhela dapo kalipo azhela le 
motsu kosona ochupo mu tto suwe.Azhela le motsu kosona yi akuo kohrii pfotakowo ochupo omu 
hi ababowo pe lcokhro tta ye otta kanhei kosii kobu leno kali yi theleiwo-o kakrii kali koli no otheso 
pfo.ta kocho tta hi promoe. Ye hibvuwo kohru pfota kocho ttahi ozhula yi akuo kohriilowo ochupo 
omu tta le khi ochupo ana (but) hina tta hino kohrii pfota kocho hi koli kachiko no nibeiwe. 

(mo - e ana\ 

4 ' a T ma 2'3 i pf ° 


‘not I but he’ 



6.2.1. Ozhulava achatta ochupomu (The Attributive Phrase) 

Ozhula yi akuo kohrti pfo takowo ochupomu (NP) tta hi ozhulapo kali no motsu sowo buwe 
ye pe koda malerii (modifier) lcapi ochupo tta hino nhodzii mo-e othepo buwe. 


Ozhula+pe koda mosti kapi ochupo tta hi kohibviiwosoprawe ttili, ozhulada hi ozhula yi pe 


mani kapi opocha hizhokoe tto pe mosti kapi 
sothuwe. 

5. 1. ochii kajii 

2. ochii kajii padi 

3. ochii kajii padi tthopfii 

4. ochii kajii padi lokhru tthopfii 

5. osi kanhei 

6. lariibvii kapoko 

7. raho kakra kosti 


ochupocha tta, ye hibviie tto pe mane leapt tta hi 


‘big house’ 

‘four big house’ 

‘all (the) four big houses’ 
‘all those four big houses’ 
‘wo dogs’ 

‘some books’ 

‘three white birds’ 


Mothusi tto opile anidapikowo le hino nikolo sit pe koda moztilowo mosii leapt ochupo tta hi 
opha chilu azhuto ttio leobu mo-e avu kali no akuo leohrii leolo tta hie. Hibviiwo akuo kohriiwo ta 
kolo tta hi omu lerti leriiwo kheidu hitthoe: 


(a) , zhuthela kali lehrii no (non plural pronouns) azhela le motsu yi bviiwo ochupo omu le pe 
koda mozii kapi tta soloshiie, ana solo leazhii kali leobu sii ozhula solo leoru vakhi soachatta ttano 
matepulowo so koda mozii pfota kocho bue. 

(b) . Azhela le zhuthela kali dzti prowo kobu tta hino motsii kosolehru azhela le leobu ttakhru 
akuo takowo hi butte ttili, stipei tta sii no opo siizhoko mo-e leotuttoko ye koproko tto so koda mozii 
pfottho pelo kosti bue. 

6. 1. ata padi ‘four of us (excl.prn. & excl.pl.’ 

2. nikhrunei tthopfii ‘all of you (incl.prn.pl.’ 

(c) . Azhela le ozhulapo yi akuo omei hizhonaleoe tto pe mosii kapi ochupo hino olehei 
hepolehi kheilowo pe kapi tta le hino siileolo sii ozhula hi dapo kalipo tthmo pe kolo tta (particularly 
closed) pramoe kachiko no moli shtilei kocho bviiwo kobu opha chilu heno nibeiwe, hihi ozhula yi 
pe mosti malerti kapi ochupo tta kolikhrii ozhula thepo hi so mozii koda pfota kocho ochupo no 
kheilowo takowo hibvti kocho tta leoli no ozhula bu leno akuo tabeiwe. 


7. 1. lariibvii-na-tti 

2. lariibvii kazhii-na-tti 


‘the book’ 

‘the good book’ 


Ozhula yi akuo pe mosii pfota kocho ochupo omu le no somakrti kodalowo pe mani malcrii 
kapi ochupo tta hino ozhula azhela le motsiiso takowo na nhodzii khi kheilowo ozhula vakhi 
matepu kapi soachata tta no ye siibvii mo-e ona ozii yi pe malerii kapi ochupo yi akuo leohriilowope 
mosii leapihi ochupi (genitival) ozhula yi akuo ta ye zhuthela yi aleou ta ttiwe. 


8. 1. sodu vu-ko-ru minister 

2. idu ai-no sottha-ko-o okhe 

3. lolrro-no pfo vu-ko-o lariibvii 

4. ata-yi rnodo p-ko-ru mikriimei 


‘(the) minister who will come tomorrow’ 
‘(the) tiger I killed yesterday’ 

‘(the) book(s) that Lohro brought’ 

‘(the) Meitei(s) who will teach us 
(excl.pl.& incl.prn)’ 
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5. ayi akuo ta-ko-o nittopei 

6. daiho-no da-ko-o osi-na-tti 

7. a.iniu 
b.ata iniu 

8. a.chti 
b.a chii 

9. a. lariichii 
b.losii lariichii 

10. a.ochiimei 
b.chakho chiimei 


‘(the) girl who went with me’ 

‘the dog that daiho beat’ 

‘village’ 

‘our (excl.prn.& excl.pl.) village’ 
‘house’ 

‘my house’ 

‘school’ 
iosii’s school’ 

‘wife’ 

‘chakho’s wife’ 


Ozhula yi akuo takowo ozhula yi pe chiire mani kapi ochupo hino motsii kosona yi akuo 
ababowo takowo tta lehi ozhula kali dzii no prowo kobu tta-e akuo talo kazhii buwe. 


9.1. mameiazhiiko 

2. a pfo ofis 

3. ni kasao lariichii 

4. pfo chiimei saba 

5. a dziirio kasana 


‘life’s pilgrimage tale’ 
‘my father’s office’ 
‘your[sg] friends school’ 
'his wife’s shawl’ 

‘my brother’s friend’ 


Azhela le ozhula yi akuo ochupomu kaliso lathe pe kapi ochupomu tta hi ozhula bu 
nhodzii kali-e ozhula bu the (pronominal and post nominal) hi lcanhei lehi no akuo kohrOlowo ola 
hi sokoda mozii ikriipfo tawe. Azhela le ozhulapo motsii so pfotakowo na nhodzii ye othepokhi pe 
koda mozii kapi ochupo tta hi kheilowo akuo azhuwo taloshie tto nulo lcoru choho kaliko hoe.Opha 
chilu tthopfti lehi othepo khi so koda mozii pfottho lathe koda pfota lcocho ochupo yi akuo 
ozhulapo hi talo kashi kobu tta hi nhodziipoki sokoda mozii pfottho lathe koda pfota lcocho ochumu 
le kohriipfo talo lcashii ola tta hie. 


10. 1. hepuni 1 tuyi 2 saba 3 mamei kazhii 4 

‘Hepuni’s 1 sister’s 2 beautiful 4 shawl 3 ’ 

2. a 1 modokapio 2 chii 3 katti 4 
‘my 1 teacher’s 2 small 4 house 3 ’ 

3. nieli iniumei 2 kosochii 3 

‘mao' village(or rural) 2 hospital 3 ’ 

4. a 1 klu'o 2 ohrti kazhti-na 3 
‘my 1 shaip J dao 2 ’ 

5. ni 1 lariibvti 2 tthopfii-tti 3 
‘All 3 of your (sg.) 1 books 2 ’ 

6. pfo 1 nhr mamei kazhii J 
‘her 1 beautifuT eyes 2 ’ 

6.2.2. Ozhulapomu yi akou kohrii kapi tta (The Co-ordinate Noun Phrase) 


Ozhulapomu yi akou kohrii kapi tta hi motsii koso ozhula kanhi (two) mo-e kanhi dzii 
prowo kobu azhela tta lehino ozhula yi akuo kohrii pfota lcocho ochupo mu nahi sotthuwe, 
ozhulapolchru sii kali so bu lcocho-e solozhiie ye siibviimo-e ochupo omu yisii lathe so koda ikrii 
piwo pfota lcocho-e solo kazhii-e bue. Ozhula hibvuwo azhela le motsii so takowo khruhi ochupo ye 
(and) hino ttholowo pe kohrii kapi pe mam kapi leno tawe ana hidzii no lcriiwo ozhulapo kanhi lcosii 
lcohrumo kali koliyi pe ye pfota beile ttili siisii ochupo moli (or) hino ttholowo pe mosti malcrii 
piwe. Azhela lehino ochupo telcali dadulcru pralowo ozhula yi alcuo lathe pe mosiipi lcocho tta hi 
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ozhula kanhi (two) dzii prowo kohriipfo sowe, ye lcohrii mo-e thopfti yimoo kali koli yi pe mosti 
kapi ochupo hino ozhula kono so azhela le kobuna thepo hekhi lchei pfotawe. Ochupo eno (and 
(archaic word)) ttikocho tta hi azhela dapo kali so (phrasal) ozhula kali koli yi pe mosii pilo lcoru 
ochupo so taloshiie. 


11 . 1 . 

2 . 

3. 

4. 

5. 

6 . 

7. 

8 . 
9. 

10 . 


larbtivti ye pensil 
nitto ye pfotto 
ai ye pfo 

oro-tti ye hokrii-tti 
okhro kanhi ye khobu kali 
ona pfotto pongo ye nietto kali 


‘book(s) and pencil(s)’ 

‘females and males’ 

‘I and he’ 

‘the pig(s) and the hen(s)’ 

‘two daos and a gun’ 

‘five sons and one daughter’ 

‘Athia and her teacher’ 

‘a beautiful female and (an) ugly male’ 


athia ye pfo j a 

nitto mamei kazhii ye pfotto mamei kashii 
ashihrii adani hepuni nili ashuli ye pfokrehrii 
‘ashihrii, Adani, Hepuni, Nili, Ashuli and Pfokrehrii’ 

osi kanhi ye ona pfotto kali ko ‘a tale of two dogs and a boy’ 


Ana okhei na lekhi pilcow lehi ochupomu kohriilowo (co-ordinative phrase) lathe 
sokoda ikriipfo akuo kathelowo pemosu kapi sii ko( story) hibvii kocho tta hie. 


12.1. nizhii'-no 2 moli' 1 azhii 4 -no 5 

2. ni 1 moli 2 ai J 

3. loli 1 moli 2 lokho J 

4. pfotto 1 moli 2 nietto 3 

5. me(li) 1 moli 2 Khibo(li) 3 

6. riibvumeichti 1 -(lino) ~ moli' 
pfosemeichii 4 -lino 


‘with 2 your(sg.) 1 or’ (with) 2 mine 4 ’ 
‘you (sg.) 1 or 2 1” 

‘loli 1 or 2 Lokho” 

‘male 1 or 2 female” 

‘mao' or 2 kohima 3 ’ 

‘in 2 Punanamai 1 or 3 Pudumai 4 ’ 


6.2.3. Ozhula yi ochupomu kohriilowo sha koda kapi (The Appositive Noun Phrase) 


Hibvii kocho tta hi ochupomu kanhi kohriilowo pe pi we. 


13.1. ata memei 

2. puni modokapio 

3. ashuli olo kosou 

4. salew larti amodou 

5. katiro okhro(ko) khropei 

6. adahra ottho kashepei 

7. sani ota katau 

8. kathiprii movou 


‘we (excl.pl.&excl.prn.),the Maos’ 
‘puni, the teacher’ 

‘ashuli, the singer’ 

‘salew, the student’ 

‘katiro, the prostitute’ 

‘adahra, the paddy-pounder’ 

‘sani, the cultivator’ 

‘kathiprii Movou’ 


6.3. Azhela kopfo ochupomule (The Predicate Phrase) 


Kopfo ochupomu ttahi ozhula yi akuo kohriilow ochupomu koso tta leno ye osothepo ye 
akuo khriilowo ochupomu koso tta leno pfoprawe.(built up of NP/VP). Ozhula yi kohriilowo 
ochupomu koso sii ole leno sii makrii kocho hidzii hino ochupo no pe mosii kapi hiko mosiipi 
mazhiie (siisii azhela okhre onga solowo pe mosii kapi). (internal composition of the phrase in not 
sensitive to its external) (i.e. syntactic role). Hibviiwo pfokrti pra hi kotto bu matei-e pfota kocho le 
ozhula nopu ochupo tekali azhela leno pfokriipra ozhula mu koso ye ozhulapo no motsti so adei 
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vano ttikocho pe mosii kocho ochupomu le pfotakowo khru pfottho kohrulowo sokapra ttawoli 
azhuse. 

6.3.1. Azhela le kosona (subject ) hino ona ozhii choho kali yi pekowo ochupomu tta yi akuo 
ozhulapo mu leno kohru pfota kocho lehi ochupo khre onga so kobu - ko hino azhela le okhi 

‘she’ (is) (a) Mao Naga 2 ‘ . 

‘that 1 (is) only 4 (a) small’ village 2 ’ 

‘this 1 (is) my 2 name 3 ’ 

‘that 1 (is) nanapro 2 , a kind of grass’ 

‘tha 1 1 (is) our (excl.pl.&excl.pin.) 2 village 3 ’ 

‘what village/community-man 1 (is he) 

?‘(=which village/community does he belong to ?’ 
‘who 1 (is) it?’ 

‘he 1 (is) Pfokrehrii 2 ’ 

‘wha 2 t (is) this 1 ’ 

‘our (excl.pl. &excl.pm.) 1 flag 2 (is) the red one ” 

‘the tallest 1 (is) my 2 child J ’ 

‘the one one who spoke 2 now 1 (is) my 3 
wife 4 ’ 

‘he 1 knows 5 you (sg.) 2 as 4 (a) child"” 

-ko hi ozhulapo yi akuo kohrii pfotakowo ochupo hoke osothepo yi akuo takow ochupo mu 
lenoe ttikocho amashi so piwe: 

1. hihi 1 motsii-e 2 ‘this 1 is necessary 2 ’ 

2. hihi 1 motsti -ko-e° ‘this 1 (is) (a) necessity 2 ’ 

0 na hino ochupocha -ka hina theso azhela le pe kocho hi ola ano kazhii hi kheishu nhie. 
Hile pikowo azhela tta hi kosona ochupomu leno zhu (name) hino pe reitthuwe. 

16. *1. a 1 zhu 2 ashuli 3 -ko-e° ‘my 1 name 2 (is) Ashuli' 3 ’ 

*2. ni zhu atthie -ko-e ‘whaf(lit.who) (is) your name ?’ 

*3. ashuli 1 pfo 2 zhu 3 -ko-e° ‘Ashuli 1 (is) his 2 name 3 ’ 


hepokhi khei pfotawe. 

14.1. ttipei-tti 1 memei 2 -ko-e° 

2. lohi 1 inui 2 katti -tto 3 -ko° -se 4 

3. hihi 1 a 2 zhu J -ko-e° 

4. lohi 1 nana pro 2 -ko-e° 

5. lohi 1 ata 2 iniu J -ko-e° 

6. adimei 1 -ko-e° 

7. athie 1 -ko-e° 

8. pfo 1 pfokrehrii 2 -ko-e° 

9. hihi 1 adi 2 -ko-e° 

10. ata 1 sahra 2 konho (na-hi) > -ko-e° 

11. osa koso bo-na-hi 1 a 2 na J -ko-e° 

12. icho 1 shiipei -ko-o-hi 2 a J chiimei 4 

-ko-e° 

13. pfo-no 1 ne 2 onatto 3 -ko° (-e(?)) 

ttikocho 4 sii-we 5 


Ochupo -ko ttikocho kopfo ochupomu (predicate phrase) lekhi pfotachomoe. 


17. *la. hihi 1 a 2 zhu J mo 4 -ko°/-ko° mo-e 4 
b. hihi 1 a 2 zhu"’ mo-e 4 

*2a. lohi 1 nana pro 2 mo-ko-e/-ko mo-e ' 
b. lohi 1 nana pro 2 mo-e 3 

*3a. pfo 1 pfokrehrii 2 mo 3 -ko-e°/-ko moe" 
b. pfo 1 Pfpkrehu 2 mo-e 23 


‘this 1 (is) not 4 my 2 name"’ ’ 

13 ? 

‘that (is) not nana pro~, a kind of grass’) 
‘he 1 (is) not 3 Pfokrehii 2 ’ 


*4a. ata 1 sahra 2 konho(-na-hi) 3 mo 4 -ko-e° ‘our(excl.pl. &excl.prn.) 'flag 
komo-e 4 (is) not 4 the red one” 

b. ata 1 sahra 2 konho(-na-hi) 2 mo-e 4 


337 



* 


5a. icho 1 shtipei-ko-o-hi" a’ 1 chiimei 4 mo-e 5 ‘the one who spoke 2 now 1 (is) 
-ko-e°e /-ko° mo-e 5 not 5 my 3 wife 4 ’) 

b. icho shtipei-ko-o-hi a chiimei mo-e 


6.3.2. Osothe Ochupomu (Verb Phrase) hi opha kachiko osothe no pfo sowe ye osothe nhodzii mo- 
e othe ochupo tthokopu sowe. Osothepo othele ochupo tthokopu (post verb adjuncts) khruhi 
ochupocha kolokhru amane tta (the valency role markers) ophala amane tta (the tense markers) 
soachatta makrti sokoko amane tta (the continous participle markers) soachatta makrti pitupi amane 


tta (the conjunctive participle) ye komo tta 
kolikhriilobeiwe.. 

18.1. ochiiri'le 2 

2. kokho 1 heino 2 rashii 3 to-o 4 bu-e 5 

3. chokhoni 1 opa 2 kali 5 hra-lo-tti-e 4 

4. a 1 pfiino 1 ayi 5 ora ro-tti 4 le 5 

5. kaisa 1 siideni-no 2 ta 5 le 4 

6. ai 1 osi so 2 to-we 5 

7. koshia 1 a 2 mo J mo-e 4 

8. pfo 1 hehi 2 vu’-a-molo-e 4 

9. ni 1 oloso 2 moli shti-e 5 

10. alemo 1 vu 2 —li 3 

11. to -lo 

12. heni 1 pfo 2 te 5 ko-e° 

13. ta(le) shi-e 

14. ai' hayi 2 sho abei le 5 

15. tthobu 1 hrii 2 -ko-ru duno 3 

16. ai 1 sada 2 chii cho mo-e’ 

17. larii 1 modo le tto 2 

18. pfoyi (peno) 1 mata-o 2 


amane (the negative markers) khru he. Ye osothe 
‘it 1 will 2 rain 1 ’ 

‘kokho 1 is s eating 4 a mango 2 (fruit) 3 ’ 

‘chokhoni 1 plucked 4 (a) 5 flower 2 ’ 

‘my 1 mother 2 will 5 get angry with 4 me 3 ’ 

‘kaisa 1 will 4 go 5 the day after 2 ’ 

‘i 1 eat 5 dog meat 2, 

‘koshia 1 (is) not 4 my 2 daughter-in- law'” 

‘she 1 might 4 come 5 here 2 ’ 

‘you(sg.) 1 must 5 sing 2 ’ 

‘if 5 Alemo 1 comes 2 ’ 

‘eat’ 

‘heni 1 (is) his 2 grandson 3 ’ 

‘let us go’ 

‘I 1 choose to drink 5 ricebeer 2 ’ 

‘for 5 buying 2 rice 1 ’ 

‘I 1 do not smoke 5 (Cigarettes) 2 
‘in order to 2 study 1 ’ 

‘let 2 him 1 go 2 ’ 


6.4. Azhela khrebu tta (The Clause) 


Hibvii kocho ochupomu ttahi azhela le kobu osothe yi akuo ochupo tekali no kohrtipfo lathe 
pemosii kolo tta ye azhela le ozhula kali yi akuo ochupo kakrii tekali no kohrulowo lathe pepi lcolo 
tta omu kali mo-e kali dzti prowo kohrtipfo soprawe. Ochupomu tta sti osothepomu ye mo-e 
ozhulapomu tta yi ochupo kakrii no kohrii mo-e talo zhiie ye kohrti le tti-e talozhtie. 


6.4.1. Ochupo omu le ozhula ye osothe kanhi lokohriiwo alia ohra oro so pfota kocho 

tta lehi opha chulu ovo oso thephriiwo osothepo hino pe mosii kapi osothe nhodzii khi ozhula 
omu /osothepo mu kali mo-e kali dzti kopro ochupo mu no kheilowo soprawe, ye stibvti mo liji 
kakrti kali hepo no pfotalo kazhii kobu sti-e azhela le nhodziipo kobu ochupokhru sti tthomo olchei 
hepo kobu ochupo mu lekhi osothe no kola sir hibvu-e mo-e siibvti le ttikocho pelowe,(a finite 
predicate phrase expounded by the verb phrase alone in the first five example)hihi anida akhrupei 
pikow opile kalino pfo pongo lekhi manipi hitthoe. 


19.1. avu-lo-tti-e 

2. lo 1 le 2 

3. sho-abei-le 

4. ta -tti-e 

5. kolamei 1 -ko-e° 


‘ate food’ 

‘will 2 go down 1 ’ 

‘choose to drink’ 

‘has/have gone away’ 
‘(are/am/is) (a) plainsman 1 ’ 
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6. ai ! ni —yi 2 ni-e 3 
/. ai m chu‘ m-e 

8. ai'ni(-yi) 2 ye 3 ni 4 chiimei-yi 5 ni-e 6 

9. ai'idu 2 ni(-yi) 3 ye 4 ni 5 chiimei-yi 6 

ni-e 7 in (the)bazaar 7 yesterday 2 ’ 

10. ai 1 idu 2 ni(-yi) 5 ye 4 ni 5 chiimei-yi 6 

bazaar 7 -lino 8 ni-e 9 

11. raku shii-o 1 ai 2 idu 3 ni (-yi) 4 ye 3 ni 6 
chiimei-yi 7 bazra 8 -lino 9 ni-e 10 


‘i 1 saw 3 you(sg) 2 ’ 

‘i 1 saw 4 your (sg.) 2 house ” 

‘i' saw 6 you(sg.) 2 and 5 your(sg.) 4 wife 5 
‘i 1 saw you (sg.) 5 and 4 your(sg.) 5 
wife 6 

‘i 1 saw 9 you(sg.) 3 and 4 yourfsg.) 5 
wife 6 

in 8 (the) bazaar 7 yesterday 2 ’ 
‘unfortunately 1 ,1 2 saw 10 you(sg.) 4 
and 5 

your(sg.) 6 wife 7 in 9 (the) bazar 8 
yesterday 5 ’ 


6.4.1. Ochupo omu le ozhulapo kali-e osothepo lo kohriio bu matei-e alia ohra orosow lathe pftiwo 
bulo kohro ochupo mu tta hi azhela le nhodztipo kobu ochupokhru sii tthomo okhei hepo kobu 
ochupo mu lekhi osothepo no kola sii hibvu-e mo-e siibvii le ttikocho pe mo sii kapi ochupomu tta 
hi nopu plo soprawe; ana azhela le osothepo ye ozhulapo hinhi hi nopu ochupo kakrtikhru yi 
kohriilowo alia ohra oro so takolo tta bviiwo tachomoe ana ochupo mu aliala lathe pe mo sii piwo 
bulo kohro tta hino azhela lesii okhei hepo khi khei pfotawe siibviiwo takowo duno olalu hepo leal i- 
e lathe mosti kapi hepo hi alichuwo stimakru kocho hoe. Stithesii phriiwo ochupo omu le ozhulapo 
kali-e osothepo lo kohriiwo bu matei-e alia ohra oroso lathe mosti kapi leno anozhiiwo bulo koru. 
duno ochupo mu le ozhulapo kali-e osothepo nopu kohriiwo lathe pe mosti pio ali-e ohra oro so 
bulo kohro ochupo mu thepo kheilowo ochupokhru azhela le okhei hepo kobukhru yisii ababopi 
kocho bviiwo pfotawe. (while main clause are apodotic, they follow subordinate clause ) 


6.4.2.1. Tobokhru (Subordinators) 

Ochupo mu le ozhula kali-e osothe nopu lo kohriiwo kobu ochupo mu aliala lethe pe piwo 
bulo kohro tta hi, ochupokhru pfottho kohriilowo ochupo kali so olalu mache mozti leno pfotalo 
kostikhru hi moshu modzti no ochupo omu le ozhula kali-e osothepo nopu lcohrti pfota kocho 
azhela le aliala lathe pe mosti piwo ohra oro so bulo kohro omu le kobu tta hi opha lcodzti nako 
moli kashii duno tto pfota kocho bue ana stibvumo mazha no pfotalo kazhii ola tta-e solowe. Opha 
kodzti nako yi duno osothe nopu ochupo tekali yi kohriilow lathe pe mosti kapi tta hino akuo 
kanako kathewo ochupo mu le ozhula kali-e osothe nopu lo kohriiwo kobu ochupo mu aliala lethe 
pe mostipiwo bulo kohro tta ye alia lathe pe mosti pio ohra oroso bulo lcosti tta yi akuo tawe, ana 
mazha no pfo talo kazhii ola tta lewoli subvtio taloshii- e. Hibvtiwo mazha no pfotalo kazhii ola tta 
ochupo mu le ozhula kali-e osothepo nopu kohriipfo ochupo mu aliala lethe pe mosti pio bulo 
kohro tta hi otta krti kriio kheidu krti hitthoe, stikhru sii (a) chtire kapi tta (quotative) (b) Amoso tta 
(the causal) (c) Kanako heno sokakrii tta (disjunctive) (d) Ozhu no shamo kohei kosho tta (the 
indirect question-introducer) (e) Hivti le mo-e stitto le tto ldra kapi tta(the conditional) (f) 
Kochuchu no le ttikomo tta (pseudo conditional/concessive) kali-e hibvii le ttikocho petolo kohro 
tta (contigent) 


6.4.2.1.1. Kodziiko duno tobokhru (Temporal Subordinators) 

Kodztiko duno tobokhru tta hi kosii kobubviiwo buwe. stikhru sii (a) osothe li. osothe hino 
choho kata kali so koru lesii hibvii tte ttili tto pe koru opha chino pfotawe(‘v li v), where v stand 
for verb which expresses the concept formalized in English as ‘as soon as; no sooner than...)’) (b) 
li/sa hibvii kocho ochupo tta no opha chiisa ko lottilesa, siikokotu lesti tto pe kocho chiilu chino 
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pfotawe {l i/s a added to the nominalized form of the verb which expresses the concept formalized in 
English as ‘as long as’) kali-e (c) ochupo hie hino choho kata kali sokahi leno rno-e sole tti kahi 
leno chorii kottu opha chilu yi pe kapi tta, Ye ochupo kakriikhru opha kodzii ko duno osothep nopu 
ochupo tekali kohrii lowo lathe pe okapi tta hi osothe lchreonga leno ozhula bu le khi kheilowo 
ochupo othe lekhi obulano kheipfo tawe. 

a .osothe li osothe (v li v) kanhi hi arnarii bviito tto kanako heno kopu kakhei kattei lcaji somo 
takowo sii ochupo li hino motsii so azhela le osothepo mu leno solcowo ale doso opha chtilu 
obukhru sii mosii piwe, stittoko ale doso kanhi yi sii opha chiilu achemo solcowo mo-e solcoru sii 
opha chilu mache leno pepilowe. 


20.1 .ai 1 mikrtili 2 lo-li-lo 6 ni-yi 4 kade 6 le 6 
2.ni' pfo 2 he 3 ru-li-rii 4 khi vu 5 le 6 
3 .hihi 1 to-li-to 2 omei 6 thi-tti le 4 


‘as soon as 6 I 1 reach Imphal 2 , l 1 
will 6 meet 5 you (sg.) 4 ’ 

‘(he) will 6 return 6 as soon as/the 
moment 4 you(sg.) l write 4 to‘ > him 2 ’ 
‘people’ 6 die 4 as soon as 2 (they) eat 2 this 1 ’ 


b. li/sa hino opha chiisako lottilesa, stikokotu lesii tto pe kocho chino pfota lcochoo leno opha chiilu 
obu hibviie ttikocho ochupo mu le ozhula kali-e osothepo nopu lo kohrtiwo lcobu ochupo mu aliala 
lethe pe piwo bulo lcohro ochupo mu no pelcowo sasii ochupo mu le ozhulapo kali-e osothepo pu lo 
kohriiwo lcobu ochupo mu aliala lethe pe mosii pio bulo lcosii ochupo mu sii akuo pepfo achemo 
talowe, stittoko ale doso kanhi yi sii akuo ta azhulo koru dunoe. 


21. 1. ni 1 hrii-kocho- {li/sa} 2 ai 6 ni-yi 4 
koli pi 5 le 5 

2. ochii irii-ko-o (li) 1 amazhi 2 ho-e 6 
there are/were no 6 problem/hassles'’ 

3. pfo 1 iniu 2 ko-bu (li) 3 asa/chovo bute 


‘I 6 will 6 look after 6 you(sg.)’ as 
long as 2 you(sg.) 4 live 2, 

‘as long as there are/were rain 1 , 

‘he 1 was happy 4 as long as he was 6 -e 2 
in the village 2 ’ 


c. hie hi osothepo vakht matelow ochupo mu le ozhulapo kali-e osothepo 

pu kohrtiwo lcobu ochupo mu alia lethe pe mosii pio bulo lcosii ochupomu hino opha chiilu 
ale dosolchru pe kapi lehi ochupo mu le ozhulapo kali-e osothepo pu lo kohriiwo lcobu ochupo mu 
alia lethe pe mosii pio bulo lcohro ochupo mu leno so kocho doso tta sii pepiwe. 

22. 1. ai 1 pfo 2 he 3 vu hie 4 pfo 6 ayi 6 prti-o 7 ‘when 4 1' went 4 to him 2 , he 6 

chu ta-tti-e 8 feared 7 me 6 and (he) ran 8 away 3 ’ 

2. pfo 1 ta 2 vu-hie 3 omei-no 4 ari-tte 5 ‘when 6 he 1 came 2 , people 4 made 

a lot of nose 5 ’ 

d. (i) Ochupo chii (a word descriptive of time) hihi no osothepo valchi mate kapa lowo lcoso kopfii 
yi ozhulapo kali-e osothepo nopu lo lcohriio kobu ochupomu aliala lethe pe mosii pio bulo lcosii tta 
ye siibvtio bulo lcohro ochupomu tta kanhei hi opha chiilu kali heno azhuwo lcade lcolo phachti pe 
kapi leno pfo tawe. 

23. 1. ai 1 hinahi 2 mikrtili 3 azh iita-ko-o-chii (no) 4 phro-e 5 

‘I 1 read 5 this 2 while traveling 4 to Imphal 6 ’ 

2. adani -no 1 lariichii 2 -lino 3 khi vu-ko-o chii 4 hepuni-yi 5 kade 6 

‘adani 1 met 6 Hepuni 5 when (he was) coming back 4 from 6 school"’ 
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3. ai 1 pfo 2 nolu-kocho chii-no 3 ni-e 4 

‘I saw 4 her 2 when she was young 3 ’ 

4. ai 1 bo-ko-o chii-no 2 ni 3 larii phro-lo 4 
‘while I 1 cook 2 , you'’ study 4 ’ 

5. omei 1 larii phro-ko-o-chii 2 so konhii 3 pi-sho 4 
‘don’t 4 disturb 3 when (somebody) 1 studies 2 ’ 

(ii) . Ochpo dzii (no) hihi no solo komo/kohro opha chulu le ttikocho pe leapt leno pfo tawe. 

24.1. ayi peno 1 ni" tthu-ko-mo 3 dzii-no 4 odzii akhrii-o 
"let me 1 wash-body before 4 you(sg.) 2 get up 3 ’ 

2. ni 1 ta-ko-mo 2 dzii (-no) J ayi 4 kade pi-o 5 
‘see' me 4 before' 1 you(sg) 1 leave 2 ’ 

(iii) . ochupo thi (after) hihi no sow pfii kocho mo-a pe leocho ye chokolo hibvii 

Kocho thi no ttikocho pe kapi leno pfotawe. 

> 25.1. ai 1 larubvii 2 ni-kolo 3 thi-no 4 ni-yi 5 mashi pi 6 le 7 

‘I 1 will 7 send 6 (the) book 2 after 4 1 1 get 3 (it) to you Sl 

(iv) thi (after) hina hi osothepo vaki mate kapalow so kocho ale 

doso tta sti ochupo mu le ozhulapo kali-e osothepo pu lo kohriiwo kobu ochupo mu alia 
lethe pe pto bulo kosii ochupomu siino pe leapt chiisii ochupo mu le ozhulapo kali-e osothepo pu lo 
kohrtio kobu ochupo mu alia lethe pe pio bulo kohro ochupo mu tta sit theleiwowe. 

26.1. pfo 1 notthiu-kolo 2 thi-no 3 otta krii-te 4 

‘he 1 has changed a lot 4 since' 1 (he) married 2 ’ 

2. ochii ko-rii 1 thi-no 2 maki 3 shu 4 -tti-e 3 

‘the weather has been very 4 cold 3 since 2 it rained 1 ’ 

3. ita 1 kozii-kolo 2 thi-no 3 kasa so 4 mo 5 -tti-e 4 

‘since J we (incl.prn.& excl.pl.) 'quarreled 2 , we have 4 not 5 been friends 4 ’ 

(iv) \i/sa hino osothepo valehi matepfo ochupo mu le ozhulapo kali-e osothepo pulo kohriiwo kobu 
ochupo mu alia lethe pe pto bulo kosii ochupomu leno koso dosokhru yt pe leapt tta hi ochupo mu 
le ozhulapo kali osothepo pu lokohrtiwo kobu ochupo mu alia lethe pepio bulo kohro ochupo mu 
no koso doso osothe yi pe kapi kokotu sii akuo talo kosii tta pepiwe. 

27.1. pfo-yi 1 sottha -ko-rno sa 2 ai 3 chovo 4 le 5 mo-e 5 
‘I' 1 will 3 no 6 t be happy 4 till/until I kill 2 him 1 ’ 

6.4.2.1.2. Mazha no ozhula kali-e osothe kohrti pfo bu matei-e lathe ohra oro so bulo kohro ttakhru 
yi tobokhro kocho (Non temporal Subordinator) 

Mazha no ozhula kali-e osothe kohriipfo bu matei-e lathe ohra oro so bulo kohro ttakhru 
tobokhro kocho hi otta kosii so kheidu krii hitthoe. Choho lcata-e siibviile mo-e siittole tto solo kosii 
leno pe kapi tta (Conditional), siito ttilo kohro (contingent), yesoteso kakrii khru dziino zhii mo-e 
chiilu pfomopro komo lehre doso yi pe leapt tta . Kakrii khru sii akhru peilehi dziibo tto pe mani 
pihitthoe : 
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a. Chiire kapi tta (The Quotative) 


Mela le choho kata kali vano hihie tto chiire kapi tta 
hi tto kah-e tti(ko)cho hino pfotawe. Ochupo hinhi hi no ona ozhii 


28.1. pfo vu-ttr 


tto V 

tti(ko)choJ 

I’ also 5 know 6 that 3 he 1 has come 2 


i-e 2 I" tto 

ltti( 


•4 5 .. 6 

ai e su-e 


2. lopei 1 shtinafumer-ko-e 0 f tti(ko)choV a-no 4 sii-we 5 

\ tto J 

‘I 4 know 5 that 5 she' (is) from Kaibi village 2 ’ 

3. puni-hi' chiivepfo-na-sii 2 -ko(e) °tto 3 a 4 he 5 pe 6 
‘he 3 told 6 me 4 5 that 5 Puni 1 (was) the thief 2 ’ 

Ochupomu le ozhulapo kali-e osothepo kanhi lokohrtio bu matei-e alia lathe pfiio ohra oro 
so bulo kohro ochupo mu tta hino ona ozhii choho kata kali hihi ttimo siisii tto pe kapi ochupo mu 
kali bviio pfota kochochi hi ochupomu krii kriio kheidu hi kottho lchrusii alia ohra oroso pepiwo 
talo kosii prawe 


29. i 1 vu 2 le 3 pfo-no 4 pe 5 , pfo-no 4 pe 5 ai vu 2 le 5 
‘he 4 said 5 ,1 1 will 3 come 2 ’) 

b. Amoso tta (The Causal) 


Amoso tta hi ochupomu kakrii yi kohriimo talo kohro tta (a) vano hino osothepo lekhi 
kohrti pfotawe ye siibvii mo-e (b) chiire kapi ochupo tte hibvti kocho ochupo no ochupo mu hibvti 
ttiwe tto pe koru omu okhei hepo khi khei piwe.(tto (‘that’) occurring at the end of a finite clause). 

30. 1. a. ochii ko-rti 1 vano 2 ai 3 vu-iohro-tto-e 4 

‘because - of rained/ of raining 1 ,1 3 could not come 4 ’ 

2. pfo 1 memei kocho 2 vano 3 ata 4 pfoyi 5 kokhi pi-otti'ke 

‘we (excl.prn. & excl.pl.) 4 excused 6 her 5 because 5 of her 1 being a Mao Naga 2 ’ 

31.1. b. a 1 na 2 koli-khrii la 5 bu 4 -se tto 5 ai 6 khi vu-e 7 

‘I 1 came 7 back 6 because 5 my' child 2 was 4 all by himself” 

2. ochii rii-tti 1 le 2 tto 5 ai 4 dziihe 5 pfo vu-e 6 

‘I 4 brought 6 (an) umbrella 5 because 3 (I thought) it would 2 rain 1 ’ 

3. adi'-ko(e) tto 2 omei-no 5 chiidze 4 pra-e 5 

‘people 5 came out 5 on to the frontyard 4 wondering what' it would be 2 ’ 

4. athie-no 1 vu-e 2 tto 5 a 4 chiimei no 5 chiidzii 6 pra-e 7 

‘my 4 wife 5 came out 7 into the courtyard 6 wondering 5 who 1 came 2 ’ 

5. adi 1 chitthi 2 -ko(-e) tto 5 athia 4 chitthi 5 hm-lo-tti-e 6 

‘athia 4 opened 6 (the ) letter 5 wondering 5 what 1 letter 2 it was’ 

tto ttikocho nahi sole tto amocho yi pewo mosti pirei tawe. 

c. Somakrii kocho (Disjunctive) 

Peamakrii kocho tta hi (i) suttomatie (even then) (ii) molili (otherwise) kali-e (iii) ana (but) 
hibvti kocho ochupo tta no pfotawe. 
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(i ) Suttomatie tto pe kocho ochupo nahi khei pi kora tta (ona ozhii kali yi omu khi pi koru ) yi lcape 
leno pfotawe. 

32. 1. lopei 1 onhi chi-e 2 siittomatie 3 a-no 4 pfoyi 5 mono-lo-e 6 

‘she 1 is blind 2 , even then 3 1 4 married 5 her 5 ’ 

2. idu 1 ochii rii-e 2 siittomatie 3 ai 4 ni 5 he 6 vu-e 7 

‘it rained 2 yesterday 1 , even then 3 1 4 came 7 to 6 you (sg.) 5 ’ 

3. ai 1 he 2 kasha 5 ho-e 4 siittomatie 5 ai ni-yi 6 sokhro 7 le 8 

‘I 1 have no 4 money 5 with 2 me 1 , even then 5 (I) will 8 help 7 you(sg.) 6 ’ 

4. ai 1 pfo 2 koto ho-e 3 siittomatie/siittoabumatie 4 ayi 5 koki pi-e 6 
‘my 1 father 2 was poor 3 , even then 4 (he) brought me 5 up 6 ’ 

(ii) mol Hi ttikocho nahi choho kata kali solomoli lcashii tta sii solomo 

ttili ttikocho tachitti le mo-e zhiimotti le ttikocho tta yi pe kocho opha chino 
pfotawe. 

33. 1. ni-la 1 ni 2 vo 3 so 4 to 5 -tti-lo 4 molili 6 apfo-no 7 niyi 8 kozii 9 -tti le 10 

‘do 4 your own 1 ’' work 3 nicely/properly 5 , otherwise 6 ,(my) father 7 
will 10 scold 9 you(sg.) 8 ’ 

2. ota ta-lo 1 molili 2 ni 3 koto hotti 4 le 5 

‘do cultivation 1 , otherwise 2 you (sg.) 3 will 5 become poor 4 ’ 

3. he 1 ko 2 molili 3 mara 4 pi 5 hro-e 6 

‘come 2 here 1 , otherwise 5 (I) won’t 5 give 5 (you) gifts 4 ’ 

4. mikriili 1 mamei zhii-e 2 ana 5 so 4 lo/lu 5 -tti-e 4 
‘irnphal 1 is beautiful 2 , but 3 is 4 too 5 hot’ 

d. Ozhu no shamo lopei,mo-e Iona tto ttholow kohei kocho (Indirect question)/konahile tto ano 
kocho (choice) kali solohrotti-e kakrii kali yino pfoso koru tta (alternative) hino pfottho 
ochupomu aliala ohra oro so lathe pe pilo kohro ochupomu le kanako heno kriio kobu sti 
pfottho kohriilow azhela kali so lathe 

kanhi so kobu sii pe pilowe. 

6.4.2. Ochupomu kanhi so kanako heno lathe kriio kobu pfokohrii kapa 

lcapi tta (Parataxis) 

34.1. pfo-hi 1 memei 2 ho 5 (memei) mo-e 4 ai 5 sii 5 mo-e 7 

‘I 5 don’t 7 know 5 whether 0 he 1 (is) (a) Mao Naga 2 or 5 not 4 ’ 

2. ai 1 sii 2 mo-e 5 pfo 4 vu 5 ho 5 vu le mo-e 7 

‘I 1 don’t 5 know 2 whether 0 he 4 will come 5 or 6 not 7 ’ 

6.4.3. Ochupomu kanhi sii kanako heno ottakriio bu-e pfota kocho ttawoli azhu kocho 

Ochupomu hibvii kocho tta hi ochupomu aliala ohra oro so lathe pe mosti pio bulo kohro hru 
le kali leno kali lekhi pfottho kariikro kariikhruwo pe mosti piwe. 
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Hibvii lcocho ttahi ochupo ano hihi no mo (not) hina the phrulowo olchupomu aliala ohra 
oroso lathe pe mosii piwo bulo kohro tta leno ochupo sii mono stittolco shalowo pfotawe. 

35.1. pfo-hi 1 memei 2 ho 3 (memei) mo-e 4 ai 3 sii 6 mo-e 7 

‘I 3 don’t 7 know 6 whether 4 he 1 (is) (a) Mao Naga 2 or ’not’ 

2. ai 1 sii 2 mo-e J pfo 4 vu 3 ho 6 vu 7 Ie 8 mono 9 

‘I 1 don’t 3 know 2 whether 9 he 4 will 8 come 3 7 or 6 not 9 ’ 

3. ni 1 vu 2 le 3 ho 4 vu 3 le 6 mono 7 ai 8 ta 9 le 10 

'whether 7 you (sg.) 1 will 3 come 2,5 or 4 not', I 8 will 10 go 9 ’ 

6.5. Azhela khru moshu modzii no akuo pfokohrii kapi tta (Sentential Coordination) 

Azhela khru moshu modzii no akuo pfokohrii lcapa kapi tta hi azhela khru ochupomu khru 
amari bvtiwo pfokozhu mara kapi bvtiwo pfotawe ye subvti lcocho le azhela tta khru sii alia ohra 
oroso talo kazhii tta mo-e ochupomu kalcrii Ichru-e siibviio bulo lcazhti tta yi pfokohrii kapi mo-e 
pfodu lcrii kapi tta hie. Azhela khru ye ochupomu khru pfohrii lcohrii kapi tta hino azhela dabo 
lcalipo (phrase) tta mo-e azhela khru yi pfo lcohrii kapi lehi ochupo ye (and), eno (and) tta no motsti 
so pfotawe ye moli (or) ttilcocho na hi-e pfotawe. 

6.5.1 Akuo mache mozii leno pfokohrii kapi ochupo ye/eno (and) (The conjuntive Coordinator) 

36 . 1. ni 1 icho 2 ta 3 ye 4 ai 3 kono 6 hata 7 -lino 8 vu 9 le 10 

‘you 1 (sg.) go 3 now 2 and 4 1 3 will 10 come 9 next 6 week 7 ’ 

2. a 1 na 2 khro-e 3 ye 4 osa so-e 3 

‘my 1 son/child 2 is strong 3 and 4 tall 5 ’ 

{ yg X 

3. pfo-no 1 onamei-yi-sii 2 mitthai 3 pi-e 4 i Plokhrumai sii 6 asa-tti-e 7 

, .veno) 

‘he 1 gave 4 the children 2 sweets 3 and 3 they 6 were happy 

4. movuo-no 1 ochu pe 2 ye 3 omei tthopfu 4 ano pi-e 3 
‘(the) headman 1 spoke 2 and 3 all 4 listened 3 ’ 

6.5.2. Kanalco heno solcrii lcowo tta yi mache mozii leno amanbvti to tto lcriiwo pe lcocho tta hi 
ochupo moli hino pe pi we (The disjunctive co-ordinator) 

37. 1. ni 1 so-hio 2 moli 3 ai-no 4 so 3 le 6 

‘you (sg.) 1 do 2 (it) or 3 1 4 will 6 (do) 5 ’ 

2. ni 1 pfo-yi 2 da pi-o 3 moli 4 ai-no 5 le 6 
‘you(sg.) 1 beat 3 him 2 or 4 I s will 6, 

3. ni va 1 ri-o 2 moli 3 ni 4 thi-tti 3 le 6 

*you(sg.) 1 get injection 2 , or 3 you(sg.) 4 will 6 die 5 ’ 

4. ai-no 1 ka-pe 2 stibvii-o 3 so-lo 4 moli 3 ni 6 mazhi-tti 7 le 8 
‘do 4 as 3 1 1 said/say 2 or 5 you(sg.) 6 will 8 suffer 7 ’ 
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6.6. Azhela (The Sentence) 

Azhela ttikocho hi ochupomu kohrii kodzii lowo lathe pe mani piwo pfota kochono pewe, ye 
hihi ochupomu ozhulapo kali-e osothe kohriiwo aliala lathe pe mosiipiwo bulo kosti tta ochupo 
kakrii khru yi lo kohrii lowo soprawe. Ozhulapo kali-e 

osothe lo kohrtio bu matei-e alia lathe pe pio bulo kohro ochupomu ttahi omu paji 
kohriilowo pfota kocho lehi no lathe mosti pi kolo prawe. 

6.6.0.1.1.Mela le azhela hi otta lcriio mozhu nekow sti ochupocha e nahi ochupo khre onga pfiiwo 
ochupo okhei so azhela lehi niwe. Okhru lekhi azhela yi peamashiipo ye ola okhu theplrriio hibviio 
pfotawe ttikocho sii manipi hitthoe ye ochupo yi sawo khulicha okhei dziikhi tthowe. 

1 .Thelei kocho (Deletion) 

a. khulicha mashii rnakrii kocho (identical vowel) + e azhela mashti sokapi (sentence 
marker)—>e 

2. le + e —»le 

vukoru ophala (future) 
hihi anida 38. lekhi mani pihitthoe 


38. 

ai 1 ta 2 le' 1 
pe+e —* pe 
(speak, say) 

‘I 1 wilT go 2 ’ 

anida 39. 

lehi-e manepi hitthoe 


39. 

pfo-no 1 pe 2 
u+e—>e[liquids/fric-] 
example, sii + e—> se 

‘he 'said 2 ’ 

anida 40. 

lehi no mane pikowo 


40. 

hihi 1 iniu 2 -tto 3 -ko° -se 4 

‘this 1 (is) only 3 (a) small - ’ village 2 


2. Ochupo sha kochochi ochupocha kanhi khu hi kali khu bviiwo cho kocho tta (Synaeresis or 
diphthongization) 

Hibviio kobu ttahi omu kanhi so kheidu krii hitthoe(i) khulichapo kanhi khu sii kali khu 
bviiwo cho kocho okhu sha koji kokhru (raising diphthongization) ye (ii) khulichapo kanhi khu sii 
kali lchu bviio cho kocho okhu sii sha mosho lcokro (falling diphthongization) 

(i) khulichapo kanhi khu sii kali khu bviio cho kocho okhu sha koji kokhru 
(Raising diphthongization) 

Khulichapo yi okhu thephriio mashi makriilo kohro ye okhu sha kochochi mali obi pei hi 
nhodziipo lehi lchepra kocho (nonidentical front vowel) + e—► 

khulicha e ( Ve raising diphthong) amda. Pi + e —>pie (‘give’) 
hihi anada 41. lekhi mani pilcow sii 
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41. pfo -no 1 ayi 2 lariibvu 3 pie 4 ‘he'gave 4 me 2 (a) book 3 ’ 

ni + e—► nie 

anida 42.1el<dhi pe mani kowo sii 

42. ai -no 1 pfo -yi 2 nie 3 

(ii) khulichapo kanhi khu sii 
diphthongization) 

Okhu sha kochochi mail obi pei hi ole lekhi khe kopei ttho lcocho (nonofront 
vowel) + e —> lchulicha e ( Ve falling diphthong) 
anida. Vu + e —*• vue 
(come) 


‘I 1 saw J her 2 ’ 

kali khu bviio cho kocho olchu sii sha mosho lcokro(falling 


hihi anid a 43. lelchi mane pikowo sii: 


43. 

a 1 na pfotto 2 vu-e 3 
hrti + e => hriie 

‘my 1 son 2 came J ’ 

(buy) 



44. 

ai -no 1 okho 2 hrii-e 3 

‘I 1 bought 3 fish 2 ’ 

45. 

pfo -no 1 idu 2 ta -e J 
da + e =>da -e 

‘he 1 went away"’ yesterday 2 


anida 46,47. hi-e kolei hio 

46. athie -no 1 ni-yi 2 da-e J 
mo + e—> mo-e 

47. mo-e 


‘who 1 beat 3 you (sg.) 2 ?’ 

‘no’ 


2. lchulicha kanhei ochupo le azhewo kobu sii sha kochochi alia ochupo omu kruwo meila meilchu 
pfokrii mara phra mosii lcapi kali-e kameiko thelei kowo tta (diaresis and deletion). Khulicha 
kanhei kanako heno lcriiwo kobu lchu sii chomakriiwo kobu. 

e + e—>e 
(prog) 


kro + e + e —► kroe 
‘get down [prog sent]’ 

kliru + e + e —>khrue 

‘go up [prog snt. a steep incline mrkr]’ 

ta + e + e —* tae 
‘go [prog snt mrkr]’ 

Hibviio ola hi pfo tawe, hihi akhrupei ki pikow hi-e koleihio 
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48. kaikho kroe ‘kaikho 1 is getting down 2, 

49. kaikho^ khrue' ^ ‘kaikho 1 is going up a steep incline 2, 

50. kaikho 1 lailichii 2 -li 3 tae 4 ‘kaikho 1 is going 4 to 3 (the) school 2, 

Azhela kanhi kosii pfo kohili kapa low pfo ta kocho tta lehi azhela yi mos kapi amashi koso 

ochupo tta hi so chomoe ana azhela khru kanako yi amariwo kobu azhelakhru kaliyi thewo tti-e 
kalino pfotalo kazhii tta hi amashi so kapi ochupocha hi mam kapi lomoli kashii buwe yi so mam 
piwe. 

t'VLl — 

51. 1. atthie-no 1 i v 'r tto’ omei-no 4 chiidzii 5 pra-e 6 

‘people 4 came out 6 into frontyard 5 wondering 3 who 1 it was that came 2 ’ 

2. adi'-(ko) 0 tto 2 omei -no 3 chiidzii 4 pra-e 5 

people came out* into the frontyard 4 wondering 2 what 1 it was’ 

Okhtu lekhi pikowo anida azhela khruhi azhela yi sii ochupo lchre onga so kobu vahi no 
mashilo kosii kobu mani pihitthoe: 


52.1. 

pfo 1 mikriili 2 lo-e 

‘he 1 went down to Imphal 2 ’ 

2. 

pfo 1 -no 2 -e° 

‘it was/is 2 he 1 (who)’ 

3. 

di si 1 heno-e 2 

‘from 2 (the) D.C. 1 ’ 

4. 

hina 1 zhii -no-e 

‘(its) his’ 

5. 

mo-e 

‘no’ 

6. 

bu-e 

‘si/are there’ 

7. 

ho-e 

a. ‘is/are not there’ 

b. ‘do(es) not have’ 

8. 

ta 1 mo-li shii-e 2 

‘must' go 1 ’ 

9. 

khiboli-e 

‘in Kohima’ 

10. 

ko(hi)bvti-e 

‘how ?’ 

11. 

a 1 na 2 duno-e 3 

‘(it’s) for 5 my 1 child 2. 

12. 

ayi-e 

‘me (Direct Object)’ 

13. 

loli 1 heno-e 2 

‘(it’s) from 2 loli 1, 

14. 

ozii 1 khru -li 2 -e 

‘(it’s) (in) under 2 (the) cot 1 

15. 

athia 1 mamei zhii -e 2 

‘athia 1 is beautiful 2 ’ 

16. 

kralo 1 shu 2 -e° 

‘thanks' very much 2 ’ 

17. 

athie -no 1 pe 2 (pe+e) 

‘who 1 said 2 ?’ 

18. 

lokho -no 1 ve 2 (ve+e) 

‘lokho 1 stole 2 ’ 

19. 

pfo-hi 1 male 2 (male+e) 

‘he 1 is bold 2. 

20. 

ai 1 ta 2 le J (le+e) 

‘I 1 will’ go 2 ’ 

21. 

bu 1 se 2 (sii+e) 

‘is there 1 (alone) 2. 

22. 

lopeihi 1 mikriimei 2 -ko -e° 

‘she 1 (is) (a) meitei 2 ’ 


Azhela kameiko le khusacha no okhei koso bue ana hihi mela lekhi omei kakrii la chope 
plota kocho tta lehi no niwe.Hibvti kocho ochupo vakhi ochupocha -e no okhei so matepulowo 
mela leno pfota lcowo hi nepfottho oke komo bvuo niwe adei ttili mela lehi khusacha no azhela le 
okhei koso ochupo ttahi koho duno,ana mela le hibvuwo ochupocha -e no tthopulowo pfota kocho 
hi no mela phaso pfotawe: 

53.1. Iona 1 kaikho 2 bol e 3 ‘that 1 (is) Kaikho’s 2 ball 3, 

2. hihi 1 a 2 pen -e 3 ^ ‘this 1 (is) my 2 pen 3, 

3. ai 1 m 2 sokokhro 3 darker -e 4 ‘I 1 need 4 your(sg.) 2 help 3 ’ 
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4. siideni -hi 1 khrismas -e 2 ‘the day after 1 .(is) Christmas 2 ’ 

6.6.O.2. Okhru lekhi pikow anida azhela ttahi ie tto pfota kocho bue ana chonho likono hihtbviio 
pfota loshiie ttitteli suthesii ochupokhru moshu modzii no azhe zhelowo pfota kocho tthiphruo 
sottile siikhru sii (a) ove moe ttikocho kola siikoru kohei kocho azhela tta, (b) (tthopfuni ttimoe ana 
kohei kocho azhela tta kameiko somodziilowo ochupo kali no azhela phaso pfo kohei kocho tta, 
(c) molu kocho azhela tta, (d)takottu opha pel ko kape tta (okhreozhelu otta kali) (one kind of past 
tense), (e) Chonho kata kali pra kadele vule tti-e tto kobu tta yi pe kocho okhreozhelu (one kind of 
imminence aspect), (f) odo osii-la kazhii howo ashuo ttikocho tta (one kind of impolite negative), 
(g) ochupo pfotakowo otta chacha le lolcomo ochupo (clitics) hibeitta hino ’osothepo kalidzii prowo 
kobu lekhi mate kohriilowo pfota kocho tta, (h) Azhela le ochubi (subject) na hino okhei modu he 
kobu tta, (i) chonho kata leko vukoru opha chilu le siibvtio sottile ttikocho pe kapi azhela tta (the 
quotative which has undergone a historical change) ye (j) ochupo aliala lathe pepio bulo kazhii 
mali (‘I care- a —hang’) hino azhela adalowo pfota kocho tta. 

(a) 54. 1. a 1 he 2 ha 3 ‘to 2 me 1 ?” 

*la. a he ha -e 

2. vu 1 le 2 ho J ‘shoul/will 2 somebody 0 come'? 3 ’ 

*2a. vu le ho -e 

3. avu 1 le 2 mo’ -o 4 ‘will 2 (somebody) not 5 take food 1 ? 4 ’ 

*3a. avu le mo-o-o-e 

4. avu 1 le 2 mo’-wa 4 
*4a. avu le mo-wa-e 

5. avu 1 le 2 mo 3 -sa/sha 4 
*5 a. avu le mo-sa/sha-e 

6. pfo 1 ni 2 chii J he 4 brf-do 0 
*6a. pfo ni chii he bu do-e 

(b) 55. 1. chiidu-no ‘when?’ 

*la. chiidu-no-e 

2. adi-y-a ‘what is it ?’ 

*2a. adiya-e 

(c) 56. 1. ta-o ‘go’ 

*la. ta-o-e 

2. ta-hio ‘go’ 

*2a. ta-hio-e ‘go’ 

3. to-lo ‘eat’ 

*3a. to-lo-e 

4. vu pi-o ‘come (for me)’ 

*4a. vu pi-o-e 


‘will 2 (somebody) not 3 take food 1 ? 4 ’ 
‘will 2 (somebody) 0 not'’ take food 1 ? 4 ’ 1 
‘he 1 is 3 in 4 your(sg.) 2 house'’, isn’t he ? 6 ’ 
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5. vupihio 
*5a. vu pihio-e 

6. bu-ttio 
*6a. bu-ttio-e 


‘don’t sit’ 


‘he 1 went 2 ’ 

‘I 1 will 3 do 2 ,am about to 3 do 2 (it)’ 

‘I 1 will 3 drink 2 , am about to J drink 2 ’ 

‘I 1 didn’t 3 go 2 ’ 

‘Where 3 did 4 you 1 go 4 yesterday 2 ?’ 

‘I 3 will 4 go down'’ to imphal 2 tomorrow 1 ’ 

‘let him 1 die 2 , i don’t care a tinker’s cuss 3 ’ 

6.6.0. Azhela dziiwo tookolo tta (The Simple Sentence) 

Azhela dzuwo tookolo tta hi khrebu motsu tta kalikhrii buse. 

62.1. kokho-no 1 zhii-e 2 ‘kokho 1 is good 2 ’ 

2. ai 1 ma' pfo 3 ta-tti-e 4 ‘not 2 1 1 but he 3 went 4 ’ 

3. ni* zhu 2 athie 3 -tti-we° ‘what 3 is your(sg.) 1 name 2 ?’ 

4. pfo 1 ta~ -anrolo-e 3 ‘he 1 might'’ go 2 ’ 

5. a 1 na-peip-hi kra-o J vu-e ‘my 1 daughter 2 came weeping 3 ’ 

6. ai 1 charu 2 -o 3 mozu-we 4 ‘I 1 am parched 2 and’famished 4 ’ 

7. he ko'bu-o'’ ‘come 2 here 1 and 2 sit down 3 ’ 

Khrebu motsu kocho azhela tthopfu su azhela dzuwo tookolo tta koe.Hihi (cf.6.4.1) lekhi 
pikowo khru hi-e lowe. 

6.6.1. Pfokohru azhela tta hi khrebu motsu mapa mo-e kosudzu no pro ye hthi pitupi kochu ochupo 
ye mo-e peamara ochupo moli ttikocho hino ttholowo anida manepie. 

63.1. pfo 1 ni-yi 2 modo pi 3 le 4 moli 5 ai-no 6 le 7 
‘she 1 will 4 teach 3 you (sg.) 2 or 5 1 6 will 7 ’ 

2. ni 1 izho 2 tao 3 ye 4 ai 5 sodu-no 6 vu 7 le 8 

‘you 1 go 3 today 2 and 4 1 3 will 8 come 7 tomorrow 6 ’ 

(Azhelakhru 6.6.2 lekhi pikowo khru hi azhela kanhi pfokohriipo azhela zhii oro anida 
manepie.) 


7. bu-sho 
*7a. bu-sho-e 

(d) 57. pfo 1 ta 2 

(e) 58. 1. ai 1 so 2 -la 3 

*la. ai so-la-e 

2. ai 1 sho 2 -la 3 
*2a. ai sho-la-e 

(f) 59. ai 1 ta 2 mo’ 

(h) 60. ni 1 idu 2 adichii 3 vu-e-tti 4 

(i) 61.1. sodu 1 mikrtili 2 lo 3 le 4 ai 5 
*la. sodu mikriili lo le ai-e 

2. pfo 1 thie 2 mali 3 
*2a. pfo thie rnali-e 


‘please do come’ 

‘be seated’ 
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6.6.3 Ochupo omu paji no kohriilowo azhela koso tta (The Complex sentence) 


Ochupo omu le ozhulapo kali ye osothepo kali nopu akuo kohriilow bu matei-e lathe pe 
mani pfottho alia ohra oroso bulo kohro tta kalidzti prowo pfokohrii lowo ochupo omu kali le 
ozhulapo kali-e osothepo nopu kohriilowo alia ohra oroso lathe petuosu pilo kosu ochupo omu yi 
akuo kohriilowo azhela so kocho tta sii: 


ni 1 lo 2 -li 3 ai 4 e 5 lo 6 le 7 


pfo-no kolamei 2 -ko° ttcd ai 4 sii-we 5 


‘if you (sg.) 1 go down’, I 4 will 7 go down* 1 too 9 ’ 
‘I 4 know 5 that 3 he 1 (is) a plainsman 2 ’ 


(Azhelakhru 6.5. lekhi pikowo amdakhru hi ochupo omu le ozhulapo kali-e osothepo nopu 
akuo kohriiwo bu matei-e alia ohra oroso lathe pe mani pilo kohro tta paji akuo kohriilowo ochupo 
omu le ozhulapo kali-e osothepo nopu kohriilowo alia ohra oroso bulo kazhii tta no kohriipfo 
azhela koso tta kokhrei ttise) 
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MOBVIIKHU KAMEIKO ( SOME IDEOPHONES) 

Mobvii khu, Ona ozhii kameiko pfole oku(sound) siino sokowo pe mam piwe. Olchu sii 
osothevu bviiwo mela le newe. 

1. ee 

(i) odzii kachti ,kala, kokrii ye kolo 
odzil krii ee-e 

(ii) chiiklirei mohrii khu 
chii-khri mohm-ee-e 

(iii) mozu-mozii khu 
mathibo mozii-ee-e 

2. vue 

ottadzii no ovo opro mo-e odzii make no kase khu. 

tel —no se-vtie-lo ‘fry with oil’ (ideophone not translated’ 

3. kaka 
oho koke khu 

Hokrii-nahi koke kcika-we ‘the hen is crowing’ 

4. vu 
ochti korti khu 

ochii ril vii vue ‘it is raining’(ideophone not translated) ’ 

5. vtii vi 
Ochurti khu 

ochii rti vtii vi vue*- ‘the rains came..’ 

6. kaka 
kheto kokho khu 
kheto mokro kaka-e 

1. khokho 

osii kade/kazhti okhu 
osii de khokho-we 

8. yi 

a) ovotto ara okhu 

b) ositto yi dawo mo-e chiihe khuboo hiwo ara kocho okhu 
osi(tto)/ovo-tto ara-yi-we 


‘rice is boiling up(ideophone not translated)’ 


‘wood is being hacked.. .(ideophone not translated)’ 


okhu tta yi kapi 
‘water is brawling along’ 

‘(the)wind is blowing across(ideophone not translated)’ 
‘mathibo is passing water(ideophone not translated)’ 


- priiprii 'to drizzle ; to spot’ hilii osothe ochupo koe, hihi mobviikhu tto pfoloshiie, chiirii Uikocho ochupo hi ozliula kotte tlili anida 
pikowo hi kolei leshe: 
chiirii priipru-we ‘it is spotting’ 

Hihi ozhula koe ye osothe dziino kriie ttikocho laprokhukhru vano siiloe. 



9. 


uu un 

osi kade khu 

osi no de uu uu-we 'the dog is barking (ideophone not translated)’ 

10. hrohro 

ona ozhti ale hrohro khu 

ochiX/ochu ale hrohro kro-we ‘stones are falling..(ideophone not translated)’ 

11. kheikhei 

osii siita riha kocho okhu tta yi kape 

‘(the)stick is breaking... (ideophone not translated)’ 


‘(the) chicken are cheeping...(ideophone not translated)' 


‘the sound of ball being kicked’ 

‘the sound of shooting with a gun’ 

‘it’s thundering. 

‘(the) ball is^being kicked...’ 

‘he shot with (the) gun...’ 

14. vava 

ochii mo-e omi no krii kophri kocho 

ochii kophrii vava-e ‘(the) lightning flashed...’ 

15. krokro 

(i) molu kosii, ochii-pile no phidztiwo te kocho 

khu tta yi kape tta (the sound generally of the shaking of earth e.g. earth quake, the sound made by 
foot-stepping done upstairs heard downstairs) 

(ii) out phodu no ashu kocho okhu tta (the bellowing of bull when belligerent or angry. 
otu phodu koshu krokro-we ‘(the) bull is bellowing... ’ 

(iii) omei no ta kocho phinhi okhu tta, anida sii, shipramei no phirii kaji nolow takow okhu tta 

shipramei ta krokro-ttie ‘soldiers went up marching... ’ 

16. phiiphii 

mikhe khe aji kapra 

mikhe khe-phiiphii pra-e/we ‘smoke is billowing up/out..(ideophone untraslated)’ 

17. pupil 

obo pizhil khu . . 

‘descriptive of the second of breaking wind at the anus’ 


osii riha kheikhei-we 

12. chichi 
ohotto ara khu 
hotto ara chichi-we 

13. biibti 

(i) ochii kosii khu (thunder sound) 

(ii) bol yi te kocho okhu 

(iii) khubu da kocho okhu tta 

ochii sii-biibii-e 
bol Icate biibii-e 
pfo-no khubu da biibii-e 
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18. kriikrii 

oho kozhii khu (descriptive of the sound of teeth chattering) 
oho kozhii krukru-tti-e ‘teeth chattered kriikrii.. 

19. khokho 

kotsiitthawo angu khu (descriptive of shivering because of cold etc.) 
kotsuttha lo angu khokho-tie ‘(somebody)shivered because of cold’ 

20. viivii 

(i) ona ozhii siikoro kocho khu 

(descriptive of the sound of an object being pulled on the ground) 
osu/osa koro viivii ttie 

(ii) ottho kovu khu (the sound of being winnowed) 

ottho vu viivu-we ‘paddy is being winnowed.. 

21. krokrokro 

oji apo kokro okhu tta (descriptive of the sound of erected earth structure giving way) 
odo ala krokrokro-we ‘the field ridge is giving way..’ 

ami krokrokro-ttie ‘(the) land is sliding krokrokro 

22. kriikrii 

chikhri no ochti mohrii ale angu kocho khu 

(descriptive of the sound of part of a house making noise when wind blows) 

23. hiimbe hiimbe 

otu no momo/pimo khu (descriptive of the lowing of cows) 

otu tukrti momo/pimo biimbe hiimbe-ttie ‘(the) cow is lowing hiimbe hiimbe... ’ 

24. liilii 

ochii oka ale khrokhro kocho khu (descriptive of the sound of house shaking in nonserious way) 
ochii alii lulii-ttie ‘(the) house is shaking... ’ 

25. laid 

ochti oka ale mashti kocho khu (descriptive of the sound of house shaking in a serious way) 
ochii ale lala-we ‘(the) house is shaking lala’ 

26. toto 

korii tato okhu (descriptive of the sound of the gallop of horses) 
korii-no atu toto ta-ttie ‘(the) hores went galloping...’ 

27. pripri 

(i) kopha kocho khu (slapping sound) 

(ii) piriittho no iriikro shu kocho okhu tta (the sound of heavy hailing stones) 

kopha pripri pi-ttie ‘(he) slapped (somebody)... ’ 

piruttho-kro shu pripri-we ‘hail stones came down... ’ 

28. pripri 

(i) oba kopha khu (the sound of clapping) 

oba kopha pripri-we ‘(he) is clapping pripri...’ 

(ii) piriittho no iriikro shu khrokhro kocho okhu 

(sound of hail stones, not very heavy) 

piruttho-kro shu pripri-we ‘hail stones came down pripri... ’ 
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29. ginging 

onhu kada khu (sound of the ringing bell) 

bel da ginging-we ‘(the) bell is ringing ginging 

30. tata 

omei yi kada khu (descriptive of the sound of beating people) 

a-no pfoyi da tata pie ‘I beat him.. .(ideophone not translated)’ 

31. chichi 

(i) opi chiishe khu (sound of head massage) 

(ii) mosii kocho khu (sound of kick) 

(iii) momu machi kocho khu (sound kiss) 

opi chishe chichipi-e ‘(somebody)massage (the) head chichi... 

a-no pfoyi mosii chichi pie ‘I kicked him chichi 

a-no lopeiyi machii chichi pi-e ‘I kissed her chichi..’ 

32. pfiipfii 

momu machi khu (descriptive of the sound of kissing) 

athikho-no athia yi machipfiipfii-pi-e ‘ Athikho kissed Athia’ 
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LELAZHII (AMENITIES) 


Lelazhii kocho ola tta hi paji ko bue ye kopropei hi mache leno pfotalo koru omei moso 
lcobu hru lekhi mo-e omei kali hekhi pe kocho tta leno pfotawe. Ochupo hipeitta kopropei no kanhi 
vuzti vue ttie tto pe kocho tta leno mane kapi hi II kochu lekhi mam pi hitthoe: 

I kralo-e - ‘thanks’ 

Kralo shu-e - ‘thanks very much’ 


II Moso adziio kobukhru mo-e omei kali yi ilowo kohei kocho ye chakrii ano lcowo mei 
kosii sti kola mape lcomo leno ola anozhiio kohei kocho tta, siipile siino ottakrtio pfotakowo 
ola ano kazhii tta hi ole kono so odzii pawo pfotakowo ola nekowo sii ano kocho lehi no 
pfo pe khrukomo opha chilu obu heno pfope kahi leno omei moso okru kali so kola pe 
kocho somo lcobu sti peno omei tthopfu yi kakriio lcophro lolcoru oke ozho mam kapi hie. 
Ola hibvii kocho tta hi pfoshipei lchru komo duno kachiko omei moso hru leno kohei kocho 
ola sii manio anolowe. 


1. 

vu-a/e-o 

‘coming ?’ 

2. 

vu-tti-o 

‘already came ?’ 

3. 

bu-tti-o 

‘sitting ?’ 

4. 

bu-tti/-ri-o 

‘being ?’ 

5. 

pra-o./ pra le he-o 

‘going up ?’ 

6. 

ta-o 

‘going’ 

7. 

to-cho-o 

‘eating ?’ 

8. 

ari-chore-o 

‘being busy ?’ 

Ill 

adi-tao 
adi le 

‘where are you going ?’ 

IV 

(ni) zhii-o bu-da 

‘wish you well!’) 


o (lit.’you will be well) 

V 

zhii-o ta- _jda ~j_ 

(‘wish you bon voyage! ’) 

VI 

zhti-o ama/omoe 

‘are (you) well ?’ 


(to someone who has been away for some time) 

VII 

oramei peno ni 

fsaoli pi-lo ~l 

\shiihra kapisii so-lo J 

VIII 

‘may God 

f be with you! "1 

Jobless you!’ J 

( c ) 

ni kazhii-sii so- ; 

, <• ‘may you have good luck 

Cl cl J 

IX 

ni chovo-ama 

‘are you happy?’ 


ni ole mazhii ho chovoe 



X 


(ni) adi-mei-koe ‘which village do (you) belong to ?’ 
(lit.(‘you (sg.)are) which vellage man ?) 


XI 

chain moe 

‘does not matter’ 

XII 

omu zhii-da 

‘have sweet dreams o.k. ? 


Mela shiipei kowo omei no ola hibviio pfo shupei kocho hi omei kakrii la leno pfota kocho 
odo no modolowo hihi pfotawo se,hihi opfo ope phe achari no pfota kocho olamoe tto pfo we. 
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CHATTO (TEXT) 


Akhru peiki pikow khru hi opfO ope idemei ko hi me]a olapo kali lihi kakrala leki lcada ttho 
pi mam hitthoe ye siisu-e kolimo oko sii phrowo siikolo leno ochupo kalili no no alia ohra oroso 
koda phra hi kottho-e sopi hitthoe. 

Ochupokhru ochapo tthopfu ru manipi mo ochupocha te kali no hihikoe ttikocho manipi 
hittho,hihi English la leno pfota kocho tta koe.(Abbreviations used and their expansion) 


adj. 

adjectivizer 

adv. 

adverbializer 

alia. 

allative case marker 

caus. 

causative marker 

cmpl. 

completive mood marker 

cnc. 

concessive suffix 

end. 

conditional mood marker 

cnj. 

conjunctive participializer 

cnt. 

continuous participializer 

entr. 

particle of contrast 

det. 

deictic base 

def. 

definite mood marker 

do. 

detect object 

emph. 

emphatic marker 

eqsnt. 

equational sentence 

erg. 

ergative marker 

fut. 

future tense marker 

gn. 

gender -number marker 

gen. 

genitive marker 

ger. 

gerundializer 

idphn. 

ideophone 

ind. 

Individuating clitic 

instr. 

instrumental case marker 

int. 

intensifier 

io. 

indirect object 

loc. 

locative case marker 

nar. 

narrative particle 

pi. 

plural marker 

pron. 

prohibitive marker 

pip. 

puiposive 

prtpl. 

participializer 

pst. 

past tense marker 

qnt. 

quantifier 

qut. 

quotative particle 

sntmi'k. 

sentence marker 

spec. 

specifier particle 

vi. 

intransitive verb 

vr. 

valency-role marker 

vt. 

transitive verb 




Shlipfo ye Pfiireni ko (Sheepfo and Pforeni story) 

(6.2.2.(eg.10) 


1 . 


shiipfoo-hi 

Shiipfo-emph 

(4.2) 


nolukocho-lino 
childhood-in 
(3.3.7.5) 


opfo thitti-e 

father die-Vr-pst(=0)-snt mrkr. 
(3.4.2.3) (3.4.4.) (6.6.0.1) 


2. sii-tto-ko opfii-sti-n- iniu ka-krii 

det-because of mother ind spec village adj. be different, 
(3.3 6.3.2) (3.3.2) (4.3) (3.3.9.1.a) 

-li -no vu lmi—tti -e 

in spec go-pst (=0) -cnj (=0) live Vr sentmrkr 
(3.3.7.5) (4.3) (3.4.4) (3.4.10) (3.4.2.3) (6.6.0.1) 


3. 


shtipfoo -no vu ko -bu iniu -li -sii 

Shiipfoo spec go prtpl be village in ind 

(4.3) (5.1.1.4) (3.3.7.5) (3.3.2) 


tto neittomei kali 

out female one 

(6.4.2.1.2a) 


bu-e 

be-pst(=0)-sntmrkr 
(3.4.4) (6.6.0.1) 


pfiireni 

Pfiireni 


4. shtipfoo ye pfiireni -sli kanako -yi odzli pa-lo 
Shiipfoo and Pfiireni nar each other Do love crnpl 
(4.9) (3.3.6.6) (3.3.7.2) (3.4.6.25) 


-tti -e 
int sntmrkr 
(4.4.h) (6.6.0.1) 


5. kaniko -sli shlipfo pfli -sli -no 
one day ind Shlipfo mother ind erg 

(3.3.2) (3.3.2) (3.3.7.1) 

izho mei ko ochii bu le mo 

today person qnt house be fut neg 

(3.3.8.8a) (3.4.4) (3.4.13.5.10) 


pe atarnei 

say-pst(=0) we(excl.pl.& excl.prn. 
(3.4.4) (3.3.6.1) 

-e 

sntmrkr 
( 6 . 6 . 0 . 1 ) 


6. chahra atarnei 

afternoon we(excl.prn. & excl.pl.) 
(3.3.6.1) 

pra -li lo 

emerge/come out end enter.cnj(=0) 

(3.4.6.16) (3.4.10) 

he -sli -khi pe pi 

alia. Ind alia say VR-pst( 


chii he 
house loc(at) 
(3.3.7.5.6) 
koli -hi -da 
check imp 
(3.4.6.29) 

-e 

=0) sntmrkr 


(to) (to) (3.4.2.2.a) (3.4.4) (6.6.0.1) 

(3.3.7.4) (33.7.4) 


omi-khe 
smoke 

tto 

o.k.? qut 
(6.4.2.1.2.a) 


pfiireni 


Pfiireni 


7. opfti -sii -no shtipfoo he - sii khi 
mother ind erg Shiipfo alia (to) ind alia (to) 

(3.3.2) (3.3.7.1) (33.7.4) (3.3.2) (33.7.4) 

-li itamei chii he 

end we (incl.prn. & excl.pl.) house loc (at) 

(3.4.6.16) (33.6.1) (33.7.5.6) 


ni chahra pra 

you(sg.) afternoon arrive 
(33.6.1) 

omi di rnakhe 

fire burn-cnj(=0) produce-smoke 
(3.4.10) 
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-hi -da tto pe pi -o shiipfoo -sii ochii mo -bu -e 

imp o.k.? qut say VR cnj Shiipfoo ind house cause be -pst(=0) 

(3.4.3.16) (6.4.2.2.2a) (3.4.2.2a) (3.4.10) (3.3.2) (3.4.3.16) (3.4.3.16) 

-e 

sntmrkr 

( 6 . 6 . 0 . 1 ) 

shiipfoo -no omi so makhe khi -e 

shiipfo erg fire do produce smoke keep sntmrke 

(3.3.7.1) (6.6.0.1) 

mikhe -sii ni -lo -o chii lie 

fire ind see cmpl cnj house loc(at) 

(3.3.1) (3.4.6.25) (3.4.10) (3.3.7.5.6) 

-e 

open-cnj(=0) enter-pst(=0) sntmrkr 

(3.3.7.5.6) (3.4.4) (6.6.0.1) 

10. chii he -sii -no shiipfoo -yi -sii ni -lo -tti -e 

house loc(at) ind spec Shiipfoo DO spec see VR int-pst(=0) sntmrkr 

(3.3.7.5.6) (3.3.1) (4.3) (3.3.7.2) (4.3) (3.4.2.1) (4.4h)(3.4.4) (6.6.0.1) 

11. sii-ttoko pfonhi -sii akuo mokru -o lopo hipo 

ind time(=then) they(du.) ind together with chat cnj thither, thither 

(3.3.6.1) (3.3.1) (3,4.10) that side this side 

-no ozhi -tti -e 

spec sleep VR-pst(=0) sntmrkr 

(4.3) (3.4.2.3) (3.4.4) (3.4.10) 


8. chahra majii -sii 

noon ind 

(3.3.2) 

9. pfiireni sii no 
Pfureni ind spec 

(3.3.1) (4.3) 
hro/hru lo 


12. chiikrodzii -sii shiipfoo pfti -sii -no oklio kochuttoko tsii 

evening nar Shiipfoo-gen(O) mother ind spec fish qnt catch-cnj(=0) 

(4.9) (3.3.7.11) (3.3.1) (4.3) (3.3.8.8c) (3.4.10) 

pf° vu -e ye pfo va -sii mokoni ado pfo 

catry come-pst(=0) sntmrkr and she.gen(=0) loc(=on) ind mud daub/smear cnt 

(3.4.4) (6.6.0.1) (3.3.7.11) (33.7.5.3) (3.3.1) (3.4.9) 

chii he lo -e ye phonhi -no ozhi -o ko -bu -sii 

house near(alla) enter-pst(=0) sntmrkr and they(du.) spec sleep cnj prtpl be ind 

(33.7.4) (3.4.4) (6.6.0.1) (33.6.1) (4.3) (3.4.9) (5.1.1.4) (3.3.1) 

ni -lo -tti -e 

see VR int sntmrkr 

(3.4.2.1) (4.4.h) (6.6.0.1) 

13. anaopfii -sii -no pfonhi -sii makei mo oso 

but mother ind erg they(du.) ind wake up neg water-soaked and softened rice 

(3.3.1) (33.7.1) (33.6.1) (3,3,1) (vt) (3.4.13.5.10) 

-sii pfo pra se -o be -e 

ind carry in hand-cnj (=0) come/go out-cnj(=0) pound cnt be-pst(=0) sntmrkr 

(3.3.1) (3.4.10) (3.4.10) (3.4.9) (3.4.4) (6.6.0.1) 

Note: V+cnt followed by the verb bu (‘to be”) constitutes one kind of progressive aspect. See 
3.4.5.3 
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14. siibve sii -no otu tukriikali -no pimo/momo hiimbe 

then spec domestic bovine cow one spec to low low idphn 

(4.3) (4.3) (7.23) 

hiimbe 

idphn-pst(=0)-sntmrkr (=0) morphonemically dropped 
(7.23) (3.4.4) (6.6.0.1) 

15. tti(k)hie shiipfoo ye pfiireni -sii kittho -lo -tti -e 

then Shiipfoo and Pfiireni nar wake up crnpl VR -pst(=0) -sntmrkr 

(4.4.9) (vi) (3.4.6.25) (3.4.2.3) (3.4.4) (6.6.0.1) 

16. sii-ttoko pfiireni -sii -no ttho shupfopfii 

ind time(=then) pfiireni ind spec wake up (vi)-pst(=0) -cnj(=0) Shiipfo mother 
(3.3.1) (4.3) (3.4.4) (3.4.10) 

-yi ni - lo -o ahre shu tti -e 

DO see cmph cnj be shy int(very) VR -pst(=0) sntmrkr 

(3.3.7.2) (3.4.6.25) (3.4.10) (4.4.e) (3.4.2.3) (6.6.0.1) 

17. ana shiipfoo pfu -sii -no i-niettomei -sii meizhie chani mo 

but Shiipfoo mother ind spec we-female ind natural for to matter neg 

(3.3.7.11) (3.3.1) (4.3) (3.3.1) (3.4.13.5.10) 

-e ahri - sho tto pe -o pfo -no mokoni ado pfo 

sntmrkr be shy proh qut say-pst(=0) cnj she erg mud smear carry 

(6.6.0.1) (3.4.1.3.3) (6.4.2.1.2a) (3.4.4) (3.4.10) (3.3.7.1) 

ko- vu -sii -no pfiireni-yi kodo pi -o pfiireni -sii 

prtpl come ind spec Pfiireni-DO smear VR cnj Pfiireni ind 

(5.1.1.4) (3.3.1) (4.3) (3.3.7.1) (3.4.2.2a) (3.4.10) (3.3.1) 

peno chii he mo-vu ta -tti -e 

DO(in causative sent) home near (alia) caus go VR-pst(=0) sntmrkr 

(3.3.7.4) (3.4.2.1) (3.4.4) (6.6.0.1) 


18. shiipfoo -hi iniu-li-mei tthopfri dzii-no kokru ma-zhii-mei kali 

Shiipfoo emph village-in-people qnt than-idnt play adv be person one good 

-e 

sntmrkr 

(4.2) (3.3.8.8f) (4.3) (3.4.15.a.i) (6.6:0.1) 

19. siivasiino iniu-li-mei -sii -no shiipfoo -yi -sii rnatthi pra 
therefore village-in-people ind spec Shiipfoo DO ind get of jealous 

(3.3.1) (4.3) (3.3.7.2) (3.3.1) 

- tti -e 

VR-pst (=0) sntmrkr 

(3.4.2.3) (3.4.4) (6.6.0.1) 


20 . 


shiipfoo -sii ohrii mocho 

Shiipfoo ind life ? 

(3.3.1) 


- kocho/kotu 
ger 


(3.4.11.1) 


duno obu ada tti le 
for because to return VR fut 

(3.4.2.3) (3.4.4) 


tto mocho 

qut think 

(6.4.2.1.2a) 


-lo tti -e 

VR def-pst(=0) sntmrkr 
(3.4.2.1) (3.4.6.9) (3.4.4) (6.6.0.1) 
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21. pfiireni sii -no shiipfoo obu ada khi ta -tti -ko -ru -sti okhe prii 

Pfureni ind spec Shiipfoo to return go VR ger fut . ind suspect 

(3.3.1) (4.3) (3.4.2.3) (3.4.11.1) (3.4.4) (3.3.1) 

-lo -o ozii -li -e shiipfoo -yi seteso tokri -pfo 

cmpl cnj bed in cnc(=even) Shiipfoo DO hard, seriously grip cnt 

(3.4.6.25) (3.4.10) (3.3.7.5) (3.4.6.18.1) (33.7.2) (3.4.9) 

bu/zii -we 

be lie prog-pst(=0) - sntmrkr(morphonemically dropped) 

(3.4.53) (3.4.4) 

22. ana kazhko -sii shiipfoo -sii -no piko pfo -lo -o pfo 

but one night ind Shiipfoo ind erg knife take VR cnj he-gen(=0) 

(3.3.1) (3.3.1) (33.7.1) (3.4.2.1) (3.4.10) (33.7.11) 

kosii -sti manana so ru -du pfiireni ba -li 

stick-D0(=0) ind carefully; do whittle cut-cnj(=0) Pfiireni-gen(=0) hand in 
(33.7.2) (3.3. ljsilently (3.4.10) (3.3.7.10) (33.7.5) 

-sii -khi ttho-oo ta tti -e 

ind in keep cnj go away VR-pst(=0) sntmrkr 
(3.31) (33.7.5) (3.4.10) (3.4.2.1) (3.4.4.) (6.6.0.1) 

23. pfureni -sii chtitthu -sii ttho shiipfoo -sii pho rno-ho 

Pfiireni ind morning ind get-cnj(=0) Shiipfoo ind search caus be not 

(3.3.1) (3.3.1) (3.4.10) (3.3.1) 

-lo -tti -e 

cmpl def-pst(=0) sntmrkr 

(3.4.6.25) (3.4.6.9) (3.4.4) (6.6.0.1) 

24. siittoo shiipfoo na - khru -sii pfo -o otthi ho 

and so Shiipfoo-gen(=0) things pi ind take in hand cnj after/behind follow 

(3.3.7.11) (3.3.3) (3.3.1) (3.4.10) 

ta -e 

go-pst(=0) sntmrkr 

(3.4.4) (6.6.0.1) 

25. ana shiipfoo tthi- sti fii -lohro -tti -e 

but Shiipfoo behind ind catch up with could not VR-pst(=0) sntmrkr 

(33.1)(3.4.23) (3.4.4) (6.6.0.1) 

26. pfonhi mara - kocho -sii opha kosoko pra tti -e 

they(two) separate ger ind time much elapse VR-pst(=0) sntmrkr 

(3.4.11.1) (3.3.1) (3.4.2.3)(3.4.4) (6.6.0.1) . 

27. kaniko -sii shiipfoo -sii -no denicho pfureni pfonhi akuo hrii 

one day ind Shiipfoo ind spec long ago Pfiireni they(two) together live 

(3.3.1)(3.3.1) (4.3) 

-ko -o -khru -sii li -lo -o ko bu -li- no 

prtpl pstpl ind think,imagine VR cnt prtpl to be in spec 

(5.1.1.4) (333X33.1). (3.4.2.1) (3.4.9) (5.1.14.) (33.7.5) (4.3) 

oli kovo kali -sii -no vu shiipfoo -yi -sii ru -o bu 

honey bee one nar spec come-cnj (=0) Shiipfoo DO ind buzz cnt be 

(4.9) (4.3) (33.7.2) (33.7.2) (3.3.1) around (3.4.9) 

tti -e 

VR-pst(=0) sntmrkr 

(3.4.2.2) (3.4.4) (6.6.0.1) 
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28. shtipfoo -sti -no adi koso li ko -e tto oba -no da 

Shtipfoo ind spec what kind bee eqsnt sntmrkr qut hand instr chase 

(3.3.1) (4.3) (6.3.1)(6.6.0.1) (6.4.2.1.2a) (33.7.9) 

-hie oli kovo -sii -no chtipho phozii kali maki pfo 

when honeybee ind spec a kind of very fine one bite; keep cnt 

(3.3.1) (4.3) cotton thread/strand between rows of teeth (3.4.9) 
shtipfoo bazho -li -sti lo -lo tti -e 

Shiipfoo-gen(o) palm in -ind keep inside cmpl VR-pst(=0) sntmrkr 
(3.3.7.11) (33.7.5) (3.3.1) (3.4.6.25) (3.4.2.3)(3.4.4) (6.6.0.1) 

29. shtipfoo -sti -no chtipho phozti -sii koli -hie ina-po -no zti 

Shtipfoo ind erg very fine cotton-DO(=0) ind look-at when left-side spec lie 

(3.3.1) (3.3.7.1) (33.7.2) (3.3.1) (4.3) 

-ko -o phozti sti mashie -lo -tti -e 

prtpl pst cotton ind recognize; VR def-pst(=0) sntmrkr 
(5.1.1.4) (3.3.1) (3.4.2.1) (3.4.6.9) (3.4.4) (6.6.0.1) 

30. pfureni -o ina - po -no zti -we 
Pfureni cntr left side spec lie; sleep hab 

(4.5) (4.3) (3.4.5.1) 

31. omei kakrii oli izho -po -no' zti -we 

people other,different cntr right side spec lie;sleep hab 

(4.5) (4.3) (3.4.5.1) 

32. siibvti -ko -e tto sti -lo tti -e 

that is how eqsnt sntmrkr qut come to know Vr def-pst(=0) sntmrkr 

(6.3.1) (6.6.0.1) (6.4.2.1.2a) (3.4.2.1) (3.4.6.9)(3.4.4) (6.6.0.1) 

33. siithesti shtipfoo -sti -no pfo pishu kali pei -lo -o 

thereafter Shtipfoo ind erg he-gen(=0) hair one pluck VR cnj 

(3.3.1) (3.3.7.1) (3.3.7.11) (3.4.2.1) (3.4.10) 

oli kovo -he -sti -khi hihi pfureni -yi pi -o tto pe 

honeybee alla(to) ind alla(to) this-DO(=0) Pfureni IO give imp qut say-pst(=0) 

(3.3.7.4) (3.3.1) (3.3.7.4) (33.7.2) (3.3.73) (3.4.6.29) (3.4.4) 

sntmrkr(morphonemically dropped) 

( 6 . 6 . 0 . 1 ) 

34. kaniko pftireni -sti shtipfoo -yi ko -bu -chti -sti no oli kovo 

one day Pfiireni ind Shtipfoo DO prtpl be time ind spec honeybee 

(3.3.1) (33.7.2) (5.1.1.4) (3.3.1) (4.3) 

kali -sti -no pfo -yi ru -o bu tti -e 

one ind spec she DO buzz around cnt be VR-pst(=0) sntmrkr 

(3.3.1) (4.3) (33.7.2) (3.4.9) (3.4.2.3)(3.4.4) (6.6.0.1) 


35. pfureni - sii -no adi koso li ko -e tto oba -no pra da 

Pfureni nar spec what kind bee eqsent sntmrkr qut hand instr take out chase 

(4.9) (4.3) (6.3.1) (6.6.0.1) (6.4.2.1.2a) (33.7.9) away 

hie oli kovo -sti -no pishu kali maki pfo pfureni bazho -li 

when honeybee nar spec hair one keep between cnt Pfiireni palm in 

(4.9) (4.3) (3.4.9) (33.7.5) 
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-sii lo lo tti -e 

ind keep cmpl def-pst(=0) sntmrkr 

(3.3.1) inside (3.4.6.25) (3.4.6.9)(3.4.4) (6.6.0.1) 

36. pfureni -sii -no pishu -na -sii koli -hie odo chain so 

Pflireni nar spec hair GN ind look at when layer/notch/step seven belong 

(4.9) (4.3) (3.3.2) (3.3.1) 

ko- bu -sii ni lo -o omei kakrii pishu odo chain 

prtpl be ind see VR-pst(=0) cnj people other hair layer;notch seven 
(5.1.1.4) (3.3.1) (3.4.2.1)(3.4.4) (3.4.10) step 

koso ho -e tto li lo tti -e 

long no have sntmrkr qut think VR def-pst(=0) sntmrkr 
(6.6.0.1) (6.2.1.2a) (3.4.2.1) (3.4.6.9)(3.4.4) (6.6.0.1) 

37. siibvii-o hihi shiipfoo pishu-ko -e tto sii -lo 

like that;thus this Shiipfoo-gen(=0) hair eqsent sntmrkr qut know VR 

(3.3.7.11) (6.3.1) (6.6.0.1) (6.4.2.1.2a) (3.4.2.1) 

-tti -e 

def-pst(=0) sntmrkr 

(3.4.6.9)(3.4.4) (6.6.0.1) 

38. kaniko -sir shiipfoo -sii -no pfo ko-ho -sii sa -o 

one day ind Shiipfoo nar spec he-gen(=0) prtpl hunt ind take along cnj 

(3.3.1) (4.9) (4.3) (3.3.7.11) (5.1.1.4) (3.3.1) (3.4.10) 

oso ho ta -e 

wild animal hunt-prp(=0) go-pst(=0) sntmrkr 
(3A7d) (3.4.4) (6.6.0.1) 


39. osi -sii -no oso -sii ho -pfo pflireni -no ko- bu -pei -sii 

dog ind spec wild ind hunt cnj Pfureni spec prtpl be in the ind 

(3.3.1 )(4.3) animal (3.3.1) (3.4.9) (4.3) (5.1.1.4) (3.3.1) 

vu ta tti -e 

go go away VR-pst(=0) sntmrkr 
(3.4.2.2) (3.4.4) (6.6.0.1) 


40. osi -sii -no pflireni he -sii khru li -e pfureni -yi 

dog ind spec Pflireni near ind go up reach-pst(=0) when Pflireni DO 

(3.3.1) (4.3) (3.3.7.4) (3.3.1) (3.4.4) (3.3.7.2) 

-sii ni - lo -o attha tti -e 

ind see VRpst(=0) cnj lick start-pst(=0) sntmrkr 

(3.3.1) (3.4.2.1)(3.4.4) (3.4.10) (3.4.4) (6.6.0.1) 


41. pfureni -sii -no hihi shiipfoo si -ko -e tticho - sii 

Pflireni ind erg this Shiipfoo-gen(=0) dog eqsent sntmrkr qut ind 

(3.3.1) (3.3.7.1) (3.3.7.11) (6.3.1) (6.6.0.1) (6.4.2.1.2a)(3.3.1) 

sir lo -o osi na - yi - tti mo - bu hittho -e 

know VR-pst(=0) cnj dog GN DO ind caus be mood of incomplete 

(3.4.2.1)(3.4.4) (3.4.10) (3.3.2) (3.3.7.2)(3.3.1)(3.4.3.1b) even 


-e 

sntmrkr 

( 6 . 6 . 0 . 1 ) 
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42. siithisii shiipfoo -sii pfo si bo -sii tsiipfo pflireni he 

thereafter Shtipfo ind he-gen(=0) dog path ind folio by pug Pflireni near 

(3.3.1) (3.3.7.11) (3.3.1) (3.3:7.4) 

-sii khrii -e 

ind go up-pst(=0) sntmrkr 

(3.3.1) (3.4.4) (6.6.0.1) 

43. shiipfoo-sii -no pflireni he -sii -no lopei-tti a si 

Shiipfo ind erg Pflireni near (aal) ind erg she ind my dog 

(3.3.1) (3.3.7.1) (3.3.7.4) (3.3.1) (3.3.7.1) (3.3.1) 

ko -ho hi - li ko -khru ni- ho mo -e 

prtpl hunt this loc ger come up see-pst(=0) or not sntmrkr 

(5.1.1.4) (3.3 6.2.1.7) (3.4.11.1) (3.4.4) (6.6.0.1) 

tto ano -tti -e 

qut ask VR-pst(=0) sntmrkr 

(6.4.2.1.2a) (3.4.2.3) (3.4.4) (6.6.0.1) 

44. siihisii-no pflireni -sii -no shiipfoo -yi/he ni si koho 

then spec Pflireni ind erg Shiipfoo DO near (alia) you(sg)-gen dog hunting 

(4.3) (3.3.1) (3.3.7.1) (33.7.2) (=0) 

-sii a-yi mashie -o a he vu -e 

ind I DO recognize-pst(=0) cnj I near (alia) come -pst(=0) sntmrkr 

(3.3.1) (33.7.2) (3.4.4) (3.4.10) (33.7.4) (3.4.4) (6.6.0.1) 

45. ana ni adi sono a yi mashie/sii mo -tti -e 

but you(sg.) what to do(=why) I DO recognize neg VR-pst(=0) sntmrkr 

(33.7.2) (3.4.2.3)(3.4.4) (6.6.0.1) 

tto pe -tti -e 

qut say def-pst(=0) sntmrkr 

(6.4.2.1.2a) (3.4.6.9X3.4.4) (6.6.0.1) 

46. siihesii -no shiipfoo -no pflireni -yi mashie -lo -tti -e 

the spec Shiipfoo spec Pflireni DO recognize VR def-pst(=0) sntmrkr 
(4.3) (4.3) (33.7.2) (3.4.2.1) (3.4.6.9)(3.4.4) (6.6.0.1) 

47. pfonhi -sii chaphe -li akuo bu -o mokru -o (k)alala iniu 

they(du) ind a long loc together sit cnj chat-pst(O) cnj all by village 

(3.3.1) (33.7.5) time (3.4.10) (3.4.4) (3.4.10)themselves 

khi ta tti -e 

back go Vr-pst(=0) sntmrkr 

(3.4.2.2) (3.4.4) (6.6.0.1) 

Free Translation 

The Story of Shiipfo(o) and Pflireni 

1. Shiipfo’s father died during his childhood. 

2. Hence (his) mother pulled up stake, went and live in another village. 

3. In the village where (his mother and) Shiipfoo came to live, there was a girl 

called Pflireni. 

4. Shiipfo and Pflireni came to love each other. 

5. “Today we will not be at home”said Shiipfo’s mother one day. 
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6. “if smoke emerges out of our house in the afternoon, enter and check, o.k.?” . 

said she to Pftireni. 

7. “In the afternoon kindly make fire in our house” said his mother to Shtipfo and 

made him stay at home. 

8. At noon, Shtipfo kindled a fire, thereby causing smoke to billow out. 

9. Pftireni saw smoke emerge, opened the door and entered the house. 

10. There inside the house, she saw Slitipfoo. 

11. Thereafter, the two chatted for a while and slept side by side. 

12. In the evening, having caught some fish and having daubed her person with 

mud, Shtipfo’s mother entered the house and saw them sleeping. 

13. But without waking them up, she carried the water-soaked rice outside and was 

pounding it. 

14. Then a cow started lowing hiimbe hiimbe . 

15. Thus waking up Shiipfoo and Pfureni. 

16. Then, Pfureni woke up,and seeing Shiipfo,grew bashful. 

17. “Doesn’t matter, getting shy is natural for females”, said Shiipfo’s mother and , 

smearing Pfureni with the mud that she was caked with herself, let her go home. 

18. Shiipfoo was the best sportsman in the village. 

19. Villagers were jealous of him for this reason. 

20. Fed up with the negative attitude of the villagers, Shtipfo thought of returning 

to his original village. 

21. Pfiireni, suspecting that Shtipfo was thinking of returning, gripped his hand 

hard even while asleep. 

22. But one night, Shtipfo brought a knife, wittled down his stick, placed it in 

Pflireni’s hands and went away. 

23. Pfureni woke up the next morning and found Shiipfoo missing. 

24. She then took Shtipfoo’s bag and baggage and went after him. 

25. But she couldn’t catch up with him. 

26. Quite some time elapsed after their separation. 

27. One day when Shtipfo was turning over in his mind the days he spend with 

Pfureni long ago, a honey bee came by and went buzzing aroud him. 

28. When Shiipfo, wondering what kind of a bee it was that was disturbing him, 

tried to chase it away with his hand, the honey bee placed a strand of fine 
cotton in his palm. 

29. Looking at the cotton strand, Shiipfoo recognized it as the one which belonged 

to someone who slept on his left. 

30. ‘Pfureni slept on her left’. 

31. other sleep on their right. 

32. This, therefore, is a cotton strand Pfureni sleep on, thought Shiipfoo. 
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33. Thereafter Shtipfoo plucked one of his haie and asked the honey bee to give it 
to Pftireni. 

34. One day, when Pfureni was lost nostalgically in the days she’d lived with 
Shtipfoo, a honeybee came and went buzzing around her. 

35. When Pfureni, wondering what kind of bee it was that was disturbing her, took 
out her hand and was trying to chase the bee away, the honeybee placed the 
strand of hair that was between its rows of teeth in Pfureni’s palm. 

36. When Pfureni looked at it, she saw that it had seven layers/undulations and 
reasoned that others did not have hair strands which were seven undulations- 
long. 

37. She concluded therefore that it was indeed Shiipfo’s hair. 

38. One day Shtipfoo took his hunting dog and went hunting. 

39. The hunting dog ended up where Pfureni was staying. 

40. When it reached Pftireni’s place, it saw Pfureni and started licking her. 

41. Pfureni realizing it was Shtipfoo’s dog, made it stay there. 

42. Thereafter, Shtipfoo following the pug marks of his dog, reached where 
Pfureni was staying. 

43. Then, “your dog recognized me and came to me. 

44. but why is it that you do not recognize me?” asked Pfureni of Shtipfo. 

45. Thereupon Shtipfoo recognized Pfureni. 

46. The two sat together and chatted for a long while and went back to the village 
all by themselves. 
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KORIILU (THE WRITING SYSTEM) 


Mela rii kotthu hi IChristian china leno Oramei ko amodomei no Oramei okobvii bible hi 
English leno mela lekhi riikoda kocho le Roman tarnei ochupocha no pfo rtitthu lean soe. Suthesii 
no memei hrule no O.Kathipri ye M.Lohrti hinhi hino mela hi roman tamei ochupocha no hibviio 
plotale ttikocho hi kophro lowo riitthue. Ichowoli memei hrule no larti lcosii itsii kosiimei tekali yi 
(Mao Academy) kodo phralow ochupo hibvtiwo pfota kocho ye ochupo lehi ochupocha hibviio 
pfota kocho no mache le tto kolei inozti kapimei omu kali solowo lchei hitthoe, suthesii phrtiwo 
lean me 1 no riikowo ochupochakhru hi lekokhi hekokhi no kodamoli kashukhru so moziiwo koda 
kowo butte. 

Ochupok.hu shakoji maphi mosho hibvti kocho tta hi amashi sokapi ocha ttawoli mela lehi 
hoe. Ola khu sha kochochii mali totsii leno koji kokhru nahi ochupocha ii hino pfota we. Ochupocha 
hinahi Mao Academy tamei no lariibvii riipra kari 1 ye 2 (primar 1 and 2) le khi pfotakowo hi onga 
zhiiwo takowo kalie. IChulicha kanhi okhuhi shakohru kahi leno khulicha kalibvuo okhu cho kocho 
le (diphthongs) okhu moshowo shakapra (falling diphthong) [ei] hinahi ochupo anida su ota katanw 
/ (cultivator), kasameei (friend), robviimei (Punanamei village)) hibvii kocho ttale pfotakowo hi 
ochupocha ei hihi no ii bulekhi kheilowo ota katamei (cultivator), kasamei (friend) robviimei 
(Punanamei village)) tto pfotalo zhiitte. Ochupocha ei no pfota kocho ko zhiihe adei ttili mela 
shiipei kowomei yi duno lapro okhu thephriio kolei hi 1 i hino kanhipu kowo dunoe, ana hibvtiwo 
kanhei bu kottu duhi no meimei kahe hrule-e kazhii kocho prawe ye ochupo no rii pfota kocho le 
hi-e ei hino pfo rii kocho ko mache kochobvtio niwe. Ochupo my tto M.Ashiho no rii kocho 
(1964:15) nahi ye hinahi mo-e mai tto kamei ko no pfo rii kocho kanhi hi-e koriimei sii no alia dzii 
kapa kali kodolowo hihino mache tto amocho thephriio pfo rii kocho hue. Onho lino osii phrawo 
sha kocho olapo tta hi ng, mo-e ngh hihi no pfo tawo hue. Ochupo h nahi onho lino osii phrawo sha 
kocho khulicha nhodzii buwe. Anida sii, onho (nose) ttikocho hi ongho, onhi (eye) ttikocho hi 
onghi, hibviio Im no ta kocho no mache kocho nilcow sii ngh no pfo tao kobu niwe. Lariibvii hina le 
hino hibviio ta kocho ko zhtile tto korii do pe mosii pi kani sii onho (nose), onhi (eye) ttikocho In 
hibviio pfo ta kolo no mache ttile tto mosti piwe. Mela le onho lino osii khephrawo olapo okhu 
shakapra le ochupo shapra lcomo nhodzii he onho lino osii khefii ttiprawo ochupo okhu sha kapra 
tta hi hoe (there is no preaspirated nasal in Mao). Mali no kojikhru mani liri't atsii kocho (alveolar 
ridge) hepo dewo osii nukochekhro ttikow thino osii vaku khephrawo okhu shakapra ochupocha 
ttahi t hina tta hie, anida sii [t] hina hino ochupo le pfotako kocho sii ote (son-in-law) hibvii kocho 
ochupo tta hie ye hidzti no krtio kobu kali sii no tt [t] hihi-e mali totsii no kojikhru mani atsii kocho 
hepo dewo osii olele no khekhru kowo sii nukochekhro ttikow thino osii vaku khephrawo 
shaprawe, anida sii ottamei (relative), pfottomei (boy) nettomei (woman) hibvtiwo sha kocho 
ochupo tta lehi no niwe.ochupocha mi hino pfota kocho hi mache ho moe ttikocho stimakru to ttilo 
komo bue, anida sii monnii (be soft), pinno (brother)hibviiwo pfotalo kazhti-e bue.Ana hihi okhu 
shakapra lehi malipha no oho lirii kojikhru dewo shapra koch yi malipha no kojikhru mani lirii atsii 
kocho hepo dewo shapra kocho hi kanako heno otta krti komo dusii no motsiiwo ole lcono piwo 
mocho kolei kocho somotti-e zhiie. Ochupocha [th] kah-e [tth] hinhi yi shakapra lehi-e mali 
kojikhru oho lirti ye mam lirti atsii kocho hepo khru dewo okhu shakapra hi amari se. Ochupocha 
[ch] hina hi okhu shakapra chi mani lirii le atsiio kobu othepo kojikhru dewo shapra kocho sowe. 

Ochupocha chh nahi rii kocho le pfota kocho hi icho kokotu hi nimoe laprokhu hinahi [ch] 
mono rii kocho le pfota beiwe, ochupokhu hinahi osii ole leno khefii ttikhru hio shakapra okhu koe 
ye hihi mali no kojikhru mani lirii atsii kocho moshu pie ahoo kobupei khru dewo osii sii 
nukochekhro ttikow thino shakapra olakhu koe.Osii ole leki khetthowo/konhatthowo okhu ye 



malipha pei hi kure (throat) hepokhi kokhrei kokhi hio okhu shakapra(voiceless retroflex fricative) 
olapo [S/hr] prihri (to slip) kohrii (physique) hibei tta hi [hr] himono rii kocho le pfo tawe. Pikow 
ochupo anida kari nahi ochupo s, mo-e S no amashi sowo rii kocho le pfotawe ye moshu nahi no 
ochupo hr hino pfotawe ana hr hinahi pfota kocho lehi mache kochobviio bu matei-e olakh.ii 
shakapra ye osii khekapra hibvu kocho tta le hino mochowo kolei hili machete ttikocho solomoe. 

Okhru lekhi pikowo ochupochaldrru hino ichukolcotu hi mela le pfotakowo mani pihitthoe. 
Ochupokhu thephriiwo ye ochupocha yi amariwo kathepfo talo kazhii kobukhru sii moshu modzii 
no Devanagari ochupocha (the suggestion symbol and the corresponding representation in 
Devanagari Script (which is partly impressionistic) at a glance) zhii amartiwo so mani pihitthoe. 


u 

1 

u 

i 

i 

i 

e 

e 

e 

a 

a 

a 

0 

0 

0 

u 

u 

u 

ng(h) 

hv 

hnV 

(nasalized vowel preceded by h) 


P 

p 

P 

b 

b 

b 

t 

t 

t 

d 

d 

d 

tt 

t 

tt 

k 

k 

k 

g 

g 

g 

■ 

X 

q or qh 

ph 

ph 

ph 

kh 

kh 

kh 

Pf 

Pf 

Pf 

(Pf 

pfh 

pfh) 

bv 

bv 

bv 

ts 

ts 

ts 

dz 

dz 

dz 

ch 

ch 

ch 



368 



J 

j 

j 

f 

f 

f 

V 

V 

V 

hr 

s 

s or 

s 

s 

s 

sh 

sh 

sh 

z 

z 

z 

zh 

zh 

zh 

h 

h 

h 

m 

m 

m 

n 

n 

n 

nn 

n 

n 

ng 

ng 

ng 

1 

1 

1 

r 

r 

r 

w 

w 

w 

y 

y 

y 


Oko rii pikowo hi izhodeni mela le ochupocha pfota kowokhru hino rii pihitthoe. Oko hi 
ochupo kalili no English lekhi koda kocho somoe ana mela leno oko pekowo sii siilowo English 
lekhi koda pihitthoe. 

Ochu chokobo raho 

Ovu kali rahu rikrii ridzii no siibu atokru lcaji vahi okre doe. Okre leisii raho tto kosii bue. 
Raho tto khru stionhi koprae. Ana kosho omi tsii parlo moe. Kosii hrule stino raho tto kali no ochu 
chobowo 

Okrii sii no kokhawo pepie “Okre le sii no vaku prasho; ado nli'o vutthawottile” 

Kaniko okriinhi sii oto phopfo kodopo zhe tae. Sii chisii no ochu chokobo raho nasii no 
lopuva ne ahru prattie.Pfo no osii nook kali tele ttikochovowo tezholow adookro kongu hehawo-o 
thitte. Pikei omu kali no vu nelow asa asa pfo kakrepfo tattie. Ochu chokobo vano raho tto sii kathi 
nejte. 
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THE NAUGHTY BIRD 


Once upon a time, a pair of birds built their nest on the branch of a tall tree. They had three 
young ones. The young ones had just started opening their tiny eyes. But their wings and tails were 
yet to be developed. Up the three of them, one was very naughty. The mother bird enjoined, “Do 
not go out of the nest” 

One day, the parents flew away to a distant place In search of food. At that time, the 
naughty young one came out of the perch in defiance of the warning given by the mother. 
Ultimately, it fell down and died with a broken neck. The dead body was carried away by a swarm 
and of ants to feast upon. 
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Mao Naga House 


Dziiko Valley 


God, Tiger. Man Dispersal Stone 


Naga's Dispersal Tree 






